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ПРЕДИСЛОВТЕ КО ВТОРОМУ ТОМУ. 


Второй томъ Талмуда, носящ назване „Моэдъ“, трак- 
туеть о еврейскихъ праздникахъ, объ ихь времени и зна- 


чени, о законахъ и обрядахьъ, съ ними сопряженныхъ. Этотъ 


“томъ состоить изъ 12 трактатовъ, въ расположени которыхъ 


зам чается строгая количествейвая‘ посл довательность: впе- 
реди идуть трактаты съ ваибольшимъ числомъ главъ (24, 
10, 8), а въ концз помфщены меньшие по объему трактаты 
(въ 4 и 3 гл.). Причину такого расположеня н$которые уче- 
ные не безъ основашя ищуть въ характерЪ устнаго изуче- 
ня вообще. Когда человЪкъ только приступаетъ къ той или 
другой наукЪ, у него особенно силенъ интерес къ изучае- 
мому, свЪжи и силы къ изученю: въ это время большой 
трактать болфе соотвЪтствуеть настроено изучающаго, чфмъ 
впослЪдетв!и, когда интересъ нЪсколько удовлетворенъ и на- 
ступаетъь нЪкоторая усталость. Должно, однако, замЪтить, 
что распредЪлеве матерала по такому внЪшнему признаку, 
какъ число главъ, не совсЪмъ уже противорЪчитъ и боле 
серьезному требованю расположения матер!ала по важности 


предмета. Ибо чЪмъ предметь важнЪе, чЪмъ болЪе онъ со- 


п ПРЕДИСЛОВТЕ. 
прикасается съ жизнью, тёмъ болЪе вызываеть споровъ и 
разсужленй и, слЪдовательно, тзмъ онъ значительнЪе по 
объему. Въ предфлахъ каждаго трактата замфчается стрем- 
лене располагать матералъ въ хронологической, такъ ска- 
зать, послЪдовательности. Такъ, въ первомъ трактатЪ, о „Суб- 
бот№“, сперва излагаются законы, касаюццеся начала суб- 
боты, т.е. вечера пятницы, затЪмъ идутъ законы субботняго 
утра, потомъ уже законы о субботЪ вообще. 

Порядокъ трактатовъ Тосефты почти во всЪхъ рукописяхъ 
и изданяхъ тождественъ съ порядкомъ Мишны. Какъ въ 
первомъ томЪ, мы и теперь расположили Тосефту въ порядк% 
Мишны, помфстивъ статьи ея болфе плотнымъ шрифтомъ 
подъ соотвЪтетвующими статьями Мишны. ВмЪсто того, 


чтобы самимъ комментировать Мишну и вносить субъектив- 
з 


ный элементъ въ дЪзло освЪщеня этой основной и важнЪИ- 
шей части Талмуда, мы даемъ авторитетное и въ полномъ 
смыслЪ слова объективное освъщене ея словами самихъ же 
ея составителей. Такую же цфль имЪють и помъщаемыя пе- 
редъ трактатами выдержки изъ древнихъ „мидрашимъ“, по- 
казывающя, какъ изъ Св. Писавя выволились учеными т% 
или друпя постановленя Мишны. Должно, однако, замЪтить, 
что тексть Тосефты дошелъ до насъ въ крайне искажен- 
номъ и страшно перепутанномъ видЪ съ самыми разнорЪ- 
чивыми варантами на каждомъ шагу, такъ что мы, не же- 
лая вступать на путь необоснованныхъ гипотезъ и конъектуръ, 
какъ это дЪлаютъ всЪ комментаторы ея, должны были отка- 
заться отъ перевода вЪсколькихъ темныхъ м%етъ. Мишна 
же переведена вся и объяснена подробными прим чан!ями, 
разсчитанными на образованнаго современнаго читателя 
Иллюстращи, находящяся въ текстЪ, взяты нами изъ извЪст- 


——. 
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наго латинскаго перевода Мишны, издававшагося б@. Бигеп- 
Визит’омъ въ 1698 —1703 гг. въ АмстердамВ !). ОнЪ освЪ- 
щаютъ главнымъ образомъ второй трактатъ настоящаго тома, 
Эрувинъ, одинЪ изъ труднЪйшихъ трактатовъ Талмуда. КромЪ 
того мы даемъ еще друше рисунки и чертежи для уяснешя 
текста, такъ что лицу, желающему поближе ознакомиться 
съ Талмудомъ, дана, какъ намъ кажется, полная возмож- 
ность осуществить свое желане. 

Переводъ Мишны сдЪлавъ съ текста, печатающагося въ 
отдЪльныхЪ изланяхъ ея, а чтеня другихъ редакщй '!) 
сколько-нибудь измзняющ]я смыслъь текста, указаны нами 
какъ варланты. 

Для критики текста Тосефты мы пользовались: 

1) Тосефтой въ издани Цукерманделя (Тозейа пас 4еп 
ЕгиЧег ип@ \У1елег НапазсевтШеп пйф РатаЦез%еПеп пп Уалат- 
еп. Разеза]к 1880). ОтдЪлъ Моэдъ въ этомъ издаши воспро- 
изводить Эрфуртскую рукопись. По этому издан ю ведется 
у насъ счеть главъ и параграфовъ. 

2) Тосефтой въ отд®льномъ издан!и, Вильна 1841 г 

3) Тосефтой въ Аль-Фаси, Виленск. изд. 1880 г. 

4) Тосефтой (трактаты Шаббатъ и Эрувинъ), расположенной 
въ порядкв Мишны А9. Бевмаг?омъ (въ приложени къ его 
книг: Ге ТозШа 4ез Тгасайез Его. Кагзгайе 1882). 

и 5) Недавно (1898—1901) вышедшимъ изданемъ М. Фрид- 


1) Иллюстращи эти большею часто составлены на основан!и схема- 
тическихъ чертежей, данныхъ Маймонидомъ въ своемъ комментарии. 

1) Обоихъ Талмудовъ, Кэмбриджекой и Мюнхенской рукописей (по 
издаюмямъ Го\е и Рабиновича). КромЪ того, для трактатовъ Шаббатъ и 
Тома, у насъ были критичесмя изданйя Н. Г, Э4гаск’а (ЗепаЪЪа, Гери 
894, и ота, ВегИп 1888). 


ту ПрЕдисловтЕ 
манна полъ назвашемъ „Тосефтоть Седеръ Моэдъ“ съ 
комментаремъ „Техелеть Мордехай“. 

О характерЪ нашего перевода мы съ достаточной подроб- 
ностью говорили въ предислови къ Т тому; вс указан- 


ные тамъ принципы проведены и въ настоящемъ томЪ. 


Переводчикъ. 
С.-Петербургъ 


Февраль 1903 г. 


Списокъ сокращений, допущенныхъ въ переводв 
Талмуда. 


а—въ цитатахъ изъ Талмуда-—-лЪвая 
страница листа. 

Ав.—трактать Авотъ (1\ т.). 

Авв.— книга пророка Аввакума. 

Авд.— „ ; Авдия. 

Агг.— „  Ашгея. 

А. 3.—трактатъ Авода-Зара (ТУ т.). 

Ам.- -книга пророка Амоса. 

Арах.—трактать Арахинъ (У т.). 

6.— бенъ=еынЪъ. 

6. пь видЪ показателя при цифр — 
правая страница листа. 

бар. — барайта. 

Б. Б.трактать Бава-Батра (У т.). 


Бер.— ь Берахотъ (| т.). 
Бех.— х Бехоротъ (\т.). 
Бин. — з Биккуримъ (Г т.) 
Б. К.— х Бава-Камма (Ут). 
Б. М.— ›„ Бава-Меща (У т.). 


бунв.- -буквально. 

Быт. -Быт!е, первая книга Моисеева. 

в., вав.—вавилонсюй 'Талмудъ. 

вар.--вартантъ. 

вн.— внизу страницы. 

Вт. —Второзакон!е, пятая книга Мои- 
сеева. 

Гем. -- Гемара. 

Гит.—трактатъ Гиттинъ (Ш т.). 

Гор.— » Гормотъ (1) (ПУ т.). 

Дан.-книга пророка Данила. 

Дем.—трактатт, Демай (Г т.). 

Дуян.—Дъявя Апостоловъ. 

Ездр.-— первая книга Ездры. 

Еннл.— книга Екклес!аста. 


Есо.--книга Есенрь. 

Зав.-трактатъ Завимъ (УЕ т.). 

Зах.—книга пророка Захар!и. 

Зев. —трактатъ Зевахимъ (У т.). 

1, Пер. — ерушалми, Палестинск!й 
Талмудъ. 

{ев.-трактатъ Гевамотъ (Ш т.). 

|ез.—книга пророка [езеюшиля. 

1ер.— „ . Тереми. 

мс. Нав.--книга Тисуса Навина. 

юан..-- евангеле отъ Тоанна. 

10в.--книга 1ова. 

Ис.—книга пророка Исаи. 

Исх.—Исходъ, вторая книга Моисеева. 

Кел.--трактатъ Келимъ (УГ т.). 


Кер. — ы Керитотъ (У т.). 
Кет. — й Кетуботъ (Ш т.). 
Кид.-— в Киддушинъ (ПЕ т.). 
Кил.— 5 Килаимъ (Г т.). 

Кин. --- м Киннимъ (\т.). 


Лев. —Левитъ, третья книга Моисеева. 
Лук. —свангеле отъ Луки. 
Мааср.--трактатъь Маасротъ (Г т.). 
Мак. — В Маккотъ (У т.). 
Мал.-книга пророка Малахии. 
Махш.-трактать Махширинъ (УТ т.). 
Мег. -— я Мегилла (И т.). 
Мен. - И Менахоть (\т.). 
Мех. — Мехильта, мидрашЪ. 

Мид. —трактатъ Миддотъ (У т.). 
Минв.— › Микваотъ (УТ т.). 
Мих.—-книга пророка Михея. 

М. К. трактать Моэдъ-Катонъ (ИП т.\. 
Мрк.—евангеле отъ Марка. 


Ут СокрРаАщеЕНТГЯ. 


М. Ш—трактать Маасеръ-Шени (Г т.). 

Ме.—евангеле отъ Матеея. 

На.—книга пророка Наума. 

нав.—наверху страницы. 

Наз.—трактатъь Назиръ (Ш т.). 

Нег.— Е Негаимъ (УГ т.). 

Нед.— # Недаримъ (Ш т.). 

Неем.— книга Неем!и. 

Нид.-—трактатъ Нидда (У1 т.). 

Опа^— Опалотъ (УТ т.). 

0с.—книга пророка Оси. 

1! Парал. — первая книга Паралипо- 
менонъ. 

2 Парал.— вторая $ и. 

Пес.—трактать Песахимъ (П т.). 

Пл. книга Плачъ [ерем!и. 

П. П.—книга Пзень Пфеней Соломона. 

Пр.—-книга Притчей Соломоновыхъ. 

Пс. —Псалтирь. 

р.—рабби. 

Р. Г.—трактатъ Рошъ-Ва-Ша на (И т.). 

рис. —рисунокъ. 

| Сам. [Цар.]—первая книга Царствъ 
(евр.: первая книга Самуила). 

2 Сам. [Цар.|—вторая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Самуила). 

Санй.—трактать Санведринъ (1У т.). 

син. пер. —руссый синодальный пере- 
водъ Биби. 

вл.—(и) сльдующая. 

см.—смотри. 

с0б.— собственно. 


Сох.—книга пророка Софонии. 

ср.-—-средина страницы, сравни. 

стр.—страница. 

Суд.— книга Судей Израилевыхъ. 

Сук.—трактатъ Сукка (Пт.). 

Таан.— „ Таанитъ (ПШ т.). 

„Талм. его ист. и сод.“—„Талмудъ его, 
истормя и содержане“. Ч. 1. 
Мишна СПБ. 1897. 

Там.—трактатъ Тамидъ (У т.). 


Тев. 1 „ Тевулъ-омъ (У т.). 
Тек. — ы Тепаротъ (УТ т... 
Тем.— Темура (У т.). 
Тер.— В Терумотъ (Г т.. 


Тос.—Тосефта. 

тр.-—трактатъ. 

Унц.--трактатъ Укцинъ (УГ т.). 

Хаг.— „ Хагига (И т.). 

Ху.— Хуллинъ (У т.). 

1 [3] Цар. — третья книга Царствъ 
(евр.: первая книга Царей). 

2 [4] Цар.—четвертая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Царей). 

Числ. —Числа, четвертая книга Мои- 
сеева. 

Шаб.—трактать Шаббатъ (П т.). 

Шев!.— „ Шевитъ (1 т.). 

Шеву.— „ Шевуотъ (У т.). 


Шен.-— „ Шекалимъ (П т.). 
Эд.— ь Эдутоть (ПУ т.). 
Эрув.— ы Эрувинъ (Ш т.). 
Яд.— р Ядаимъ (УГ т.). 


Примъчане. Въ тЪъхъ библейскихъь цитатахъ, гдъ еврейсюй счетъ не 
совпадаеть съ греческимъ (принятымъ въ синодальномъ переводф) мы 
гречесвлй счетъ ставимъ въ скобкахъ. Напр. Пе. 80 [79], 6; 1ер. 9, 17 [18]. 


ОТДЪЛЪ ВТОРОЙ 
МОЗДЪ (Праздники) 


Трактатъ Шаббатъ («Суббота»). 


Быт. 8, 3. 


П благоеловиль Богъ седьмый день и освятилъ его; ибо въ оный почиль 
оть вебхъ дБль Своихъ, которыя Богь твориль и созидалъ. 


Исходь 16, 99. 33. 99. 


22. Въ шестый же день собрали хлЬба вдвое, по два гомора на каждаго. 
И пришли веф начальники общества и донесли Моисею. 

23. И сказаль имъ (Моисей): вотъ, что сказаль Господь: завтра покой, 
святая суббота Господня; что надобно печь, пеките, и что надобно варить. 
варите сегодня, а что останется, отложите и еберегите до утра. 

29. Смотрите, Господь даль вамъ субботу, посему Онъ и даеть въ 
шестый день хлЪба на два дня: оставайтесь каждый у себя, никто не вы- 
ходи оть м$ета своего въ седьмый день. 


Иесходъ 29. 8—11. 


8. Помни день суббот, чтобы святить его; 

9. шесть дней работай и дЬлай веБ (син. пер.: веяюя) дЪла твои, 

10. а день седьмый — суббота Господу Богу твоему; не дфлай въ оный 
никакого дфла ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя, ни рабъ твой, ни 
рабыня твоя, ни скотъ твой, ни прозелить (пришлець), который въ жили- 
ЩАХЪ ТВОИХЪ, 

11. ибо въ шееть дней создаль Гоеподь небо и землю, море и все, 
что въ нихъ, а въ день седьмый почиль; посему благословиль Господь день 
субботнй и освятиль его. 


Мегильпа Титро, къ Исх. 80, 83—11. 


«Помни день субботШй, чтобы святить его». Элазаръь, сынъь Ананш, 
сына Езекш, сына Горона сказаль: помни субботу съ перваго дня недфли, 
если попадется теб хорошая вещь, прибереги ее для субботы. Р. Исаакъ 


4 ТАЛМУДЪ ч. [: МишнлА и Тосехта. 


‹казаль: вспоминай о субботЪ, считая дни не такъ, какъ считають друце, 
а по субботЪ (т. е. первый день оть субботы, второй день отъ субботы 
ит д... 

«Чтобы святить его». На этомъ основанш установили: читають «освя- 
цене» (кидлушъ) надъ внномъ при наступлени субботы. 

«Шееть дней работай и дзлай всВ дЪль твон». Развф возможно непол- 
чить веб дфла свои въ шееть дней? Но это означаетъ: покойся въ субботу 
такъ, какъ будто исполнены веф дфла твои. Другое толковане: отдыхай 
отъ номышленй о дфлахъ. 

«Ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя». (\ каких сыновьяхь и доче- 
пяхь идетъ здбеь рБчь, о мололфуцихь или взрослыхъ? такъ какъ о взро- 
слыхъ сказано раньше (въ словБ «ты»), то здбеь разумфютея сыновья и 
дочери малолЬгнге. 

«Ни рабъ твой, ни рабыня твоя». 0 какихъ рабахь идеть рфчь, о 
членахь Завбта (Пудеяхь) или не членахъ Завфта? Газь въ другомъ 
мет (Пех. 23, 12) сказано: «Шесть дней дфлай дла твои. а въ седьмый 
день Покойся, чтобы отдохнулъь волъ твой и осель твой, и успоконлея сынъ 
рабы твоей и пришлець», гдф, елфдовательно, имфетея въ виду рабъ необр- 
занный, то здфеь подъ рабомъ должно разумбть члена Завфта. 

«Ни прозелить (пришлень)». 0 какомъ прозелитБ идеть рЪчь: о про- 
зелитв праведномъ (1. е. настоящеммъ) или о прозелитВ осбдломь (т. ©. 
язычникь, зивущемь въ 3емлф Израиля)? Такъ какъ о «прозелитВ оеБд- 
ломъ» идеть рЬчь въ стихф (Исх. 23, 12) «сынъ рабы твоей и пришлець», 
то здбеь разумфется прозелить праведный. 

«Ибо въ шесть дней создаль Господь небо и землю, море и все, что 
въ нихь, а въ день седьмый почиль». Отеюда видно, что седьмой день 
равнозначущь вебмъ днямъ твореня. 

«А въ день седьмый почить» Развф возможна усталость у Него? Вдь 
сказано (Исх. 40, 28): «Господь Ботъ, сотворнвиий концы земли, не утом- 
яется и не изнемогаеть», даже наобороть (тамъ же, 29), «Онъ даетъ утом- 
ленному силу и изнемогиему дарусть кр$иость», затфмъь сказано (Пе. 33, 
[32\, 6): «еловомъ Господа сотворены небеса», какъ же допустить, что- 
бы Онъ иОЧИзЬ Господь написаль про Себя, что Онъ въ шесть дней с0з- 
даль мръь Свой, а въ седьмый почиль, дабы вызвать на размышленя (на 
калъ-вахомерь): если Тотъ, у кого не существуеть усталости, нанисаль, 
что сотворить (вой мръ въ шесть дней, а въ сольмый почиль, тьмъ болфе 
долженъ почивать въ седьмой день человЪЕЪ, «который раждается на труд 
(син. пер.: на страдаше)» (Тов. 5. 7). 


Исход» 51, 19—16. 


13. Однако (въ син. пер. пропущено), субботы Мои соблюдайте, ибо 


это знамеше между Мною и вами въ роды ваши, дабы вы знали, что Я 
Господь, освящающий васъ; 


14. и соблюдайте субботу, ибо она свята для васъ: кто оскверпить 


о ) Ср. выражевя Евангел!я: Я а (<5ч) чаВВато\, проти вабЗалсо (Ме. 
‚ 1; Лук. 24, 1; Мк 1. 9и др.) соотвВтетвующя нашему: „въ воскре- 


Вх `. 
сене“. Здесь суббота можеть быть принимаема въ смыслЪ: недЪля. 
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ве, тотъ да будеть предань смерти; кто сдблаеть (син. пер.: станеть дф- 
лаль) въ оную дфло, та душл должна быть истреблена изъ среды народа 
своего; 

15. шесть дней пусть дфлають лЬла, & въ седьмый суббота покоя (въ 
син. пер. прибавлено: посвященная) Господу: всяв!й, кто дфлаеть дфло вЪ 
день субботний, да будетъ преданъ смерти; 

16. и пусть хранять сыны Изранлевы субботу, празднуя субботу въ 
роды свои, какъ завЪть вЪчный: 

17. это — знамен между Мною и сынами Израилевыми на вЪки, по- 
тому что въ шесть дней сотвориль Господь небо и землю, а въ лень седь- 
мый почиль и покоилея. 


Мехильта Ки-Тисса къ Пех. 31, 18—16. 


«Однако, субботы мон соблюдайте». Изь стиха «не дфлай въ опый 
никакого дьла» можно-бы заключить, что только дела запрещены въ суб- 
боту; откуда видно, что запрещены и всяыя дЪйстыя, нарутающя 
субботый покой?—Изъ словъ: «однако, субботы Мои соблюдайте». 

Однажды р. Измаиль, р. Элазарь сынъ Азарми и р. Акиба шли по 
дорог, а за ними шли Леви Сарадь и р. Изманль сынъ Элазара сына 
Азарш. И возникъ у нихъ слБдующий вопросъ: чёмъ доказать. что спасене 
жизни оттфеняеть субботу ")? 

Отвфтиль р. Измаиль и сказаль: «ели кто застанеть вора подкопы- 
вающаго и ударить его, такь что онъ умретъ, то кровь не вмфнится ему» 
(Исх. 22, 1 |2]: здбеь неизвЪстно, намфревалея-ли подкапывавийй убить 
или только украсть. и его тЬмъ не менфе дозволяется убиваль: сели доз- 
воляется совертать убетво, — которое оекверняеть землю и удаляеть отъ 
нея Господа, — ради сомнительной опасности, тфмъ болбе дозволяетея 
нарушить субботу ради спасейя жизни. 

Р. Элазарь сынъ Азами сказаль: еслн при обрфзани дозволяетея нару- 
шить субботу ради одного члена человфческаго тфла, тфмъ болфе дозволено 
нарушить ее ради всего тла. Бму возразили: твоимъ же доводомъь мы до- 
кажемь, что ты не правъ: какь субботу при обрёзани можно нарушить 
только ради потребности дЪйетвительной (т.е. когда обрфзаве совершается 
именно въ восьмой лень), такъ при спасени жизни слБловало-бы с00бразо- 
ваться только съ дЪйствительной потребностью °). 

р. Акиба сказаль: сели въ случав убйства дозволяется пренебречь 
богослуженемъ 3), которое оттфеняеть субботу, т6мъ болбе можно пре- 
небречь субботой ради спасешя жизви. | 

Р. Тюее Галилейсый сказаль: въ стихЪ: «однако, субботы Мои соблю- 


1) Т. е. что ради спасеня человЪческой жизни дозволяется нарушить 
субботу. 

2) Между тьмъ нарушать субботу для больного дозволяется, хотя бы 
опасность его положения не представлялась вполн® несомнзнной, и не- 
медленная помощь не вызывалась потребностью дФйствительной. 

3) Намекъ на Исх. 21, 14: „А если кто съ намьрешемъ умертвить 
ближняго коварно, то и отъ жертвенника Моего бери его на смерть“. 
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и «однако» указываеть на часть: есть субботы, которыя ты 
Е —_ И и есть ии которыя ты долженъ субботетвовать ') 
знамеше между Мною и нами»—а 1 жду 1 : 
ду } а а не ме; аро- 
м. жду Мною и наро 
=. роды ваши» — субботу вы будете соблюдать изъ рода въ родъ. 
о вы знали, что Я Господь, освящающй васъ». Изъ словь: «и 
и хранять сывы Изранлевы субботу». можио-бы вывести. что соблю- 
| о обязаны ве, даже глухонфмые, безумные и малольтню, но изъ 
ы _ я а т знали, что Я Господь, освящающй васъ». видно. что за- 
йе. ры ь ‚обязателенъ лишь для линъ, обладающихь сознашемъ. 
В а о ибо она свята для васъ». На основанш этого- 
: жазаль р. Симонь сынъ Менасти: суббот: 
2 : Йо `редана в: а не 
вы переданы субботф ?). | И 
« В 7 г 
Ре. и: и васъ» отсюда видно, что суббота придаетъ свя- 
аилю.— Почему у такого-то лавка закрыта?— оттого. 91 
т ) с лавка закрыта?— оттого, что онъ го- 
. . Почему такой-то не работаеть? ок’ 0 
мет ор ? онъ соблюдаегь субботу: 
онъ свидфтельствуеть, что То ль ба 
: 7 тЪ, по слову котораго сталь м ъ Свой 
=. т лов) аль мфъ, сотвориль Свой 
: т Е. т дне, а въ седьмый день почиль; такъ и сказано `(Пе. 43 
: . ы Мои свидфтели, говорить Господь». 
«ПТО 0ск , тот буде! 
м. квернить ее, тоть да оудеть преданъ смерти»: указано нака- 
т а ы о стихв (Исх. 20, 10): «а день сель 
осподу Богу Твоему: не дфлай в. ИТ 
су : дрлай въ овый никакого дЪ; 
м оему: : ы акого дфла». Но 
— т Е имбемъь наказаше и предостереженю только относительно 
тер т на же наказане и предостережене относительно работы 
‚6. шаемой въ ночь на субботу)? 
:\ ? въ стих: «кто осквернит 
ее, тоть да будеть пред ыы, а 
данъ смерти». ЗдЪеь указан азане 
т | И указано наказавше за ночную 
о о и относительно такой работы? — въ Е 
а те Е суббота Господу Богу твоему»; здфеь лишнее 
) з цфлью ввести въ законъ предостережени 
такъ полагаетъ р. 1юсе (р. А и ы. 
. 106 (р. Аха) сынъ р. 1юеш. Р. Туда Бет 
и и : . Г. пуда сынъ Бетеры гово- 
ль ти о. окружили землю израильскую, то евреи поневолВ на- 
\ Г, ТЪ для того, чтобы Израиле 
ые › не говорилъ: «такъ как 
Е ото, ре рилъ: «такъ какъ 
а. о часть субботы, то нарушимъ вею субботу», для того 
а ОО ве, тоть да будеть преданъ смерти», даже за 
— т мгновеня полагается смертная казнь | 
а о Дфло, та душа будеть истреблена изъ среды 
; полагается за полное дфло. Мож 
мать, что смерть полагаете о 
| ется и тому, кто написалъь у 
ры Гу, апие утромъ одну букву и 
нь т те. ‚був, или наткалъ утромъ одну нить и вечеромъ не в 
и = кто сдблаеть въ оный ДЪло, та душа должна, быть 
м т среды народа своего»,—когда сдфлаеть полное дфло 
а ни . р душа та изъ среды народа ‘своего». Въ стих: 
НИ , ри да м преданъ смерти», указано наказан тому, 
рушаетъ субботу, получивъ предостережение отъ свидфтелей; 
* ы 


") Ср. „Талмудъ, его истор 
» , тор1я ато“ : 
2) Ср. Марк, 2, 27. рая и содержан!е“, 1, $ 26. 
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откуда видно, что наказаше полагается и за умышленное нарушен 
субботы, совершенное безь свидфтелей? —Изъ словъ: «да булеть истреблена, 
душа та». 

«Ца будеть нстреблена (0б.: отрЪзана) душа Та›-—«нетреблеше» озна- 
чаеть «прерыване жизни». 

«Душа та»— сознательно нарушившая субботу, такъ говорить р. 
Акиба. «Изъ среды народа своего»—народь же остается въ мирф (не 
отвфчаетъ). 

«Шесть дней пусть дфлаются дфла». Какъ согласовать съ этимъь стихъ 
(Цех. 20, 9): «шесть дней работай и дфлай всв дБла твои»? Когда евреи 
исполняють волю Веевышняго, за нихъ работають друме,— «пусть дфлаютея 
дла твои». какъ сказано (Ме. 61, 5): «и придуть иноземцы, и будуть 
пасти стада ваши; н сыновья чужестранцевь будуть вашими земледфльцами 
и вашими виноградарями», а когда не исполняють воли Всевышняго, они 
сами должны работать, какъ сказано (Вт. 28, 48): «будешь служить врагу 
твоему, котораго пошлеть на тебя Господь». 

«А въ седьмый суббота покоя Господу». Изъ стиха (Лев. 23, 4): «Воть 
праздники Господни, священныя собрашя, которыя вы должны созывать въ 
евое время», можно-бы заключить, что, подобно назначеню праздниковъ, 
передано бетъ-дину (судилмищу) и назначене субботы; нфтъ, сказано: 
‹а въ содьмый суббота покоя Гоеподу»,—Господу передана суббота, а не 
судилишу; на это же указываеть стихъ: «и соблюдайте субботу, ибо она 
свята для васъ». 

«Й пусть хранять сыны Изранлевы субботу... въ роды свои». На осно- 
ван этого-то стиха р. Наванъ и сказаль: нарушь одну субботу, дабы 
сохранить много субботь. 

«Это—знамене между Мною и сынами Изравлевыми на вфки»: отсюда 
видно, что праздноване субботы никогда не прекратится въ Израизв. Ты 
находишь: веф вещи, за которыя евреи полагали души евон (во время го- 
ненй), какъ суббота, обрфзане, изучеше торы и очистительное погружене, 
сохранились у нихъ и доселЪ, & во ть вещи, ради которыхъ евреи душъ 
своихъ не полагали, не сохранились у нихь досеть, какъ Храмъ, субботний 
и юбилейный годы, суды. 

«Почиль н покоилея». Отъ чего почиль, оть работы или оть суда? 
(‘Лово «покоился» показываеть, что почиль оть работы, судъ же никогла 
не прекращаетея въ м, какъ сказано (Пс. 89 [88], 15): «Правосуме 
и правота— основаше престола Твоего; милость и истина предходять прель 
лицемъ Твонмъ». | 


Исходь 34, 91. 

21. Шесть дней работай, а въ седьмый день Покойся; покойся и во 
время посфва и жатвы. 

Исходь 85, 1—3. 


1. И собраль Моисей все общество сыновъ Изранлевыхь и сказаль 
пмъ: воть слова, которыя заповфдаль Господь исполнить (син. пер.: ВОТЬ, 


что заповфдаль Господь дфлать): 
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:2. шесть дней дфлайте дфла, а день седьмый должень быть У ваеъ 
святыиъ, суббота покоя Господу: всяый, кто будеть дфлать въ нее дёло, 
преданъ будетъ смерти; 

3. не зажигайте огня? во веЁхъ жилищахь вашихь вЪ день субботы. 
Мехильта Ваякрелъ ко Ист.®35, 9—3. 


«И собраль Моисей... и сказаль ныъ: вотъ слова, которыя заповфдаль 
Господь исполнить». Рабби говорить: подъ ‹еловами» должно разумть 
тридцать девять работь, которыя были сообщены Монсвему устно '). 

«А день седьмый долженъ быть У васъ святымъ». Дабы евреи не го- 
ворили: если разрфшены работы въ ХрамЪ. то. должно быть, разр шены и 
внв Храма, для этого сказано: ‹а день сельмый должень быть у вагъ 
святымъ»: у васъ онъ святъ, а у Господа онъ дель обыкновенный. 

«ВсеяыЙ, кто будеть дфлать въ нее бло, предать будеть смерти» — 
«ВЪ Нее», а не «вЪ ное и въ день смежный»: если День (чищешя при- 
шелся въ пятницу, и кто-нибудь совершиль работу въ сумерки этого дня, 
онъ смерти не подлежить, ибо работа совершена ВЪ «нее и въ день 
смежный». 

«Не зажигайте огня во веЁхъ жилищахь своихъ въ день субботы». Въ 
день субботы нельзя зажигать огня, но можно зажигать въ пятницу для 
субботы. 

Р. Тюнаванъ сказаль: на основани начала нашей главы можно бы 
предположить, что наказан подлежитъ ТоТЪ, кто совершиль вс тридцать 
девять работь въ субботу, для этого выдфлено: «Покойся и во время нова 
и жатвы» (Псх. 34, 21); но изь этого стиха можно бы вывести, что на- 
казаню подлежить лишь совершивший двЪ работы, п за совершен одной, 
наказашя не полагается, для этого сказано: «не зажигайте : зажиганю 
огня входить въ понят е работы, но оно вылфлено для того. чтобы пока- 
зать: какъ за залигане огня, которое составляеть одну изъ тридцати де- 
вяти работъ, полагается наказане, такъ полагается оно и за совершено 
каждой изъ этихь работь отдёльно. 

«Въ день субботы»: въ лень субботы зажигать нельзя, но можно за- 
житать въ Юмъ-товъ (празднику). 

«Левить 19. 3: «Бойтесь каждый матери своей и отца своего и суб- 
боты Мои храните. Я Г осполь, Богь Вашь». 

«Левить 19, 80: Субботы Мои храните и святилище мое чтите. Я Господь. 

«Левить 23, 8: Шесть дней можно дфлаль дфла, & въ сельмый день 
суббота покоя, священное собране;. никакого дфла не дфлайте; это суббота, 
Господня во вебхь жилищахь вашихъ. 

“Левить 96, 2: (убботы Мон соблюдайте и святилище Мое чтите: 
Я Господь. 

Числа 15, 82—86. 


82. Когда сыны Израилевы были в 
шаго дрова въ день субботы; 


33. и привели его нашедшие его собирающимь дрова къ Моисею и 
Аарону и ко всему обществу; 


Ъ пустынф, нашли человфка, собирав- 


1) См. ниже 7, 2. 
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34. и посадили его подъ стражу, потому что не было еще опредфлено, 
что должно съ нимъ сдфлать. . 

35. И сказаль Господь Моисею: долженъ умереть человъкь сей; Пусть 
побьеть его камнями все общество вн стана. 

36. И вывело его все общество вонъ изъ стана, и побили его кам- 
нями, и онъ умеръ, какъ повелфль Господь Моисею. | 

Сифре, Шелажь, 118—114 къ Числ. 15, 32—56. : 

«Когда сыны Изранлевы были въ пустынв». Писаве упоминаеть объ 
этомъ въ безелаве Изранлю: онъ, слВдовательно, соблюль только первую 
'убботу, а вторую уже нарушиль. 
м нашли а в дрова»,—онъ вырывать изъ земли. 
Вто это быль? Р. Акиба говорить: это быль Салиаадъ, ибо злЪеь упомя- 
нута «пустыня» и въ истори (Салпаада, (Чиет.. 27, 3) Ушоминается т 
«пустыня»; р. Туда сынъ Бетеры сказалъ: всяк, кто говорить, и соби- 
равшимъ дрова былъ Салпаадъ, дастъ отвЪтъ въ деть Суда, ибо какое 
право имфешь ты разоблачать то, что скрыль Гоеподь?.. а 

«И нашли человфка, собиравшаго дрова»— отсюда видно, что Моисей 
избралъь надзирателей, которые и нашли его. 

те ни его и. его собирающимъ Пт и 
повторяется, что они нашли его собирающимъ дрова: „Для того, чтобы 
показать, что они его предостерегали не дфлать подобной АботЫ; ОтеЮла 
видно, 910 для вебхъ «родовыхь работъ», упоминаемыхь въ Тор, тре- 
буется опредфлительное предостережене. Р. Исаакъ сказать: ‚ОтЬ вЫ- 
водь лишний если предостережеше требуется для идолопоклонетва, воли- 
чайшаго изъ грфховъ, то оно требуется для веБхъ заповфдей Торы. га 

«И привели его къ Монсею и Аарону н ко всему обществу (сыво > 
Израилевых)»: если Монеей не зналь, какъ поступить СЪ ними, и ж 
могь знать Ааронъ? Здесь должно переставить слова, такь полагать р. 
1ося. Абба Ханинъ говорить оть имени р. Элиэзера: они всЪ были въ 
гъ-йамидранв, когда къ нимъ привели преступника. . 
а а О, Ни отсюда видно. что вефхъ, подлежащихь 
ммерти, отдакть подъ стражу. в 
Ты ы о еще опредфлено, что должно еъ нимъ о 
но вфль сказано: «кто осквернить ее, тотъ будегь предан смерти»? —Не 
было опредфлено, какой именно родъ смерти примфинть къ ному. 

«И сказаль Господь Моисею: долженъ умереть человфкъ сей» —такою 
смертью (т. е. чрезь пойене камнями) долженъ умереть на будущее время 
человЪкъ, нарушивший субботу. , 

«Пусть побъеть камнями»— въ этомъ случа !). 


1) Смертной казни, по талмудическому праву (ср. Тое. Санй. т 
можно предать человЪка лишь тогда, если онъ до совершен я прет и — 
шя получилъ вполнВ опредЪлительное предостереженее, ня т р 
зали: „не вырывай растен!й: за вырыван!е растей въ суббо те" 
гается смертная казнь чрезъ п.б1ен!е камнями“. Такъ какъ о и 
случаЪ не сообщили преступнику, какая именно казнь ие х и 
то его и предать какой-либо казни не могли. Но для то те а 
ню раввиновъ, сдЪлано исключене на основании Божественна 


Бет нА, 
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Второзакове 5, 12—15. 


12. Наблюдай день субботнй, чтобы свято хранить его, какъ заповЪ- 
даль тебф Господь Богь твой; 

13. шесть дней работай и дфлай всямя дёла Твои, 

14. а лень сельмый суббота Господу Боту твоему: не дфлай никакого 
дла, ни ты, ни рабъ твой, ни раба твоя, ни волЪ твой, ни оселъ твой, 
ни всяый скотъ твой, ни пришелець твой, который у тебя, чтобы отдох- 
нуль рабъ твой и раба твоя, какъ и ты; 

15. и помни, что ты быль рабомъ въ землЪ Египетской, но Гоеподь 
Погь твой вывель тебя оттуда рукою крфивою и мышцею высокою, п9- 
тому и повельть тебф Господь Согь твой соблюдать день субботний. 

Исвая 56, 2. Блажень мужь,.. который хранить субботу отъ осквер- 
нения, и оберегаеть руку свою, чтобы не сдфлать никакого зла. 


Исия 58, 18—14. 


13. Если ты удержищь ногу твою ради субботы оть исполнешя при- 
хотей твоихь во святый день Мой, и будешь называть субботу отрадою, 
евятымъ днемь Господнимъ, чествуемымьъ, и почтишь 66 твмъ, что не бу- 
дешь заниматься обычными дфлами твоими, угождать твоей прихоти и 
пустоеловить— 

14. то будешь имфть радость въ Господь, и Я возведу тебя на вы- 
соты земли н дамъ вкусить тебБ наслбще Такова, отца твоего: уста Го- 
еподни нзрекли это. 


Терелия 17, 21—24. 


21. Такь говорить Господь: берегите души ваши и не несите НоПтЪ 
въ день субботый и не вносите ихъ воротами 1ерусалимекими. 

29. и не выносите нонгь изъ домовъ вашихъ въ день субботый и не 
занимайтесь никакою работою, но святите день суббот такъ, какъ Я за- 
повЪфдаль отцамъ вашимъ. 


А.мосъ 5, 5. 


„.Вы, которые говорите: когда-то пройдеть новолуше, чтобы намъ про- 
давать хлфбъ, и суббота—чтобы открыть житницы, уменьшить мБру увели- 
чить цвиу сикля, обманывать' невЪрными вЪеами. 


Неелия 10, 51. 


И когда иноземные народы будуть привозить товары и все продажное 
въ субботу, не брать у нихь въ субботу и въ священный день. 


Неемя 13, 15—17. 


15. Въ ть дни я увидфль въ [удеф, что въ субботу топчутъ точила, 
возятъ снопы и навьючивають оеловъ виномъ, виноградомъ, смоквами и 
всякимъ грузомъ, и отвозять въ субботшй день въ Терусалимъ. И я строго 
выговорить имъ въ тоть же день, когда они продавали съфстное. 
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16. П Тиряне жили въ Пудеф и привозили рыбу и всяюй товаръ, и 
продавали въ субботу жителямъ Тудеи и въ [ерусалим$. 

17. И я сдблаль выговоръ знатнфйшимъ изъ Тудеевь и сказаль имъ: 
зачфмъ вы дЬлаете такое ззо и оскверняете день субботний? 

18. Не такъ ли поступали отцы ваши, и за то Богь нашъ навель на 

насъ п на городъ сей все это бЪфдетве? А вы увеличиваете гнфвъ Его на 
Израиля, оскверняя субботу. 
й 19. Посл сего, когда смеркалось у воротъ Терусалимекихъ, предь суб- 
ботою, я велфль запирать двери и сказать, чтобы не отпирали ихъ "до 
поелв субботы. И елугь моихь я ставиль у вороть, чтобы инкакая ноша 
не проходила въ день субботнй. 


ГЛАВА 1. 


1. Субботнихъ переносовъ (буквально: выносовъ) два рода, 
которые распадаются на четыре, для находящагося внутри 
(какой-либо области), и два рода, которые распадаются на 
четыре, для находящагося внЪ (оной) ‘) (а). 

НапримЪръ: внЪ (т. е. въ области общественной) находится 
бЪдный, а внутри (т. е. въ области частной) находится до- 
мохозяинъ. Еели бЪдный протянулъ руку внутрь и вложилъ что- 
нибудь въ руку домохозяина или же взялъ что-нибудь изъ руки 
домохозяина и вынест, вонъ, то наказаню подлежитъ оЪдный, 
а домохозяинъ свободенъ. Если домохозяинъ протянулъ руку 
за предЪлы дома и вложилъ что-нибудь въ руку б$дному или 
же взялъ что-нибудь изъ руки бЪднаго и внесъ внутрь, то 
наказанию подлежитъ домохозяинъ, а бЪдный евободенъ. 

Если бЪдный протянулъ руку внутрь, и домохозяинъ что- 
либо изъ нея взялъ или же что-либо вложилъ, а бЪдный 
вынесъ положенное вонъ, то оба отъ наказашя свободны. 
Если домохозяинъ протянуль руку за предЪлы дома, и бЪд- 
ный что-либо взялъ изъ нея или же что-либо вложилъ въ 


нее, а домохозяинъ положенное внесъ,—то оба отъ наказа- 
ня свободны °). 


*) Собственно относительно переносовъ вещей въ субботу рЪчь идетъ 
ниже, въ главахъ УГ и слЪд. Но редакторъ Мишны охотно выставляеть 
впередъ легко запоминаемыя „правила числовыя“, чрезвычайно цфнныя 
при изустномъ способЪ изучешя и вдобавокъ относяпияся къ болЪе 
древнему времени. Вь МишиниЪ есть много тракталовъ, начинающихся 
„числовыми правилами“. 

2) Запрещенный переносъ предметовъ изъ одной области въ другую 
разлагается учеными на два момента: взяйе предмета изъ одной об- 
ласти и опущеще его въ другой. Наказуется совокупность обоихь актовъ. 
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(а) [Тосефта Шаббать 1, 1] Въ законахь о суббот различаются че- 
тыре области: область частная, область общественная, кармелить и сво- 
бодное мЪето '). 

Какое мЪето называется «частной областью?»—Яма, глубиною въ де- 
сять ладоней и шириною въ четыре, будеть «частной областью» въ пол- 
фрмъ смысл слова. 

[1, 2] Какое мфето называется «областью общественной?» — Улица, 
платейа, проспекть, сквозной переулокъ — это «область общественная» въ 
полномъ емыелВ слова. 

[1, 3] Изъ частной области нельзя выносить въ область общественную 
и наобороть: изъ области общественной нельзя вносить въ область част- 
ную: если же предметь вынесенъ или внесенъ, то за неумышленное совер- 
шеню этого полагается жертва за грфхъ, а за умышленное — <истреблеше» 


Поэтому при перенесеми можетъ быть восемь случаевъ, изъ коихъ че- 
тыре наказуемы, & четыре—ненаказуемы. Бъдный (ницпИй — типъ чело- 
вфка, находящагося внЪ дома, въ области общественной) наказуется, 
когда онъ кладетъ предметъ въ руку домохозяина (находящагося дома) 
или беретъ предметъ изъ руки домохозяина и выноситъ, ибо онъ совер- 
нтаетъ оба акта. Также подлежить наказан!о домохозяинъ, кладущй 
что-либо въ руку бЪдному или берупйй изъ руки его для внесенля. 
Когда же бЪдный только протянулъ руку съ предметомъ въ домъ, & 
домохозяинъ взялъ этотъ предметъ, то наказан здЪфеь не подлежитъ 
никто, ибо каждая изъ сторонъ совершила лишь по одному акту. На 
томъ же основан!и не наказуются и друге перечисленные въ МишнЪ 
случаи переносовъ. Подъ „наказанемъ“ разумЪется принесеше жертвы 
за гръхъ. 

1) „Частную область“ (вЪрнЪфе: ограниченную) представляетъ всякое 
возвышеве (или углублен1е), площадь котораго не менЪе „четырехъ 
ладоней“ (т. е. 16 кв. лад.) и высота (или глубина) котораго не менЪе 10 
ладоней, равно какъ всякое пространство, окруженное оградой, имвющей 
въ вышину не менЪе 10 ладоней. Въ предёлахъ частной области пере- 
мЪщать вещи въ субботу дозволяется. 

„Область общественную“ предетавляеть всякое неограниченное про- 
странство (пустыня, лВеъ, дорога). Въ предЪлахъ этой области можно въ 
субботу перемвщать вещи лишь на разстоян1и 4 локтей. 

„Кармелить“ (этимология этого слова темна) отличается отъ „частной 
области“ тъмтъ, что его высота или глубина менфе 10 ладоней. Въ пре- 
ДВлахЪ „кармелить“ дозволяется перемфщен!е вещей на разстоянши 
+ локтей. 

„Свободное мЪсто“— пространство менЪе 16 кв. ладоней, высота или 
глубина котораго не менЪе 3 ладоней. ПеремЪщаль вещи изъ свободнаго 
мъста и обратно не возбраняется. 

Воздухъ надъ „частной областью“, оть земли „до неба“, принадле- 
жить къ этой области; воздухъ надъ „общественной областью“ и „карме- 
литъ“ принадлежить имъ только до „Десятиладонной высоты“, выше 10 
ладоней отъ земли воздухъ представляетъ „свободное мЪсто“. 
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и побене камнями: законъ этоть одинажово относится къ выносящему. 
простирающему руку съ предметомъ, стоя на одномъ мЪетб, и бросающему. 
[1, 4] Море, долина, кармелить, «истеваннть» (портикъ) и крыльцо ') 
не представляють ни чаетныя, ни общественныя области: въ нихъ въ су0- 
боту «брать и давать» нельзя, но наказаня за совершеше этого не пола- 
гаетен; изъ нихь нельзя выносить въ область общественную такъ же, кадъ 
нельзя изъ области общественной вносить въ ихъ предфлы; изъ нихь 
нельзя вносить въ область частную такъ же, какъ изъ области частной 
нельзя вносить въ ихъ предфлы;—но наказаня за это не полагается. 

[1, 5] Въ дворахь, принадлежащихь многимь лицамъ, а также несквоз- 
ныхь переулкахъ совершать все это °) можно лишь тогда, если совершенъ 
эрувъ, въ противномъ случаЪ ничего этого дфлать нельзя. 

[1, 5 ‹р.] Лицо, стоящее на крыльщб, можеть передавать предметы 
домохозяину, а домохозяинъ можеть передавать ему; лицо, стоящее на 
крыльцё, можеть передавать бфдному, а бБдный можеть передавать ему: 
если лицо, стоящее на крыльцф, передало вещи, взятыя оть домохозяина, 
бЪдному. или вещи, взятыя оть бЬднаго, домохозяину, то веб эти три 
лица оть наказаня свободны (хотя такъ передавать нельзя). [1, 6] Н%ко- 
торые полагаютъ, что крыльцо можеть представлять двф области: когда, дверь 
дома открыта,—крыльцо область частная, когда дверь закрыта, — оно область 
общественная; вели же крыльцо иметь по десяти ладоней въ вышину и въ 
ширину, то оно —самостоятельная область. 


2. Нельзя садиться предъ стригачомъ (для стрижки) около 
времени минхи, не помолившись $) также нельзя, не про- 
читавши тефиллы, входить въ баню или въ кожевню, нельзя 
садиться ФЗсть или производить судь; если же эти дЪйетвя 
начаты, то не прерываютъ: прерываютъ для чтешя „шема“, 
а не для тефиллы. 


[1, 7] Подобно тому какъ прерывають (начатое дЬло) для чтешя 
шема, такъ прерывають его и для чтешя мегиллы (въ праздникь Пуримъ) 


1) Крыльцо можетъ представлять и „свободное мЪето“, и „кармелитъ“ 
въ зависимости оть размЪровъ. Этимъ объясняется различе въ законо- 
положеняхъ относительно крыльца. 

2) Т. е., „брать и давать“, выносить, вносить. 

3) Т. е., не прочитавъ молитвы минхи, такъ какъ во время стрижки 
можетъ пройти срокъ этой молитвы. Возможно, что о стрижкВ и банЪ 
ведется здЪсь рёчь потому, что эти дъйствя предпринимались въ пят- 
ницу, предъ наступлетемъ субботы, такъ какъ въ МишнЪ сначала из- 
лагаются законы, имвющ{е примзнене въ пятницу до наступленая суб- 
боты, затЪмЪ законы о „субботнемъ“ вечерЪ, затвмъ идутъ законы о 
субботнемъ утрЪъ и т. д; но возможно и то, что редакторъ Мишны хочеть 
подготовить читателя къ излагаемымъ ниже законамъ, запрещающимъ 
извъетныя дЪйстыя не потому, чтобы они сами по себЪ были законо- 
преступны, & потому, что они могутъ повлечь нарушен!е субботы. 
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для чтешя Валлель, и для трублейя въ шофарь (въ день Новолбя), и 
для «взят лулава», и для исполнешя всякой зановфди, сказанной въ Торф. 


3. Портной не долженъ ходить подъ вечеръ (въ пятницу) 
со своей иглой, ибо можетъ по забывчивости вынести ее; также 
ливларъ (писецъ) со своимъ каламомъ (тростниковымъ пе- 
ромъ) (а). Нельзя очищать платье оть насЪкомыхъ. а также 
читать при свзтЪ свЪтильника '). Истинно сказали: хаззанъ *) 
можетъ разыскивать въ книгЪ то мЪето, откуда дзтямъ на- 
чать читать, но самъ читать не долженъ %) (6). Къ подобнымъ 
(предупредительнымъ запрещен1ямъ) относится и запрещене: 
„гноеточивый не долженъ Ъсть вмЪетЪ съ страдающей исте- 
ченемъ крови: это пручаетъ ко грЪху“ (в). 


(а) [1, 8] Также плотникъ не долженъ ходить (подъ вечерь передъ 
наступленемь субботы) со щепой, что за ухомъ. красильцикъ—сЪ образ- 
чикомъ, что за ухомъ, мФняла—©ъ динаремъ, что за ухомъ, шереточесь— 
съ лентой, что на шеф; еели же они эти предметы вынесли, то они, по 
мнфнйю р. Меира, оть наказаня свободны, а р. Туда говорить: ремеслен- 
никъ, выходящ съ этими предметами для указаня своего ремесла, — нака- 
заншю подлежитъ, остальные же люди свободны. 

[1, 9] Торгующй платьемь не долженъь выходить въ общественную 
область съ платьемъ, сложеннымъ на плечф: за выходъ полагается нака- 
зан!е. |1, 10] Нельзя выходить въ общественную область съ деньгами, 
завязавными въ платкф: за выходь полагается наказаше. [1. 11] Можно 
(въ патнилу) выходить съ тефиллинь (на лбу и рукБ). а также читать 
ев. Писане; однако, нельзя этого дфлать ночью по наступлени субботы. 

(6) [1, 12]. Нельзя читать при свфтБ свфтильника, даже если по- 
сл6днй подвфшенъ высоко надъ читающимъ, даже если онъ находится въ 
другомь домф или въ десятой комнат, а комнаты расположены одна 
внутри другой, но можно безъ опасешя разематривать содержимое чаши 
или Тарелки. Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: дфти, будучи вмЪфст$ 
съ учитедемъ, могуть «исправлять» пройденные отдфлы въ субботнюю 
ночь (т. е. въ ночь съ пятницы на субботу) прн евфтБ свфтильника *). 
[1, 13] Р. Измаиль сказаль: однажды я читаль при свфтВ свфтиль- 


1) Ибо эти работы требуютъ большого напряжен!я, такъ что является 
соблазнъ поправить свЪтильникъ вть „субботний“ (т. е. съ пятницы на 
субботу) вечеръ, если огонь плохо горитъ. 

2) См. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“ 1, $ 70. 

3) Читать въ „субботний“ вечеръ при свЪтТЬ свЪфтильника могутъ 
только дЪти. Изъ взрослыхъ лицъ сдВлано исключене пля хаззана, т. е. 
синагогальнаго надзирателя, который. однако, имЪетъ право не читать 
въ книГВ, а лишь отыскивать для дЪтей требуемое мЪсто. 

*) Подъ „исправленемъ отдфловъ“ должно, повидимому, понимать 
повторен!е отдъловь Торы въ ихъ обычномъ  порядкЪ (р. Шаб- 
батъ 13а \. 
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ника и собирался было уже наклонить свфтильникъ, но спохватился во 
время н сказаль: «велики слова мудрецовъ, постановившихь не читать въ 
субботнюю ночь при свфтВ свфтильника». Р. Наванъ говорить: онъ-таки 
наклониль свЪтильникъ, велёдетве чего записаль въ своемъ пинакеф: «я, 
Измаиль, сынъ Ёлисея, во время чтешя наклониль свфтильникъ въ суб- 
ботнюю ночь; когда отетроится храмъ, я принесу тучную жертву за грфхъ». 

(в) [1, 14] Симоль вынъ Элазара говорить: смотри, какъ вкоренилось 
въ Израилв поняше о чистотф! Первые ученые не установили: «чистый не 
долженъ Феть вмЪфетЪ съ ниддой», ибо чистые и безъ того никогда не ли 
съ ниддамп, а постановили: «тноеточивый не должень Феть вмЪфетБ съ 
страдающей иетечешемъ крови: это приучаетъь ко грфху». 

[1, 15] Школа Шаммая говорить: гноеточивый фарисей не долженъ Феть 
вифетЬ съ гноеточивымъ амъ-Ваарецомъ, а школа Гиллеля разр шаетъ. 


4. Воть кащя Валахи принадлежать къ тЪмъ, что были 
установлены въ горницЪ АнаШи сына Езекш, сына Горона, 
когда ученые пришли навЪетить его, и, при подсчетв го- 
лосовъ, перевЪсъ оказался на сторонв школы Шаммая, 
а не Гиллеля. Въ тоть день установили восемнадцать правилъ. 

[1, 17] Этоть день быль такъ же тяжель для Израиля. какъ день, въ 
который  сдфланъ (золотой) телець. Р. Элюзерь говорить: въ этотъ 
день сата закона наполнена съ верхомъ, а р. исусъ говорить: въ этоть 
день сняли верхь: когда въ полный (напр., масла) сосудь вливають еще 


что-нибудь (напр., воды), то это въ концф концовь вытфенить т, что въ 
совудф было '). 

[1, 18] Въ этоть день постановили: «лвижимости оскверняють при 
толщин® въ рожонъ» (ем. Опал. 16,1); при подечетВ голосовъ большинство 
оказалось на сторонф школы Шаммая. Въ день этоть слфлали постано- 
влеше о «вещахъ, забытыхъ подъ желобомъ» (см. Микв. 4, 1); при под- 
счетв голосовъ большинство оказалось на сторон школы Шаммая. 


5. Школа Шаммая говоритъ: нельзя размачиваль (въ пят- 


ницу) де]о (тушь, чернила), краски и вики, разв если они 


могутъ размокнуть днемъ (до наступлен!я субботы), а школа, 
Гиллеля разрЪъшаетъ °). 


1) Въ Тер. Шабб. Г, 4 (3 в.) сохранился такой далогь по поводу но- 
выхъ восемнадцати Валахъ, утвержденныхъ въ горниць Анан!и: 

„Р. Эмезеръ говоритъ: какъ бы ни была полна корзина съ орЪхами, 
въ ней всегда найдется мфето для кунжутныхъ зеренъ (т. е. новыя Ва- 
лахи не мЬшаютъ, какъ бы ни было огромно число старыхъ Палахъ). 

Р. 1исусъ возразилъ: если въ кувшинъ, наполненный масломъ, ста- 
немъ лить воду, то масло будеть вытекать и замЪняться водою (т. е. 
новыя, не важныя Валахи вытЪенять старыя, важныя)“. 

*) Школа Шаммая понимаетъ заповЪдь о субботнемъ покоЪ въ са- 
момъ широкомъ смыслЪ, какъ предоставлене покоя даже предметамъ 
неодушевленнымъ, мЪжду тЬмъ какъ по школЪ Гиллеля запрещается 
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[1, 20] Школа Шаммая сказала школ$ Гиллеля: развЪ вы не согласны 
съ тБыъ, что варить мясо, лукь и яйца подъ вечерь въ пятницу можно 
лишь подъ тфмъ условемъ, чтобы они сварились до наступленя субботы 
(см. ниже 1,10), а чёмъ же отличаются оть нихь дею, краски и вики? 
[1, 21] Школа Гиллеля отвфтила: развЪ вы не соглаены съ тёмъ, что на- 
кладываль доски въ давильнф и подвфшивать катки въ точилВ можно и 
въ пятннцу подъ вечерь ')? Также можно размачивать и де, и краски, и 
вики. И ТЬ, и друме остались при своихь мн5фвяхь: школа Шаммая сеы- 
лается на стихь (Исх. 20, 9): «шесть дней работай и дфлай въ нихъ всю 
работу свою» (син. пер.: всяыя дла твои), т. в. къ наступлешю субботы 
должна быть закончена вся работа твоя, школа Гиллеля ссылается на стихъ 
(Исх. 34, 21): «Шесть дней работай, а въ седьмый день покойся», т. е. 
работай полныхъ шесть дней. 


6. Школа Шаммая говорить: ленъ въ связкахъ нельзя 
класть въ печь, если онъ не можетъ распариться (еще донаступ- 
леня субботы); также шерсть нельзя класть въ красильный 
котелъ, если она не можеть окраситься (до наступлевя 
субботы). Школа Гиллеля разр шаетъ. 

Школа Шаммая говоритъ: нельзя разетавлять сЪти для 
звЗрей, птицъ и рыбъ, если они не могуть уловиться еще 
днемъ. Школа Гиллеля разрзшаетъ. 

7. Школа Шаммая говоритъ: нельзя ничего продавать 
язычнику, ни нагружать вмфотЪ съ нимъ (его скотину), ни 
накладывать ноту на него самого, если онъ не можетъ до- 
стигнуть ближайшаго м%ста (до наступленя субботы ?) (2), 
а школа Гиллеля разрЪшаетъ. 

(а) [1, 23] Что называется «достигнуть ближайтаго мЪста?» Это зна- 
чить: достигнуть дома, ближайшаго къ СТнВ города (куда направляется 


язычникъ *). Р. Акиба говорить: (продавать язычнику товар молю), если 
тоть можеть до наступленя святого дня выйти изъ дома еврея. 


работа лишь предметамъ одушевленнымъ. Поэтому школа Шаммая за- 
прещаетъ не только начинать варить незадолго передъ наступленемъ 
субботы, но и начиналь размачиваль тушь, краски и проч., такъ какъ 
процессъ мочки затянется и по наступлен1и субботы, и сосудъ будетъ 
лишенъ абсолютнаго покоя. А школа Гиллеля запрещаеть дишь начи- 
нать варить въ пятницу, такъ какъ варка требуетъ присутетв!я человЪка 
и вызываетъ соблазнъ помЪшалть огонь или снять котелъ и проч. 

1) И здесь грузъ и катки работаютъ въ течен1е субботы. См. ниже, 
мишну 9. й 

?) Ибо здВеь еврей какъ бы помогаетъ язычнику нарушеть субботу. 

3) ДостигнувЪ этого дома, язычникъ можеть оставить въ немъ свою 
ношу или свою покупку, если наступаетъ суббота; сл довательно, отвт- 
ственность еврея, якобы пославшаго его, кончается. 


ТАЛМУДЪ. Т. И. 2 
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8. Школа Шаммая говоритъ: нельзя отдавать язычнику 
кожи для обработки и вещи въ чистку, если онъ не можеть 
исполнить заказъ до наступлен1я субботы. ВеЪмъ перечислен- 
нымъ дЪйстыямъ школа Гиллеля ставить предЪломъ: закать 
солнца. | 

9. Сказалъ р. Симонь сынъ Гамалила: въ домВ моего 
отца обыкновенно отдавали язычнику въ чистку б$лыя платья 
за три дня до субботы (а). 

0бЪ школы согласны въ томъ, что можно накладывать 
доски въ давильнЪ и катки въ точилЪ (хотя бы передъ са- 
мымъ наступлешемъ субботы) (6). 

(а) [1, 22 ср.] Р. Элазарь сынъ р. Садока сказаль: въ домф раббанъ 
Гамамила отдавали въ чиетку б$лыя платья за три дня до субботы, а цвфт- 
ныя платья отдавали даже въ самую пятницу [отсюда мы узнаемъ, что сти- 
раль бФлыя платья труднфе, нежели цвЪтныя]. 

(6) [1, 23] Можно подъь вечеръ въ пятницу открывать воду для оро- 
шеня сада съ тмъ, чтобы онъ орошался въ течене субботы. Можно по- 
ложить коллирй (мазь) на глазъ и спленюнъ (пластырь) на рану въ 
пятницу подъ вечеръ, несмотря на то, что ихъ ифлебное дЪйстие будеть про- 
должаться въ субботу; также можно класть въ это время подъ вещи 
сфру, вполнЪ сознавая, что онЪ будуть ею пропитываться въ продолжене 
субботы; можно сыпать благовонныя вещества на уголья въ пятницу подъ 
вечеръ. 

10. Мясо, лукъ и яйца нельзя начинать варить, если они 
не могутъ свариться до наступленя субботы. Нельзя са- 
жать хлЪбъ въ печь или ставить харару (круглый хл№бецъ) 
на уголья незадолго до сумерекъ, если они не могутъ до 
наступлешя субботы подернутьсн корой. Р. Эл1эзеръ говоритъ: 
требуется, чтобы до наступлевшя субботы подернулся низъ. 

[1, 23 кон.] Пиеницы можно всыпать въ водяную мельницу не 
больше, чфмъ сколько можеть смолоться до наступленя субботы. 

11. Пасху (т. е. мясо пасхальнаго агнца) дозволяется опу- 
скать въ печь и подъ вечеръ (въ пятницу); костеръ въ бетъ-ва- 
мокедъ ') зажигать можно, а за предвлами Храма можно за- 
жигать костеръ лишь въ томъ случаЪв, если огонь можетъ 
охватить большую часть дровъ (до наступлевшя субботы). Р. 
1уда говоритъ: также уголья (можно зажигать, если до на- 
отупленя субботы разгорится) хоть какая-нибудь часть ихъ. 


*) Буквально; „домъ сожиган!я“. Такъ называлась одна изъ камеръ 
Храма, въ которой поддерживался огонь. См. Там. 1, 1. 


анны 
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ГЛАВА П. ь 


1. Что можно употреблять на освЪщене и чего на освЪ- 
щене употреблять нельзя '). 

Нельзя брать для освЪщен!я (въ качествЪ фитилей): ни 
лехешь (пальмовыя нити?), ни льняного волокна, ни „кал- 
лахъ“ (родъ шелка), ни фитиля изъ идана (родъ лыка), ни 
фитиля „пустыннаго“ (лучинникъ), ни „зеленаго, что надъ 
водою“ (а); (въ качеств масла): ни смолы, ни воска, ни ма- 
«ла -кикъ (кастороваго), ни „масла свЪтильнаго“ °), ни 
тука курдючнаго, ни сала. Наумъь МидШсвй говоритъ: рас- 
топленное сало можно употреблять на освЪщен!е, а мудрецы 
говорятъ: сала на освЪщене употреблять нельзя, растон- 
лено-ли оно или нъЪтъ. 

(а) [2, 1] Обожженный фитиль употреблять на освфщене можно, н 
отнюдь не обожженные лоскутья. 

[2, 2] Изъ вещей, о которыхъ постановлено: «нельзя употреблять на 
эсвфщеше», можно, однако, раскладывать огонь на землЬ или на подевфч- 
ник для полученмя теплоты или свфта: онф запрещены лишь въ качествв 
фитилей для свътильника. 

2. „СвЪтильное“ масло нельзя жечь въ праздникъ (юмъ- 
товъ) (а). Р. Измаилъ говорить: изъ почтеня къ субботЪ 
нельзя жечь „итрана“ (масло, издающее дурной запахъ); 
мудрецы же разрЪшаютъ жечь всяя масла: кунжутное, орЪ- 
ховое, рЪдечное, рыб]й жиръ, масло колоцинтовое („паккуотъ“) 
„итранъ“ и нефть. Р. Тарфонъ говоритъ: на освзЗщене до- 
пускается лишь оливковое масло (6). 

(а) [2, 1 ер.] Веб вещи, о которыхъ постановлено: «нельзя жечь въ 
субботу», можно жечь по праздникамъ, исключая «евфтильнаго маела». По- 


чему установлено: «не жечь свфтильнаго масла въ праздники»? Потому что 
въ Праздники нельзя сожигать ни возношенй, ни святынь, ни квасного *). 


т) Предполагается извстнымъ, что въ „субботый вечеръ“ долженъ 
быть зажженъ огонь, горящ ярко, ровно и безъ запаха соотвВтственно 
<«вятости субботы. Для этого долженъ быть подходящ!й фитиль и подхо- 
дящее масло. 

2} Т. е. осквернившееся масло возношен!я. Собственно говоря, возно- 
чпен!я нельзя жечь только по праздникамъ (ср. ниже Тос. 2, | ср.), но, 
вЪроятно, въ видЪ ограды, запрещено жечь такое масло и въ обыкно- 
венныя пятницы, не 1омъ-товы. 

3) Въ посльднемъ случаЪ разумЪется праздникъ (юмъ-товъ) Пасхи, 
жогда у еврея кваесного быть не должно. 
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(6) [2, 3] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: нельзя жечь бальзамъ. 
Р. Изманлъ говорить: нельзя жечь тая масла, которыя получены отъ 
ствола дерева. Р. Измаиль сынъ р. Поанна бенъ Бероки говоритъ: жечь 
можно ТОЛЬКО то, что получается оть плода дерева. Р. Тарфонъ сказаль: 
жечь въ субботу можно лишь оливковое масло. Тогда веталъь на ноги 
р. Тоаннъ сынъ Нури и сказаль: а что дёлать Вавилонянамъ, у которыхъ 
имфетея лишь масло кунжутное? а что дёлать Мидйцамь, у которыхъ 
имфется лишь масло орфховое? а что дфлать Александийцамъ, у которыхъ 
имфется лишь масло рфдечное? а что дёлать Каппадоюйцамъ, которые не 
имфють даже такихь масль? Слфдовательно, запрещенными остаются лишь 
масла, перечисленныя (въ Миши$).. 

РазрЪшается употреблять на освфщене масло колоцинтовое и нефть. 
Р. Симонь Шезори товорить: можно жечь рый жирь и «итранъ». 
Симмахось говоритЪ: всякое масло, полученное изъ мяса, запрещено, кром$ 
рыбьяго жира. 


3. Изъ веществъ, получаемыхъ оть ствола (или: стебля) 
растен1я, можно употреблять на освацеше только ленъ, 
точно такъ же, какъ изъ веществъ, получаемыхъ отъ ствола, 
принимаетъ „шатровую“ нечистоту ') только ленъ (а). 

По мин ю р. Элэзера, фитиль изъ куска платья, сложен- 
ный, но не обожженный, воспр1имчивъ къ нечистотв и въ суб- 
ботв свЪтильникъ идти не можетъ, а по мнЪн!ю р. Акибы, къ 
нечистотЪ не воспримчивъ и въ севЪтильникъ идти можеть *) 

(а) [2, 4] Р. Симонь сынъ Элазара говорить: изъ веществъ, получае- 
мыхЪ оть ствола, закону «о трехь въ квадрат» (ем. Кел. 27, 9) подле- 
ЖИТЬ ТОЛЬКО ленъ; изь воЪхъ веществъ, получаемыхь оть ствола. на покрыте 
кущи (въ праздникт Кущей) не идетъ только лент, (который воспримчивъ къ не- 
чистотЬ, ср. Тое. (ук.1,6). Сели вещество, допущенное къ пользованию въ каче- 
ствф фитиля въ субботу, обернуто вокругь вещества недопущеннаго, то оно въ 
качествь фитиля служить не можеть. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: 
ВЪ ДОомБ моего отца обертывали фитиль вокругь орфха и такимъ образомъ 
употребляли въ субботу 3). 

4. Не ставятъ надъ отверстемъ свЪтильника продырявлен- 
ную яичную скорлупу или даже глиняный сосудъ съ масломъ 


*) Если шатеръ сшить изъ матерала, „полученнаго отъ ствола, 
(стебля)“, то онъ лишь тогда нечисть оть пребыван!я въ немъ трупа, 
когда онъ льняной. 

?) Къ нечистоть воспуимчивы только платья, но не фитили, а въ 
субботн!й свЪтильникъ можетъ идти только фитиль, но не кусокъ платья. 
Вопросъ въ томъ, когда же кусокъ платья становится фитилемъ: тогда- 
ли, когда онъ сложентъ, или тогда, когда обожженъ. Перваго мнЪния при- 
держивается Акиба, второго—Эл1эзеръ. 

3) Это двлалось для того, чтобы придать фитилю устойчивость. 


120-21] ТРАКТАТЪ ШАББАТЪ гл. П. 21 


съ той цлью, чтобы масло стекало постепенно; р. Туда! 
разрЪшаеть (а). Но если сосудъ съ запасомъ масла, съ самаго 
начала прикрЪпленъ къ свЪтильнику горшечникомъ, то дер- 
жать въ немъ масло дозволяется, ибо онъ составляетъ со 
<вътильникомъ одно цЪлое (6) 

Нельзя ставить блюдо съ масломъ около свЪтильника съ 
тЪмъ, чтобы въ блюдЪ держать конецъ фитиля для питан!я; 
р. Гуда дозволяетъ. 

(а) [2, 5] Р. Гуда сказаль: когда мы паходились въ горниць дома 
Нитзы въ Лидлф, то мы, пробивши отверете въ яичной скорлуиф, налол- 
няли ее масломъ и ставили надъ свфтильникомь въ пятницу подъ вечерь 
для того, чтобы онъ дольше горфлъ въ субботнюю ночь; съ нами находи- 
лись старцы, ин никто изъ нихъ ничего не сказалъ. 

(6) [1, 6] Если сосудъ этоть прикрфиленъ къ свфтильнику известью 
или гипсомъ до наступленя субботы, то имъ пользоваться можно. 

[1, 7] Подъ свфтильникь можно до наступленя субботы положить 
черенокъ и глину, дабы онъ (евфтильникъ), охлаждаясь, долбе горфль въ 
«субботнюю ночь». 

Дозволяется положить кусочекъ соли или горошину въ свфтильникъ '). 

5. Лицо, погасившее свЪтильникъ изъ боязни предъ языч- 
никами, или разбойниками, или предъ злымъ духомъ, или 
чтобы дать заснуть больному, — отъ наказаюя свободенъ (а). 
Но лицо, погасившее свЪтильникЪъ, жалЪя или сввтильникъ, 
или масло, или фитиль,—наказан1ю подлежитъ. Р. 1осе осво- 
бождаетъ отъ наказашя всЪхъ этихъ лицъ, кромф лица, пс- 
гасившаго свЪтильникъ ради фитиля, ибо онъ производить 
уголь (нагаръ °). 

(а) [2, 3 ер.] Для больного разрфшается въ субботу подымать (воду) 
посредствомь «Жуфи» и канать поередствомъ «адака» *). МЬшающий угли 
повиненъ принести жертву за грбхъ. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить 
оть имени р. Злазара сына Исаакова; мфшающий угли повиненъ принести 
двВ жертвы за грфхъ: одну за то. что гасить верхне уголья, а другую за 
то, что возжигаеть нижне. Мфшаюций угли, въ цфлью грфтьея предъ ними, 
наказаню не подлежитъ. 


') У отверсмя свЪтильника, дабы онъ лучше горЪлъ (Маймонидъ). 

2) Р. 1осе придарживается того мнЪы!я, что тушеше огня дозволено, 
когда оно совершается для постороннихъ цвлей, напр., чтобы не лопнулъ 
<свЪтильникъ или сохранилось масло. Для фитиля онъ дЪлаетъ исключе- 
н!е, такъ какъ здЪеь остается слЪдъ оть тушен!я въ виДЬ улучшеня 
фитиля (какъ обожженнаго) для дальнфйшаго употребления. 

3) „Дтуфи“—взроятно, 8:34; —родъ сифона; „адакъ“—вЪроятно, клеп- 
‹идра. Смыслъ этой Валахи тотъ, что для усыпленя больного можно 
издавать при помощи означенныхъ вещей монотонные звуки. 
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6. За три грзха женщины умирають во время родовъ: за, 
несоблюден!е правилъ о ниддЪ, о халлЪ и о возжигави 
свЪтильника (при наступлении субботы). 

[2, 10] Назанъ говорить: женщины умирають во время родовъ. 
и за неисполнене обфтовъ. Р. 10се товорить: сущеетвують три лазейки 
для смерти, и всф онЪ въ рукахъ женщинъ '). [Р. Симонъ говорить: Валахи 
о Векдешъ. о возношени и десятинахь представляють труднЪйния части. 
Торы, н всБ онЪ переданы амъ-Паарецамъ]. 

1. Предъ наступлешемъ субботы каждый долженъ ска- 
зать въ своемъ домЪ (обращаясь къ женЪ и домашнимъ ): 
„вы отдфлили десятины 3)? вы совершили эрувъ? возжи- 
гайте свЪтильникъ!“ 

Въ случаъ сомнЪшя, наступила-ли суббота или нЪФтъ, 
не очищаютъ десятинами продукта-ваддай, не погружаютъ. 
посуды въ воду (для очищеня) (а), не возжигають свз- 
тильниковъ; можно, однако, очищать десятинами продуктъ- 
демай, совершать эрувъ и укрывать (для сохранешя тепла). 
теплую пищу (6). 

(а) [2, 9] Погружать въ воду посуду, оскверненную ‹«отцомъ нечи- 
стоты», въ сумерки нельзя [р. Симонь Шезори говорить: въ это время 
и въ будни нельзя такую посуду погружать], такъ какъ для полнаго очи- 
щеня она требуетъ захода солнца 3%), погружать посуду, оскверненную «ча- 
домъ нечистоты», можно. 

Р. Симонъ установиль такое правило: дЪйстя, влекущя «истреблене», 
вели совершены сознательно, и жертву за грфхъ, если совершены безеозна- 
тельно, запрещены въ сумерки (при наступлени субботы), а дёйстия, не- 
влекущя означенныхь наказан, дозволены въ сумерки. 

(6) [2, 10 кон.] Если необходимо совершить веЪ три (нижепоимено- 
ванныя) работы, то онф исполняются въ слфдующемъ порядкЁ: возжигаетеа 
свфтильникъ, совершается эрувъ и укрывается теплая пища. 


ГЛАВА Ш. 


1. На очагъ *), истопленный соломой или хворостомъ, можно- 
ставить кушанье (при наступлен!и субботы); если же очагъ. 


1) Т. е. несмотря на то, что съ исполнешемъ законовъ о ниддъ, 
халлЪ и субботнемъ огиВ связанъ вопросъ о жизни и смерти, они ТВмъ. 
не мене переданы женщинамъ, стоять внЪ контроля мужчинъ. 

3) Продукты, не очищенные десятинами, нельзя употреблять въ суб-- 
боту даже въ вид закуски, ср. Тер. 8, 3. 

3) Слвдовательно, посуда будетъ совершенно чиста лишь по исте-. 
чен!и субботы. 

*) Должно различать зочагъ“ и „печь“. Подъ „очагомъ“ (кира) ра-- 
зумЪется огнище (рис. 1), на которомъ помъщается два горшка. „Печь“ 
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истопленъь жмыхами или дровами, то ставить (а) кушанья 
можно лишь въ томъ случаЪ, когда угли удалены или за- 
сыпаны золой ') (6). Школа Шаммая говоритъ: дозволяется 
ставить лишь горячую воду, а не кушанье; а школа Гил- 
леля говоритъ: можно ставить и то, и другое (в). Школа Шам- 
мая говоритъ: можно снимать (въ субботу). но назадъ ста- 
вить нельзя, а школа Гиллеля говорить: можно ставить и 
назадъ. 


(таннурз) представляетъ глиняный или жел$зный сосудъ, суживающИся 
кверху; кушанье можно ставить какъ внутри „печи“, такъ и сверху и 


Рис. 1. Очагъ (кира) для двухъ котловъ. 


по бокамъ, снаружи. Боле подробныя свъдвя объ этихъ хозяйствен- 
ныхъ принадлежностяхъ см. Кел., гл. 5. 

1) Есть много способовъ сохранить пищу въ тепломъ видЪ въ течен!е 
субботы: можно ее ставить на очагъ или въ печь, можно „укрывать“ 
ее въ соли, платьяхъ, перьяхъ и пр. При опредВлен!и того, как!е изъ 
этихъ способовъ дозволены и каке запрещены, раввины между прочимъ 
руководствовались принципомъ не допускать людей до искушен!я какъ 
нибудь нарушить субботу. Поэтому должны быть удалены угли изъ очага, 
ибо человвкъ со слабой волей можетъ ихъ помЪшать иди раздуть. Но 
самое главное то, что температура пищи не должна повышаться отъ 
пребывания въ тепломъ мЪстВ въ субботу. См. ниже, введенше къ гл. Г\. 
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(а) [3, 1] ') Если очагь истопленъ жмыхами или дровами, то къ нему 
предь наступлешемь субботы можно кушанье приставлять сбоку, ставить же 
сверху можно на немъ лишь въ томъ случаф, если угли выметены иди засыпаны. 

(6) [3, 2] Темные угли или таке, надъ которыми пожжена льняная 
пакля, почитаются, какъ засыпанные. 

[3, 3] Если очагь двойной, и въ одной части угли выметены или за- 
выпаны, а въ другой—нфтъ, то надъ первой частью можно держать пищу. 
а надъ второй держать нельзя. 

(в) Какую пищу держать на очагь можно? 

По словамь р. Меира, школа Шаммая говорить: никакой. а кола Гил- 
леля говорить: горячую воду, но не кушанье; сели же котель снять съ 
очага. то, по соглаеному мнфншю обфихь школъ, его назадь ставить нельзя. 
По словамъ р. Иды, школа Шаммая говорнтъ: можно на очагв держать 
горячую воду, но не кушанье, а школа Гиллеля говорить: можно держать 
то и другое; что касается возвращеня на прежнее мфето. 10, по школ 
Шаммая, возвращать нельзя, а но школв Гиллеля—молио. 

[3, 4] Наступила суббота, а кушанье не свято съ очага: если это 
случилось ненамфренно, то кушанье Феть можно; сели ме это случилось 
намбренно, то его Феть нельзя, Это правило, однако, касаетея только ку- 
шанья, не вполн сварившагося, и воды, недостаточно нагрбтой (до насту- 
иленя субботы}; если же кутанье вполнЪ сварнлось, & вода совершенно на- 
трблась, то они дозволены. Р. Гуда, говорить: воду, нагрвшуюся въ до- 
статочной мЪрЪ (ло наступлевя субботы), можно употреблять въ субботу. 
ибо дальнфИшее пребыване на очагв для нея вредно ). между тЬмъ какъ 
относительно кушаньевъ доляно различать два случая: если кущанье оть 
дальнфишаго пребывавя на очагф (букв.: сморщиваня) улучшается, напр., 
капуста, бобы, рубленое мясо, то оно запрещено; если же оно отъ «емор- 
щиваня» ухудшаетея, то оно дозволено. 

[3, 10] Еели погружене посуды (въ воду для очищения) совершено 
въ субботу, то погружене имфеть силу (по петечыши субботы), произведено 
ли оно сознательно или безеознательно. ели отдфлены возношеня и деея- 
тины въ субботу, то послбдшя дфИствительны, произведено ли отдфлене 
сознательно или безсознательно. [3, 5] По мнфию р. Меира, сваренное 
въ субботу нельзя употреблять въ пищу независимо оттого, сварено-ли оно 
сознательно или безсознательно. Р. Туда товорить: сваренное по ошибкЪ 
можно Феть по истечени субботы, а сваренное соенательно совеЪмь Теть 
нельзя. Р. Тоаниъ Сандаларъ говоритъ: сваренное по ошибьВ можно ипред- 
ложить въ пищу другимъ по истечени субботы, а сваренное сознательно 
нельзя Феть никогда ни самому сварившему, ни другимъ. 

[3, 6] Р. Измаиль еынъ р. 1юанна 0. Бероки установиль такое общее 
правило: сели въ субботу совершена такая вещь, за умышленное совершене 


1) Счеть главъ Тосефты ведется по изданю' Илскегталае!. Изъ двухъ 
принятыхъ въ этомъ издан!и обозначенй, мы беремъ второе, находя- 
щееся въ скобкахъ и соотв$тствующее другимъ издашямъ Тосефты. 
ВолЪъдетв!е этого, цыфра послфдней главы, 18, повторяется у насъ2 раза: 
18 и 18а. | 


7) Такъ что не можетъ явиться искушене размв шаль угли. 
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которой полагаетея «истреблене», а за неумышленное — жертва за грёхъ,— 
то эта вещь запрещена какъ самому совершившему, такъ и другимъ, 0- 
вершена-ли она сознательно или безеознательно. Если же совершене этой 
вещи въ субботу не влечеть за собой означенныхъь наказанй, то при не- 
умышленнномъ совершени ея она дозволена другимъ. но не содфявшему по 
истечени субботы, а при умышленномъ— запрещена и друтимъ, и ему самому. 

[3, 11] Растене, посаженное въ субботу. вырывается, если оно поса- 
жено умышленно, а посаженное въ субботы тодъ вырываетея какъ при 
умышленной, такъ и при неумышленной посадкЪ. Почему растене, посажен- 
ное въ субботшй годъ, должно быть вырвано безусловно, а посаженное въ 
субботу вырывается лишь при умышленной посадкЪ? Потому что (возраеть 


Рис. 2 Очагъ (куппахъ) для одного котла. 


растешй) считается седьминами, а не субботами; по другому толкованию, 
оттого, что подозрЬвать кого-нибуль въ посадьЪ растемя въ субботний годъ 
можно, но неумЪстно полозр$вать кого нибудь въ посадк» растеня въ субботу. 
Р. Гуда говорить: правило должно читать наобороть: посаженное въ субботу 
вырывается безусловно, а посаженное въ субботнй годъ вырывается лищь 
въ случаЪ умышленной посадки. 

2. Что касается „печи“ (таннурь), то, хотя бы она была 
истоплена соломой и хворостомъ, пищу все-таки ставить 


1) Это запрещен!е объясняется тЪмЪ, что „печь“ имъетъ высокую 
температуру, и мысль о томъ, что пища улучшается, можеть повести къ 
соблазну позаботиться о ней размьшиванемъ угольевъ и т. п. 
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„Куппахъ“ (особый видъ очага, см. рис. 2), истопленный 
соломой или жнивомъ, приравнивается къ „очагу“, а исто- 
пленный жмыхами и дровами, —КЪ „печи“. 


(а) [4, 1| Женщина не должна, наполнивъ гортокъ толчеными пие- 
ничными зернами (аснсютъ) пли лупинами, ставить его на печь въ пят- 
ницу въ сумерки; если же она его поставила, то содержимое его запрещено 
(не только въ субботу, но и) по нетечены субботы еще столько времени, 
еколько требуется для его приготовленя. 

[1, 2] Булочникъ не должень, наполнивъ торшюкъ водой, ставить сго 
въ печь въ пятницу въ сумерки; вели же онъ ето поставиль, то вода 
запрещена по истечени субботы еще столько времени, сколько требуется. 
чтобы ее нагрЪть. 


3. Не кладуть яйца сбоку котла, съ тЪмъ, чтобы оно 
сварилось; также не разбиваютъ яйца на горячихъ платкахъ 
[р. 1осе разрЪшаетъ]; не кладутъ яйца въ песокъ и дорож- 
ную пыль, дабы оно спеклось. 


[3, 12] Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: можно варить яйца въ 
кипящей извести, но нельзя ихъ варить въ «кипящей землБ». 


4. Вотъ что сдЪлали жители Тиверады: въ канаву съ 
горячей водой они проложили трубу съ холодной '); имъ 
сказали мудрецы: въ субботу эта вода запрещена и для 
умыван!я, и для питья, какъ нагрфтая въ субботу, а въ 
1омъ-товъ (праздникъ) она запрещена для умыван!я и дозво- 
лена для питья, какъ нагрЪтая въ ЮмМЪ-товъ. 

Изъ „миларя“ (рис. 3 и 4) можно пить въ субботу, если 
изъ него выметены угли (до наступлешя субботы), а изъ 
„антихи“ (рис. 5) пить нельзя, хотя бы угли и были выметены *). 

5. Въ котель, опорожненный (но еще горяч й), нельзя 
лить холодную воду въ незначительномъ количествЪ, дабы 
она нагрЪлась; но можно въ котель или чашу лить воду 
въ большомъ количествЪ для того, чтобы ее сдЪлать „ком- 
натной“ 3) (а). 


1) Тиверада славилась своими горячими источниками, термами. Для 
того, чтобы нагрфть холодную питьевую воду, жители Тивер!ады пропу- 
скали ее по трубЪ, проложенной въ горячемъ бассейн. 

2) „Милар!й“ и „антихи“ родъ нашихъ самоваровъ. Судя по нашей 
мишнЪ, разница между ними состояла въ томъ, что „эмимарий“ хуже со- 
хранялъ теплоту, чфмъ „антихи“. 

3) По воззрЪнямъ раввиновъ, различаются три температуры: холодъ, 
теплота и отсутстве того и другого, то что на нашемъ языкЪ называется 
„комнатной“ температурой. Превратить „холодную“ воду ВЪ „теплую“ 
нельзя, но „устранить холодъ изъ воды“, т. е. нагрЪть ее до комнатной 
температуры, можно. 
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Пока вода кипитъ въ снятомъ съ очага горшкЪ или котлЪ, | 
туда нельзя класть приправъ, но въ блюдо или въ миску 
приправы класть можно (даже если въ нихъ кипитъ еще вода) 
(6). Р. Туда говоритъ: приправы класть можно во всЪ сосуды, 
кромЪ тЪхъ, которыя содержать уксусъ и циръ (разсолъ ‘). 

(а) [4, 5] Можно ставить у огия сосудь съ водой, не для того, чтобы 


вода, нагрВлаеь, Но ДлЯ ТОГО, чтобы изъ нея удалился холодъ. 
Р. Туда говоритъ: можно, наполнивъ чашу масломъ, ставить ее у огня, 


Рис. 3. Миларй (по Овиди изъ Бертиноро): въ срединВ 
вода, а огонь кругомъ. 


не для того, чтобы масло нагр$лось, но для того, чтобы изъ него уда- 
лилея холодъ. 

Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: женщина можеть, омочивъ руку 
масломъ, нагрёть масло у огня и умащать имъ своего сына. Можно, ума- 
етившись масломъ, грфться у огня безъ опасешя. 

(6) [3, 9] Если пища перелита изъ одного котла въ другой или изъ 


1) Предполагается, что изъ котла вылили содержимое въ горячемъ 
видЪ въ миску. Такъ какъ миска сама не находилась подъ втявемъ 
отня, то она не въ состоянии сварить положенныя въ нее приправы. 
По мн%Ъню Туды, только уксусъ и разсолъ способствують свареню 
приправъ въ сосудЪ, не подверженномъ влян!ю огня, такъ что, разъ ко- 
телъ снять съ очага, туда можно всыпать приправы. если тамъ нЪть 
уксуса или цира. 
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одного горшка въ другой, то во вторую посуду можно класть приправы, 8 
въ первую нельзя. | 

9. Подъ свЪтильникЪъ нельзя (въ субботу) ставить сосуда 
для собираня (стекающаго) масла, но если сосудъ поста- 
вленъ до наступлен!я субботы, то нарушеня не усматривается; 
масломъ (стекшимъ), однако, пользоваться нельзя, ибо оно— 
не „муханъ“ *) (а). 

Можно брать въ руки (перемфщать) новый свЪтильникъ, 
но не старый. Р. Симонъ говорить: въ субботу можно 


МВ. 4 | 


| 
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ух 


Рис. 4. Мищарй (по Маймониду): въ срединЪ огонь, & вода кругомъ. 


брать въ руки вс свЪтильники, кромЪ того, который го- 
рить °) (6). 


1) 0 понямяхь „муханъ“ („приготовленное“ на субботу) и „мукца“ 
(внЪ субботнее) см. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“ ч. Г, $ 72. Со- 
суда для собиравя масла нельзя ставить подъ свЪтильникъ потому, 
что сосудъ, благодаря этому, становится запрещеннымъ на цфлую суб- 
боту, какъ содержацИй „мукца“, онъ выводится изъ мра годныхъ, „при- 
готовленныхъ“ на субботу предметовъ. 

2) Старый, т. е. горъвций и не вычищенный свфтильникъ—„мукцэ 
вслЪдетв!е отвратительности“. Симонъ, вообще не признающ института 
„мукцэ“, запрещаеть перенесен1е горящаго свЪтильника волВдотве со- 
пряженнаго съ этимъ соблазна погасить огонь. 
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Подъ свЪтильникъ можно ставить сосудъ для собирашя 
искръ, но нельзя въ этоть сосудъ вливать воду, ибо вода 
ихъ гасить. | 

(а) [4, 9 ‹р.] Подъ кувшинъ, содержащий продуктъ-тевель, если онъ 
разобьется, можно поставить другой сосудь, и лишь только этотъ сосудъ 
наполнился, его перемфщать нельзя '). 

Виномъ въ куфЬ или масломъ въ чанф (т. е. образовавшимися въ самый 
1омъ-товъ или субботу) нельзя пользоваться въ Юмъ-товъ, не говоря уже о 
суббот$. 

[4, 11] Можно оставить сосудь подъ кровельнымь желобомъ въ суб- 


Рис. 5. Антихи: въ верхнемъ отдфлен!и вода, въ нижнемъ огонь 


боту; если сосудь наполнилея, то его можно опорожиить и снова безъ опа- 
сеня поставить на прежнее м$ето. Горшокъ съ нечистотами и уриной моягно 
взять въ руки, выпорожнить, наполнить водой и поетавить на прежнее мфето. 

(6) [4, 13] По мизню р. Туды, можно перемцать новый свфтиль- 
никЪ, но не старый; по мнЪню р. Менра, можно перемфщать всяйй свЪтиль- 


1) Продуктомъ-тевель называется продуктъ, изъ котораго не выдЪ- 
лены религюзныя пошлины, возношене и десятины. Такъ какъ въ суб- 
боту очищать продукты пошлинами нельзя, то тевелъ въ продолжение 
всей субботы употребленъ быть не можеть. Такой продуктЪъ, слБдова- 
тельно, — „мукцэ“ велЪдетв!е запретности (см. „Талмудъ, его истор!я и 
содержан!е“ ч. Т, $ 76), и кувшинъ, въ которомъ онъ находится, трогать 
нельзя. Вопросъ, разбираемый въ ТосефтЪ, состоитъ въ томъ, можно-ли 
въ субботу для спасемя продукта-тевелъь дфлать „мукца“ сосудъ-му- 
ханъ. Тосефта рЬшаетъ вопросъ въ утвердительномъ смысл. 
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никъ кромф того, который торфль въ эту субботу; по мнёнвю р. Симона, 
перемфщать въ субботу ‘можно веяюй евЪтильникъ, кром горящаго ; и то, 
лишь только онъ погасъ, его перемфщать можно; но нельзя сдвигать съ 
мЪета чашу, фонарь и блюдо, даже вели огонь въ нихь погасъ. 


ГЛАВА №. 


Маймонидъ, Мишне Тора *), Гилхотъ Шаббатъ, гл. |. 


„Есть такя вещества, которыя нагрЪваютъ поставленныя въ нихъ 
кушанья и, подобно огню, производять дальн®*йшую варку, какъ-то; 
жмыхи, навозъ, соль, известь, песокъ, виноградныя выжимки, клочья 
шерсти и травы: послЪдн!я три въ влажномъ видЪ; эти вещества назы- 
ваются „жаръ увеличивающими“ (въ нихъ держать пищу въ субботу 
нельзя). Другя вещества сохраняютъ теплоту поставленныхъ въ нихъ 
кушаньевъ, не допуская ихъ охладиться, но и не доставляя имъ новой 
теплоты, напр. виноградныя выжимки, клочья шерсти и травы въ су- 
хомъ видЪ, зат®мъ платья, плоды, голубиныя перья, пакля, стружки, 
кожи и шерсть стриженая. Эти вещества называются „жара не увеличи- 
вающими“ (въ нихъ держать пищу можно). 


1. Въ чемъ можно держать (горячую пищу) (букв.: укры- 
вать) и въ чемъ держать нельзя? 

Нельзя держать ни въ жмыхахъ, ни въ навозЪ, ни въ 
соли, ни въ извести, ни въ пескЪ, сухи-ли они или влажны; 
ни въ мякинз, ни въ виноградныхъ выжимкахъ, ни ВЪ клочьяхъ 
шерсти, ни въ травЪ,—въ влажномъ видЪ [когда они въ су- 
хомъ видЪ, въ нихъ держать пищу можно]. Можно держать 
въ платьяхъ, плодахъ, голубиныхъ перьяхъ, и стружкахъ сто- 
лярныхъ и льняной паклЪ [р. Гуда запрещаетъь держать пищу 
въ тонкой и разр шаеть держать въ толстой] 7). 

[4, 22 кон.] Р. Пуда товорить: тонкая пакля въ этомъ отношени 
СТОитТЪ наравнЪ съ навозомъ. 

2. Можно держать пишу въ кожахъ [ихъ дозволено 
брать въ руки]; можно держать пищу въ шерсти стриже- 
ной [ее въ руки брать запрещается (а); какъ-же поступить — 
снимаютъ крышку котла (на которой находится шерсть), и 


1) Объ этомъ авторитетномъ у евреезъ сочинении см. нашъ этюдъ 
„Что такое Шулханъ Арухъ?“ (С.-Петербургъ, 1899, стр. 18—36). 

2) Таково чтеше отдфльныхъь изданй Мишны и Бавли, подтвер- 
ждаемое Тосефтой; въ Шерушалми (и Кембриджек. рук.) слова Гуды от- 
носятся къ стружкамъ, 
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шерсть спадаетъ сама собой; р. Элазаръ сынъ Азари гово- 
ритъ: корзину наклоняютъ на бокъ и берутъ, иначе нельзя 
будеть поставить на прежнее мЪето; а мудрецы говорятъ: 
можно и взять, и поставить на прежнее мЪсто] (6). 

Если сосудъ не былъ покрыть до наступлен!я субботы, то 
его уже покрывать нельзя, когда смерклось. Если сосудъ. 
былъ покрыть во время, но открылся, —его можно снова по- 
крыть (в). 

Можно (въ самую субботу) наполнить сосудъ (холодной 
водой) и поставить подъ коверъ или подушку (г). 


(а) [4, 19] Стриженую шерсть, находящуюся въ складф (т. е. пред- 
назначенную въ продажу) нельзя брать въ руки (какъ мукцэ), но если 
она заранфе предназначена хозянномъ для собственнаго употребленшя, то се 
брать можно. 

(6) [4, 21] Если кушанье поставлено въ вещество, которое дозво- 
ляется брать въ руки въ субботу, и покрыто веществомъ, которое можно 
брать въ руки, или же поставлено въ вещество, котораго въ субботу пере- 
м}щать нельзя, а покрыто веществомъ, перемфщать которое не возбра- 
пяется,—то кушанье можно взять и снова поставить на прежнее  м$ето. 
Если кушанье поставлено въ вещество, котораго въ субботу перемфщать 
нельзя, и локрыто такимь же веществомъ, или же поставлено въ вещество, 
которое перемфщать можно, но покрыто веществомъь, котораго перемфщать 
нельзя,—то кушанье можно брать лишь въ томъ случаф, если часть его 
открыта, въ противномъ случаф его брать нельзя !). 

(в) [4, 20] Въ самую субботу нельзя ставить горячее (въ вещество, 
держащее теплоту), но прибавить этого вещества (когда кушанье уже укрыто) 
можно. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: можно простыни (которыми купанье 
укрыто) замфнять рогожами, а также рогожи простынями; р. Симонт, сынъ 
Гамалила говориль такъ: запрещен (укрывать кунганье въ субботу) отно- 
ситея лишь КЪ тому самому котлу, въ которюмь кушанье варилось въ пят- 
ницу; но если кушанье переложено въ другой сосудь, то его можно укры- 
вать и но наступлеви субботы. 

[4, 23] Можно етавить одинъ котель на лругой, одинъ гомлокь на 
другой, котель на горнокъ и горшокь на котель-—-и отверсйя ихъ зама- 
зать тБетомъ; но при этомъ ифлью должно быть не то, чтобы они не на- 
гр$лись, а то, чтобы они не потеряли теплоты. 

(г) Подобно тому какь нельзя въ самую субботу укрывать горячее, 
такъ нельзя укрывать снфгь и ледъ *); нельзя выжимать енфгь для того, 
чтобы потекла вода, но можно безъ онпасемя класть сго прямо въ чашу 
или блюдо. 


1) Если, напр., сосудъ съ кушаньемъ зарыли въ стриженую шерсть, 
которую нельзя брать въ руки, то должно оставить открытой часть со- 
суда, за которую можно было бы взяться. 

2) Тосефта сохранила здЪеь старый принципъ, по которому между 
„теплдымЪъ“ и „холоднымт“ не дБлается никакой разницы въ законахъ о 
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ГЛАВА У. 


Введеше. Скоту должно дать отдыхъ въ субботу: ни Ъздить, ни пе- 
ревозить как!я-либо тяжести на скотЪ нельзя въ субботу. При исполнеи 
этой заповзди возникаетъ вопросъ о томъ, что именно считать тяжестью 
для скота, не являются ли тяжестью принадлежности сбруи и всякя укра- 
шения, обыкновенно носимыя скотомъ, такъ что и ихъ должно снять при 
наступлен!и субботы. Въ настоящей главЪ и разрЪъшается этотъ вопросъ въ 
томъ смыслЪ, что можно оставлять на скотЪ тЪ части сбруи, безъ ко- 
торыхъ невозможно управлене имъ, равно обычныя украшения. 

1. Въ чемъ можеть выходить скотина '} и въ чемъ выхо- 
дить не должна? 

Верблюдъ можетъ выходить съ „афсаромъ“ (родъ узды) (а), 
верблюдица— съ носовымъ кольцомъ, лийИскШ осельъ—вЪъ 
уздВ, лошадь—съ цфпью, и всякая скотина, несущая цЗпь, 
можетъ выходить съ нею и быть на ней ведома. [При окропле- 
Ни и погружени въ воду этихь вещей (для очищения), онЪ 
не снимаются.] 


(а) [5, 1] Р. 1оее, но словамъ сына его Измаила, сказалъ: на «афсарЪ» 
ведутся: лошади. мулы, ливйсые ослы и верблюды. 


2. Оселъ можетъ носить попону, если она на немъ привя- 
зана, (съ пятницы) (а), бараны могутъ ходить перевязанными, 
овцы — съ хвостами, завязанными кверху или книзу, а 
также въ покрывалахъ, козы-—съ перевязаннымъ выменсмъ (6) 
Р. Тосе все это запрещаетъ, кромф покрываль на овцахъ; 
р. [уда говорить: козы могутъь ходить перевязанными, когда 
перевязь служить для высыхан1я вымени, а не для напол- 
нен1я его молокомъ. 


(а) [5, 2] Оеель не долженъ носить сбдла, хотя бы оно было привя- 
зано съ пятницы. Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говорить: ели сфдло 
привязано съ тою цБлью, чтобы согрбть осла, то онъ можеть носить его; 
но при этомъ тБло его не должно быть охвачено поясомь такъ, чтобы 
ремень волочилея подъ хвоетомъ. 
субботЪ; какъ то, такъ и другое нельзя „укрывать“. Этотъ принципъ от- 
мЪненъ Гудой Наси, редакторомъ Мишны, какт, значится въ Бавли 
(Шаб. 516 нав.); „Рабби разръшилъ укрывать холодное“. Въ Мишну 
онъ прямо ввелъ свое разрЪшене, дозволяя ставить сосудъ съ холодной 
водой подъ коверъ или подушку. 

1) Т. е. что можетъ она носить на улицЪ въ субботу, не подводя 
хозяина подъ наказан за наложен!е на нее тяжести. 
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(6) [5, 1 кон.| Покрывалами укутываются овцы для улучшеня шерсти; 
хвосты завязываются кверху для привлеченя барановь, а книзу для пред- 
охраненя  оть нихь. 

3. Въ чемъ скотина выходить не должна? 

Верблюдъ не долженъ ходить съ лоскутомь матери (а) 
ни спутаннымъ, какъ по способу „акеда“, такъ и по способу 
„регила“ (6). ПослЪднее правило относится ко всякой ско- 
Тин. 

Нельзя водить верблюдовъ привязанными другъ къ другу, 
но можно ихъ водить, имЪя въ рукЪ н8Веколько веревокъ 
(отъ каждаго верблюда по веревкЪ), но при этомъ веревки 
нельзя обматывать вокругъ руки (во избЪъжае килаимъ) (в). 

(а) [5, 3] Верблюдь не должень носить лоекута на торбахь, осаи 
этоть привязанъ Такимъ. образомъ, что воздухь свободно меду НИМИ Про- 
ХОЛИТЬ, ПО МОЖеГЬ НОСИТЬ ЛОСВУТЬ, если возлухь не проходить. 

(0) [5, 3 кон.] «Акеда» называется тоть епособъ путашя, когда пе- 
редняя нога связываетея сь задней, «регила» — когда свозываются обб пе- 
редшя ноги или обф зади. 

(в) [2, 1 кон.) Въ одной рукЪ можно держать десять веровокъ, но ири 
томъ услови. что онф ие обернуты вокругь руки и что концы не снадають 
съ руки болбе, чфмъ на одну ладонь '). 

4. Осель пе долженъ ходить съ непривязанной на немъ 
попоной ни съ колокольчикомъ, хотя бы и заткнутымъ, ни 
съ „лЪсенкой“ на шеЪ, ни съ ремнемъ на ног *). 

Пътухи не должны ходить со шнурами или ремнями на 
ногахъ. Бараны не должны ходить съ обручемъь подъ хво- 
стомъ 3), овцы—еЪ „хануномъ“ “), теленокъ— съ „ГгИМОНОМЪ“ 
(небольшимъ игомъ), корова—съ ежовой кожей или ремнемъ 
между рогами. У р. Элазара сына Азари корова ходила и 
по субботамъ съ ремнемъь между рогами. вопреки волЪ 
мудрецовъ. 

[5. 5] Лошадь не должна выходить съ лиеьимь хвостом, или червле- 
ной лентой на лбу; коровы и ослята не доляитя выходить еь торбами на 
еф; козы не должны носить мфшковь на вымени; никакая скотина не 


*) Въ противномъ случаЪ, имЪется несене веревокъ. 
2) Весь эти запрещеня объясняются желанемъ предохранить людей 
оть искушешя или необходимости поднять эти вещи. если онЪф спалутъ. 
3) Обручъ (букв. „повозочка“) подвязывался, дабы курдюкъ не гряз- 
нился. 
+) По толкован!ю Гемары, „ханунъ“— дерево, щену котораго клали 
въ носъ овцамъ, дабы онЪ чихали и сотрясешемъ головы сбрасывали 
насъкомыхъ. 


ме 


ТАЛМУДЪ. Т. И. 
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должна носить сандалй или амулетовь лаже признанной пблебноети [въ 
этомъ отношени законъ етроже къ скотинф. ЧЬУЬ КЬ ЛЮЛЯМЪ 1]. но она 
можеть ноенть перевязку на ранЪ. солому на вывихЪ. свъшивающиея постЬль; 
внутри двора скотина можеть гулять съ коловольчикомь. если он заткнуть. 


ГЛАВА \1. 


Введене. Для того, чтобы не быть поставлену въ необходимость или 
соблазнъ нарушить субботу, должно утромъ при одзвавши принять из- 
вЪетныя предосторожности, чтобы всъ части одежды могли держаться 
весь день, не спадали на улицЪ, а также чтобы не стзеняли и не вызы- 
вали необходимости енять и носить въ рукЪ: въ особенности это должны 
соблюдать женщины, которыя обыкновенно носятъ большое чиело легко 
снимающихся уборовъ и украшен!й, которые они снимаютъ или для того, 
чтобы похвастать предъ подругами, или при купани И ТОМУ подобныхЪъ 
случаяхъ. Ве платья и украшевя, которыя къмъ-нибудь и когда-ни- 
будь снимаются внЪ дома. запрещено надфвать въ субботу. 

Въ чемъ можетъ выходить женщина и въ чемъ выхо- 
дить не должна? 

Женщина не должна выходить съ шерстяными или льня- 
ными лентами или ремнями на головЪ [при очистительномъ 
погружен!и она должна ихъ развязать]; ни въ повязкЪ лоб- 
ной, ни ВЪ „санбутинъ“ (нащечникахъ), если онЪ не пришиты, 
ни въ налобникЪ [въ области общественной], ни съ „золотымъ 
городомъ“ (родъ дадемы или медальона) (а), ни съ цЪпоч- 
кой, ни съ носовымъ кольцомъ, ни съ перстнемъ безъ печати, 
ни съ булавкой (букв. не продырявленной иглой) (6). Если 
она вышла съ этими вещами, то жертва за грЪхъ не обяза- 
тельна °). 

(а) [5, 6] Р. Меирь говорить: ленщина не должна выходить ©ъ <30- 
лотымъ городомъ», а если ВЫШАА. должна принести жертву за трьхь: 
мудрецы ше полагаютъ: она выходить не долина, но отъ жертвы за грёхъ 
свободна, вели вышла. Р. Элэзеръ говорить: ‚венщина можеть носить «30- 
лотой городь», лобную повязку и <санбутинъ». если онЪ пришиты. 

(6) Женщина не дотдна посить <стемму» (головной уборъ), а если на- 
дла, то оть наказашя свободна. Три правила установлено относительно 
«етеммы»: къ ней не примЪняютея законы © вилаимъ 3}. о язвахъ проказы 


1) См. ниже 6, 2. 

2) Ибо эти вещи составляютъ принадлежности туалета или необхо- 
димыя украшения, запрещене же ихъ мотивируется исключительно же- 
лавемъ предохранить отъ соблазна. 

3) См. Тое. Кил. т. №, стр. 116. 
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на одеждф (Лев. 13, 47—59) и въ ней нельзя выходить въ субботу. 
Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: она не входить въ число украшен! 
невфеты '). 

Р. Симону сыну Элазара принадлежить правило: всякое украмене, ко- 
торое вадфвается ниже волосъ, дозволяетея носить въ субботу, а которое 
надЪвается поверхъь волосъ, носить не дозволяетея. | 


2. МужчинЪ запрещается выходить въ сандаляхъ, под- 
битыхъ гвоздями (а). а также въ од- 
номъ сандалит, когда обЪ ноги здоро- 
вы; запрещается носить тефиллинъ, 
эмулетъ (камеа) непризнанный (б), 
панцырь, шлемъ и латы; если же онъ 
вышелъ въ этихь предметахъ, онъ 
отъ жертвы за грЪхъ свободенъ. 


оная эзнели 


ТУ 


(а) [5, 8] Въ санлаяхь, подбитыхъ 
твоздями, нельзя ходить н дома, даже оть одной кровати къ другой 2), но 
брать ихь въ руки и покрывать ими вещи — можно [р. Элазарь сынъ Си- 
мона запрещаеть и это]; но еели болышая часть гвоздей выпала, и осталось 
лип» четыре-иять [Рабби говорить: до ееми]. а также сели гвозди въ боль- 
шомъ количествь вбиты сверху, или снизу покрыты кожей либо жестяной 
подошвой, пли имфется пиенекъ, дабы при ходьбф земля не портила сан- 
дал, —то въ такихь сандамяхь ходить можно. 

(6) [5, 9| Какой амулеть считается признаннымъ?—Тоть, который по- 
могь страждущимь три раза. Носить можно какъ писаный амулеть, такъ и 
амулеть изъ корней; носить его можно и человфку, не страдающему паду- 
чей болЪзнью; что ето можеть носить человфкъ, страдающий этой болфзнью, 
разумфетея само собою; носить его можно противъ безопасной болфзни; что 
его можно носить противь болфзни опаеной, разумфется само собою; амулетъ 
можно завязывать и развязывать въ субботу, нельзя его только носить въ 
ции или перетн®. такъ какъ это можеть возбудить подозрвня. Что ка- 


1) НевЪстамъ запрещено было, по случаю несчастной войны съ Кв!е- 
томъ, надЪвать украшеня, см. Сота 9, 14. 

2) По объясненю Гемаръ (Ша6бб. 60 а, и Тер. Шабб. 6, 2)—это запрещение 
имъетъ историческую подкладку, а именно: во время войны, люди, спря- 
тавшеся въ пещер, убивали другъ друга въ давкЪ, благодаря сандал!ю, 
подбитому гвоздями. По одному разсказу, дЪло было такъ: спрятавлиеся 
рЪшили никому изъ пещеры не выходить, дабы не открыть неприятелю 
своего мЪстопребывания. Но у одного изъ вошедшихъ въ пещеру сан- 
дали, подбитые гвоздями, перевернулись сзади напередъ, такъ что люди 
по слъдамъ подумали, что кто-нибудь вышелъ, и произошла давка. По 
другому разсказу, люди услыхали надъ пещерой шумъ отъ подбитыхъ 
гвоздями сандал!й, подумали, что это—непраятель, кинулись къ выходу и 
мнот!е были задавлены. По третьему разсказу, дЪло было въ синагогЪ. 

* 
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сается амулетовъ непризнанныхъ, то хотя ихъ носить нельзя, однако. брать 
въ руку въ субботу можно 1). 

3. Женщина не должна выходить съ иглой, перстнемъ, 
который снабженъ печатью *), „кохларемъ“ или „кохлатомъ“ 
(украшеня) и пузырькомъ съ Ю|аит (нардовымъ масломъ}; | за 
несеше этихъ вещей, по мнЪн1ю р. Меира, полагается жертва 
за грзхъ, а мудрецы отъ жертвы освобождаютъ вышедшую 
съ кохлатомъ или пузырькомъ ЮПаит. 


[5, 11] Женщина не должна выходить въ общественную область съ 
ключикомъ на пальц, а если вышла, полагаетея жертва [р. Эмэзерь отъ 
жертвы освобождаетъ]; то же полагаетея за несеШе «кохлата» [мудрецы 
освобождаютъ] и пузырька отъ ЮНафит, если въ немъ ееть масло; вели же 
въ немъ масла нЪтЪ, то за несеше сто полагается жертва. Общее правило: 
вещи, составляющя украшемя, носить нельзя, но за несене ихъ жертвы 
не полагается; вещи, не составляющя украшешя, носить нельзя, и за неее- 
не полагается жертва; исключене составляютъ: золоченые волосники, «тасъ» 
«Ципиуй», ободки, золоченые сапожки и подотвы. 


4. Мужчина не долженъ выходить съ мечомъ, лукомъ, щи- 
томъ, длиннымЪъ или круглымъ, и копьемъ; за несен!е ихъ пола- 
гается жертва [р. Эл1эзеръ говоритъ: оруже составляетъ ук- 
рашеше для мужчинъ 3), а мудрецы говорятъ: оруяе состав- 
ляетъ поношене для мужчинъ, ибо сказано (Ис. 2, 4): „и пере- 
кують мечи свои на орала и копья свои на серпы“]. 

Биритъ невосиримчивъ къ нечистотЪ и можеть быть на- 
дЪть въ субботу, а кевалимъ къ нечистотЪ восприимчивы 
и надЪфты быть не могутъ *). 

5. Женщина можеть ходить съ косоплеткой, какъ изъ 
собственныхъ волосъ, такъ изъ чужихъ или изъ шерсти; она 
можетъ носить: лобную повязку и „санбутинъ“, если онЪ. 
пришиты, а также налобникъ и искусственную косу [внутри 


1) Другими словами. амулеты —не составляютъ мукца. 

*) Игла и перстень съ печатью не считаются украшенями или при- 
надлежностями женскаго туалета. За выносъ „перстня безъ печати“, т. е. 
простого кольца, и „непродырявленной иглы“, т. е. булавки, искуплен!я 
въ видЪ жертвы за грЪхъ не полагается. См. выше 6, 1. 

3) Т. е. за несене его въ субботу жертвы не полагается. 

4) Биритё—одно кольцо, носившееся женщинами на ног№: хевалимь 
два кольца на двухъ ногахъ, соединенныя цЪпочкой. Чистота и нечистота 
этихъ вещей обусловливается посторонними причинами, о которыхъ см. 
Кел. гл. 11, и указана здВеь мимоходомъ. 
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двора ')], затЪмъ, „мухъ“(родъ ваты),что въ ухЪ, что въ санда- 
ши и что она приготовила для мЪсячнаго (а),—зерно перцу 
или кусокъ соли во рту и вообще все, что носится во рту, 
если положено въ ротъ до наступлен1я субботы *); если поло- 
женный предметъ выпадетъ то снова въ ротъ положить 
нельзя. Что касается вставныхъ, и золотыхъ зубовъ, то, по 
мн%®ню Рабби, ихъ носить можно, а мудрецы запрещаютъ. 


(а) [6. 2 ‹р.] Можно выходить съ шерстью, стриженой или чесаной, на 
головф. Въ какомъ случа? — если шерсть съ пятницы помазана масломъ и 
перевязана нитью; если же она масломь не помазана и нитью не перевя- 
зана, то носить ве въ субботу нельзя, 

[6, 3] Можно носить «мухъ» (вату) или губку на ранф, вели онЪ не 
перевязаны лентой или нитью. Можно ноенть чесночную или луковичную 
скорлупу на ранф, но если она спадеть, нельзя ес положить назадь; что въ 
самую субботу нельзя ее накладывать на рану, разумфется само собою. 

[6, 4] Съ повязкой на ранф можно ходить; ее можно повязывать и 
развязываль. [6, 4] Можно носить «сплемонъ» (пластырь), «малагму» и 
примочку на ранЪ; если они спадуть, ихъ снова прикладывать нельзя; что 
запрещено ихъ впервые прикладывать въ субботу, разумфетея само с0б0ю; 
[6, 6] ихъ можно брать въ руки, ими можно покрывать вещи, нельзя только 
ихъ приготовлять въ субботу на «послЬ субботы», ибо нельзя ничего изго- 
товлять «оть святого на будничное». Если «епленюнъ» (пластырь) выскольз- 
нуль изъ-нодъ повязки, то его накладывають снова вмфетЬ съ повязкой 3). 
р. Туда говорить: если спленюонъ выскользнуль сверху, то его подкладывають 
енизу; если овъ выскользнуль снизу, то его подкладываютьъ сверху; можно, 
открывъ часть «спленона» съ одной стороны, обтереть рану, а затфмъ 
часть «спленюна» съ другой стороны, обтереть рану, но нельзя обтирать 
епленона, ибо оть этого выглаживается (формуется) вся масса, а за, выгла- 
живане какого-нибудь предмета въ субботу полагается жертва за грЪхъ. 


6. Можно выходить съ селой (монетой) на опухоли (а); 
дфвушки могутъ выходить съ лентами и даже палочками въ 
ушахъ (6); аравитянки—съ чадрами, мидянки—сЪ застежками. 
[Это дозволено всякому, только мудрецы говорили о томъ, 
что встрЪчается]. 


(а) [5, 12] Женщины могуть выходить съ’ камнемъ сохранности (та- 
лиеманомъ), который дозволяется снова повфсить, если спадеть. 


1) Такь какь спадене этихъ вещей трудно допустить, то въ нихъ 
дозволено выходить на дворъ; на улицу же выходить въ нихъ въ суб- 
боту нельзя. Со всЪми другими вещами нельзя выходить ни на улицу. 
ни на дворъ. 

2) Съ этими секретными принадлежностями дозволено выходить, такъ 
какъ нечего опасаться, что женщины станутъ ихъ вынимать. 

3) Т. е. должно развязать для этого повязку. 


, 
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(6) [6, 1] Мужчины могуть выходить въ общественную область съ на- 
дочкой ВЪ зубахъ илн въ сандамяхь; если она выпадегь, ее енова вложнть 
Запрещаетея; что нельзя ее впервые вложить въ субботу, разумфетея само 
собою. [6, 9] Можно брать въ руки благовонныя вещества, подносить къ 
носу и нюхать; чтобы дать ихъ пюхать больному, можно эти вещеетва те- 
реть, но не разламывать; за поломку — жертвы не полагается. [6. 10] 
Нельзя ломать тростинку для приготовления зубочистки ИЛИ ОТМЫЧКИ ЛЛЯ 
дверей; за поломку съ этой цфлью полагается жертва. нбо здфеь усматри- 
ваетея «обработка» вещи. 

7. еншина можеть употреблять для застегиван!1я—ка- 
мень, орЪхъ и монету; послзднюю,—если она не прилажена 
въ самую субботу. 

[5, 13] Можно и въ самую субботу прилаживать въ качеств пуговиць 
вещи, брать которыя не возбраняется. 

8. КалЪка, по мнЪн1ю р. Тосе [р. Меира], можетъ выходить | 
съ деревянной ногой, а р. Меиръ [р. 1осе] запрещаетъ; [если 
эта нога имзеть вмЪстилище для лохмотьевъ, то она воспр1- 
имчива къ нечистот®;| подметки, носимыя калЪкой, вос- 
примчивы къ нечистотЪ-мидраеъ въ нихъ можно выходить 
въ субботу, а также входить, не снимая, въ азару (храмовой 
дворъ 1); сидън съ подпорами воспр!имчиво къ нечистотВ- 
мидрасъ; съ нимъ въ субботу выходить нельзя, равно входить 
ВЪ храмовой дворъ. Ходули къ нечистотЪ не восприимчивы, 
и на нихъ въ (субботу) выходить нельзя. 

[6, 1 ср.] Р. Эмэзеръ говорить: если деревянная нога имфеть вмфети- 


лище для лохмотьевъ, то съ нею выходить можно, если же такового не имфетъ, 


то съ нею выходить нельзя; [6, 2] ходули къ нечистотф восприимчивы, и на 
НИХЪ ВЫХОДИТЬ Нельзя. 


9. Мальчики могутъ носить повязки, а сыны царск!е — 


колокольчики (а). [Это позволено всякому, только мудрецы 
говорили о томъ, что есть]. 


(а) [6, 7] Нельзя никому носить въ субботу колокольчикь на шеф, но 
КолОколЬьчикъ на плальБ можно: оба колокольчика восприимчивы къ не- 
чистот$. [6, 8] Скотина не должна носить колокольчика на шеф, ниже на 
одфяни: оба колокольчика къ нечистотв (не) восприимчивы. [Въ этомъ от- 
ношени законъ къ скотинф строже, нежели къ человфку *)]. Не должна 
скотина носить печали на шеф или въ одфяни: 00$ печати къ нечистот® 
не воспруимчивы. 


1) Слъдовательно, так!я подметки не разсматриваются, какъ обувь. Въ 
обуви нельзя было входить вт ограду Храмовой горы, см. Бер. 9, 5. 


э 
*) Такъ кахъ человвку можно носить въ субботу платье съ колоколь- 
чикомъ, а скотинЪ— нельзя. 
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[6. 11| Скороходы мотуть носить свон шали [и не только скороходы, 
но веб люди: мудрецы говорили о томъ, что есть]. 

[6. 12] Р. [уда сказать: Гирканъ сынъ р. Эзера бенъ Гирканоса вы- 
шель разь въ общественную область въ шали, но при этомъ одинъ конець 
ея быль обернуть вокругь пальца. Мудрецы сказали: это было лишнее. 

[6, 13] Пастухи могуть ноенть вретища (сажи) [и не только пастухи, 
но веб люди: мудрецы говорили о томъ. что есть]. Р. Гуда сказать: однажды 
р. Тарфонь пошель въ субботнюю ночь въ молитвенную школу (бетъ- 
Вамидрашь): для защиты оть дождя ему дали плать, и онъ надфлъ его, 
держа обфими руками. 

[6. 14] Дая защиты оть дождя можно носить «сагу» (рюдъ плаща), 
полотнище. «хамилу» (бурку?), «сакратно», «катабамю», но нельзя носить 
ящикъ, корзину или рогожу. 


10. Р. Тосе [р. Меиръ] говоритъ: можно носить (противъ 
болЪзни) яйцо саранчи, лис! зубъ, гвоздь отъ ряспятаго; | 
р. Меиръ [р. Госе] запрещаетъь (вар.: мудрецы запрещаютъ) 
носить эти вещи и въ будни, ибо несеше ихъ есть обычай 
Аморреевъ (т. е. языческое суевЪре, запрещенное велЪд- 
стые касательства къ идолослуженю). 


[7, 1] Вотъ обычаи Аморреевъ: 

Стричь переднюю часть головы. оставлять хохолъ, сбривать мБст& на 
толовЪ. волочить ребенка около трупа [что дфлають женщины], привязывать 
лоскуть къ бедру или красную нить на палець, бросать въ море или рфку 
камни. считая, — все это изъ обычаевъ Аморрюевъ. 

[7, 21] Рукоплескать предь пламенемъ. сжимать руки и плясать— 
обычаи Аморреевъ. 

Нфкто урониль кусокъ хлбба изо рта и говорить: «отдайте мнЪф на- 
задъ ). дабы не пропало мое благословене»;: также ифкто говорить: «по- 
ставьте свфтильникъ на земь, дабы посердить мертвыхъ» или: «не ставьте 
свфтильника на земь. дабы не огорчить мертвыхъ»; или говорить при па- 
дени иекръ изъ свфтильника: «сегодня у насъ будуть гости»—это обызан 
Аморреевъ. 

[7. 3] НФкто, желая начать работу, говоритъ: «пусть прилеть такой- 
то и слфлаеть починъ, ибо у него рука легкая» или: «пусть впередъь идетъ 
такой-то: у него ноги легыя» — это обычаи Аморреевъ. НФкто, приступая 
къ изготовлению кувшина или тЪста. говорить: «пусть придеть такой-то и 
положить начало. ибо у него руки благодатныя»— это обычаи Аморреевъ. 

[7. 4] Затыкать окно терновникомь, привязывать желфзку къ ножкамъ 
кровати у рюдильницы или накрывать столь прелъ ея кроватью— это обычаи 
Аморреевъ; однако, дозволяется затыкать окно рогожей или сБномъ, а пе- 
редъ кроватью ставить тазь съ водой или привязывать къ ней курицу для 
развлечешя родильницы; — это не обычаи Аморреевъ, 

[7. 5] Нькто говорить: «зарфжьте этого ифтуха: онъ пфть вечеромъ» 


:) Обращается, вЪроятно, къ духамъ. 
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или: «зарбжьте эту курицу: она пфла пфиухомь». или: «дайте ей съфеть 
ифтушиный гребень: она поегь иЪтухомъ» —-это обычан Аморреевъ. 
[7, 6] НЪкто, услышавъ карканье вороны, говорить: «бЪда», или: 


° «ступай назаль!»—это обычаи Аморреевъ. 


[7, 7] НЪкто говорить: «еъЪшь цвЪтъ этой рёдьки, дабы ты выздоро- 
вфль» (варманть: вепомниль 060 мн®) или: <не Фшь сго, дабы не получить 
ббльма», или: «цблуй гробъ мертвеца, дабы онъ не явился къ тебЪ ночью», 
или: «выверни рубаху, дабы увидфть счастливый сонъ», или: «не вывора- 
чивай ея. дабы сновъ не видать», или: «вадиеь на метлу, дабы сновъ не 
видать»-—это обычаи Аморрееву. 

[7, 8] Н®кто говорить: «не садись на плугь, дабы не увеличилась тя- 
жесть работы» —это обычай Аморреевъ; если кто говорить: «не садись на 
плугь, дабы онъ не сломался (во время работы) »,—это обычай Аморреевъ, 
но если говоряний разумфеть, чтобы плугь не сломался оть тажести еидя- 
щаго,—то это говорить не запрещается. 

[7. 9] Н\кто товоритъ: «не держи рукъ сзади. дабы не связать намъ 
работу», —это обычай Аморреевъ. 

[7, 10] НЪкто бъеть толовню о стфну. приговаривая «Гада!» —это | 
обычай Аморреевъ; но бить о стфну головню для получешя искръ не воз- 
браняется. 

[7, 11] НЬкто выливаеть на уливу воду. приговаривая: «Гада!» — это 
обычай Аморреевъ; но поливать улицу оть пыли, подымаемой прохожими, 
не возбраняется. 

[7, 12] Кидать желфзо на клалбище—обычай Аморреевъ; но кидать съ 
цфлью защититься оть чаръ—не возбраняется. 

.[7, 13] Класть въ изголовье лучину оть головни или желЬзку— обычай 
Аморреевъ, но класть для сохранности можно. 

[7, 14] Кричать въ печь, какъ дфлають женщины, дабы хлфбъ не 
опустился, а также класть палочки въ ручки горшка, дабы кушанье не 
убфжало при кипфни— обычай Аморреевъ; но класть въ горшокъ тутовый 
сучекъ или стекло, чтобы кушанье скорфе сварилось, не возбраняется; 
однако мудрецы запретили класть въ горшокъ стекло велфдетве опаеноети. 

[7, 15] Нарочно молчать во время приготовленя чечевицы, кричать во 
время приготовлемя риса и причитывать во время приготовлемя крупы— 
обычаи Аморреевъ. 

[7, 16] На кровать упала змЪя, и нЪкто товоритъ, что онъ разбога- 


тфеть, вели бФденъ, или что женщина родитъ мальчика, если она беременна, 


или что она выйдетъ за знатнаго человЪфка, если она—дфвушка,—это обы- 
чаи Аморреевъ. 

[7, 17] Женщина, сажая курь на яйца, товорить: «важаю ихь не 
иначе, какъ будучи дДЪфвицей», или: «сажаю нхъ не иначе, какъ будучи 
голой», или: «сажаю ихъ не иначе, какъ лБвой рукой», или: «сажаю не 
иначе какъ парами» '), а также, если кто посвящаеть птиць не иначе 


1) Таковъ своеобразный способъ выражешя въ МишнЪ. На самомъ 
двлЪ воспрещены ые слова, не произнесене ихъ, а дБйствя, ими вы- 


ражнбмый. ^“ 


В 
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какъ парами, или отлускають на свободу парами, или кто говорить: «при- 
бавьте на столъ»—всв они поступають по обычаямь Аморреевъ. 

[7, 18] Женщина, прикрёпляющая къ стьыф скорлупы яичныя или 
травы н натирающая ихъ, считая до семи (вар.: до семидесяти одного), — 
постунаеть по обычаямъь Аморреевъ. 

[1, 19] Женщина, держащая итенцовь въ рфшеть и кладущая жел6зо 
посреди нихъ противъ грома и молни,— постунаеть по обычаю Аморреевъ. 

[8, 1] Говорящй въ видб клятвы или заклинаня: «Яммая убиццая» 
(моря и болота?) —поступаеть по обычаю Аморреевь [по мнфншю |. Туды: 
«Яммая убуплая!» ]. 

[8, 2| Говорящий: «Дагонъ и Кадронъ»—поступаеть по обычаю Амор- 
реевь. [Р. Туда говорить: Дагонъ наноминаеть имя языческаго бога, какъ 
сказано (Суд. 16, 13): «Лагону, богу своему» ]. 

[8, 3] Тоть, кто говорить: «Дани, Дани!», поступаеть по обычаю 
Аморреевъ. [Р. Туда говорить: слово «Данъ» имфеть что-то общее съ язы- 
ческимь богомь, ибо сказано (Амосъ, 8, 14): «живь богь твой, Даны!» |. 

[3, 4] Гадающий на палкБ: «идти или не идти», поступаеть по обы-_ 
чаю Аморреевъ; хотя прямого доказательства этому нфтъ, однако, веть кос- 
венное подтверждене въ стихв (0е. 4, 12): «Народь Мой вопрошаеть свое 
дерево. и жезль его даеть ему отвЪть». 

[8, 5] Тоть, кто говорить чихающему «на здоровье»,-— поступаетъ по 
по обычаю Аморреевъ. Р. Элазарь сынъ р. Садока не говорить «на здо- 
ровье» затфмъ, чтобы не отвлекаться отъ изучешя Торы; по той же при- 
чинь не говорили «на здоровье» въ молитвенной школ члены дома раб- 
бань Гамалила. 

[8, 6| Тоть, кто говорить: «еще и еще!» — поступаеть по обычаю 
Аморреевъ. [Р. Туда говорить: у него-то въ домф и не будеть «еще» ]. Вто 
товорить: «пью и оставляю» — поступаеть по обычаю Аморреевъ. [8, 7 | Вто 
говорить: «пейте и оставьте» —поступаеть по обычаю Аморреевъ, [8, 8] но 
кто говорить: «пейте и оставляйте: вино для жизни вашей» — поступаеть 
не по обычаю Аморреевъ. [8, 9] Р. Акиба на свадебномъ пиру своего сына 
говорить при раскупоривани каждаго кувшина: «Вино на здоровье ученыхь 
и ихь учениковъ!» 

[8, 10] Кто говорить: «не, не» — поступаеть по обычаю Аморреевъ, 
ибо сказано (юовъ 21, 14): «они говорять Богу: отойди оть нась, не хо- 
тимъ мы знать путей твоихъ!» 

[8. 11] Навязывающй себф красную нить не поступаеть по обычаю 
Аморреевъ: таково инфе раббанъ Гамалила; р. Элазаръ сыпъ Садока по- 
лагаеть, что онъ поступаеть по обычаю Аморреевъ. 

[8, 12] Тоть, кто говорить: «не проходи поерединф между нами, нначе 
расторгнется наша дружба» —поступаеть по обычаю Аморреевъ; но не л03- 
волять проходить изъ почтешя не запрещается. 

[8, 13] Кто называется «менахешь»? ')—Тотъ, кто вфритъ въ значе- 
не разныхъ случаевъ: т0- выпала палка изъ руки, то выпать хлфоъ изо 


') Въ синодальномъ переводь Библи слово ям 
словомъ „ворожея“. 


м. В. и. ЛЕН. г 


иль о нооарьттовотиатя 
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рта, то ого окликали сзади. то каркнула ворюна. то залаяла собака. змфя 
(нахаиъ) выползла справа. лиса пробфжала слфва. олень прюбфжаль до- 
рогу; также тотъ, кто говорить: «не приставай ко мнЪ утрюмь на починъ», 
или: «не приставай; сегодня первое число мфеяца». или: «не приставай: 
теперь исходъь субботы». 

[8, 14| Кто называется «меоненъ» ')? Р. Измаить товоритъ: тотъ, 
кто проводить по глазу («амнъ»). Р. Акиба говорить: тоть, кто назна- 
часть времена («она»), напр. товорить: «сегодня хорошо выходить», 
«еетодня хорошо покунать», «сегодня солнце закрыто —- завтра будеть 
дождь»; а мудрецы говорять: «меоненъ» называется тоть, кто обманываеть 
глазъ (зрфию). 

[8, 15] Можно окрашивать деревья сикрой и обременять ихъ камнями, | 
не опасаясь нарушить законъ о субботнемъ годв *), а также не онасаясь, 
что это обычай Аморреевь. | 

[8, 16] Предь женихомъ и невфетой можно по желобу гнать вино и 
масло: это не еть обычай Аморреевъ. [8, 17| Когда уда и Гиллель, 
сыновья раббанъ Гамалила, праздновали свои свадьбы въ Кабул, жители 
этото города тнали предъ ними вино и масло по желобамъ. 

[8. 18] Можно сожитать для царей. и это не есть обычай Аморуе- 
евъ, ибо сказано (|ер. 34, 5): «Ты умрешь въ мирЪ, и какъ для отцовъ 
твоихъ—прежнихъ царей, которые были прежде тебя, сожигали, такъ со- 
жгуть и для тебя». Подобно тому какъ жтуть для царей. дтуть и для 
князей (наси), но не для простыхь людей. Что сожитають въ чееть умер- 
шаго? —его одръ и вещи. Котда умеръ раббань Гамамить Старий, то 
прозелить Акилаеъ сжегь для него болфе семидесяти минъ. 

[8, 19] По случаю смерти царей можно перербзать жилы у скота, и 
это не считается обычаемъ Аморреевъ; [8, 20] животное съ перерфзанными 
жилами, если перерфзка дфлаеть его терефа (т. е. нежизнеснособнымь), за- 
прещено въ пищу, но дозволено къ пользованию; если же не дфлаеть его 
терефа, то дозволено и въ пищу: о томъ, что утилизировать можно. и 
говорить нечего. Какая перер$зка дБлаеть животное терефа?-—та, при кото- 
рой жилы перерфзаны выше колёнъ. 

[8, 21| Дозволяетея пугать больныхъ для исцфлешя, и въ этомъ нфтъ 
обычая Аморреевъ; такие тому, у кого въ торлб стала кость, можно по- 
ложить на голову такую же кость, приговаривая: «бери, бери, спускайся; 
глотай, глотай, спускайся; бери, бери!». 

[8, 22] А вогь вещи дозволенныя: приступая къ работь, можно обра- 
щалься къ Господу еъ хвалой и благодарностью; приступая къ изготовлению 
горшка или тфета. молиться, чтобы въ нихъ оказалась благодать. а не горе. 

[8, 23] Можно заговаривать отъ дурнаго глаза. оть змфи, скоршюна; 
можно больному проводить по глазу въ субботу [раббанъ Симонъ сынъ Га- 


17 бт! 

) Въ синодальномъ переводв Биби слово „меоненъ“ передано 
чрезъ о„гадатель“. Тосефта знаеть дв этимологи этого слова: оть 
„зинъ“—„глазъ“, и отъ „она“--„время“. 

2 ы =” 

) Слъдовательно, эти дъйствя не считаются „обработкой“, которая 
запрещей&! ВЪ субботнй годъ. 
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малмила говорить: предметомъ, который можно брать въ субботу]; можно 
заговаривать отъ глаза, оть змфи и скоршона; нельзя заговаривать надъ 
вещью бЪеовекою: р. 106е говорить: надь вещью бфсовскою нельзя загова- 
ривать ин въ будни. Р. 10се говариваль: наихуднйй изо вефхь городовъ Со- 
домъ. ибо всякаго злодфя называють: «содомитянинъ»; нещиятнЪйний изъ 
вевхъ народовъ— Аморреи, ибо всякаго невыносимаго человфка называють: 
«аморрей». [8. 24] Р. Непораи говорить: спокойнфиий изъ городовъ — 
(одомъ, ибо въ Нисани находимъ, что Лоть обошель веб мЪфетности и не 
нашель города боле мирнаго, чёмъ Содомъ, какъ сказано (Быт. 13. 12): 
«Авраамъ сталь жить на земль Ханаанской, а Лоть сталь жить въ горо- 
лахъ окрестности и раскинуль шатры до Содома». [8. 25] Раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила говорить: ифть народа болфе мирнаго, ч6мъ Аморрен, ибо 
они уВЪрювали въ Бога и выселились въ Африку; тамь даль имъ Богь 
землю столь же прекрасную, какъ ихь прежняя земля Палестина, которая 
въ честь ихь стала называться Аморрейской. | 


‚ 


ГЛАВА УП. 


1. Относительно субботы установлено важное правило: кто 
совершенно забылъ про существоваше субботы и въ течене 
многихъ субботь совершилъ много работъ, тотъ повиненъ 
принести лишь одну жертву за грЪхъ (а); кто, зная про 
существован!е субботы, но ошибаясь во времени ея насту- 
пленя, совершилъ въ различныя субботы разныя работы, 
тоть повиненъ принести отдЪльную жертву за каждую суб- 
боту; кто, зная, что данный день — суббота, совершилъ много 
работъ, полагая, что онЪ въ субботу не запрещены, пови- 
ненъ принести отдЪльную жертву за каждую работу (вар.: за 
каждый родъ работъ). Лицо, совершившее много работъ, при- 
надлежащихъ къ одному и тому же роду '), повиненъ принести 
лишь одну жертву за грЪуЪ. 

(а) [9. 5] Прозелить, принявшый еврейство. живя поередн язычни- 
ковъ 7), совершиль работу ВЪ субботу; по минфин }. Акибы, оНЪ Пови- 
ненъ принести жертву, а по мнёню Монобаза, не повиненъ; по естеетвен- 
ному СМЫСЛУ выходить, что онъ жемвы приноенть не повиненъ; ВЪ С4- 
МОМЪ ДВА, какъ за безеознательную работу полагается наказане— жертва. 
за трзхъь, | такъ полагается наказано и за работу сознательную —истре- 
бленю: если истреблене полагается за работу, которой предшествовало 
знане законовъ о суббот, то и жертва полагается лишь за такую работу. 
которой предшествовало знане существованя субботы. Р. Акиба возра- 


1) Наприм$ръ, ежалъ пшеницу, срфзалъ виноградъ, сбилъ яблоко, 
сорвалъ фигу; всЪ эти работы входятъ въ родъ „жатвеныхъ“. 
2) Примвръ человЪка, не знающаго о существовании субботы. 
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зилъ: я скажу боле: подобно тому какъ истреблеше полагается за такую 
работу. преступность которой была извфстна совершавшему ее въ моменть 
совершения, такъ и жертва за грЬхъ должна бы полагаться только за та- 
кую работу, преступность которой была извфетна совершавшему ее въ мо- 
ментгь совершения. Тотъ возразил: напрасно распространяешь Векешъ, ибо 
еели преступность работы извЪетна въ моментъ совершеня ея, то работа, 
считается уже совершенной не по ошибкЪ, а сознательно *). | 

2. Родовыхъ работъ сорокъ безъ одной *): посзвъ, па- 
хота, жатва, вязка сноповъ, молотьба, вЪяше, сортировка, 
помолъ, просфваше, вымфшиване тЪста, печене; стрижка 
шерсти, бЪълене ея, трепавше, кращеше, прядеше, прикрЪ- 
плене основы къ навою, перемфщене нитей основы, ткаше 
двухЪ нитей, разъединеше двухъ нитей; завязыване узла, 
развязыван!е узла, шитье двухъ стежковъ, распарываше та- 
кого пространства, какое желательно скрфпить двумя стеж- 
ками; ловля оленя, убой его, сниман]е съ него кожи, солене 
кожи, проведеше по ней лин, скоблеше, разрЪзыване, пи- 
саше двухъ буквъ, стираше для написаня двухъ буквъ; 
стройка дома, разборка его; тушене огня, зажигаще огня; 
битье молотомъ и выносъ изъ одной области въ другую;— 
это родовыя работы числомъ сорокъ безъ одной. 


[9, 3] Если н%сколько родовыхъ работь совершено хотя бы въ непрерыв- 
номъ невфдфни 8). жертва за грфхъ полагается за каждую въ отдфльноети. 


1) По Монобазу, „нарушеншемъ субботы по ошибкЪ“ считается ДЪй- 
ств!е только такого человфка, который когда-нибудь зналъ про субботу, 
но потомъ забылъ. Акиба пытается довести положене Монобаза до аб- 
<урда, продолжая выставленную имъ аналогю. Но Монобазъ удачно 
отпарировалъ возражен!е Акибы указантемъ на то, что „знан!е“ во время 
самаго совершеня преступлевн1я совсЪмъ измЪняетъ характеръ его, и 
слвдовательно, продолжать аналог!ю нельзя. Вавилонская гемара приво- 
дить эту тосефту въ первоначальномъ вид (69 а и 0). 

2) Какимъ образомъ дошли ученые до этихъ работъ, объ этомъ 
имЪются различныя мнЪв!я. НаиболЪе вЪроятно, что въ число главныхъ 
родовыхъ работь вошли работы, практиковавиияся въ скиви или для 
надобностей скин!и. Это объясняется тЪмъ, что глава 35 книги Иеходъ, 
гдъ идетъ р8чь о работахъ въ скин, начинается запретомъ работать въ 
субботу. Что перечисленными 39 работами, однако, далеко не исчерпаны 
всЪ работы, предпринимавиияся для надобностей скин!и, ясно съ перваго 
взгляда. Остальныя работы, сходныя съ перечисленными по цЪли или по 
<пособу исполнения, составляютъ работы подчиненнаго порядка. По талму- 
дической терминолог!и, первыя работы—„отцы“, вторыя—„чада“. 

3) Т. е. когда совершавиий работы не зналъ, что онЪ запрещены, 
не только въ моменты совершеня, но и въ промежуткахъ между ними. 
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3. Еще другое правило установили: за выносъ въ суб- 
боту предмета, достойнаго сохраненя и обыкновенно сохра- 
няемаго (въ количествЪ, достойномъ сохраненя), — пола- 
гается жертва, за грЪхъ; за выносъ предмета, сохраненя не 
достойнаго и обыкновенно не сохраняемаго, жертву за гръхъ 
должно принести лишь то лицо, которое этотъ предметъ 
сохраняетъ. 

[9, 7] Симонъ сынъ Элазара говорить: если предметь, сохранешя недо- 
стойный, все-таки кфмъ-нибудь считается достойвымь сохранешя и дЬ- 
ствительно сохранялся, а затмъ вынесенъ другимъ челов комъ, то послвд- 
в долженъ принести жертву за грёхъ ‘) | 

4. Выносить нельзя ?): мякины (тевенъ)—въ такомъ ко- 
личествЪ, сколько захватываетъ ртомъ корова (т. е. на одинъ 
коров пр!емъ); стеблей стручков хъ— столько, сколько захва- 
тываетъ ртомъ верблюдъ; стеблей—столько, сколько можетъ 
забрать въ ротъ ягненокъ; травы—столько, сколько забираетъ 
въ ротъ козленокъ; свЪжихь чесночныхь или луковичныхъ 
листьевъ—въ размрф сушеной смоквы *), а сухихъ—вЪ раз- 
мЪрЪ полости рта козленка. Всз эти вещества не могутъ 
взаимно дополняться, ибо для нихъ размЪры не одинаковы “). 
Для воъхъ веществъ, идущихь въ пищу людямъ, размз- 
ромъ служить сушеная смоква; поэтому различныя вещества, 
будучи вынесены вмЪфстЪ, дополняются взаимно до размЪра 
сушеной смоквы, ибо для веЪхЪ размЪръ одинаковъ; въ коли- 
чество сушеной смоквы не входитъ: скорлупа, косточки, плодо- 
ножки, тонвя и толетыя оболочки (отруби) (а). Р. 1уда го- 
воритъ: исключене составляеть кожица у чечевицы, ибо 
она не отдзляется отъ ядра при варкЪ. 


(а) [9, 9] Еели толетыя отруби предназначаются въ пищу человку— 
то для нихь наказуемымь при выноеф размфромъ служить сушеная смоква; 
ели же онь предназнаются въ кормь скоту, то наказуемымъ размфромъ 
для нихь служить количество, забираемое заразъ козленномъ; если он% 


1, Такъ что, по мнън!ю Симона сына Элазарова, наказаня не пола- 
гается за выносъ лишь такого предмета, который никёмъ въ субботу не 


сохранялся. 

2) Здъсь опредфляется, въ какомъ количеств пищевыя вещества на 
что-нибудь годны и, слЪдовательно, запрещены къ выносу, какъ сохра- 
няемыя. , 

3) Сушеная смоква составляетъ размЪръ одного человЪческаго пр!ема. 

4) Т. е. за выносъ полу-према мякины и, напр., полу-према стеблей 


наказаюшя не полагается. 
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предназначаются для крашешя. то размфромь для нихъ служить количе- 
ство, необходимое для окраски мальйшаго платья. 

Для мягкимь прутьевъ (вЪтвей рябины?) и рюжковъ, до получешя ими 
сочности, разубромь служить количество, захватываемое заразъ козлен- 
комъ !); но для арума, горчицы, лупинъ и вообще плодовъ. илущихь на 
солешя, размфромь служить сушеная смоква, незавиеимо оть того, полу- 
чили-ли они еочноеть или нфть ^). 


ГЛАВА УШ. 


1. Запрещается выносить: вина—столько, сколько берутъ 
для одного бокала °) (а); молока-—глотокъ (6); меду—въ ко- 
личеств, идущемъ на рану “); масла—вЪ количествЪ, потреб- 
номъ на умащене малЪйшаго члена тЪла (напр., мизинца) 
(в); воды—въ количествЪ,.потребномъ для увлажнешя „кол- 
лиря“ (глазной мази) (г); остальныхъ напитковъ-—четверть 
лога: жидкостей выливаемыхъ (т. е. помоевъ)—четверть лога 
(д). Р. Симонъ говорить: для всхъ жидкостей установленъ 
одинъ размфръ— четверть лога, а указанные размЪры уета- 
новлены лишь для сохраняющихъ (эти жидкости). 

(а) [9, 8] Даля вина разубюмъ служить глотокъ; р. Туда говорить. 
столько, сколько беруть на одинъ бокалъ °); если вино сухое (етустилоеь). 
то размфромъ служить величина оливки: такъ полагаеть р. Наванъ. 

(6) Р. Элюзерь говорить: для молока животнаго разуМюмъ служить 
глотокъ, для молока человфческаго — столько, сколько потребно для «кол- 
лирйя» (глазной мази). 

(в) [9. 10] Масла—въ количеетвЪ, потребномъ на умащене малфйшаго 
члена; р. “имонъ сынъ Элазара говорить: малфйтшаго члена однодневнаго ребенка. 

(г) [9, 8 ‹.] Воды — тлотокъ; р. Ялазарь говорить: въ количеств, 
необходимомъ для увлажненя «коллиря» °). 


1) Они въ это время еще негодны въ пищу человЪку. 

3) Они идутъ въ пищу только людямъ. 

3) Вино палестинское обыкновенно разбавлялось водой, такъ что чи- 
стаго вина для одного бокала брали треть или четверть бокала. Это и 
есть наименьшее количество вина, на что-либо годное и, слЪдовательно. 
запрещенное къ выносу. 

4) Катить—накожная рана обыкновенно на спинЪ животнаго отъ 
трея. 

5) Тосефта сохранила древньйшую форму разбираемой мишны. ЗдЪсь 
мы видимъ, что Рабби принялъ въ свою Мишну мнЪше Туды, дъйстви- 
тельно. болЪе правильное, такъ какъ чистое вино нельзя измзрять глот- 
ками, разъ вино въ чистомъ видЪ совсЪмъ не употреблялось. 

8) И здесь въ Мишиу принято единичное мнЪн!е Элазара, какъ 60- 
лЪе правильное: на колли! идеть воды еще меньше глотка. 
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(1) Для крови и прочихъ жидкостей размбромь служить четверть лога; 
раббанъь Симонъ сынъ Гамалшла говорить: для крови размфромъ служить 
такое количество, сколько беруть для емазываня одного глаза, ибо кровью 
мажуть глазь оть бфльма. Р. Меиръ, по словамъ р. Симона сына Гама- 
лила, сказал: для крови размфромъ служить такое количество, сколько 
беруть для емазываня одного глаза, ибо кровью мажуть глазъ оть «хавар- 

ру р ) р 
вара» (соб.: бБлизны, родъ бФльма). 

2. Запрещается выносить: веревку такой величины, что 
изъ нея можно сдЪлать ушко для корзины; ситовнику такой 
величины, что изъ него можно сдЪлать вЪзшалку для сита 
или рЪшета (а). [р. Туда говорить: величиною въ мЪрку на 
дътевый сапогъ]. Бумагу такой величины, что на ней можно 
написать мытную марку [выносящЙ самую марку отвЪчаетъ] 
(6). Запрещается выносить замаранную | бумагу такой вели- 
чины, что ею можно заткнуть малый пузырекъ съ ЮПайит (в). 

(а) [9, 10 ‹р.| Пальмовыхь прутьевъ — столько, сколько требуется на 
изготовлен ушка для ивовой корзины; пальмовой мочалы, по мифню 
друтихь, столько, сколько нужно для закрымя отверсйя воронки при 
пюцфживани вина. 

(6) [9, 11] Выносяний мытную марку до того времени, какъь она по- 
казана мытарю.—подлежить наказанию, а выносящй се поелф того вре- 
мени—наказатю не подлежитъ. Р. Туда говорить: выносящий марку поств 
того, какъ она показана мытарю, также подлежить наказанию, ибо онъ © 
сохраняеть для того. чтобы показать содержателю мыта `у 

(в) [9, 12] Выносящий погашенное заемное письмо подлежить нака- 
занно, если незаписанное мфето письма такой величины, что можно еще 
ииеать дв буквы, или же если изъ всего его можно сдфлать затычку дая 
малаго пузырька съ нардовымь масломъ. Р. Туда говорить: наказанию под- 
лежить выносящий всякаго рода заемныя письма, ибо они сохраняются съ 
тою цфлью, чтобы показать (другому) заимодавцу (въ доказательство кре- 
дитоспособноети). 

[9, 13] Выносяний документы по куплВ-продажф, завъщанямъ, ино- 
текамъ и дарешямь, какихъ-бы размбровъ документы ни были. — подлежить 
наказанию. 

3. Запрещается выносить: кожу такой величины, что изъ 
нея можно изготовить амулетъ; келафъ *) въ размЪрЪ, доста- 
точномъ для написаня малаго отдфла изъ тефиллинъ, т. е. 
„Слушай Израиль“ (и Т. д. (а); чернилъ въ размЪрЪ, доста- 
точномъ для написавйя двухъ буквъ; краски для бровей въ 
размЪрЪ, достаточномъ для подведен1я одного глаза, (6). 


1) Сльдовательно, она еще не совсъмъ потеряла цфнность. О мытв и 
мытаряхъ см. „Галмудъ, его истор1я и содержан1е“, Г, $ 53. 
2) „Келафъ“ н „диксестосъ“-различные роды пергамента. ^ 
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4. Клею-—въ размЪрЪ, достаточномъ для наложешя на 
конецъ прута; смолы и оЗры—вЪъ размЪрЪ, потребномъ для 
приготовленя устья (сосуда) 1); воску—въ размЪръ, доста- 
точномъ для залъплешя малЪйшаго отверстя; глину —ВЪ 
разм8рЪ, потребномъ для образовашя устья въ золотильномъ 
горнилЪ [р. Гуда говоритъ: въ размЪрЪ достаточномь для | 
приготовленя подставки для котла]; отрубей—въ размЪръ, 
достаточномъ для закрыт!я отверстя въ горнилЪ золотиль- 
щика; извести—въ размЪрЪ, достаточномъ для малЪйшей 
дЪвочки ?) [р. Гуда полагаетъ: въ размЪрЪ, достаточномъ, 
чтобы сдЪлать килкуль (выемка у висковъ}, & р. Неемя по- 
лагаеть въ размЪрЪ, достаточномъ, чтобы сдфлать андифе 


(выемка на лбу). 


(2) [9, 13 ср.] Дикеветосъ въ размЪрЪ, достаточномъ для написания мезузы. 
(6) [9, 33] Р. Симонь сынъ Элазара говорить: если эта краска прел- 
назначается для лБкаретва, то 
ве нельзя выносить въ раз- 
мБрв, погрюбномь для под- 
веденя одного глаза; если же 
она предназначается исклю- 
чительно для красоты,— то ее 
пельзл выносить въ разу, 
погребномь для  подведешя 
обоихъ глазъ. 

[9. 15] Волосъ нельзя 
выносить въ разр, потреб- 
номь для подмфшивашя къ 
Принадлежноси для подведешя глазъ у глинб; [9, 16] самой же 
восточныхъ женщинъ. НалЪво—новЪйшаго глины — вь размфрь, потреб- 

фасона, направо—древняго. номъ для устья въ золотиль- 
номъ горнилб. 

[9, 20 ср.] Извести въ размбрф, достаточномь для малйшей дфвочки; 
р. Гуда говорить: для создашя килкула, а р. Неемя товоритъ: для с03- 
дашя андифе. Рабби сказалъ: я принимаю слова р. Туды въ отношени из- 
вести сухой и слова р. Нееми въ отношени извести влажной. 


1) Для того, чтобы жидкость выливалась каплями, стЬнки сосудца 
облъплялись ничтожнфйшимъ количествомь смолы или сЪры, такъ что 
оставалось малое отверсте. 

2) Для удалемя волосъ на женскомъ лиц употреблялась известь, 
которою и намазывались у дЬвочекъ извЪетныя части лица. Въ изда- 
вяхъ Мишны, какъ и Въ Бавли, значится: „въ размЪрЪ, достаточномъ 
для покрыпя малЪйшаго пальца, что у дъвочекъ“ но такое чтене, оче- 
видно, ошибочно. 
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5. Красной глины—величиной въ печать для тюковъ; 
такъ полагаетъь р. Акиба, мудрецы же говорятъ: величиной 
въ печать для писемъ (а). Навозу и мелкаго песку — въ 
количеств, потребномъ для 'удобрешя кочня капусты; та- 
ково мнЪне р. Акибы, мудрецы же говорятъ: для удобрен1я 
луковицы порея (6); крупнаго песку— въ количеств, идущемъ 
на одну лопатку извести (у бВлильщиковъ); тростнику — въ 
количеств, достаточномъ для калама (пера), если же трост- 
никъ толеть или раздавленъ, то въ количеств®, потреб- 
номъ для сварешя легчайшаго яйца, послЪ того, какъ оно 
разбито въ сковород и облито масломъ. 

(а) [9, 19] Земли и золы-—въ томъ же размфрЪ, какой установленъ 
для навоза; р. Измаиль сынь р. [юанна сына Бероки говорить: въ раз- 
мрь, потребномъ для покрыт я крови малВйшей птицы (посл шехиты). 
Какая итица малЯшая?— Ласточка. 

(6) [9, 20] Рабби сказаль: я принимаю слова р. Акибы вь отношеня 
мелкаго песка и слова мудрецовь—въ отношени песка крупнаго. 

6. Кость—въ размЪрЪ, достаточномъ для приготовленя 
ложки [р. Гуда говорить: втулки для дверного крюка]; стекло— 
въ размЪрЪ, достаточномъ для заострен1я каркода (ткацкой 
лопаточки) (а); комъ земли или камень такой величины, что 
его можно бросить въ птицу, а по мнЪн р. Эл!эзера сына 
Яковлева, въ скотину (б). 

(а) [9, 21 ср.] «Белоеъ» (стеклянную массу) въ размбрБ, достаточ- 
номъ для приготовлешя малбйшаго пузырька для нардоваго масла. Что же 
касается стекла, то, по мнфю нфкоторыхъ, его выносить нельзя въ раз- 
м$рЪ, достаточномъ для разъединешя двухъ нитей. 

(6) [9, 22] По мнёню р. Элэзера сына Яковлева, металельный ка- 
мень, котораго выносить нельзя должент вфеить десять динаревъ '). | 

7. Черепковьъ-—въ размЪрЪ, идущемь на заполнеше про- 
странства между досками, —такъ говоритъ р. Гуда; р. Меиръ 

полагаетъ: въ размВрЪ, достаточномъ для загребан!я огня. 
Р. Тосе говоритъ: выносить нельзя черепокъ такой величины, 
что онъ вмфщаетъ четверть лога. Р. Меиръ сказаль: хотя 
нЪтъ прямого доказательства для моихъ словъ, однако, 
есть подтверждеше въ стихЪ (Ис. 30, 14): „въ облом. 
кахъ его и черепка не найдется, чтобы взять огня съ очага“. 
Р. юсе возразилъ: изъ этого же стиха беру доказательство 
и я, ибо далЪе сказано: „или зачеринуть воды изъ водоема“. 


*) Требуется, чтобы скотина чувствовала ударъ. 


ТАЛМУДЬЪ. Т. И. 3 
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ГЛАВА ТУ. 


1. Р. Акиба сказалъ: на чемъ основывается положене, что 
авода-зара (идолъ) оскверняеть при несен!и какъ нидда?—ибо 
сказано (Ис. 39, 22): „тогда вы будете считать скверною окладъ 
идоловъ... и окладъ истукановъ; ты бросишь ихъ, какъ че- 
чистоту (менструальную); ты скажешь имъ: прочь отсюда“ '): 
подобно тому, какъ инидда оскверняеть при несен!и, такъ 
авода-зара оскверняетъ при несени. 

2. На чемъ основывается положеше, что судно невоспрёим- 
чиво ка нечистот? —На словахъ (Пр. 30, 19): „пути корабля 
въ сердцЪ (син. пер.: среди) моря“ °*). 

На чемъ основывается положене, что на квадратной грядз, 
сторона которой имфеть шесть ладоней, можно засЪфвать 
пять разнородныхь растенй, четыре по краямъ и одно по 
срединЪ? На стихЪ (Ис. 61, 11): „ибо какъ земля произво- 
дить растешя свои, и какъ садъ произращаетъ посЪянныя 
(син. | пер. посЪянное; вънемъ“. Не сказано: „яосъянное въ 
немъ“. но „посвянныя въ немъ“ °). 

3. На чемъ основывается положене, что женщина, вы- 
бросившая зетеп УПШе въ трет день (послЪ сойиз) “), нечиста? 

— На стихЪ (Исх. 19, 15); „И сказалъ народу: будьте го- 
товы къ третьему дню; не прикасайтесь къ женамъ“. 

На чемъ основывается дозволен!е купать ребенка на 
трети день (послЪ обрЪзан1я), даже если этоть день— 


1) Отступлен!е отъ главной темы о запрещенвыхъ выносахъ въ суб- 
боту вызвано легко замфтной ассощащей идей: въ конц8 предыдущей 
главы приведены стихи изъ Биби для оправданя нзкоторыхъ законо- 
положен! касательно выносовъ; это дало редактору Мишны поводъ по- 
мЪстить здЪеь рядъ библейскихъ оправдан для различныхъ законопо- 
ложенш, большая часть которыхъ нисколько субботы не касается. 

2) Толкуется слово „въ сердцЪ“: подобно тому, какъ море къ нечи- 
стотЪ невоспр!имчиво, такъ и все, находящееся, по свидфтельству Писа- 
ня, въ сердиъ моря, къ нечистотЪ невосприимчиво. 

3) Ср. Кил. 3, 1 (т. 12, стр. 151--152, гдЪ имЪются чертежи подобной 
гряды). 

4) По воззрёшямъ талмудиетовъ, воспринятое женщиной зетепй утЙе 
сохраняетъ оплодотворяющую и, слЪдовательно, оскверняющую силу 
только три дня; послЪ этого сЪмя портится и, будучи брошено, не осквер- 
няетъ. Ср. Авотъ р. Навана, верс. 1, гл. 2 (русск. пер. стр. 11). 
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суббота?—На стихЪ (Быт. 34, 25): „на третий день, когда они 
(обрЪзавийеся жители Сихема) были въ болЪзни“ *)... 

Откуда видно, что къ головЪ козла отпущен! я въ День 
Очищевя (въ ХрамЪ) привязывается червленая лента?—Изъ 
словъ (Ис. 1, 18): „если будуть грЪхи ваши, какъ багря- 
ное, — какъ снёгъ убЪлю; если будутъ красны какъ пур- 
пуръ,—какъ волну убЪлю“ (ср. ниже Тома 4, 2). ° 

4. Какъ доказать, что въ День Очищеня умащене (мас- 
ломъ) такъ же запрещено, какъ употреблене напитковъ? 
Хотя для этого н»Втъ прямого доказательства, однако 
есть подтверждеше въ стихВв (Пе. 109 [108], 18): „Да 


войдетъ оно, какъ вода, во внутренность его и, какъ елей, 
въ кость его“. 


[9, 23] Откуда видно, что красить въ субботу запрещается? Изъ словъ 
(Пех. 25, 5): «и кожи бараньи краеныя *)». 

Что называется «пораненемъ?» Уларъ, послдетвемъ котораго можеть 
явиться иетечене крови, хотя бы въ данномъ случаЪ кровь почему либо и 
не появлялась. 

[9, 24] Откуда видно, что кровь соетавляеть «нанитокъ»3).? Изъ словъ 
(Чиел. 23, 24):... «напьетея крови убитыхъ». 

Откуда видно, что вино составляеть «напитокъ»?—Изъ словъ (Вт. 39, 
14): «и ты ниль вино, кровь виноградныхъ ягодъ». 

[9. 25] Откуда видно, что медь-—«напитокъ»?—Изъ словъ (Вт. 82, 12): 
«питаль его медомъ изъ камня». 

Откуда видно, что масло— «нанитокъ»?—Изъ еловъ (Ис. 25, 6): «пир- 
шеетво изъ маслъ, пиршество изъ винъ» (син. иер.: транезу изъ тучныхь 
яетвъ, трапезу изь чиетыхъ винъ). 

[9, 26] Откуда видно, что молоко— «напитокь»?— Изъ еловъ (Суд. 4, 19): 
«она развязала мфхъ съ молокомъ н напонла его». 

[9, 27] Откуда видно, что роса— «напитокъ»?—Изъ словъ (Суд. 6, 38): 
«и выжаль изъ шерсти росы ифлую чашу воды». 

Откуда видно, что кровь менструальная—«напитокъ»?— Изъ словъ (Левить 
12, 7): «и она будеть чнета оть источника (син. пер.: теченя) кровей 
ея», а въ другомъ мег сказано (Зах. 13, 1): «Въ тоть день откроется 
источникъ дому Давндову» и пр. 


1) Отсюда видно, что ребенокъ на трет день послВ обрЪзаня на- 
ходится въ положении тяжко больного, для котораго можно нарушить 
субботу. 

2) Слово „красныя“ показываетъ, что крашене кожъ предпринима- 
лось для надобностей скини и слВдовательно составляетъ работу родо- 
вую. См. выше стр. 44. 

8, Т. е. что кровь принадлежитъь къ жидкостямъ („напиткамъ“), со- 
ставляющимъ проводники нечистоты. Ср. Махш. 6, 4: „Семь напитковъ 
воспринимаютъ нечистоту: роса,вода, вино, масло, кровь, молоко и медъ“. 


х 
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Откуда видно, что елеза— «нанитокъ»?—Изъ словъ (Пе. 80 [79], 6): «и 
напонть ихъ слезами въ большой мЪрё». 

[9, 28] Откуда видно, что мокрота носовая (возгри)— «напитокъ» — Изъ 
стиха (Тер. 9, 17 [18]): «и съ рЬеницъ *) нашихь текла вода». 

[9, 29] Откуда видно, что мышца та же рука?—Изъ етиха (Суд. 15, 
14): «и веревки, бывпИя на мышицахь (син. пер.: рукахъ) его, сдфлались, 
какъ перегорфви!й ленъ, и упали узы въ рукъ его». 

[9, 30] Откуда видно, что челов$ку, объятому ненасытью (Зо5Ацьо$), 
даютъ фитовую плитку?—Изъ словъ (| Цар. 30, 12): «и дали ему чаеть 
связки смоквъ и дв связки изюму, и онъ Фль и укрфиилея». 

5. Запрещается выносить: дровъ-—въ количествЪ, потреб- 
номъ для сварешя легкаго яйца; пряностей—столько, сколько 
нужно, чтобы приправить легкое яйцо, при чемъ различныя 
пряности дополняютъ другъ друга. 

ОрЪховыхъ и гранатовыхъ скорлупъ, а также вайду и 
марену запрещается выносить въ размЪрЪ, достаточномъ для 
окраски малЪйшаго лоскута въ волосникЪ (чепцЪ); мочи, 
натру *), боритъ 3), КимолШской земли *) и ашлага 5) | въ 
разм рЪ, достаточномъ для очистки малфйшаго лоскута въ 
волосникЪ,; р. Гуда говоритъ: въ размфрЪ, достаточномъ для 
выводки кетема (женскаго кровяного пятна). 

[10, 3] Наказаню подлежить тоть, кто вынесь: хлопчатой бумаги, 
шерети-«каллахь», шерсти верблюжьей и заячьей, шерсти морскихъ звЪ- 
рей, равно какъ всякой шерсти, илущей на пряжу столько, сколько тре- 
буется для изготовленя нити въ два «сита» (вфроятно, 4 лад.); отноен- 
тельно платьевъ, вретища н кожи должно замБтить слфдующее: ихъ нельзя 
выносить въ такомь размбрь, въ какомь они восприимчивы къ нечистот °). 
[10, 5 ‹р.] Пакли нельзя выносить въ размбрф, достаточномь для при- 
готовлешя малаго фитиля въ свфтильникъ. [10, 6] Шнура— въ размЪрь, 
достаточномъ для завязываня плаща на плечЪ: такь полагаеть р. Наванъ; 
«мухъ> (родъ ваты)— въ размфрф, достаточномь для того, чтобы положить 
въ малый мячъ. Какой величины этоть малый мячь?— въ орфхь. [10, 7] 
Пурпуровой краски—въ разм5рф достаточномъь на образець для шерети (от- 
даваемой красильщику); вайды, «коцы» и марены— въ размбрф, достаточ- 


1) Игра словъ: „ресницы“ по-еврейски—„афъапаимъ“, „носъ“—„афъ“. 

2) Минеральная щелочная соль. 

3) Растительная щелочная соль. 

“) Кимолйская земля — бВлый глиноземъ, содержащий натръ, съ ост- 
рова Кимоаъ; родъ натуральнаго мыла. 

5) Геопйсе Геошореёа ли 1.., мыловидный корень котораго употреблялся 
для выводки пятенъ изъ платьевъ. 

6) Къ нечистотв они воспримчивы въ слъдующихъ размВрахъ: платье, 
когда оно имЪеть въ длину и ширину не мене, чвмъ по три пальца, 
вретище—не менЪе, чВмъ по четыре, кожа—не менЪе. чВмъ по пяти. 
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номъ на окраску малаго лоекута. А каковь размБръ «малаго лоскута»?— 
въ головку («устье») волосника. 

6. Запрещается выносить во всякомъ размЪрЪ: перцу, 
итрану, всякаго рода благововшя, металлы, золу и камни отъ 
жертвенника, изъзденные обрывки книгъ и книжныхъ футля- 
ровъ, ибо они сохраняются для генизы '). Р.Туда говоритъ: так- 
же запрещается выносить принадлежности идолослужен!я въ 
какомъ бы то ни было размЪрЪ, ибо сказано (Вт. 13, 18 [17]: 
„Ничто изъ заклятаго *) да не прилипнетъ къ рукЪ твоей“. 


[10, 4 ‹.] Наказаню  подлежить вынесний въ малфйшемь раз- 
мфрЬ горяще угли и пламя; желбза, по мини р. Симона сына Элаза- 
рова, нельзя выносить въ размбрЪ, достаточномь для приготовленя малой 


ВИЛОЧКИ. 

7. НЪкто вынесь коробъ коробейниковъ: хотя въ немъ на- 
ходится много различныхъ вещей, однако, онъ повиненъ при- 
нести лишь одну жертву. Для огородныхъ сЪмянъ °) мЪЗрой 
(недозволенной къ выносу) служитъ—немного менЪе одной су- 
шеной смоквы [р. Туда сынъ Бетеры говоритъ: пять сВмянЪ]; 
для огуречныхъ сЪмянъ — два, для тыквенныхъ—два, для 
сЪмянъ египетскихъ бобовър—два (а). 

Запрещается выносить „хагава“ (родъ саранчи) въ ЖИВОМЪ 
видЪ, какъ бы малъ онъ ни былъ, а въ мертвомъ —величи- | 
ною въ сушеную смокву. Всякаго рода „ципоретъ керамимъ“ 
(родъ саранчи) живыми или мертвыми выносить запре- 
щается, какой бы они величины ни были, ибо ихъ сохра- 
няютъ на лЪкарство. Р. Туда говорить: запрещается выносить 
и недозволеннаго въ пищу „хагава“ въ живомъ видз, какъ 
бы малъ онъ ни быль, ибо его сохраняютъ для ребенка, 
чтобъ онъ игралъ имъ (6). 


(а) [9, 31] Наказаню подлежить лицо, вынесшее заразъ двв дощечки, 
два пальмовыхь лубка, одну вфтку для насаждешя [если она вынесена для 
корма, то величиною въ роть козленка, если для топлива —то въ разифръ, 
положенный для дровъ]; для пучковь исопа, чабера и тимана, если они 
предназначены для ды, разибромъ служить сутеная смоква,если для корма, — 
ротъ козленка, если для топлива, — размбрь, ноложенный для дровъ, & 


1) Генизой — называется сокрыте священныхъ предметовъ, пришед- 
шихъ въ ветхость. Ср. ниже 16, 1 и Мегилла 26 6. 

2) Рвчь идетъ о городв, совратившемся въ язычество и преданномъ 
заклят!ю. Ср. тр. Авода-Зара. 

3) Т. е. свмянъ, не идущихъ вь пищу. 
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если для кропленя. — разуфрь. положенный для крониль. Для косточекъ 
мБра—двЪ, если онЪ прелиазначены къ пюсалеВ. а вен на кормъ — ре 
свиньи [а еколько захватываеть ртомъ свинья?-- одну]: нфкоторые товорятъ: 
для ечисленя запрещается ихъ выносить въ количеств пяти. 

(6) [10, 1]. Вынесций два волоса изъ хвоета лошади или коровы под- 
лежитъ наказан. потому что имн можно воспользоваться дая изготовленя 
силковъ. [10, 1] Наказашю поллежить вынеений днб щетинки; р. Снмонъ 
сынъ Элазара говорить: дуже вынеений одну; ибкоторые дрлають различе 
между щетиной изъ спины свиньи и щетиной изъ другихь мфеть тфаа. 

[9, 34] Наказанию поллежить вынеевий скотину. эвфря или птицу, 
живыми или мертвыми. Р. Названь говорить за выноеь  ихЪ в мертвомь 
вндЁ полагаетея наказаше, а за выноеъ ихъ въ живомь видь наказаны не 
полагается. 


ГЛАВА Х. 


1. Лицо, вынесшее въ субботу предметъ, отложенный имъ 
для сЪмени, образца или лЪкарства, подлежитъ наказан!ю. 
какого бы размЪра предметъ ни былъ; всЪ же остальные 
люди подлежатъ наказаню лишь въ томъ случаЪ, если вы- 
несенный предметъ имЪеть соотвЬтетвуюцИй размЪръ; если 
же помянутое лицо снова внесло предметъ, то и для него 
новое наказан!е полагается лишь въ томъ случаЪ, если пред- 
меть соотвфтетвующаго размЪра '). 

2. НЪкто вынесъ (изъ дома) яства и положилъ ихъ на по- 
рогъ: вынесъ-ли онъ ихъ самъ (съ порога на улицу), или 
ихь вынесъ кто другой, за выносъ наказавя не полагается, 
ибо работа совершена не сразу. Корзина полная плодовъ 
положена на внЪше! порогъ: наказаня за это дъйстве не 
полагается, даже если большинство | плодовъ корзины нахо- 
дится внЪ (дома); полагается наказаше лишь тогда, если вы- 
несена вся корзина. 


[10, 11] Н%кто вынесъ пищевой пролукть размфромъ въ половину су- 
шеной смоквы, затфмъ вынесъ еще столько же, при чемъ оба выноса совершены 
въ олномъ (т.е. непрерывномъ) невфдфни: онъ наказанию подлежит; если 


') Тотъ фактъ, что предметъ отложенъ, показываетъ, что онъ имъетъ 
для отложившаго извЪстную цфнность, даже если не имЪетъ наказуе- 
маго размЗра (см. выше т, 3). Однако, разъ предметъь имъ вынесенъ, 
онъ этимъ приведенъ въ прежнее состояне предмета неотложеннаго, и 
внесен!е его влечетъ наказане лишь при наказуемомтъ размЪрЪ. Ком- 
ментаторы переводятъ: „если онъ раздумалъ (воспользоваться имъ какъ 
сЪменемъ, образцомъ или лВкарствомъ) и внесъ, то“ и т. д. 


у 
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же невфл\не было прервано ') (с06.: въ два невфдфня), то онъ оть нака- 
заня свободенъ; вели первый продукть при этомъ съфдень до выноса вто- 
рого, то вынесший отъ наказая свободенъ, какъ въ томъ елучаЪ, когда, 
продуктъ вынесенъ въ одномъ невфдфни, такь и въ томъ, когда невфдВне 
было прервано между выносами. 

3. Наказаню подлежитъ вынеспий вещь правой или лЪ- 
вой рукой. въ пазухЪ или на плечВ,—ибо такъ носили сыны 
Каавовы 7); наказан не подлежить вынеспйй тыломъ (на- 
ружной стороной) кисти, ногою, во рту, локтемъ, на ухъЪ, въ 
волосахъ, въ поясЪ, если отверстше пояса обралщено внизъ; 
также не наказуется вынесиий вещь между поясомъ и ру- 
бахой, въ оборкЪ рубахи, въ обуви, въ сандали, — ибо онъ 
вынесъ не такъ, какъ обыкновенно выносятъ. 

[9, 17] Тоть, кто вынееъ свои платья на спинф сложенными или сан- 
дали и кольца въ рукЪ, наказаню подлежить; онъ не подлежал бы наказа- 
ню. если бы носить эти предметы надфтыми. 


4. НЪкто имЪлъ намфрене вынести вещь спереди, но она 
сдвинулась назадъ: онъ отъ наказаня свободенъ; если же 
онъ намфревался вынести вещь сзади, но она сдвинулась на- 
передъ, то онъ наказаню подлежитъ 3) (а). , 

По истинЪ сказали: женщина подлежитъ наказаню за вы- | 
носъ вещи въ синарЪ, очутилась-ли вещь сзади или спереди: 
ибо въ синарЪ вещи обыкновенно передвигаются “). 


*) Т. е. между выносами, совершенными въ моменты забывчивости 
и невъдЪн!я, былъ момент, когда вынеспий зналъ, что данный день — 
суббота, или что выносить въ субботу нельзя. 

2) Работами, запрещенными въ субботу, считаются тЪ работы, кото- 
рыя исполнялись для надобностей скинш (ср. выше стр. 34), а про сы- 
новъ Каавовыхъ сказано (Числ. 7, 9): „Служба ихъ—носить святилище: 
на плечахъ они должны носить“. 

3) Не только Гр$хЪ, совершенный безъь намВреня, не наказуется, но 
даже грЪхъ преднамфренный, если онъ не осуществился съ пони 
успъхомъ. Поэтому, если кто вознамЪрился вынести вещь „спереди , т. е. 
повъсивъ ее такъ, чтобы она постоянно была на виду, предъ его гла- 
зами, & она откинулась назадъ, то онъ наказанию не подлежитъ, ибо 
его грЪховное намърен!е не осуществилось въ предноложенномъ виДЪ. 
Наоборотъ, если кто вознамврился нести вещь сзади, нерадиво, а она 
сдвинулась напередъ, то несен1е подлежитъь наказанию, ибо оно удалось 
въ лучшемъ видз. 

*) Синаръ—женское платье, имЪвшее видъ набрющника и состоявшее 
изъ двухъ половинъ: одна носилась спереди, другая — сзади; обЪ части 
связывались подъ туловищемъ. 
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Р. Туда говоритъ: то же относится и къ „получающимъ 
питтаки“ (письма на дощечкахъ 1). 

(а) [10, 3] НЪкто имфль намфрене вынести предметь въ поясВ съ 
отверемемъ наверху ?), а вынееъ его въ поясф, обращенномь книзу, или: 
имфль намфрене вынеети въ пояс, а вынееъ между поясомь и рубахой 
или въ оборкВ рубахи: онъ наказан не подлежить. По мнфинюо р. Гуды, 
имфвиий намфреме вынести вещь въ поясв съ отверстемъ, обращеннымъ 
книзу, наказаню подлежитъ, а мудрецы оть наказания освобождаютъ. Р. [уда 
сказаль: я имъ сдфлаль одно возражене, и они мн® сдфлали одно возра- 
жене. Мое возражене: разв вы не согласны съ тёмъ, что сели кто намф- 
ревалея вынести вещь спереди, а она слвинулась назадъ,—то онъ отъ на- 
казаня свободенъ, если же онъ намТревалея вынести вещь сзади и дВй- 
ствительно вынесъ сзади, — то онъ наказаню  подлежить? Ихъ  возраже- 
не: развЪ ты не соглаеенъ съ ТЬмь, что вынесший вещь тыломъ 
руки, ногою, во рту или локтемъ отъ наказаня свободенъ, ибо вынесъ 
способомъ необыкновенным? Я не нашель, что возразить на ихь слова, 
и они не нашли, что возразить на мои слова. 


5. Кто вынесъ кикаръ (коровай) хлЪба въ общественную 
область, подлежитъ наказан о; если кикаръ вынесенъ двумя, 
то оба отъ наказаня свободны; если же они вынесли вдвоемъ 
потому, что одному было не подъ силу вынести его, то оба 
наказаю подлежатъ. Р. Симонъ обоихъ отъ наказан!я осво- 
бождаеть (а). 

Кто вынесъ съЪстные припасы, не имвюпШе (наказуе- 
маго) разм ра, въ сосуд, тоть не отвЪчаетъ и за сосудъ, 
ибо здЪсь сосудъ — вещь побочная *). Равнымъ обра- 
зомъ, если кто вынесъ живого человЪка съ кроватью, тотъ 
не подлежить наказаю и за кровать, ибо она рещь по- 
бочная “); если же онъ вынесъ съ кроватью мертваго че- 
ловЪка, то онъ наказан подлежитъ (6). 

Также подлежить наказан вынести „съ оливку“ 5) отъ | 
мертвеца, „съ оливку“ оть падали и „съ чечевицу“ отъ „ше- 
реца“ 5); р. Симонъ оть наказаня освобождаетъ. 


*) Повидимому, подъ „получающими питтаки“ должно подразум%- 
вать разносчиковъ писемъ, носившихъ дощечки особеннымъ образомъ. 

1) Въ поясЪ (фо .\ба) носили обыкновенно деньги. 

3) Т. е. средство, а не цВль, ибо нуженъ не сосудъ, & содержимое его. 

“) За выносъ человзка наказаня не полагается. 

5) Т. е. часть величиной въ оливку. 

8) Несене веЪхъ этихь вещей приносить осквернене, и потому онЪ 
могутъ считалься „вещами“. Подъ словомъ „шерецъ“ разумВются нечи- 
стые гады, перечисленные въ Лев. 11, 29—31, см. ниже 14, 1 прим. 
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(а) [10, 10] Если двое держатся за вилы и накладывають сфно въ 
субботу, или двое держать вмфетЬ каркодъ и бьють и (по ткани), или двое 
держатся за каламъ (перо) и пишутъ, или двое держатся за жердь и вы- 
носять (ношу) въ общественную область/—то оба отъ наказашя свободны. 
Двое держатся за фиговую плитку или за бревно и выносять ихъ въ 0б- 
щественную область; р. уда товорить: если ни одинъ изъ нихь безъ по- 
мощн другого не въ состояви вынести эти предметы, и лишь поэтому 
они вынесли влдвоемъ, то они наказанию подлежать; р. Симонъ говорить: 
хотя бы ни одинъ изь нихь безь посторонней помощи не могъ эти пред- 
меты вынести, они все-таки оть наказашя свободны, нбо не могуть двое 
быть наказаны за одну и ту же работу. 

Лзъ лвухь человфкъ одинъ совершиль въ субботу работу. но неизвЪетно, 
который: онн должны сложиться и принести жертву за грбхъ сообща и 
при этомъ прочитать условную формулу *); жертва поступаеть въ пищу; 
такъ полагаеть }. Симонъ, а р. 106е освобождаеть оть совмфетной жертвы 
за грёхъ, но требуеть съ обоихь по жертвЗ повинности за сомнительный 
трёхъ (ашамъ талуй); а совмфстная жертва за трЬхъ, по мнЪню р. Тосе, 
полагаетея только въ одномъ случа: когда изъ двухъ лиць одно—«непро- 
щенное» ®), и неизвЪетно, кто, — въ этомъ случаВ оба должны принести 
совмфстную жертву за грфхъ и читать условную формулу: жертва эта по- 
ступаеть въ пишу (священникамъ). 

(6) [9, 18] Кто вынесь человфка, одфтаго въ платья нли обутаго въ 
санлали или имБющаго перстни на рукЪ, отъ наказаня свободенъ; но сли 
бы онъ вынесъ указанныя вещи безъ человфка, онъ наказаню подлежаль бы. 


6. (а) НЪкто ногтями или зубами сорвалъ въ субботу 
ногти или волосы съ головы, усовъ или бороды (6), или 
женщина заплела въ субботу волосы, подвела брови или на- 
румянилась: по мнзню р. Эл1эвера, эти лица повинны при- 
нести жертву за грфхъ, а мудрецы запрещаютъ это ДЪлать 
только для вящшаго покоя *) (в). 

Вырвавций растен!е изъ растительнаго ящика, снабженнаго 
отверст1емъ, наказаню подлежитъ, & вырвавпий его изъ ящика 
глухого наказаню не подлежитъ; р. Симонъ освобождаетъ 
отъ наказашя въ обоихъ случаяхъ. | 


(а) [10, 14] Вырывающй рукою, правой или лфвой, наказанию подле- 
жить; вырывающи тыломъ руки, ртомъ, локтемъ или вырывающии растеше 
тфиъ. что ходить по землЪ, а изъ-подъ его ногь вылетають камешки, по- 

? 


1) Т. е. каждый изъ нихъ долженъ сказать „если ты повиненъ при- 
нести жертву, то пусть жертва считается принесенной тобою, а деньги, 
мною на жертву издержанныя, даю тебъ въ подарокъ“. 

2) „Непрощенными“, „ненскупленными“ (мехуссаръ каппара) назы- 
ваются: гноеточные, родильницы и прокаженный до принесеня ими очи- 


стительной жертвы. 
3) Т. е. наказан1я не налагаютъ. 
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падають въ растешя и вырывають ихъ. — во вебхь этихъ случаяхь выры- 
вающй наказан не подлежить. Можно безбоязненно ходить въ субботу по 
травВ и камнямъ. 

[10, 15, 16] Для вырывающаго эндивЙ и молодые побфги установлены 
различные размфры: если они вырваны съ тЬмъ, чтобы употребить ихъ въ 
пищу, — разуфромь служить еушеная смоква; вели они вырваны съ тБмъ, 
чтобы лать ихь скотинЪ въ кормъ, размфромъ служить рютъ козленка; 
если де они вырваны для улучшеня почвы или дерева, то наказуется ма- 
лВйшее вырыване. Еели во веБхь этихь случаяхь 4.и5л06ь намтъренае 
вырвать. то полагаются двф жертвы за грфхь 1); если же вырываше слу- 
чилось мимохоломъ, то наказашя совефмь не полагается. 

[10, 17] Пахать, копать и уфзать почву— одна работа; молотить, то- 
лочь и разбивать—одна работа 3); жать, выдергивать (брать боромъ), ени- 
мать виноградъ, маслины, финики и смоквы-— одна работа. 

[10, 18] Стирать (платья) и выжимать—одна работа. Р. Изманль 
вынъ 1оанна бенъ Бероки говоритъ: красильщики рунили считать выжимане 


отдфльной работой. [10, 19] Кто жиеть, вяжеть сноны, вЪетъ. сортируетъ, - 


мелеть. проебваеть, вымЪииваеть тбето и печеть, — подлежить наказаню 
при слфдующихь размфрахь: если приготовленный ими продукть предназна- 
чается въ пищу человфку, то размфромъ служить сушеная смоква; если про- 
дуктъ предназначен въ кормъ скоту, то размфромъ его служить полость 
рта козленка; если онъ предназначенъ на краску, то размфромъ его слу- 
жить количество, потребное для окраски малЬйшаго плалья; что касается 
другихь продуктовъ, то размфрь, запрещенный къ выносу, равняется раз- 
мфру, запрещенному къ выдбакЪ 3). 

[10, 20] Вырвавпий перо у птицы, ср6завний затфмъ головку пера и 
ощипавний бородку его——повиненъ принести три жертвы за грфхъ. 

(6) [10, 12 ‹р.] Р. Симонъ свынъ Элазара говорить: снявший рукою 
ноготь или заусеницу (кожицу у ногтя), которые въ большей своей части 
оть пальца отстали, оть наказаня свободенъ, а снявшИЙ ихъ при помощи 
орудя, наказанию подлежитъ. 

[10, 11] Наказаню подлежить отрфзавиий столько волосъ, сколько 
захватываютъь ножницы [р. Элазаръ говорить: наказаню подлежить даже 
отрфзавший одинъ волосъ], но если вырфзывають черные волосы среди | 


бфлыхь или бфлые среди черныхъ, то такой поступокъ подлежить наказа- 
ню во всякомъ случа “). 


т) Ибо однимъ дЪйстшемъ здфсь совершены двз работы, принадле- 
жацшя къ различнымъ родамъ: жатвЪ и пахотф. 

2) Т. е. принадлежатъ къ одному и тому же роду работъ. См. выше?, 2. 

3) Въ этомъ мЬстЪ тексть Тосефты искаженъ до чрезвычайности. 
Принятое ками, какъ наиболЪе близкое къ истинЪ, чтенме принадлежить 
А4. Зейуагту, павшему первый опытъ вполнЪ научной обработки Тосефты. 

“) Наказаню подлежитъ цЪлое, законченное дъйстве. Въ первомъ 
случаЪ, когда волосы рВжутся сплошь, цфлымъ дЪйстьемъ будетъ полный 
взмахъ ножницами, во второмъ случаъ, когда выбираются волосы одного 


цвЪта, работа тоньше, и законченнымъ дьйстыемъ будетъ ерЪзан!е хотя 
бы одного волоса. 
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[10, 13] Доивиий, твороживиий, приготовивиий сырь размромъ въ 
сушеную смокву, подметпий, поливиий, вырфзавиий соты въ субботу — пови- 
ненъ принести жертву за грЬхь, а сдблавний это въ ЮмМЪ-товъ— подлежийгь 
«сорока» ударамъ: такъ полагаеть р. Эжэзерь, а мудрецы говорятъ: веБ 
эти работы запрещены какъ въ субботу, такъ и въ юмъ-товъ лишь для вящшаго 
покоя. 

(в) [10, 13 ер.] Р. Эмезерь, какъ передаеть р. Симонь сынъ Элазара, 
сказаль: женщина, с6бЪ самой заплетшая волосы, нодведшая глаза, или на- 
румянившаяея, —отЪ наказашя свободна; если же она сдфлала ото другой, 
то подлежить наказанию; такъ товариваль р. Симонъ сынъ Элазара отъ 
имени р. Элэзера: женщина не должна въ субботу утираться полотенцемъ, 
которое снабжено румянами. 

[10, 21] Нельзя сосать животное «чистое» въ омъ-товъ; что нельзя 
этого дфлать въ субботу и говорить нечего. Абба Сауль говорить: мы с0- 
саЛИ «чистое» животное въ ЮМЪ-ТОВЪ. 

[10, 22] Женщина не должна, выжавъ изъ груди молоко, вливать его 
въ чашу илн блюдо и кормить имъ ребенка; нельзя кормиться грудью 
язычнины или животнаго нечиетаго, разв въ случа опасности, ибо тамъ, 
гдф предетоить опасность для жизни, не дфйствительны никажя заповфди, 
кром запретовъ: идолослуженя, кровосмбшеня и убетва. 


ГЛАВА %1 


1. Бросивицй предметь изъ частной области въ обще- 
ственную или изъ общественной въ частную подлежить на- 
казанию; бросившаго предметъ изъ одной частной области въ 
другую, отдЪленную отъ первой — областью общественной, 
р. Акиба приговариваетъ къ наказашю, а мудрецы отъ на- 
казаня освобождаютт. 


[11, || Нфкто бросихь предметь изъ одной общественной области въ 
другую, но отдфленную оть первой — областью частною: если предметъ 
упаль «въ четырехь локтяхъ», то бросившй «вободенъ, если же предметъ 
упаль далфе, чфмъ на четыре локтя, то бросившЙ подлежить наказанию; 
[11, 2] имфются двф дороги, одна повыше, другая пониже: если пред- 
метъ, брошенный съ верхней дороги на нижнюю, упалъ далфе, чмъ на четыре 
локтя (оть точки отправлешя), то бросивций подлежить наказанию; ‚вели 
же продмегь упать ближе, чфмъ на четыре локтя, то броеивиий наказаню | 
не подлежить. НЪкто бросиль предметь съ дороги въ выпаеъ, въ толку, 
въ мукцу (мфето, гдЬ сушатся смоквы) или во дворъ: онъ поллежить нака- 
заню, даже если ве этн мфета находятся въ долин '). Брюсивший пред- 
меть изъ лавки чрезь портикь (стоа) на улицу — наказаню подлежить, а. 
бросивпий его изъ лавки въ портикъ, а затьмь изъ портика на улицу — 
оть наказашя свободенъ. 


1) Т. е. предметъ пролетвлъ чрезъ кармелитъ. 
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2. Какъ это должно понимать? Въ область общественную 
выступаютъ два балкона, одинъ противъ другого: передаюций 
или бросаюций съ одного балкона на другой наказаю не 
подлежить (рис. 6); но если балконы находились въ одной 
лини (рис. 7), то передающей подлежитъ наказан, а дро- 
саюийй (черезъ улицу) свободенъ, ибо такова была работа 
левитовъ (въ скин!и): левиты передавали доски съ одной 
телЪги на другую, стоявшую позади, но не бросали \). | 


Валъ ямы, или скала имЪютъ въ вышивну десять ладоней, 
а въ ширину четыре (слЪдовательно, считаются самостоятель- 
ными областями): беруши съ нихъ(предметъ и кладуш!! его въ 
общественную область), равно какъ кладунйй на нихъ (пред- 
метъ, взятый въ общественной области) — подлежитъ нака- 


1 ВЪ св. Писанши нътъ никакихъ указан! на подобную работу ле- 
витовъ. Повидимому, это древнее еврейское предане, хотя возможно и 
то, что ученые придумали эту левитскую работу для обоснован!я уста- 
новившагося на практикЪ закона. ТелЪги, на которыхъ находились доски 
представляли „частныя области“ раздЪленныя областью общественной: до- 
ки съ одной телзги передавались на другую, но не перебрасывались: 
слвдовательно, „перебрасыван!е“ не есть запрещенная работа (см. рис. 9), 
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зан!ю; если же они указанныхъ размфровъ не имЪютъ, то 
онъ отъ наказан1я свободенъ. 


[11, 2 вр.] Дорога проходить по долинф: бросивиий съ дороги въ 
долину отъ наказаня свободенъ. 

[11, 3] Мавой, плоеюй по направлею къ частной области и имбющй 
крутой спускь по направленю къ области общественной, не требуеть ко- 
сяка и перекладины (т. е. составляеть самостоятельную область), вели 
спускъ при основани въ четыре локтя имфеть въ вышину десять ладоней '). 


и, 


[Е :. 
УУВЕЫ 5? ля ТОН КОЪЧЬРАКЗОНЫ Л 


Рис. 1. 


Общественная область, спускающаяся въ частную, почитается частною; 
если же она съ другой общественной областью на одномъ уровнф, а оть 
частной области отдфляетея крутымъ спуском, (т. ©. частная область на- 
ходится внизу), то она не требуеть (для отдфленя) косяка и перекладины, 
когда спускъ при оеноваи въ четыре локтя имфеть высоту въ десять ла- 
доней. Частная область, спускающаяся въ общественную, почитается обще- 
ственною; если она съ обфихъ сторонъ плоска, а по сюдянв прюдетавляеть 
возвышене, то она не требуеть косяка и перекладины, когда при оено- 
ванн въ четыре локтя имфеть въ вышину десять ладоней. Частная область, 


1) „Мавой“—переулокъ, глухой (тупикъ) или сквозной, упирающийся 
въ общественную область. Для того, чтобы сдълать въ немъ дозволен- 
нымъ переносъ вещей въ субботу, его должно отдЪлить отъ обществен- 
ной области перекладнной или косякомъ (см. Эр. 1, 1). Но никакихъ 
приспособлен не требуется, если мавой отдБленъ отъ общественной 
области крутымъ спускомъ. Чтобы получить протяжен!е спуска должно 
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спускающаяся въ другую частную же, почитается частной. а спускающаяея 
въ общественную, почитаетея общественной. 

[11, 4]. Въ общественной области находится холмъ. Р. Аная сынъ | 
Гамалила говорить: если онъ при основан въ четыре локтя иметь вы- 
соту въ десять ладоней, то беру еъ него или кладупий на него подле- 
жить наказанию; сели же холмъ указанныхь размфровъ не имфеть, то про- 
несий па немъ предметъ на разетояни мене четырехъ локтей наказанию не под- 
лежить, а пронееный его на разстояни болфе чегырехь локтей подлежитьъ. 

[11.5] (Столиь (платформа, трибуна) въ общественной области, вы- 
шиною въ десять ладоней и шириною въ четыре, который у подноля 
на трехъ ладоняхь высоты, не имфеть четырехь ширины, — счи- 
тается самостоятельной (частной) областью: берущй съ него и кладущй 
на него наказуются; если же столиъ указанныхъ размфровъ не имЪетъ, 
то пронеешй (еъ него или до него) предметь на разстояни менфе четы- 
рехъ локтей свободенъ, а пронемшй далфе этого разстояня повиненъ. 

[11, 6] Крыша шириною въ четыре ладони и на высотб въ десять ла- 
доней находится посреди общественной области: берущий съ нея и кладу- 
щй на нее повиненъ; если же она указаннымъ размбрамь не удовлетво- 
ряеть, то пронеспий съ нея или до нея на разетоящи мене четырехъ 
локтей свободенъ, а пронееций далфе четырех локтей — повиненъ. 

[11, 7] СвБтильникъ, въ общественной области находящийся, имфеть 
въ вышину десять ладоней, а «цвфть» на вершин его ') имфеть въ ши- 
рину Четыре: берущй съ него и кладупий на него подлежить нака- 
заню; если же размфры свЪфтильника не соотвфтствують указаннымъ, то 
пронесций съ него или до него на разстояни менфе четырехъ локтей сво- 
боденъ, а пронесший далфе этого разетояшя повиненъ. 

[11, 8] Телбга вышиною въ десять ладоней находится въ обществен- 
ной области: снимающий съ нея или кладущй на нее отвфчаеть. 


представить прямоугольный треугольникъ АВС (черт. 9), въ которомъ ВС 
представляетъ основан въ 4 локтя, т. е. 24 лад, а АВ — высоту 


10 лад. Тогда АС = И х ==: = 26 лад. т. е. 43/, локтя. 
А 


ВЪ 


Рис. 5. 


Точка А находится на уровнЪ мавоя, точки Ви С на уровн% обще- 
ственной области. АС—спускъ. АВС—отвзсная ст%на. 

1) Ср. Исх. 25, 32: „Сдълай свътильникъ... стебель его, вЪтви его, 
чашечки его, яблоки его и ибзты его должны выходить изъ него“. 
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[11, 10 ср.] Корзина вышиною въ десять ладоней и шириною въ че- 
тыре или углублене  тфхь же размБрювъ находятся въ общественной 
области: изъ нихъ въ общественную область перекладывать вещи нельзя, 
равно какъ изь общественной области въ нихъ, но Ъеть внутри ихЪ можно; 
если же они указанныхь размфровъ не имфють, то пронеспий предметь 
оть нихь или до нихь менфе, чфмъ на четыре локтя. свободенъ. а пронес- 
шИЙ его далфе, чфмъ на четыре локтя, подлежить наказанию. 


3. Бросать въ стЪну на разстоящи четырехъ локтей все 
равно, что бросать на воздухъ, если брошенное вещество 


Рис. 9. 


прилипло къ стьнЪ выше, чЪмъ на десять ладоней оть 
земли; если же оно прилипло ниже, чЪмъ на десять ладо- 
ней, то оно считается брошеннымъ на землю. а бросивпий 
на землю на разстоян!и четырехъ локтей отвфчаетъ (а). 
Если брошенный предметъ упалъ „внутри четырехъ лок- 
тей“ '), но закатился далЪе, то бросивиий не отвЪчаетъ; если 
же предметъ упалъ внЪ четырехъ локтей, но прикатился на- 


1) Т. е. квадрата, каждая сторона котораго четыре локтя: предметъ, 
упавший на разетоян!и 5*%/5 локтя оть бросившаго, все еще находится въ 
четырехлоктевомъ квадрать, „внутри четырехъ локтей“, изо дагональ 
этого квадрата = ок. 5/5 локтя. 
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задъ въ четырехлоктевое пространство, —то бросивпий отвЪ- 
чаетъ (6). 

(а) [11, 9] Если брошенный въ стфну предметь коснулея стфны на 
разстояи выше десяти ладоней оть почвы, но при этомъ попаль въ 
углублене, имфющее четыре ладони ширины и столько же глубины, то 
бросивний повиненъ, ибо нельзя перемфщать пзъ одной области вЪ 
другую '). 

(6) [11, 10]. НапримБрь: играютъ въ мячъ въ общественной области, 
ни изъ рукъ одного изъ играющихь мячъ выскочиль; этотъ играющий от- 
вфчаетъ. 

4. БросивпИй предметъ, будучи на мор, на разстоян!и че- 
тырехъ локтей не отвЪчаетъ; но бросившйй предметъ въ лужу, 
чрезъ которую проходить общественная область (дорога), 
на разстоянйи четырехъ локтей, наказан подлежитъ. 

А какое мЪето называется „лужей“? — имфющее менЪе 
десяти ладоней (въ глубину): бросивпий | въ такую лужу на 
разстояни четырехъ локтей, подлежитъь наказан!ю, если чрезъ 
лужу проходить общественная область. 


[11, 11] Морекой заливъ (каналь) входить во дворъ: изъ него въ 
субботу черпать воду нельзя, если не сдфлана для него ограда вышиною 
въ десять ладоней. Когда это правило примфнимо?— когда каналъ входить 
во дворъ чрезь разрывъ вь оградЪ, имфющ болфе десяти локтей въ попе- 
речник®; если же онъ входить въ ворота, то никакой ограды не требуется. 

[11. 12] Изъ моря выступаеть скала вышиною въ десять ладоней и 
шириною въ четыре: съ нея нельзя перемфщаль предметы въ море и изъ 
моря на нее, если она занимаеть площадь двухь сать; еели же она не 
имфетъ указанныхъ размфровъ, то перемфщене дозволено °). 


5. Бросивпий съ моря на сушу или обратно, съ моря на | 
судно или обратно, или же съ одного судна на другое — не 


1) Если предметь упалъ выше, чьмъ на десятъ ладоней, отъ уровня 
земли, то бросивций оть наказаня свободенъ, ибо предметъ упалъ въ 
„свободное мЪсто“; если же предметъ упалъ въ углублене, представляю- 
щее самостоятельную частную область, то бросивцИй отвЪчаетъ. 

?) Скала ниже 10 лад. представляетъ кармелитъ, какъ и море, и пе- 
ремЪщаль вещи съ моря на скалу и обратно не возбраняется. Если же 
скала имЪетъ въ вышину не менфе 10 лад., то все зависнтъ отъ пло- 
щади ея: если она занимаетъ не боле „площади двухъ сатъ“ (ок. 340 
кв. саж.), т. е. представляетъь въ полномъ смыслЪ частную область, то 
перемфщать вещи съ моря на нее и обратно не дозволяется; если же пло- 
щадь, ею занимаемая, болье „площади двухъ сатъ“, то переносить съ 
нея въ море и обратно дозволено, хотя она еще частная область, потому 
Что, какъ говорить Маймонидтъ, такой случай встрЪчается рфдко и не 
сочли нужнымъ примфнить строгость закона. 
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отвЪчаетъ. Если суда привязаны другъ къ другу, то можно съ 
одного перемфщать на другое; если же они не привязаны, то 
такъ перемфщать нельзя, даже когда они соприкасаются. 


[11, 13] Буюсивший съ моря на сушу, съ суши въ море, съ моря 
на судно или съ одно“о судна на другое—свободенъ. Бросивний съ дороги 
вь море свободень; р. Симонь говорить: если то мфето дна, куда онъ ки- 
ПУЛЬ, имфеть въ глубину десять ладоней и въ ширину четыре, то бросив- 
ний отвфчаету. 

[10, 14] На морф находится судно вышиною въ десять ладоней: изъ 
него нельзя ничего перемфщать въ море, ни же изъ моря въ него. 

[10, 15] Еели два судна связаны между собою, то можно, совершивъ 
для обоихъ одинъ эрувъ, перемфщать поетб этого предметы изь одного 
судна на другое. Если суда развязались, то перемфщаль уже нельзя; если 
ихъ снова связали, по принужденю-ли, по забывчивости, умышленно или 
по ошибкЬ, то перемфщать снова можно. 

Въ общественной области протянуты рогожи: изъ образовавшихея та- 
кимь образомъ помфщенй можно, совертивъ эрувъ, перемфщать вещи; рю- 
гожи сложены, —перемфщать боле нельзя; рогожи снова протянуты, но 
принуждению-ли, по забывчивости, умышленно или пою ошибке, — перем- 
щать снова можно, ибо перегородка, сдфланная въ субботу, по принужденю 
ли, По забывчивости, умышленно или но ошибк, почитается настоящей 
перегородкой. [11, 16] Обособленныя помфщеня на суднб (каюты) должны 
соединяться эрувомъ; все же остальное пространство судна разематри- 
ваетея какъ дворъ. [11. 17] Доски на суди нельзя перемфщать (какъ 
мукцэ); если же ими прикрывали плоды или сосуды, то онф  разематри- 
ваютея, какъ крышки, и лозволены къ перембщеню. 


6. НЪкто бросилъ предметъь и поелЪ того, какъ предметъ 
вышелъ изъ его руки, вепомнилть ') или бросилъ предметъ, 
а тоть былъ подхваченъ другимъ человЪкомъ или собакой, 
или же подвергся сожжешю °): во вофхъ этихъ случаяхъ 
бросивций отъ наказанйя свободенъ (а). 

Н%кто бросилъ камень съ ц®лью причинить боль чело- 
вЪку или скотинЪ и вепомнилъ о субботЪ до причинешя 
боли: онъ свободенъ. Воть правило: жертва за грфхъ пола- 
гается лишь за такя работы въ субботу, которыя совершены 


1) Вспомнилъ о томъ, что дЪло происходитъ въ субботу, или что бро- 
сать въ субботу запрещено. Изъ двухъ моментовъ, составляющихъ „бро- 
сане“, одинъ—выпускан!е предмета изъ руки—совершенъ въ невъдььи, 
а другой—опускан!е предмета на землю—случился въ минуту сознания. 
Такь какь лишь половина акта „бросаня“ произошла въ невфдбнИи. то. 
жертвы за грфхъ не полагается. 

*) Здъсь произошелъ лишь одинъ изъ моменторъ „бросашя“ —выпу- 
скане изъ рукъ. 

ТАЛМУДЪ. Т. П. 


< 
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оть начала до конца въ невЪдВни; если же начало работы | 
совершено въ невЪдЪфни, наконецъ —„въ вздъНи“ (созна- 
ни), или же наоборотъ, то совершивший эту работу отъ 
наказаня свободенъ: требуется, чтобы и начало, и конецъ 
были совершены въ невфдЪни (6). 


(а) [11, 19] Нфкто бросить предметь изъ общественной области въ 
частную и вспомниль посл того. какъ предметь вышель изъ его руки. 
или же брошенный предметь быль схвачень другимъ человфкомъ или соба- 
кой или подвертея сожженю: во веБхь этихъ случаяхь Рабби присуждаеть 
бросившаго (къ жертв за грЬхъ).а мудрецы оть (наказаня) освобожкдають; 
Рабби, однако, согласен съ мудрецами въ томъ, что если предметь бро- 
шенъ изъ частной области въ облаеть общественную, то бросивший отъ на- 
казашя свободенъ, когда онъ вепомниль до момента падения. 

(6) [11, 19 ер.] Какъ должно понимать это? — человфкт, зналь. что 
дло происходить въ субботу, и что данная работа запрещена въ субботу, 
все-таки совершиль ее: это есть умышленное преступлене, о которой го- 
ворится въ Торф; если же работа совершена случайно, то совершивший отъ 
наказаня свободенъ. 

ЧеловЪкЪ не зналь, что данное время—суббота, но зналъ, что данная 
работа въ субботу запрещена, или же знать, что данное время — суббота, 
и намфревалея совершить работу, но не зналъ, что за эту работу пола- 
тается жертва за грфхъ: такое нарушен закона и есть тотъ грёхъ, со- 
вершенный по ошибкф (въ невфдфн!и), о которомъ говорится въ ТорБ. 


ГЛАВА Хи. 


1. Сколько долженъ выстроить (въ субботу) строяций, чтобы 
подлежать наказаню?— Сколько бы то ни было (а). 

Также обтесывающи! камни, стучащ! (бьюций) моло- 
томъ (6), рубящш топоромъ и сверляций буравомъ (в) — 
подлежатъ наказан, до какого бы предъла они свою ра- 
боту ни довели. 

Воть правило: наказустся совершивиий въ субботу такую 
работу, которая держится. Раббань Симонъ сынъ Гамалила, 
говорить: наказуется и стучац!й по наковальнЪ во время 
работы, ибо этимъ работа получаеть отдЪлку. 


(а) [12, 1] Строящй подлежитъ наказашю, хотя бы постройка была 
малЬйшихь размфровъ. Р. Тосе говоритъ: если одинъ кладеть камень. 
а другой обмазываегь глиной, то наказанию подлежить поелбднй. Еели 
Кто взяль камень и, положивь на верхний рядъ кладки, приладиль его 


къ постройк$, то онъ подлежить наказаню, хотя бы и не обмазаль 
глиной. | 
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(6) [12, 2] «Бьющйй молотомъ» !) подлежитъ наказанию, биль-ли онъ 


‘ударомъ сильнымЪъ или слабымъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: 


стучащй молетомъ по наковальн® подлежить наказан, ибо такимъ обра- 
зомъ поколачивали жестяныя работы въ скинии ?). 

(в) [12, 3] Сверлящий буравомъ, нилящй и рубящй подлежать нака- 
заню, до какого бы предбла они свою работу ни довели; р. Симонъ го- 
воритъ: они виноваты лишь тогда, еели довели работу до конца. РисующИй 
фигуру виновенъ, когда довель рисунокъ до конца; также красящй или 
обрабалывающ кожу подлежить наказанию, когда довель работу до конца. 


2. Пашущ! подлежить наказаню за малЪйшее количе- 
ство работы; полющ и обрЪзывающий сучья или вЪтви под- 
лежатъ наказаню, какую бы часть работы они ни исполнили; 
подбираюц! валежникъ (хворостъ) для очищеня почвы 
подлежитъ наказан за малзйшее количество работы; если 
же валежникъ подбирается для топлива, то наказуемость 
наступаетъ тогда, когда количество собраннаго достаточно 
для сварен1я легкаго яйца. ПодбирающиЙ траву для улучше- 
ня почвы подлежитъ наказаню за малЪйшее количество 
работы; если же трава подбирается для корма скоту, то на- 
казуемость наступаетъ тогда, когда собрано травы въ раз- 
мЪрЪ рта козленка. 


[12, 4] Гасящй и зажигающий огонь подлежать наказаню, до какого 
бы предфла работа доведена ни была. Напримфръ: нЪкто вливаеть масло 
въ свфтильникъ, въ которомъ уже имфетея масло: онъ наказан подле- 
жить; нфкто перемфетиль свфтильникь съ одного мфета на другое: онъ 
наказанию не подлежить; нфкто наклонить свфтильникъ на бокъ: онъ на- 
казанию подлежить 3). 

[12, 5] Н®кто нмфеть предь собой два горящихъ ‚ свЪтильника и, на- 
мБроваясь погасить одинъ изъ нихъ, онъ гасить другой: его поступокъ на- 
казаншю подлежить. НФкто имфеть предь собой два свфтильника и, желая 
зажечь одинъ изъ нихъ, зажигаеть другой: онъ наказаню подлежитъ. НЪкто 
имфеть предь собой два свфтильника, изъ коихъ одинъ горить; вознамфрив- 
шись погасить свфтильникъ горящ, онъ зажигаетъ СВЪТИЛЬНИКЪ не го- 
рЬвинй, или вознамбривнись зажечь свфтильникъ не горящий, онъ гасить 
свфтильникъ горфвиий: въ обоихъ случаяхь поступокъ ненаказуемъ. Если 


2?) Подъ „битьемъ молота“ разумЪется послъдв ударъ по ЗОО. 
издълИю, испытываюний прочность работы. Поэтому въ родь работъ, 
представляемыхЪъ „битьемъ молота“, входятъ всявя двйствя, завершаю- 
шия какую бы то ни было работу. , 

2?) Любопытно, что въ Мишнв Симонъ сынъ Гамалила даетъ другой 


мотивъ своему запрещению. | , 
3) Такя работы, какъ наливан!1е масла и наклонене свзтильника, 


подводятся подъ понят зажигания, тушетя. 
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кто преднамфренно однимъ и тЁмь же дуновешемь | погасить свЪтильникъ 
торфвшй и зажегь свфтильникъ не торБвшй, то онъ повиненъ принести 
дв жертвы за грЪхъ. 

Одинь положиль огонь, другой дрова, трейй поставить котелъ, чет- 
вертый влилъ въ него воду, пятый вложилъ мясо, шестой — приправы ни. 
наконець, седьмой размфшаль: здфсь ве подлежать наказан. ЕКели же 
ихъ дЪйстыя произошли въ такомъ порядкЗ: одинъ положиль дрова, 
другой поставить котель, трейй влиль въ котель воду, четвертый опу- 
етилъ въ него мясо, ИЯТЫЙ ПОЛОжиЛЪ приправы, шестой принесъ огонь 
и, наконець, седьмой пришелъ и размфшаль, то наказаню за варку пол- 
лежать лишь два послфдне. 

3. Наказаню подлежитъ пишуний правой или лЪвой ру- 
кой двЪ буквы, оть одного и того же или отъ различныхъ 
именъ, или отъ различныхъ знаковъ (вар.: различными чер- 
нилами), на какомъ бы то ни было языкЪ. 

Р. |осе сказалъ: писаве двухъ буквъ (а не полнаго 
слова) запрещено въ виду запрещен!я дЪлать помЪфтки. ибо 
они (левиты) дЪлали помЪфтки на доскахъ скиШи для отыска- 
ня соотвЪтетвующей пары. Р. Туда сказалъ: мы находимъ 
малое имя представляющее часть имени большого, напри- 
мфръ: Симонъ (27) составляетъ часть именъ Симеонъ (пуви) 
и Самуилъ (быту), Ной (75) представляетъ часть имени На- 
хоръ (-1), Данъ (-) — часть имени Данилъ (5557) '). 

[12, 6] Проведийй одну черту но двумъ лоскамъ зараз подлежить 
наказаню. Р. Тосе сказаль: двЪ буквы запрещено писать оттого, что он 
могутъ составлять какой-нибудь знакъ, ибо столько буквъ писали на до- 
скахъ скин для удобства отыскашя соотвфтетвующей пары. | 

4. Лицо, написавшее двЪ буквы „въ одномъ невздьши“ °), 
подлежитъ наказан!ю. 


Лицо, написавшее что-либо чернилами (ею), красками, 
„сикрой“ (родъ красной краски), гумми, купоросомъ и вообще 
веществомъ, оставляющимъ слЪдъ, а также написавиийй на 
двухъ сходящихся сторонахъ угла или доскахъ пинакеаы— 
подлежитъ наказаню. Пишупий на собственномъ тЪлЪ под- 
лежить наказаню (а). НарЪзывающ (знаки) на ТЪлЪ 
своемъ, по мнЪню р. Эл!эзера, повиненъ принести жертву 


1) См. Сифра къ Лев. 4, 2. 

з) То есть когда не только обв буквы были написаны въ состояни 
невъдЪн1я (о законопреступности поступка), но и въ промежуткЪ между 
писан1емъ буквъ сознаше престугности не приходило. Буквы были бы 
написаны „въ двухъ невздвн1яхъ“, если бы сознане на время явилось. 
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за грЪхь, а по мнЪню р. мсуса (вар.: мудрецовъ), отъ при- 
несеня жертвы свободенъ (6). 


(а) [12, 8 ср.] Напиеавший дв буквы на орфховой или гранатовой 
секорлуп®, сукровицей или застывшимь саломъ, или на маеличныхь, рожко- 
выхъ или тыквеныхь листьяхь и вообще на предметахъ, письмо еохраняю- 
щихъ,—виновень; если же онь написать на листьяхь викъ, лука, латука, 
овощей и вообще предметахъ. письма не сохраняющихь, то онъ наказанию 
не поллежить. Воть правило: тотъ, кто писаль веществомъ, оставляющимь 
стбдь, на веществ, письма не сохраняющемъ, или писать веществом, слфда 
не оставляющимь, на веществ, сохраняющемь письмо, оть наказаня сво- 
боленъ; подлежить наказанно лишь тоть, кто писаль веществомъ. оставляю- 
щимъ сл6дъ. на вещеетвЪ, сохраняющемь нисьмо. . 

[12, 9] Написавиий одну букву оть наказаня свободенъ, хотя бы буква 
эта занимала мфето двухъ буквъ. 

[12, 10] Стершй хотя бы одну большую букву подлежить наказантю, 
если на ся мфет можно написать двЪ малыя буквы. Р. Менахемъ сынъ 
р. Тосе сказаль: въ этомъ отношени стираше — 2омерз сравнительно съ 
написанемъ, между тВмъ какъ обыкновенно написаню—хомеръ: питупуй 
съ тЬмъ, чтобы «портить» *) „наказанию подлежить, а стирающй съ ТВМЪ, 
чтобы «портить», оть наказаня свободенъ. . 

[12, 7) НЬкто написать одну букву на одномь краю занавфса, а дру- 
гую на другомь краю: если по сложеши занавфса буквы соотвЪтетвуютъ 
другь другу, то онъ повинен принести жертву за грбхъ, вели же буквы 
не соотвфствують другь другу, то онъ наказаню не подлежитъ. 

НЬкто написаль одну букву, затбмъ пришель другой и приписать дру- 
гую букву или даже докончиль вов слово или вею книгу; первый оть на- 
казаня свободенъ. Нфкто написаль одну букву, но ею закончить слово или 
книгу: онъ подлежить наказанию °). 

(02; 11] На книгв находилоеь чернильное пятно, — и чернила были 
стерты въ субботу, или на пинаксь попаль воекъ,—и онъ быть Снять ВЪ 
субботу; таые поступки подлежать наказанию, если пятно было такой ве- 
личины, что можно было на его мфетБ написать дв буквы. Стирающй съ 
фм. чтобы <портить», оть наказашя  свободенъ; изъ этого можно за- 
ключить. что наказанию подлежить лишь тоть, кто стеръ съ тЪмъ, чтобы 
написать. Точно также наказаню подлежитъ лишь тоть, кто стеръ малЬй- 
шую часть (буквы) съ твмъ, чтобы неправить написанное. 

(6) [12, 15] Вырёзываюлий на собственномъ тбл, по мнбню р. | 
Элюзера подлежить наказанию, а по мн-ню мудрецовъ, оть наказаня сво- 
боденъ. Р. Элюзерь сказать имъ: вфдь Бенъ Сатеда только такимъ спосо- 
бомъ и передаваль свое учене. Ему возразили: развЪ изъ-за одного безум- 
наго можно привлекать къ наказанию здравыхъ людей? 


:) Испортить, т. е. обезобразить написанное или извести матертальъ, 


которымъ и на которомъ пишутъ. 
?) Наказуется не „писан!е“ одной буквы, а завершене работы, „по- 


стукиван!е молотомъ“. 
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5. Кто писалъ напитками '), фруктовой водой °), пескомъ 
придорожнымъ, „пескомъ учительскимъ“ и вообще веще- 
ствомъ, слЪда не оставляющимъ, тоть оть наказашя 
свободенъ; кто писалъ тыломъ руки, ногой, ртомъ, или лок- 
темъ, а также кто написалъ одну букву близъ написаннаго 
или на написанномъ, или же намфреваясь писать букву 
„хетъ“, написалъ два „заина“, или написалъ одну букву на 
полу, а другую на потолкЪ, или на двухъ несходящихся ст%- 
нахъ дома или доскахъ пинакса, — тотъ наказан не под- 
лежитъ. 

Написавпий одну букву, какъ „нотариконъ“ (сокращене 
цвлаго слова), по мнЪн!ю р. Тисуса сына Бетеры, подлежитъ 
наказантю, а по мнЪню мудрецовъ, наказан1ю не подлежить 


[12, 14] Рисующй фигуру на скорлуп$ бобовъ и лупинъ отъ наказа- 
ня свободенъ. 

[12, 12] Тоть, кто напиваль одну букву, затфмъ превратиль ее 
вЪ ДВЪ, или написалъь двЪ буквы, а затфмъ превратихь ихъ въ одну, ви- 
новенъ; кто-же намфревалея написать одну букву, а написаль двЪ, или 
вамфревалея написать дв. буквы, а написаль одну, тоть оть наказаня 
свободенъ. 

[12, 13] Н®кто написаль двф точки, затфмъ пришель другой и превра- 
тилъ точки въ буквы: здЪсь наказаню подлежить второй. 

[12, 16] Одинъ держить каламъ (перо) и пишеть, а другой поддержи- 
ваетъ его руку: наказаню подлежитъь держаний каламъ, а не держащий руку. 
Если же посл6дый держить руку съ цфлью помочь (пишущему), то онъ под- 
лежить наказан, а держаций каламъ оть наказашя свободенъ. 

Лицо, не знающее (0 томъ, что писать въ субботу запрещается), дер- 
жить каламъ, а лицо, знающее это, держить его руку, и получается письмо: 
наказанию (т. е. жертв) подлежитъ первый. Лицо, знающее, держить каламъ, 
а не знающее держитъ его руку, и получается письмо: первый отъ наказаня 
свободенъ (такъ какъ жертва полагается лишь за безсознательное наруше- 
н{е субботы). 


[12, 17] Малолётьй держит каламьъ, а взрослый водить его рукой. 


и получается письмо: онъ (взрослый) подлежить наказаню; взрослый дер- | 
жить каламъ, а малолтнй водить его рукой: онъ (взрослый) наказан 
не подлежитьъ. 


6. НаписавпИй двЪ буквы „при двухъ неввдЪшяхъь“ 3), 
одну букву утромъ, а другую въ сумерки, по мнвн!ю раббанъ 


1) Подъ „напитками“ разумЪются въ ТалмудЪ семь жидкостей: роса, 
вода, вино, масло, кровь, молоко и медъ пчелиный (См. выше стр. 51). 

2) Подъ фруктовой водой въ ТалмудВ разумЪются: дибсъ (напитокъ 
въ родЪ меда, гнавшийся изъ финиковъ), яблочное вино, „уксусъ“ (кислое 
вино) изъ поздняго винограда. 

3) См. выше мишну 4. 
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Гамалила, подлежитъ наказан!ю. а по мнЪню мудрецовъ, не 
подлежитъ. 


[15, 17 ер.] Раббань Гамажиль, однако, согласенъь съ мулрецами въ 
томъ, что сели одна буква написана въ одну субботу. а другая въ другую, 
или одна буква написана въ субботу, а другая въ 1омъ-товъ. или одна буква 
написана въ субботу, а другая въ День Очищеня, то написавний ихъ оть 
наказащя свободенъ, ибо нельзя изъ частей работь, совершенныхь въ раз- 
личные дни, составить одну цфльную работу. 

[12, 18] Одинъ подожиль дею (сумя чернила, тушь), другой влилъ 
воды, а трей прибавиль купорюсу: наказашю поллежать два поелфдне, 
Одинь положиль дею, другой прибавиль купоросу, а трейй влиль воды: на- 
казано подлежить только трейй. Олинъ положиль дею, другой влиль воды, 
или одинъ веыпаль муки, а другой влилъ воду, или одинъ положиль глину, 
а другой влить воду: здЪеь, по мнфню Рабби, наказаню поллежить послёд- 
нй; р. 10се сынъ Шуды говорить: послы наказуется лишь въ томъ елу- 
чаф, еели размфшалъ. 


ГЛАВА ХШ. 


1. Р. Элэзеръ говоритъ: наткавший въ началЪ ткани три 
нити, или въ срединЪ ея одну нить подлежитъ наказан!ю, а 
мудрецы говорятъ: размфръ запрещеннаго тканья—двЪ нити, 
какъ въ началЪ ткани, такъ и въ концЪ ея '). 

2. Приготовивщ двЪ бате-ниринъ (ремизныя нити) на 
навоЪ, или гребенкой, въ рьшетЪ, ситЪ и корзин — под- 
лежитъ наказаню 


1) Рама ткацкаго станка (рис. 10) состояла изъ двухъ вертикальныхъ 
параллельныхъ шестовъ, соединенныхъ перекладиной, навоемъ. Къ навою 
прикр$илялись нити опредфленной длины, которыя при самомъ началЪ 
работы „разъединялись“ при помощи стеклышка такимъ образомъ, что 
нечетныя нити, 1, 3.5, Ти т. д. оттягивалиеь въ одну сторону, впередъ 
или назадъ, а четныя нити 2, 4, 6, 8 въ другую. Поперечныя нити (утокъ) 
протягивались посрединф между образовавшимися такимъ образомъ ря- 
дами нитей, изъ которыхъ каждый прикрЪилялея къ особому попереч- 
ному стержню. Стержни эти при помощи педалей полеремфнно, поел 
каждаго продЪван!я утока, оттягивались назадъ, такъ что впереди ока- 
зывались то четныя, то нечетныя нити. Утокъ въ длинной иглЪ или на 
челнокЪ перебрасывался правой рукой сквозь разъединенныя нити основы, 
лЪрой рукой ловился и перебрасывался назадъ. Особаго рода гребенкой 
(кайросъ) или палочкой (каркодъ) ткачъ покалачиваль по нитямъ утока, 
дабы ткань вышла плотнфе и правильнЪе. Готовая ткань вырфзывалась 
изъ станка, выколачивалась и намазывалаеь маесломъ. На стр. 13 мы 
даемъ вЪфроятный видъ ткацкаго станка (по Р. №Мебег, Уегдев етег 
Тесппо!оз1е ип@ Тегпипоюе 4ег Напахегке т 4ег Мпа}. 


— 
2 


Талмудъ ч. : Мишна и ТосехтА. [70.71.72] 


Сшиви!й два стежка и распоровиий столько, сколько 
желательно скрВпить двумя стежками,—подлежитъ наказан!ю. 

3. Распоровиий что-либо въ гнфвЪ или въ знакъ траура 
по мертвомъ и вообще „испортившие“ (т. е. совершивийе ра- 
боту себЪ во вредъ)—отъ наказаня свободны (а). | 

Для „портящаго“ съ "Ъмъ, чтобы улучшить, размЪръ (нака- 
зуемой работы) тотъ же, что и для „исправляющаго“ '). 

(а) [9, 4] Веф иепортивше оть наказайй свободны, кромф нанеешаго 
рану въ субботу и предавшаго что-либо огню. 

4. РазмЪръ запрещенной работы для бЪлильщика шерсти, 
трепальцика, красильщика и прядильщика — изготовлен1е 
такого количества шерсти, какое потребно для полученя 
нити „Въ ширину двойного сита“ (вЪроятно, въ четыре лад.)*) 
Для выткавшаго двЪ нити, запрещеннымъ размфромъ слу- 
жить пространство „сита“ (вЪроятно, двЪ ладони). 

5. Р. Туда говорить: вгоняющй птицу въ башенку или 
оленя (антилопу) въ домъ подлежитъ наказан!ю *), а мудрецы 
говорять: (наказан1ю подлежитъ) вгоняющ птицу вь башенку, 
& оленя въ домъ, дворъ или вивар!й (а). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гаматила говоритъ: бывають раз- 
личные вивар!и; вотъ правило: наказаню не подлежитъ вго- 
няющ тварь въ такое помъщеше, гдЪ требуется еще поимка, 
(преслЪдован!е); подлежитъ наказан!ю тотъ, кто вогналъ въ 
такое помъщен1е, гдЪ поимки болЪе не требуется. 

(а) [9, 2 кон.| Поймавиий и раздавивиий пурпуровую раковину пови- 
ненъ принести двЪ жертвы за грЪхъ %). | 

[13, 4] Поймавийй хромого, больного или малолЬтняго оленя — свобо- 
денъ отъ наказаня; поймавш оленя спавшаго — наказаню  подлежитъ. 
Поймавпий голубей въ голубятнф или горницф, а также птиць, свившихь 
тифзда въ «тефихинъ» (глиняныхь сосудахъ) или на домахь, вообще пой- 


') НапримЪръ, если кто сдълалъ въ платьЪ необходимое отверст!е или 
стеръ лишнюю часть слова (по выраженю Мишны, „испортилъ, чтобы 
вышло лучше“), то принимается во внимаше количество работы, необхо- 
Димой ДЛЯ „исправленя“, т. е. для приведеня платья или письма въ 
прежнее состояне: если для того, чтобы запить отверсте, нужно продз- 
лать два штиха, или на стертомъ пространств можно написать двЪ 
буквы,—то „испортивний“ повиненъ принести жертву за грЪхъ. 

?) Сить — наибольшее разстояне между указательнымъ и среднимъ 
пальцемъ. По Маймониду. ситъ равенъ 1’; пядн. 

*) За ловлю въ субботу. 

*) За ловлю и убой. 
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мавний таюя твари, которыя еще не пойманы, — подлежить наказаню. Пой- 
мавпий гусей, куръ и иродовскихь голубей '), вообще существа, уже поимкф 
подвергавицяся, оть наказаны свободень. Поймавий мухъ и наебкомыхь 
подлежить наказанию; р. фуда оть наказаня освобождаеть. 
[13.5] Поймавиий саранчу (хагава) во время рюсы-—наказанию не пол- 
лежить, а поймавиий ее въ полуденную жару — подлежить. Элазарь сынъ 


Рис. 10. НУ и ЕГ,- поперечные стержни. О,Р—иедазли. ОЁ-—утокъ. 
$ТОТ—кайрост. 


Махавая говорить: даже поймавиий ее въ жару не поллежить наказанию. 
если саранча двигается массой. 
6. Олень зашелъ въ ДОМЪ, И КТО-ТО заперъ дверь: этотъ 
подлежитъ наказаню *); если двое заперли дверь, они отъ 
') См. „Талмудъ, его истомя и содержание“ ч. |, 8 50. 


?) Закрыте двери того помъщеня, куда зашло о разематри- 
вается. какъ ловля. 


р 
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наказашя свободны; если же двое заперли дверь потому, что 
одинъ не въ состояни былъ запереть, то оба подлежатъ 
наказан!ю [р. Симонъ обоихъ освобождаетт]. 

[13,2] Кели двое поймали оленя, оба оть наказаня свободны, ибо два 
человбка не могуть нести наказашя за одинъ и тоть же поступокъ. Вели 
оленя поймалъь олинъ и пустить его, затфмъ пришель другой и поймалъ 
его снова, то оба подлежать наказан. НЪкто поймаль оленя и перелаль 
его другому: наказанию подлежить первый, а второй свободенъ. [13, 8] Н%- 
кто поймаль оленя во дворф, имфющемъ два входа: онъ наказанию не подле- 
жить; если одинъ заперь одну дверь, а затбмъ другой заперъ вторую дверь, 
то наказанио подлежить лишь послфдн; если же первый тбмъ временемъ 
открыль дверь н снова занеръ, то и онъ подлежить наказанию за вторую 
ловлю. 

7. НЪкто сЪль въ дверяхъ, но не заполнилъь ихъ '); къ 
нему присЪлъ другой, и дверное пространство заполни` 
лось: наказанию подлежить лишь второй. НЪкто сЪлъ въ 
дверяхъ и заполнилъ ихъ, затЪмъ пришелъ второй и сЪлъ 
рядомъ: второй наказайю не подлежитъ, а первый подле- 
житъ, хотя бы онъ затЪмъ всталь и ушель (а). Чему подо- 
бенъ этотъ (второй) —тому. кто заперъ дверь своего дома 
для охраны, а тамъ оказывается олень. 

(а) [13, 6] Двое сндять въ дверяхь и неизвЪетно, который изъ нихъ 
«ль франыие: въ этомъ случа оба оть наказашя свободны. Если же по- 
радокъ усаживашя извфетенъ, то сфвийй первымъ подлежить наказантю, 
а второй отъ наказаня свободенъ. Одинъ сидфль въ дверяхъ; пришель 
другой и схватиль оленя во внутреннем помфщениг дома; наказаню под- 
лежить сидфвиий въ дверяхъ, а схвативний оленя огь наказашя свободенъ. 

[13, 7] НЬкто сидфль въ дверяхъ, а въ домб оказался олень; хотя 
бы онь цослЬ этого намфренно оетавалея на своемъ мфетб до вечера, онъ 
наказанию не подлежитъ, ибо поимка предшествовала его мысли. | 


ГЛАВА ХР. 


1. Поймавш! и поранивпий въ субботу одного изъ восьми 
„шерецовъ“, поименованныхъ въ ТорЪ *)—подлежить нака- 


1) Вмъсто того, чтобы запереть дверь того помфщен!я, куда забЪжаль 

. олень, онъ сЪлъ въ дверяхъ. Въ атомъ случаЪ должно различать, за- 
полвилъ ли онъ все пространство двери, или оставилъ еще проходъ: 
первое равносильно закрыт! двери, и сл довательно, влечетъ наказан!е, 
а второе—ненаказуемо. 

2) Лев. 11, 29—30: „кротъ, мышь. ящерица съ ея породой, анака, ха- 
мелеонъ, летаа, хометь и тиншеметъ“. Эти твари называются въ Тал- 
мудЪ шерецами. Прикосновене къ ихъ трупамъ дЪлаетъ нечистымъ. 
Оскверняющее дъйстые ихъ сильнЪе, нежели оскверняющее дъйстве 
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зан1ю '); что касается остальныхъ гадовъ и пресмыкающихся 
то нанеспий имъ поранене отъ наказашя свободенъ, а пой- 
мавш! ихъ подлежить наказан, еели сдфлалъ это для 
своихъ надобностей, но наказаю не подлежитъ, если въ 
этомъ надобности не имЪлъ. 

Поймавиий звЪря и птицу, которыя находились въ его вла- 
сти (т. е. уже загнанныхъ раньше въ извЪстное помъщен!е) отъ 
наказаня свободенъ, а поранивций ихъ наказаню подлежитъ. 

2. Не изготовляютъ въ субботу Вальмы 2), но можно дЪ- 
лать соленую воду для обмакиваня въ ней хлфба или для 
вливашя въ кушанье. Р. ]осе сказалъ: да это та же Вальма! 
одно побольше, другое поменьше; въ субботу дозволяетея из- 
готовлять лишь такую соленую воду, для которой сначала 
влили масло въ воду или въ соль 3). | 

3. Не вкушають въ субботу греческаго иссопа, ибо это не 
пища здоровыхъ людей, но можно вкушать „юэзеръ“ и пить 
(сосать) „абувъ-рээ“ (аЙйзта р!ап{азо Г., водяной попутникъ) %). 


величайшаго изъ источниковт, нечистоты, „отца отцовъ нечистоты“— 
человЪческаго трупа: отъ трупа челов ческато осквернительной способ- 
ностью обладаетъ часть величиной въ оливку. межлу тфиъ какъ 
оть шереца осквернительной способностью обладаетъ часть величиной 
въ чечевицу. 

1) Поранеме является подвидомъ убоя, и потому запрещено въ 
субботу. 

2?) "А),у—соленая вода для сохранения овощей въ прокъ. 

3) Въ БарайтЪ (Шаб. 1086, нав.) это же правило изложено боле 
подробно: 

„Нельзя въ субботу изготовлять солевую воду въ большомъ количе- 
ств, для того. чтобы слить ее въ сосудъ съ солеными овощами, но 
можно приготовить малое количество соленой воды для того, чтобы 
обмакивать въ ней съфдаемый хлЪбъ или чтобы влить ве въ кушанье. 
Р. 1осе сказалъ: развЪ дЪло зависить отъ количества приготовляемой 
воды? вЪфдь скажуть: большая работа запрещена, а малая дозволена’ 
Нътъ, запрещена всякая работа: а какая соленая вода дозволена” та, въ 
которую сначала льють масло, смБшанное сь солью или съ водою: если 
же сначала смЪшана вода съ солью, то такая соленая рода запрещена“. 

Любопытно замЪтить. съ какимъ искусствомъ редакторь Мишны, 
Рабби, сжалъ слишкомъ пространное изложене Барайты. 

4) Въто время какъ при серьелной болфзни согефмъ не считаются сть 
законами о субботЪ, человЪкъ здоровый ве имфеттъ права принимать въ 
субботу такя вещества, которыя производять въ тфлЪ ирлебную работу. 
если только эти вещества не употребляютея людьми вообще. безъ л1,- 
карственныхъ цЗлей. 
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Всяк1я яства дозволяется принимать въ субботу въ качествЪ 
лЪкарствъ, а также всяюе напитки, кромЪ напитка изъ „дека- 
римъ“ и чаши „иккаримъ“, ибо ихъ принимаютъ только оть 
желтухи (а). Однако, пить напитокъ изъ „декаримъ“ для уто- 
ления жажды или умащаться масломъ „иккаримъ“ не для 
лъкарства не возбраняется. 


(а) [13, 13] Можно пить воду навозную и напитокъ изъ «декаримъ», 
можно ими обливать себЪ лицо, руки и ноги. но нельзя обливать ими 
сандал [р. Тоаннъ (Сандаларь разруЬнаеть]. Раббанъ Симонь сынъ Га- 
мамила говорить: женщина можеть умывать своего ребенка виномъ, хотя 
бы для лЬчены. 

Моятю купаться въ Тивермадскихь термахъ, но не въ Великомь Мор 
и не въ мочильной водЪ, м не въ Содомекомъ морЪ. Когда?—еели имбется 
въ вилу лфчене; сели же предполагають находиться въ водб лиить столько 
времени, сколько требуется для очищеня отъ нечистоты. то купаться и Въ 
эгихъ мфетахъ не возбраняется. 


4. Страдающ зубной болью не долженъ полоскать зубы 
уксусомъ для лЪченшя, но можеть Ъеть хлзбъ, смоченный 
по обыкновеню въ уксусЪ: если отъ этого послфдуеть исцф- 
леше, пусть послЪдуетъ ') (а). 

Страдаюций въ поясницЪ не долженъ натираться виномъ 
или уксусомъ, но можеть натираться масломъ, однако, не 
розовымъ. Сыны царсые могуть натирать въ субботу раны 
розовымъ масломъ, ибо они этимъ масломъ натираются и въ 
будни.Р. Симонъ говоритъ: вс израильтяне—сыны цареке (6). 


(а) [13, 8] Нельзя жевать мастику въ субботу или растирать зубами 
сухя снадобья; когда? — если имфется въ виду лЬчене; для запаха изо 
рта жевать можно. 

[13, 9] Страдающй зубами не долженъ полоекать ихЪ виномъ наи 
уксусом и выплевывать; но полоскаль и проглатывать или обмаки- 
вать въ винЪ или уксус по обыкновеню хлВбъ можно безъ онасешя. 

[13, 11] Страдаюлай горломъ не долженъ полоскать его масломъ, но 
можеть, вливь въ болыпомь количеств масло въ ойногаронъ, выпить. | 

[13, 11] Страдаюний головной болью, а также пораженные шелудями 
могуть натираться масломъ, не не виномъ и уксусомъ, ибо маело идетъ 
на масти, а вино и уксусь какъ масти не употребляются. 

(6) [13, 12| Можно натереть маеломь рану, но нельзя, намочивъ 
маеломъ «мухъ» (родь ваты) или тряцицу, прикладывать къ ранф. 

[13, 14] Нельзя лить воду на губку съ цфлью прикладывать залЪфмъ 
къ рань, но можно водой обливать ноги такъ, чтобы она стекала на губку. 
Можно прикладывать къ ранф сухой «мухъ» или сухую губку, но нельзя 
прикладывать сухую осоку или сумя «котиминъ» (родь корши) къ ранф. 


1) Т. е. бъЪды иъть, суббота не нарушена. 
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Для ‚больного можно въ субботу крошить булку, но нельзя размфшивать; 
однако, варево въ котлБ мфшать можно. | 


[13, 12 ер.] Больного можно натирать масломь о]еипс{аз въ субботу: 
въ какомь случаЪ? — вели маело вымфшано до наступлени субботы. в 
противномъ случаЪ натирать имъ больного нельзя, такъ какъ въ самую 
субботу размфшивать запрещается. Нельзя мфшать для больного вино съ 
масломъ въ субботу. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить оть имени р. Меира: 
для больного можно размфшивать вино съ масломь въ субботу. Р. Симон 
‹ынъ Элазара сказалъ: однажды, когда р. Меиръ заболфль, мы хотфли 
ему сдблать это, но он не позволил. Мы ему сказали: при Жизни твоей 
должны мы упразднить твое мнфне? Онъ намъ отвфтиль: хотя мое мин 
дЪйствительно таково, но я не позволю себф преетупнть слова моихь 10- 
варищей. 


ГЛАВА Х\. 


1. Воть узлы, завязыване которыхъ влечеть наказаше: 
узелъ верблюдника и моряка. Подобно тому, какъ наказуется 
завязыване этихъ узловъ, такъ наказуется и развязыване 
ихъ. Р. Меиръ говорить: не влечеть наказаня распущене 
такого узла, который можно развязать одной рукой. Е 

[13, 14 р] Р. Элюзерь сынъ (Симона говорить: привязывающей 
«вЪвь» свфтильника подлежить наказаню, а привязываюнщий «вЪтвь» 0[- 
лИлЬЩиковЪ наказаню не подложить 1). Р. Симаи говорить: завинчивающий 
круглый рогь подлежить наказанию, а завинчивающий рогъ прямой оть на- 
казашя свободенъ.: 

2. Существуютъ, однако, таве узлы, завязыван!е которыхъ 
не влечетъ наказан!я подобно завязыван!ю узла верблюдника 
и моряка: 

Женщина можеть завязывать разрЪфзъ рубахи, шнуры 
чепца и пояса, ремни обуви, сандагмй (а), мВховъ изъ-подъ 
вина и масла, и мясного котла (6). Р. Эл1эзеръ сынъ Яков- 
левъ говоритъ: можно завязать (веревку) передь скотиной 
дабы она не ушла (в). Можно привязать къ ведру пояс-ь, 


1) Къ стволу свзтильника прикрЪилялись „вЪтви“, т. е. боковые ре- 
зервуары для масла; въ свЪтильникЪ храмовомъ, напр., такихъ „ВвЪтвейч 
было семь. Подъ „в$твями“ Офлильщиковъ разумЪются части складной 
кисти, которыя во время бЪленя дома наставлялись и снимались по 
мрЪ подвиган!я работы. Прикр5плене „вфтвей“ приравнивается къ 
завязываню узла, при чемъ „вЪтвь“ св®тильника прикрЪплять въ суб- 
боту запрещено, ибо она прикрзпляется прочно, на долгое время, а УВЪТВЬ“ 
штукатуровъ привязывать можно, ибо здфеь узель имъетъ временн 
назначен!е—и, можетъ быть, развязывалея одной рукой. Гемары Г 


Толку 
ютъ иначе. ку 
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но не веревку. Р. Туда’ дозволяетъ привязать и веревку; пра- 
вило установилъ р. Гуда: за узелъ временный наказаня не 
полагается (Г). 

(а) [13, 14 кон.] ели ремни обуви или сандами сдвинулиер. то ихЪ 
можно подвинуть на прежнее мфето, но перевязать обувь въ субботу нельзя. 
Въ сандами съ оторваннымь ушкомь или ремнемь выходить въ субботу 
можно; выходить же въ сандами, у котораго оба ушка или ремни оторваны, 
нельзя, ибо это то же, что носить тяжесть въ субботу; если сдвинулея носогъ, 
то его можно поправить, но перевязать сандами нельзя. 

(6) [13, 15 ‹р.] Корзину съ финиками и коробъ съ фигами можно 
«разорвать» (т. е. распаковать) и Феть содержимое, но завязывать нельзя. 

[13, 16] Веревку, находящуюся дома, можно перемщать въ субботу, 
но нельзя перембщать въ субботу веревку, находящуюся въ складё (те. 
предназначенную для продажи), развЪ сели влалфлець предназначиль ее для 
пользовашя въ субботу. 

(в) Веревку, которая привязана къ коров, можно привязать къ ко- 
рыту, а веревку, которая привязана къ корыту, можно привязать кЪ ко- 
ровф. Если веревка отвязалаеь оть ведра, то ев можно прикрЬпить къ ведру 
петлей, но привязывать нельзя. 

(г) [13, 15 ‹р.] Воть правило: наказаня не влечеть развязываше та- 
кого узла, который можно развязать одной рукой. хотя бы онъ быль по- 
стоянный, а также такого узла, который имфеть временное назначене. хотя 
бы одной рукой его развязать и нельзя было; наказуется развязыване та- 
кого узла, который имфеть постоянное назначене и котораго въ то же 
время нельзя развязать одной рукой. 

3. Дозволяется „складывать“ (т. е. приглаживать) платье 
даже четыре-пять разъ (а) и стлать диваны въ субботнюю ночь 
на субботу, но дЪлать это въ субботу на послЪ субботы за- 
прещается ') (6). Р. Измаилъ говоритъ: складывать платье и 
постилать диванъ можно въ День Очищен!я на субботу такъ 
же, какъ субботн И! жертвенный тукъ можно приносить въ | 
День Очищеня. Р. Акиба говоритъ: субботнй тукъ нельзя 
приносить въ День Очищешя, а тукъ Дня Очищеня нельзя 
приносить въ субботу 

(а) [13, 16 кон.] Въ дом раббань Гамамила не складывали по суб- 
ботамь бфлыхъ илатьевь. ибо тамъ веб надфвали друмя перемфны. 

(6) [13, 16 ‹р.] Газбивать орфхи, раздфлять гранаты и разрфзать 
фиговыя плитки можно въ субботу для надобностей субботы, но не для 
налобностей послф-субботнихь дней, ибо въ послЬднемъ случаЪ изготовляется 
вещь «съ святого на щрюстое» (т.е. въ субботу на будни). Р. Тюсе гово- 


1) „Субботнею ночью“ называется ночь съ пятницы на субботу. Скла- 
дывать платья и стлать диваны, т. е. приглаживать ковры, находящеся 
на диванахъ, относятся къ работамъ хозяйственнымъ, которыя дозволено 
исполнять въ субботу, но лишь для надобностей той же субботы. 


[78.19] ТРАКТАТЬ ШАББАТЬ ГЛ. ХУ. 19 


рить: можно разбивать орфхи, раздфлять гранаты и обливать заготовлен- 
ныя въ прокъ солешя подъ вечерь въ День Очищеня, не опасаясь тото- 
что этимъ заготовляетея «еъ святого на простое». | 
Можно мыть посуду въ субботу для надобноетей той же субботы. Какь 
должно понимать это?—НЪ$кто Фль изъ посуды въ «субботнюю ночь»: онл 
можеть вымыть ев для утренней трапезы (завтракъ); позавтракавши, он 
можеть вымыть в для обфда; пообфдавши, онъ можеть вымыть се Для 
вечерней трапезы (минхи); поел вечерней трапезы болфе мыть поеулу нельзя 
Чаши можно мыть весь день, ибо для питья нётъь постоянныхь еро- 
ковъ. Можно мыть десять чашь и воспользоваться только одной изу НИХЪ; 


Е о десять дивановъ (кроватей) и воспользоваться лишь однимъ 
"Б НИХЪ. | 


ГЛАВА ХУ! 


Введене. Въ предшествующихь девяти главахъ разбирались различ- 
ные виды и подвиды работъ, запрещенныхъ въ субботу на основани 
Библи. Въ этой главЪь Мишна переходить къ работамъ, запрещеннымъ 
раввинами „для вящшаго покоя“. Такя работы бываютъ трехъ родовъ: 
1) работы, легко ведущя къ нарушеню библейскаго закона, 2) работы 
подобныя запрещеннымъь въ Библии и 3) дъйствя, не приличествующея 
святости субботняго дня. 


Въ первую категорю прежде всего входить спасане вещей на по- 
жаръ, вспыхнувшемъ въ субботу. 

1. Можно спасать на пожар въ субботу веВ священныя 
книги, читаются ли онВ или нзть [хотя написанныя (или: ке- 
тувимъ) на какомъ бы то ни было языкЪ (кромЪ еврейскаго) 
подлежатъ генизЪ (а)]. 

Почему он (кетувимъ) не читаются? — въ предотвра- 
щене непосЪщеня молитвенной школы (бетъ-гамилраша) ') 
(в). Футляры книгъ или тефиллинъ можно | спасать виЪстЪ 
съ книгами или тефиллинъ, хотя бы въ нихъ хранились 
деньги. Въ какое мЪето приносять ихъ? — въ переулокъ 
глухой; Бенъ-Бетера говорить: даже въ сквозной переулокъ. 

(а) [14, 2] Еели онф въ переводф, на какомъ бы языкБ ни было. 
то ихъ спасають и предают «гениз$». Р. 10се сказаль: однажды мой отець 
Халафта отправился къ раббанъ Гамамилу въ Тивераду н нашеть его 
сидящимъ за столомъ Шюанна Назуфа (Отлученнаго) и читающимь нероводь 


') Книги Апографовъ (т. е. Псалтирь, Притчи Соломоновы, книгу 
Гова, Иъень Пъсней. Рувь, Плачъ {ереми, Екклесасть, Есеирь, книги Да- 
нигла, Ездры, Нееми и Паралипоменонъ) запрещено было читать въ суб- 
боту частнымъ лицамъ, по объясненю Мишны, для того, чтобы ови ко 
нЪе посфщали толковательныя проповЪди въ бетъ-гамидрашф. Впрочемъ 
китве ра-кодешь обыкновенно значить вообще „священныя книги“, не 
только кетувимъ, т. е. Агографы. | 
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книги 1ова. Отещь Халафта сказаль ему: я припоминаю, какъ твой дРдЪ 
раббанъ Гамалиль старший сидфль однажды на Храмовой Горф, когда ему 
принесли переводь книги [ова, и онъ сказать стронтелю: «схорони ее подъ 
чфной». Раббань Гамалиль тотчаеъ послать схоронить и ту книгу. Р. 108 
вынъ Туды говорить: на нее наложили глину. Рабби говорить: противъ этого 
я имбю два возраженя: во-первыхь, на Храмовой ГорБ не было глины, а 
во-вторыхь, развЪ дозволяется собственными руками уничтожать переволь 
священной книги?—@ее кладуть на открытое мЪсто, дабы она сама истлфла. 

(6) [14, 1] Хотя установили: «не читають священныхь кетувимь>. однако. 
можно ихъ учить и толковать (т.е. разучивать Валахически и агадически). 
а если есть надобность справиться о какомъ-нибудь изречени, то дозво- 
ляется читать и для разысканя. 

Р. Невмя сказалъ: зачвмъ установили: «не читаютъ священныхькегувимъ»? 
дабы люди не читали въ субботу дБловыхь писемъ, ибо станутъ разсуж- 
дать: вели священныя кетувимъ читать нельзя, то тфмь болфе нельзя читать 
дфловыхь писемъ. 

[14, 4] Книги, писанныя красками, «сикрой», гумми и купоросомъ. 
подлежатъ спасаню и гениз. 

Славословя (т. е. молитвенники), хотя ззаключають Въ себ Имена, 
Бога и многя мета изъ Торы, не спасаются, но оставляются горфть; по- 
этому и сказали: «записывающй  славослойя словно сожитаетъ Тору». 
Однажды, объ одномь записывающемь молитвы донесли р. Измаилу. Р. Из- 
маиль пошедь къ нему сдфлать обыскь. Когда онъ поднималея по лБет- 
ниц, тоть, узнавь ето, взять томъ славосломй и бросить сго въ воду. 
Р. Измаиль обратилея къ нему съ такими словами: «послвдый твой гръхъ 
тяжеле перваго». «Гелюны» (=ооууемоу ‚ по нфкоторымъ: смытыя книги, 
приготовленныя для палимпеестовъ) и книги миновъ 1) не спавають отъ по- 
жара, но оставляють горфть вмфетб съ «азкарами» (именами Бога) въ нихъ 
заключающимися. Р. Тосе говорить: въ будни слфдуеть вырЪфзать «азкары» 
и предать ихъ <тениз». & остальное сжечь. Г. Тарфонъ сказаль: «Кая- 
нусь дётьми, сели онф попадутся мн въ руки. я ихь сожту вмЪетБ съ 
ихь «азкарами», ибо если меня преелёдуеть кто-нибудь, я скорфе зайду въ 
языческое капище, чмъ къ нимъ, ибо язычники отрицають Бога по незна- 
нию, а эти знають и вее-тави отрицають; про нихь и говорить Писание 
(Ис. 57, 8): «за дверь и коеякъ выетавиль ты память мою (син. пер.: за 
дверью также и‘ закосяками ставишь памяти твои)». Р. Измаиль сказаль: 
еели для примирешя супругов Господь позволить уничтожать Имя Его вЪ 
водф, то тфмъ паче доляны быть уничтожены вмфеть съ азкарами книги 
миновъ, вносящия не миръ, а вражду, ненависть и разладь между Израилемъ 
и (тцомъ его, что на небесахь; о нихь говорить стихъ (Пе. 139, 20—21 
[138, 21—22]: «миф ли не возненавилЬть ненавидящихь Тебя, Господи, 
ни но возгнушаться возстающими на Тебя? Полною ненавистью ненавижу ихъ: 
враги они мн». Подобно тому, какъ эти книги не спасають отъ пожара, 
такъ не спасаютъ ихь изъ-подъ рухнувшаго дома, ни изъ воды, и вообще 
изь какой бы то ни было опаености. 


[14, 3 ‹р.] Книга, попавшая въ печь, оскверняеть находящееся тамъ 


1) Т. е. книги ев. Писания, переписанныя Мивами (Минеями). 
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возношеше '). Дозволяется въ субботу гасить огонь, для того, чтобы спасти 
священную книгу, но гасить нельзя для спасешя возношеня; святыня тфмъ 
отличается оть возношеня, что ее спасаютъ отъ огня ифликомъ, между 
тфмъ, какъ возношене спасается лишь въ такомъ количестве, какое уста- 
новлено и для хуллинъ (т. е. на три трапезы). | 

[14, 7 ср.] Запрещается спасать трупь изъ огня въ субботу. Р. Си- 
монъ сынъ Элазара сказаль: я слышаль, что трупъ спасать можно. 


2. Спасають оть огня пищи на три трапезы '); для лю- 
дей—пищи челов ческой, для скота—корма (а). Какъ это по- 
нимать? Если пожаръ случился въ „субботнюю ночь“, то 
спасають пищи на три трапезы; если онъ случился въ суб- 
боту утромъ,— спасають пищи на двЪ трапезы; если случился 
въ минху (вечеромъ), то спасаютъ пищи на одну трапезу (6). 
Р. осе говорить: въ какое бы время пожаръ ни случился. 
спасаютъ пищи на три трапезы. 

(а) [14, 6 ср.] Можно спасать въ 1юмъ-товъ на субботу *), но не въ 
одну субботу на другую, ни въ субботу на 1юмъ-товъ, ни въ субботу на 
День Очищения, ни въ День Очищеня на субботу, а о томъ, что нельзя 
спасать вЪ ЮмЪ-товъ на будни, и говорить нечего. 

(6)[14, 7 ср.| Кто спась для себя хлБбъ чистый, тоть не иметь права 
спасать еще хлЪбъ полбеный, а кто спасъ хлфбъ полбеный, тотъ можеть еще 
спасать хлЪбъ чистый; нельзя сначала, спасать пищу, а зат$мъ пригла- 
шать гостей, но должно сначала, пригласить, а затмь спасать для нихъ | 
(по три трапезы на человфка); здёсь не допускается хитрости [р. Тоее 
сынъ р. Туды говорить: здЪеь хитрость допускается %)]. 

3. Спасаютъ корзину, полную хлЪбовъ, хотя бы ихъ хва- 
тало на сто трапезъ; также цфлый фиговый кружокъ и кув- 
ШИНЪ СЪ ВИНОМЪ. 

Онъ (владфлецъ загорфвшагося въ субботу имущества) 


1) Священныя книги обладаютъ осквернительной способностью не 
только по отношеню къ возношен!ю, но и по отношеню къ „рукамъ“ 
(ср. Яд. 3, 2. 4. 5). 

2) Т. е. лишь столько, сколько нужно для субботы, ибо работать въ 
субботу для будней запрещается. 

3) 1омъ-товъ (праздникъ) представляеть меньшую степень святости 
(халз) сравнительно съ субботой, поэтому можно производить извфстныя 
работы въ 1омъ-товъ для субботы. Если 1омъ-товъ пришелся на пятницу, 
то въ случаЪ пожара можно спасти пищу въ количествЪ, потребномт, не 
только на Юмъ-товъ, но и на предстоящую субботу. 

*) „Хитрость“, т. е. фикщя заключается въ томъ, что лицо по- 
стигнутое пожаромъ въ субботу, приглашаетъь множество людей яко- 
бы къ себЪ въ гости, и на этомъ основан спасаеть всю свою пищу, 
которой въ домЪ болЪе, нежели на три трапезы. 


ТАЛМУДЪ Т. И. 6 
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говоритъ другимъ: „идите, спасайте для себя“; если они 
люди понимаюнце, то сосчитаются съ нимъ послЪ субботы ‘). 

Въ какое мФсто приносятся спасенныя вещи? Во дворъ 
соединенный эрувомъ (съ мЪстомъ пожара) [Бенъ Бетера 
говоритъ: даже во дворъ, эрувомъ не соединенный]. 

[14, 8] Если кто забыль вынуть хлфбъ изъ печи до наетуплешя суб- 
боты, то онъ можеть оть этого хлЬба спасти себЪ на три трапезы и ска- 
зать другимъ: «идите, спасайте для себя», —но при этомъ поезф субботы 
ОНЪ СЪ НИМИ НИикКакихЪ счетовъ имфть не долженЪъ. Вынимать должно но- 
жемъ, а не лонатой, обыкновенно употребляющейся для выниманя хлЬбовъ. 

4. Туда же (т. е. во дворъ, соединенный эрувомъ съ мЪ- 
стомъ пожара) онъ выносить всю свою утварь (необходимую для 
трапезы); (для выноса платья)ему можно надЪть на себя все, что 
возможно, и накинуть на, себя все, что можно *); р. Тосе гово- 
ритъ: дозволяется выносить заразъ восемнадцать принадлеж- 
ностей одежды, затЪмъ вернуться и снова надЪть платья 
для выноса, говоря при этомъ и другимъ: „идите, спасайте 
со мной (для себя)!“ 

[Барайта Шаб. 120а вн.] Р. Менрь говорить: онъ надфваеть платья, 
выходить, снимаеть ихъ, возвращается, снова надфваетъ. выходить и сни- 
маеть, и такъ весь день. Р. 1осе говорить: онъ надфваеть восемнадцать 
вещей, а именно: нагрулникъ, поручни, поясъ, полотняный со]офи °), 
рубаху. плащь, покрывало (рюдъ капюнюна), пару портовъ, пару башма- 
ковъ, пару чулокъ н пару «парагодъ» (верхнее платье), набедренникъ, го- 
ловной уборъ и навыйникъ. 


5. Р. Симонъ сынъ Нанноса говоритъ: на ларецъ, сундукъ 
и шкапъ, если они объяты огнемъ, можно разстилать козью | 
кожу, ибо она (только) обжигается (но этимъ задерживаетъ 
распространеше огня) (а). Дабы огонь не распространялся, 
можно сдЪлать перегородку изъ сосудовъ. какъ наполнен- 
ныхь водой, такъ и пустыхъ. Р. Тосе запрещаетъ дЪлать пере- 
городку изъ новыхъ глиняныхъь сосудовъ, если они наполнены 


водой, ибо они огня не переносятъ, лопаются и гасятъ 
ОГОНЬ. 


(а) [14, 8 кон.] Р. Симонь сынъ Нанноса говорить на ларещь, сун- 
дукъ и шкапъ, если они объяты огнемъ, можно разостлать козью кожу, ибо 
она (только) обжигается, но мудреци съ нимъ не согласились. 


) 


1 й 

‚ Т. е. отдадуть ему его вещи, ими спасенныя, за извЪстную плату. 

) „Надфваютъ“ исподнее платье, & „накидываютъ“—верхнее Носить 
платье на рукахъ нельзя. 


3) Нижнее платье съ короткими рукавами. 
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[14. 5 .] Книгу Торы, одинъ конець которой объять огнемъ, можно 


„въ субботу брать для чтеня: если отъ этого огонь погаснеть, пусть гас- 


неть. Можно накинуть на себя плащь, одинъ конець котораго объять 
отнемъ: сели огонь оть этого погаснетъ, пусть гаснетъ. Вещь, ОДИНЪ Ко- 
нецъ которой объять огнемЪ, можно ВЗЯТЬ ДлЯ пользования: если отъ этого 
огонь погаснетъ, пусть гаснетъ. 

6. Если язычникъ пришелъ тушить, то ему нельзя при- 
казывать: „туши“ или „не туши“, ибо никто не обязанъ с4Ъ- 
дить за тъмъ, чтобы онъ соблюдалъ субботай покой (а); 
но если малолЪтн пришелъ тушить, то ему нельзя дозво- 
лять лфлать это, ибо на всякомъ лежитъ обязанность слЪ- 
дить за правильнымъ соблюдешемъ имъ субботняго покоя. 

(1) [1Ь 9] Однажды вспыхнуть пожаръ во дворф Тосифа сына Симаи 
въ [ШихинЪ. Воины, стоявшие въ крфпости въ Сепфорисв, пришли тушить 
огонь. но онъ ихъ не допустил. Огонь быль потушенъ облакомь (т.е. дождемь), 
спустившимся съ неба. Мудрецы замВтили: онъ не обязанъ быть запрещать. 
Несмотря на это, онъ по окончани субботы поелаль каждому воину по 
селб. а гицнарху поелаль пятьдесять динаревъ. 

[14, 12] Вь лятницу нельзя давать язычнику «вещи» (рабочее инстру- 
менты) для пользовашя, а въ ередух и въ четвергь давать можно. Въ пят- 
ницу нельзя посылать писемь съ язычникомь, & въ среду и четвергь можно. 
Шрю Тоснфа Священника говорили: ни одна изъ его рукопиеет никогда ие 
находилась въ рувахъ язычника *). 

т. Не возбраняется помЪщать блюдо надъ свЪтильникомъ, | 
дабы не загорфлея потолокъ, такъ же какъ помЪщать блюдо 
надъ извержешями малолЪтнихъ, или надъ скоршономъ, 
дабы онъ не жалилъ. 

Р. [уда сказалъ: до свЪдфшя раббанъ Тоанна сына, Заккая 
быль ловеденъ такой случай въ АравЪ и онъ сказалъ: „я 
боюсь, что онъ долженъ принести жертву за грЪхъ“. 

3 Если язычникъ зажегь въ субботу свЪфтильникъ, то 


*) Дьло въ томъ, что хотя еврей не долженъ заботиться о правиль- 
номъ соблюденши язычникомъ субботняго покоя, однако, способствовать 
тому, чтобы онъ въ субботу работалъ, еврей не долженъ, Поэтому нельзя 
давать язычнику рабочихъ инструментовъ яезадолго передъ наступленемъ 
губботы, ибо язычникъ воспользуется ими для работы (ср. выше 1,7. 8). 
Посылать съ язычникомъ письмо въ пятницу, значить доставить ему по- 
поль носить въ субботу. Однако, въ среду или четвергъ посылать письмо 
можно, хотя бы посланный завёдомо не могь достигнуть цзли путе- 
заеств!я до настуллешя субботы. Строг1й исполнитель закона, Тосифъ 
Священник (о немъ см. т. 1, стр. 380) никода не поручалъ своихъ 


цигемт, язычникамъ, опасаясь, что они НхЪ будуть НОСИТЬ ВЪ субботу. 
* 
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еврей можетъ пользоваться его свЪтомъ; еели же свЪтиль- 
никъ зажженъ для еврея, то его свЪтомъ пользоваться нельзя. 

Если язычникъ наполнилъ корыто, чтобы напоить свою 
скотину, то еврей можетъ послЪ него поить и свою скотину; 
если же это сдЪлано для скотины еврея, то поить нельзя (а). 
Если язычникъ построилъ въ субботу лЪетницу, чтобы спу- 
скаться по ней, то еврей можеть спуститься послЪ него, 
если же лестница устроена для еврея, то спускаться по ней 
запрещается. Однажды раббанъ Гамашилъ и старцы прибыли 
въ субботу на суднЪ, и язычникъ устроилъ сходни, чтобы 
спуститься; тогда старцы сошли по нимъ (9). 

(а) [14, 14] Если язычникь собраль траву. чтобы дать въ кормь сво- 
ему скоту, то еврей можеть оставшимея воспользоваться лля своего скота. 
Какой случай имфется въ вилу этими словами?—когда еврей не знаеть 
язычника; если же онъ его звакомый, то пользоваться его работой запр- 
щено, нбо этимъ еврей пручить его исполнить такую же работу и въ дру- 
гую субботу. Если эти работы сдбланы евреемъ,—ио прннуждению-ли, бе2- 
сознательно, сознательно или въ заблуждени.-—то пользоватьея ими нельзя. 

(6) [14, 10] Нельзя выфзжать въ Великое Море позже, чБуъ за три 
дня до субботы. Какой случай имфетея въ виду этими словами?—-когда 
выфзжають для частнаго дфла; но выфхать для иеполненя мицвы можно 
даже въ пятницу, нужно только уеловиться съ корабельщикомь, чтобы онъ 
субботетвоваль. Р. Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: изъ Тира въ Сидонъ 
можно выфзжать даже въ пятницу. 

[14, 11| Изь судна, прищедшаго въ приетань, можно выходить въ суб- 
боту лишь въ томъ случаЪ, вели судно было въ предфлахь техума до на- 
ступленя темноты. Однажды раббанъ Гамамиль со старцами прибыль на 
судн$ въ то время, какъ святой день уже наступиль. @ни обратилиеь къ 
раббанъ Гамалилу съ вопросомъ: «можно ли выходить?» Онъ отвфтиль: 
«я смотрфль и оказалось, что мы были въ техумВ до того, какъ стемнЪю, 
только судно сбивалось много разь съ пути» !). Тогда-то и была устроена 
язычникомь та лфстница, по которой они въ субботу сошли. | 

Старцы сказали раббань Гамалилу: можно ли намъ сходить? Онъ от- 
ВЪтиль: «поелику лфстница устроена не для насъ. мы можемъ спускать“я». 
Старцы сошли по ней. 


ГЛАВА ХУ. 


1. Въ субботу перемфщають всявя вещи (сосуды); при- 
надлежапия къ нимъ дверцы можно перемфщать въ субботу, 
если даже онЪ сняты *)(а). ОнЪ отличаются отъ дверей дома, ибо 


*) Ср. Эрувинъ 4, 1. 
2) Повидимому, текстъ испорченъ. Должно быте: „Въ субботу дозво- 
ляется перемЪщать дверцы тьхъ вещей, которыя сами дозволены къ пере- 


134.55] ТРАКТАТЪ ШАББАТЪ ГЛ. ХУП. 35 


не входять въ число предметовъ „муханъ“ (для субботы 
предназначенныхъ). 

(а) [15. 1 кон.] Дверцы ларца, сундука и шкапа можно открывать 
(снимать). но закрывать (приставлять) нельзя; дверцы въ курятник нельзя 
ни открывать. ни закрывать *). 

[1+. 15] Раму дивана и кровати, стержни дивана, доски палатки, 
ножки стола и ручку нола— нельзя приставлять. а еслн кто приставиль, 
онъ наказаню не подлежить, когда при этомъ не вколачиваль, въ против- 
номь случа. онъ повиненъ принести жертву за грьхъ. Раббанъ Симонъ 
сыкъ Гамалила говорить: если онф (эти чаети) держатея слабо, 10 ихъ 
можно снимать и приставлять. 

2. Можно перемфщать (брать въ руки): молотъ для того, 
чтобы разбиваль имъ орхи; топоръ, чтобы разрубить имъ фн- 
говую плитку; пилу, чтобы распилить ею сыръ; ковшгь, чтобы 
набрать имъ сушеныхъ смоквъ; трепалку и вилы, чтобы ими 
подать ребенку (пищу); веретено и каркодъ, чтобы воткнуть ихъ 
(въ фрукты); швейную иглу, чтобы извлечь ею занозу, иглу, ко- 
торою сшиваютьъ кули, для того, чтобы открыть ею дверь *). | 

[14. 16] Можно брать въ руки шофарь (рогъ) для того, чтобы дать пить 
грудному ребенку, а также бубен, пинакеь и зеркало, чтобы покрыть ими 
какую-либо вещь: нельзя тлядфться въ зеркало въ субботу, но если зеркало 
прикрЪплено къ етбыф.глядфться можно. 

[14. 17] Вь субботу нельзя ударять ни Въ колокольчикъ, Ни ВЪ бубенъ 
для ребенка: нельзя перемфщать молотка, долота, бурава и сверла, также 
нельзя бить молоткомь но долоту (чтобы расколоть орфхь и т. п.) или 
сверлить сверломъ тфмъ епособомъ, какимъ производится эта работа въ будни. 


3. Трость отъ оливокъ 3) воспримчива къ нечистотЪ, если 
она снабжена узломъ наверху, въ противномъ случаЪ, она 


мъщеню, даже если дверцы эти сняты въ будни“. На испорченность 
текста указываетъ грамматически неправильное построене предложетя 
въ подлинникЪ; правильное чтен!е можно легко возстановить по парал- 
лельному мЪету въ началЪ пятой мишны этой главы. Возможно, что 
порча произведена сознательно, изъ желашя подчеркнуть, что только 
вещи, т. е. предметы, необходимые въ хозяйствЪ, дозволены къ перемз- 
щеню. Еврейское слово, означающее „вещь“, имЪетъ и бодзе тБеное 


значен!е: „сосудъ“. 
1) Дверцы не прикрЪплялись къ сундукамъ и шкапамъ, & приста- 


влялись. 

2) Хотя веЪ эти инструменты обыкновенно служатъ для работъ, за- 
прещенныхъ въ субботу, однако, взять ихъ въ руки для совершен1я рз- 
боты незапрещенной — дозволяется. О томъ, можно ли ихъ брать въ суб- 
боту вообще, не для совершен!я необходимой работы, былъ споръ между 


учеными; см. ниже. 
3) Т. е. трость для испытания тяердости оливокъ. 
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къ нечистотЪ невоспр!имчива '); перемфщать въ субботу ве 
можно въ томъ и въ другомъ случаЪ °). | 

4. ВсЪ „вещи“ можно перемфщать въ субботу, кромъ 
большой пилы и плужника. 

ВеЪ „вещи“ можно перемфщать какъ для надобности. 
такъ и не для надобности 3). Р. Неемя говоритъ: вещи 
перем$ щаются (въ субботу) только для надобности. 

[14, 17 ‹р.] Стулу перемфщать можно. когда въ ней находитея чесноеы 
въ противномъ случаф ее перемфщать нельзя; раббань Симонь сын Гама- 
мила говоритъ: малая ступа, которая ставитея на столь, разематривается 
какъ блюдо: ее перемфщать можно. | 

[15, 1| Первоначально говорили: «Три вещи можно перем ыцать въ губ- 
боту: топорикъ оть фигь. разливальную ложку и столовый ноль»: затёмъ 
все прибавляли в, наконець, постановили: <веб вещи можно перемщать въ 
субботу, Кром большой пилы и плужника». Раббанъ Симон сынь Гама- 
ила говорить: еще крюмЪ корабельнаго якоря; р. [юсе говоригь: още кром 
лома. Р. Несмя говорить: даже тая вещи. какъ плащь или ложку можно 
перемфщать только для надобности. |. (имонь сын Эладара Говорить 
по мнфию школы Шаммая, можно въ субботу перемфщать вещи только дя 
надобности, а по мнфншо школы Гиллеля, можжю вещи перемщать не только 
для надобности, но и не для надобности. 


5. Обломки тЪхъ вещей, которыя позволено перемфщать 
въ субботу, можно также перемфщать, если они сами годятея 
на какую-нибудь работу: обломки корыта — на покрыте от- 
верепя кувшина, осколки стекла (стакана)—на покрыт!е бу- | 
тыли. Р. Гуда говоритъ: необходимо при этомъ, чтобы они 
годились на работу, однородную съ той, какую выполняло 
цБлое: обломки корыта должны годиться для держашя каши 
осколки стекла на державе масла. 
а, е о я | и, чтобы они годилиеь на работу, 

. \ лняло ЦВлое: обломки корыта должны го- 


диться для держашя каши для ребенк: колк : 
; енка, осколки стекла—на держане масел 
для ребенка. 5 а—на держане масла 


5.9]: не бот: 
й - ь Диванъ сломался: (въ субботу) можно перемфщать и его. и его 
. Столь сломался: (въ субботу) можно перемщать и ето. и его 


1 
и нечистоть рВчь зашла потому, что восприимчивость къ ней со 
р ъ признакъ сосуда. А такъ какъ перемъщать въ субботу дозво- 
. и сосуды, то воспртимчивость того или другого предмета къ 
ТВ и опредЪляетъ, дозволено-л ) 
-ли церемъщат 
Ре р щать данный предметъ. 
2 
г г. ее предметъь можетъ быть „сосудомъ“ по отношенио къ 
у —. и не быть имъ по отношен!ю къ нечистот\%. 
} Т. е. для того, чтобы воспользоваться занятымъ ими мЪстомъ. 
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части. Втулка у бочки сломалась: можно перемфщать и ее и ея части. 
Нельзя, однако. взять иЗЪ эТихЪ частей для того, чтобы подпереть диванъ 
или покрыть вещь; вели же они брошены въ мусорную кучу, то нельзя 
перемфщать ВЪ субботу ни ихъ самихъ, ни ихъ части *). 

в. Если камень, находящся въ горлянкЪ (тыквЪ буты- 
лочной) при черпаяи не выпадаетъ, то ею, какъ ведромъ, въ 
субботу пользоваться можно; если же онъ выпадаетъ, то ею 
пользоваться нельзя. Если къ кувшину прикр$плена палка, 
то пользоваться кувшиномъ для черпашя не возбра- 


няется °). 
7. Р. Эмэзеръ говорить: ставни можно запирать въ суб- 


боту, если онъ привязаны ИЛИ привЪшены, въ противномъ 
случаЪ ими пользоваться нельзя, мудрецы же говорятъ: 3а- 
крывать ставнями окна можно и ВЪ томъ, и въ другомъ случаЪз. 


[15, 3 ‹р.] Тъюстью, которая была предназначена владфльщемь для от- 
крываны и запираня дверей, можно открывать и запирать, если она при- 
вязана ит мривфшена, въ противномъ елучаЪ ею открывать и запирать 
‘я. Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говорить: если въ этомь и состойть 


нель: 
трости. то ею можно открывать и запирать, Даже вели она не 


назначене 
привязана и не привфшена. ЕР 

[13, 14 «р. Мудрецы соглашаются съ р. Эльзеромъ въ томь, что нельзя 
приступать къ устройству навъса въ Юмъ-товъ,—не говоря уже о субботь. 
() чемь же они спорили?— 0 томъ, можно ли работу дополнять; р. Элэзерь 
донолнять работу въ ЮМЪ-товъ, — Не товоря уже о суб- 


говорнтъ: нельзя ь . 
можно дополнять раооту ВЪ субботу. — не говоря 


боты—--а мудрецы говорять: 
тие 0 ЮМЪ-ТОВЪ. 

8. ВсЪ покрышки сосудовъ, если он снабжены ручками, пе- 
можно (а). Р.Тосе сказалъ: кащя покрышки имзются 
ловами? — такя, которыя покрывают | 
3); крышки же сосудовь можно пе- 
снабжены ли онф ручками, или нЪтъ. 


ремъщать 
въ виду этими © 
углубленя въ землЪ 
ремфщать въ субботу, 

(а) [15, 3] Обломки старой печи нельзя перемфщать въ субботу. такъ 
полагаеть р. Менрь; р. Тюсе говорить: можно. Р. Тоее свидфтельетвоваль 
оть имени р. Элезера сына Яковлева, что обломки старой печи можно пере- 
ибщать въ субботу, и что крышка печи можеть ОмтЬ поремфщаема и ВЪ 


томъ случаЪ, вели она ручки не имфеть. | 
Нельзя въ субботу НОСИТЬ что-либо на шеств, но вдвоемъ носить уожно; 


втроемъ же и вчетверомъ носить нельзя. 


1) Они перестали быть „вещами“. 
‘ 2) Т.е. вещь не становится мукцэ оттого, что въ нее вложент, или къ 


ней прикр$пленъ предметъ-мукцэ. 
3) Напр., ЯМЫ. 
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ГЛАВА ХУШ. 


1. Дозволяется убираль (въ субботу) даже четыре и пять 
корзинъ съ соломой или хлЪбомъ для према странниковъ 
или для расширен1я бетъ-Ва-мидраша, но совершенно очи- 
стить амбаръ нельзя (а) '). 

Чистое возношене, продуктъ-демай, маасеръ ришону.. 
очищенное десятиннымъ возношенемъ, маасеръ шени и 
Векдешъ, которыя выкуплены, равно какъ суже лупины, 
что идуть въ пищу козамъ (вар.: бЪднымъ), можно убирать 
изъ амбара *); но продуктъ-тевелъ, маасеръ-ришонъ, не очи- 
щенное десятиннымъ возношенемъ, маасеръ-шени и Век- 
дешъ, которыя не выкуплены, арумъ и горчицу — убирать 
нельзя *). Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила дозволяетъ уби- 
рать арумъ, ибо онъ служить пищей воронамъ (6). 

(а) [15, 4] Въ субботу нельзя приступать къ очисткё амбара, но д- 
тать въ немъ (хождешемъ) дорогу для входа и выхода можно. 

Большой ДВОЙЪ, ВЪ которомъ находится «домъ плача» (по умершемъ), нли 
«ломъ пиршества» (свадебнаго), стать непроходимь велдствуе дождей: въ 
этомъ случаф дозволяется принести въ субботу солому въ корзинф и выло- 
ЖИТЬ ею дворъ, но нельзя при этомъ выкладывать солому такъ, какъ это 
дфлается въ будни, рукой или корзиной “). | 

Веревки изъ осоки, связку дёловыхь бумагь и необработанныя кожи 
можно перемфщаль, если владфлець предназначить ихъ къ перемфщеню, въ 


1) Вообще перемвщаль съЪстные припасы въ субботу дозволяется, но 
перем щать большими массами, цълыми корзинами запрещено, такъ какъ 
это требуетъ большого напряжен!я. Если же дЪло касается мицвы, какъ, 
напр., према странниковь или очищен!я мЪста для пришедшихъ послу- 
шать слово Божие, то дозволяется передвигать и больния массы съЪст- 
ныхь припасовъ. 

2) Это все вещи, годныя въ пищу тотчасъ же. 

3) Такъ какъ эти вещи не могутъ тотчасъ же идти въ пищу. 

“) „Домомъ плача“ — называется домъ, въ которомъ кто-либо умеръ 
и ГДЪ по этому случаю происходитъ „утВшен!е авеловъ“; „домомъ пира“ 
называется домъ, въ которомъ происходить свадьба. Ходить въ тотъ и 
другой домъ—дъло благоугодное, мицва, ради которой дозволяется пере- 
м$щать солому въ большомъ количествь. Перемъщать солому въ маломъ 
количествВ дозволяется въ субботу какъ угодно, такъ какъ солома— 
кормовое вещество, но перемъщене большого количества ея должно совер- 
шалься необычнымъ способомъ (напр., лЪвой рукой), дабы работающий 
не забывалъ, что работа его допущена въ субботу лишь въ видЪ исклю- 
ченя. 
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противномъ случа перемщать нельзя. Р. [осе говорить: неремфщать можно 
кояги обработанныя и необработанныя, но стриженую шерсть, связки льна, 
пурпуревые лоскуты в <«мухъ» (родъ ваты) перемфщать нельзя. 

(6) [15, 5] Можно перемфщать (въ субботу) «хаданть»; въ ТерусалимЪ, а не 
вн} го. можно перемфщать мааееръ шени; можно перемфщать медума, въ кото- 
рюмъ на сто частей хуллинъ приходится одна часть возношевя 1). Г. Си- 
монъ сынь Элазара говорить: можно, обративъ взоръ на одну часть емфен, 
Феть остальное. 

[15, 7] Соеудь съ виномь или маеломъ, стоявиий открытымъ, и арбузь 
продырявленный можно взять для того. чтобы спрятать въ защищенномъ 
мБетф. [15, 9] Воду открывшуюся можно перемфщать, ибо ее можно еще 
дать скоту; такъ полагаеть р. Меирь; р. Симонъ сынъ Элазера говорить; ве 
нельзя сохранять ни въ какомъ случаЪ, ибо она представляеть опасность 
для жизни ^). 

[15, 8] Можно перемфщать руту, ибо она идеть въ кормь оленямъ. 
горчицу, —ибо она идеть въ кормъ голубямъ. Раббанъ (Симонъ сынъ Гама- 
ила говоригь: можно перемфщать осколки стекла, бо они идуть въ пищу 
страусамт. Ему возразиль р. Наванъ: въ такомъ случаф должно быть до- 
зволено и перемфщене прутьевъ, ибо они идуть въ пищу елонамъ. Воть 
прави: все, что входить въ чиело предметовъ «муханъ», перемфщать можно, 
а что въ это число не входить, перемфщать нельзя. 


2. Связки соломы, валежнику и вЪтвей можно перемз- 
щаль, если онф предназначены въ кормъ скоту, въ против- 
номъ случаЪ ихъ перемфщать нельзя (а). | 

Можно наклонять корзину предъ птенцами (цыплятами), 
дабы они всходили и спускались. 

Убъжавшую курицу можно въ субботу толкать въ ку- 
рятникъЪ; телятъ и ослятъ „поводятъ“ въ общественномъ 
мЪетЪ 3) (6). 

Женщина можеть „поводить“ своего ребенка. Р. Туда ска- 


1) Вопросъ, можно ли перемфщать хадашъ, маасеръ-шени и медума, 
могъ возникнуть потому, что эти вещи идутъ въ пищу не всегда, не 
вездЪ и не всВмЪъ. Хадашъ-—хлЪбъ новаго сбора можетъ идти въ пищу 
не ранЪе Пасхи; если его дозволено перемфщать въ субботу до Пасхи 
то это объясняется т%мъ, что онъ можеть идти въ кормъ скоту. Маасеръ- 
шени допускается въ пищу только въ ТерусалимВ, поэтому и перемъ- 
щать его дозволяется только въ [ерусалимЪ, а медума допущено въ 
пищу только въ томъ случа, когда въ немъ хуллинъ превышаетъ воз- 
ношене въ 100 разъ и нейтрализованное возношене извлечено (ср. Тер. 
4, Ти ниже 21, 1). 

?) Ср. Тер. 8, 4. 

3) Носить ихъ въ субботу нельзя, но можно „поводить“, обхвативши 
шею. Куръ же и поводить нельзя, такъ какъ при этомъ он могуть 
подняться съ земли, и получится „несен!е“. 
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залъ: когда?—если онъ одну ногу подымаетъ, а лругую опу- 
скаетъ, если же ноги ребенка волочатся, то „поводить“ нельзя. 


(а) [15, 10] Связки соломы, валежнику и вфтвей можно перемфщать, 
если онф предназначены въ кормъ скоту, а если нЪтъ, то ихь перемфщать 
нельзя. Раббань Симонъ сынъ Гамамила говорить: если ихъ можно ВЗЯТЬ 
одной рукой, то перемфщаль можно, а если нЪть (т. ©. если онб тяжелы). 
то перемфщать нельзя. [15, 12] Связки несопа. чабера и тифана нельзя 
употреблять въ пищу въ субботу, вели онЪ принесены для топлива; если яз 
ля корма скоту, то можно; р. Туда говорить: можно ихъ обламывать и 
Феть, но нельзя при этомъ пользоваться какимъ-либо орудемъ; можно перети- 
рать и Феть, но нельзя перетирать орудемъ; а мудрецы товорять: можно 
перетирать концами пальщевъ малое количество, но не всей рукой большое 
количество сразу, какъ это дфлается въ будии. То же правило установлено 
для мяты, руты и прочихь приправъ. 

(6) [16, 1] Запрещается поднимать съ земли скотину, звЪря или птицу 
въ частной области —что въ общественной области этого дБлать нельзя, и 
говорить не нужно,—но ихь толкають, покуда не войдуть. Иредъ цынля- 
тами можно наклонять корзину, дабы они входили и выходили: но разъ 
они вошли (т. ©. находятся въ корзинЪ). то корзину перемфщать нельзя. 
[15, 3 кон.] Можно перемфщать корзину, лабы посадить въ нее курицу. Если 
скотина упала въ яму, то ей дають все нужное для жизни на мЬеть падения. 

3. Въ юмь-товъь нельзя вынимать плода у рождающей 
скотины, но помогать можно ') (а); можно принимать у жен- 
щины въ субботу; можно зваль повитуху СЪ одной мъетно- 
сти въ другую; можно для роженицы нарушать субботу, 
можно завязать пупъ. Р.Тосе говоритъ: можно и отр%зать (6). 
ВеЪ работы, требуемыя обрЪзавтемъ. дозволяется совершать 
въ субботу. 

(а) [16, 2] Что значить «помогать скотинф въ Юмь-товъ?» ДУЮТЬ 
плоду въ носъ. дають ему вымя въ роть, поддерживають «Го, дабы не 
упаль. Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: мы имваи жалость къ чистой 
скотинЪ въ 1омъ-товъ ?). | | 

(6) [16, 3] Р. 1юсе говорить: можно отрёзать и укрыть нпостдь, 
дабы плодь не остудилея, напр., въ чаш съ масломъ, въ платьф и въ 
корзин съ соломой. 


ГЛАВА ХХ. 


1. Р. Эмэзеръ говоритъ: если вещь (т.е. ножъ для обръ- 
зан!я) не принесена въ пятницу, то ее приносятъ ьЪ суб- 

1) Что въ субботу нельзя вынимать плода у скотивы, разум Ъется 
само собою. - 

з) Взроятно, облегчали страдан!я выниманшемъ плода. Ср.. однако, 
Бавли Шаб, 1286. 
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боту у всЪхь на виду, а въ опасное время закрываютъ ее 
при свидЪтеляхь '). БолЪе того сказалъ р. Эмэзеръ: дозво- 
ляется въ субботу срЪзаль дерево, дабы изъ него получить 
уголья для приготовленя желЪза (для ножа). 

Такое правило установилъ р. Акиба: всякая работа, совер- 
шене которой возможно было въ предшествовавшую пятницу, 
не „оттЪсняетъ“ субботы; обр$заще же, котораго въ предше- 
ствовавшую пятницу совершать нельзя было, субботу оттф- 
сняеть '). 

2. ВсЪ работы, требуемыя обрззашемъ, дозволяется со- 
вершать въ субботу, а именно: обр$заше, обнажеше, отса- 
сыван!е, наложев!е сплен1она (перевязки, примочки) и при- 
сыпка тминомъ (а). Если тминъ не былъ истолченъ въ пят- 
ницу, то его разжевываютъ зубами и посыпаютъ; если вино 
не было вымЪшано съ масломъ для сплевона въ пятницу, 
то кладутъ вино и масло не перемфшанными. Въ субботу 
нельзя приступать къ изготозленю повязки, но можно обер- 
нуть тряпицей (6). Если тряпица не была приготовлена, то 
можно таковую принести даже изъ другого двора °), обер- 
нувъ ее вокругъ пальца “). | 

(а) [16, 4] Удаляють волоконца съ головки. Р. уда говорить: совер- 


нивиий (въ субботу) обрфзане безъ удалешя волоконъ, подлелить смерти 5): 
Покуда обрядь обрЪзаня не конченъ, можно повторить его даже изъ-за та- 


1) Ножъ для обрЪзан1я носятъ въ субботу на виду у веБхЪ, чтобы по- 
казать, что нарушен!е дозволено, а во время гонен!й, когда совершене 
обр®зан1я наказывалось, носятъ его закрытымъ, но свидВтели должны 
знать, что носится въ субботу именно ножъ для совершеня обрЪзанИя. 

?) Вопросъ въ томтъ. какя именно работы, сопряженныя съ обрЪза- 
н!емъ, дозволено совершать въ субботу: по миЪнтю Эл!эзера, — всЪ ра- 
боты, и несен!е ножа, и даже рубку дровъ для полученя угольевъ, не- 
обходимыхъ для приготовленя ножа; по мнЪн!ю Акибы, дозволены лишь 
тЪ работы, которыхъ нельзя было совершить въ пятницу, т. е. самый 
обрядъ обрЪзаюмя, который можеть быть совершенъ лишь въ извЪстный 
день; слЪдовательно, ни носить ножъ, ни рубить дрова въ субботу нельзя. 
Вторая мишна показываетъ, что силу получило мн®не Акибы. 

3) Т. е. двора, не соединеннаго эрувомъ. 

*) Такъ какъ носить прямо эту тряпицу нельзя, то ее обертываютъ 
вокругь пальца, т. е. превращаютъ въ „одежду“. 

$) Другими словами, отдълен!е сращен!й составляеть существенный 
моментъ обрЪзан1я, ибо безъ отдълешя ихъ обрЪзане— не обязательный 
религ1озный актъ, & простая работа, за сознательное совершеше которой 
въ субботу полагается смерть. 
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ких волоконъ, которыя обрфзаня не обезцфнивають; но разъ обрядъ кон- 
ченъ, то повторять его можно лишь изъ-за волоконъ, обезцбнивающихь. 
обрфзаше '). 

(0) Можно обертывать нитями шеретяными вмфетб еъ льняными (т. ©. 
килаимъ), но при этомъь нельзя завязывать; обливаютъ Теплой водой. Виро- 
чемъ, обливать рану теплой водой дозволяется всякому въ субботу 


3. Ребенка можно купать въ субботу, какъ до, такъ и 
посл обрЪзашя, можно его и обливать водой, но пользо- 
ваться при этомъ должно рукой, а не сосудомъ. Р. Элазаръ 
сынъ Азари говоритъ: ребенка можно купать на трет! день 
послЪ обрЗзаня, даже если этотъ день приходится въ суб. 
боту, ибо сказано (Быт. 34, 25): „На трет день, когда они 
(обрвзавшеся жители Сихема) были въ болЪзни“... 2). 

Для ребенка, возбуждающаго сомнзне (въ жизнеспособ- 
ности) (а), и для андрогина нельзя нарушать субботу 3}; 
р. Туда дозволяетъ нарушен!е субботы для андрогина. 


(а) [16, 5] Для семимфсячнаго ребенка «оттфеняютъ» (т. е. нару- 
шаютъ) субботу, для восьмимфеячнаго—не «оттфеняють»; вели возникаетъ 
сомнфне, семимфеячный-ли онъ или восьмимфеячный, то субботы не «отт$- 
сняютъ». Ребенокъ восьмимфеячный уподобляетея камню: его запрещено пе- 
ремфщать (браль на руки): для кормленя его мать должна сама накло- 
НЯТЬСЯ КЪ нему. 

[16, 7] Какой ребенокъ называется восьмимфсячнымъ?тоть, который не вы- 
ношенъ полное чиело мфеяцевь. Р. 10ее говорить: его отличительные ири- 
знаки—недоразвивииеся ногти и волосы; подобно тому какъ у людей не- 
доноскомь считается восьмимфеячный ребенокь, такъ оть крупнаго скота 
восьмимфеячный плодъ, а отъ мелкаго скота—четырехмВсячный. Р. Симонъ 
сынъ Гамамила сказаль: ребенокъ, проживший тридцать дней, уже не ечи- 
тается недоноскомъ, ибо сказано (Чиел. 18, 16): «а выкуиь за нихъ: 
начиная отъ одного м$феяца, по оцфнкЪ твоей»...; скотина, прожившая во- 
семь дней, не считается недоноскомъ, ибо сказано (Лев. 22, 27): «когда | 
родится теленокъ, или ягненокъ, или козленокъ, то семь дней онъ долженъ 
пробыть при матери своей, а отъ восьмого дня и далБе будеть благоуго- 
денъ для приношеня въ жертву Господу». 

[16, 8] Еели женщина вышла замужьъ за одного, и онъ умеръ, зат$мъ 
вышла за другого, и онъ также умерь,—то за тротьяго она выходить не 
должна; такъ полагаеть Рабби; раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говорить: 
за третьяго она пойти можеть, но за четвертаго выходить не должна. Если 


1) Ниже, въ Мишин (ст. 6), объясняется, каюя волоконца на головкЪ 
обезцвниваютЪ обрЪзане, т. е. двлаютъ его ничтожнымъ. 

7) Изъ этого стиха яветвуетъ, что на трей день посль обрЪзаня 
ребенокъ находится въ положенши больното, ради котораго, по общему 
правилу, дозволяется нарушить субботу. 

3) Совершенемъ обрЪзания. 
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женщина рождала мальчиковъ. и они умирали посл обрфзаня, — обрфзали 
перваго и онь умеръ, обрфзали второго и онъ умеръ, третьяго и онъ 
умеръ,—то четвертаго обрфзаншю не подвергаютъ. Въ Сепфорис жили че- 
тыре сестры, и у первыхъ трехь дти умирали поел обрфзаня: когда дло 
дошло до раббанъ Гамамила, онъ сказаль: четвертая не должна, подвергать 
сына обрфзанию. Р. Навань сказаль: когда я быль въ Калпадови, тамъ 
жила одна женщина, у которой умирали дЬти послБ обрфзан!я: обрфзали 
перваго, и онъ умеръ, второго—и также умерь; третьяго она принесла ко 
мн; когда я посмотрль на него, онъ показалея мнф зеленымъ, я при- 
стальнфе вглядфлея и не нашель въ немъ крови Завфта. Они меня спро- 
сили: нужно ли его обрёзать? Я отвфтиль: подождите, покуда онъ не по- 
лучить кровь Завфта. Они подождали нфкоторое время, затфмъ обрЪзали 
его, и онъ остался живъ; его назвали по моему имени: «Наванъ Вави- 
ЛОНяниНЪ». 

[16, 9] Оттянувиый *) должень повторить обрзан. Р. Туда говорить: 
оттянувпий не должень вторично обрфзаться, ибо подвергаеть свою жизнь 
опасности. Ему возразили: много оттянувшихь обрфзалось во дни Бенъ- 
Козибы, и у нихъ посл этого рождались дфти, не только что сами не 
умирали; ибо сказано (Быт. 17, 13); «непрелюьнно да будеть обр$занъ», 
Лаже сто разъ ?), иеще сказано (Быт. 17, 14): «истребится душа та изъ 
народа своего; ибо онъ нарушиль завътьъ Мой» — указан!е на оття- 
нувшаго 3). | 

(Только) днемъ подвергаютея обряду обрзаня: оттянувший, человЪкъ. 
родившийся безъ крайней плоти, прозелитъ, обрфзанный еще до времени пе- 
рехода въ сврейство, ребенокъ, котораго срокъ восьмидневный прошель и 
проче люди. подлежащее обуфзаню. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: 
если обрфзане совершается въ срокъ, то оно должно быть совершено | 
непремфнно днемъ, сели же срокъ прошель, можно совершать обрЪзаве 
какъ днемь, такь и ночью. Р. Симонъ сынъ Элазара прибавиль: школы 
Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что нужно пускать «кровь 
Завфта» тому, кто родился безъ крайней плоти. 0 чемъ же они спорили?— 
о прозелит$. который ко времени перехода въ еврейство быль уже обрт- 
занъ: школа Шаммая говорить: ему должно пустить кровь Завфта, а школа 


Гиллеля говоритъ: пускать не должно. 


1) Такъ называлось лицо, искусственнымъ образомъ затянувшее край- 
нюю плоть обрЪзаннаго члена, дабы скрыть обрЪзане (ср. 1 Макк. 
1, 15): „ин дьлали себЪ необрЪзан!е“). Операщя эта называлась эспис- 
пазмъ. (Ср. 1 Кор. 7, 18: Перлетриеч0$ 14$ 28 вр &7161904ю — „приз- 
ванъ-ли кто обрззаннымъ, не скрывайся“). 

?) Въ подлинникЪ слово „обрЪзанъ“ повторено два раза, что тол- 
куется въ томъ смыслв, что обрьзане можеть и должно быть произве- 


дено даже много разъ. О распространительномъ толковании см. „Галмудъ, 


его исторя и содержан!е“. |, $ 26. й | 
з) Подъ „Завътомъ“ вообще раввины разумЪютъ завЪтъ обръзаня, 


иначе называемый „завфтомъ Авраама“. Поэтому евреи въ отличе отъ 
неевреевъ называются „сынами завЪта“. 
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р. 10ее сказать: откуда вилно. что обрзане должно быть совершено 
на «орган плодовитости»? Изъ стиха (Лев. 17, 23): «плоды его почи- 
тайте за необрфзанные»; изъ стиха (Быт. 17, 41}: «необрЁзанный же 
мужескаго пола, который не обръжеть крайней плоти своей»... можно за- 


ключить, что обрфзане должно быть совершено на томъ самомъ мфеть, ` 


которое служить для отличя ребенка мужекого пола оть ребенка жен- 
скаго пола. 


4. НЪкто долженъ обрЪзать двухъ мальчиковъ: одного 
послЪ субботы, а другого въ субботу, но по забывчивости 
обр№залъ въ субботу того, кого надлежало обрЪзать послЪ 
субботы: онъ повиненъ принести жертву за грЪхъ ‘). Если 
же одного ребенка надлежитъ обрЪзать въ пятницу, а дру- 
гого въ субботу, и по забывчивости быль въ субботу обрз- 
занъ тотъ, кого надлежало обрЪзать въ пятницу, то, по мнЪ- 
ню р. Элэзера, совершивпий обрядъ повиненъ принести 
жертву, а р. Тисусъ отъь жертвы освобождаетъ °). 


[16, 10] Р. Симонъ сказать: между р. Эмюзеромь и р. Тиеусомь на 
было разноглайя клеательно того. что повиненъ принести жертву тотъ, кто 
въ субботу совершиль обрфзане надъ ребенкомъ, котораго надлежало обрЪ- 
зать послф субботы. 0 чемь же они спросили?—о томъ, кто въ субботу 
совершиль обрфзане надъ ребенкомъ, котораго надлежало обрфзать въ пят- 
ницу; р. Эмэзерь требуеть принесеня жертвы за грфхъ, а р. Гисуеъ оть 
этого освобождаеть. Р. Эмэзерь сказаль ему: развЪ ты не согласенъ съ 
тфмъ, что совертивний обряль обуфзаня въ субботу, когда долженъ быль 
совершить его нослф субботы, совершить его не своевременно? Поэтому ты 
долженъ согласиться съ тёмъ, что совершивиий обрядъ обрфзавя несвое- 
временно въ субботу вмфето пятницы, повиненъ принести жертву, ибо со- 
веритиль въ субботу работу. Ему отвфтиль р. Шисуесъ: между совершившимь 
обрьзане въ субботу вмфето того. чтобы совершить его поелф субботы, 
какь слфдовало, и лицомъ, совершившимъ этоть обрядъ въ субботу. когда 
долженъ быль совершить его въ пятницу, нфть полной аналоги: въ 
первомъ случаф этоть человъкъ ие находилея подъ велбшемъ | закона: 
«ветань и соверши обуфзане». а во второмь находилея. Р. Элзерь 
возразиль: въ законф объ «оставшемея» (на ефдующИ лень жертвен- 


') За совершене въ субботу работы, не оправдывающейся законами 
объ обрЪзави. 

?) Легко понять, почему Гисусъ отъ жертвы освобождаетъ, т. е. ечи- 
таетт поступокъ ненаказуемымъ: такъ какъ ребенокъ не былъ обрЪзанъ 
въ пятницу, на восьмой день отъ рожденя, то обяганность обрЪзан!я 
остается въ силЪ и въ продолжевше субботы. Въ текстЪ Терушалми (и 
Кембр. рук.) разноглайе межлу Элезеромъ и Шиеусомъ касается того 
случая, когда въ субботу обрЪзанъ ребенокъ, котораго надлежало обрЪ- 
зать поелЪ субботы. Однако 'Тосефта показываеть, что принятый нами 
текстъ (отдъльныхъ изд. Мишны и Бавли) автентичнЪе. 
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номъ мясф) мы видимъ то же самое: человфкъ вчера находился подъ ве- 
лфнюмь закона: «встань и иь», и если онь его еъфль на слбдующй 
день, онъ оказывается виновнымъ. Р. Шиеусь отвфтиль: между «оставшимся 
иертвеннымь мясомь» и обрфзашемъ та разница, что тамъ человЕЪ не 
находится поль вельШемъ «встань и Фшь» послБ срока, между тБмъ какъ 
здфеь по прошествги срока все еще дЪйствуеть велфне «ветань и соверши 
обрёзане». 

5. Надъь ребенкомъ можеть быть совершено обрззае въ 
восьмой, девятый, десятый, одиннадцатый и двънадцатый 
день, не ранЪе этихъ сроковъ и не позже ихъ. 

Какъ это понимать? — Обыкновенно совершается об- 
р»зане въ восьмой день; если ребенокъ родился въ сумерки— 
на девятый; если ребенокъ родился въ сумерки въ пятницу 
на десятый (т. е. въ воскресенье); если этотъ день оказы- 
вастся праздникомъ (1омъ-товомъ), то на одиннадцатый; если 
и одиннадцатый день оказывается 1омъ-товомъ, напр., при 
двухь дняхъ НовольиИя,—то обрззане совершается на ДВЪ- 
надцатый день. 

Надъ больнымъ ребенкомъ совершають обр$заше, когда 
онъ выздоровЪетъ. 

6. Кавя волокна обезцъниваютъ обр®зане? Волокна плоти, 
охватывающия большую часть головки; человзкъ при такомъ 
строеи не имЪетъ права вкушать возношене !); если это 
происходить велфдетые дородетва, то слЪфдуеть исправить 
для благопристойности (а). 

Кто обрЪзалъ, но не обнажилъ головки, какъ бы не об- 
р%®залъ. 

(а) [16. 9 <] Раббань Симонъ сынъ ТГамамила товоритъ: если улъ 
заплыть ян|юмъ. то слфлуеть приглядфться во время егес\10115: если онъ 
иметь виль необуфзаннаго. то должно совершить вторичное обрфзане, въ 
противномъ случаф, вторичнаго обрфзашя не требуется. 

[16. 11] Гдв рфчь идеть объ очасности для жизни, должно усерл- 
ствовать въ субботу, и чфуь кто поспфиинфе работаетъ, мгь онъ доетой- 
не похвалы; при этомъ для нарутеня субботы не требуется позволеня 
ботъ-лина. Напр.: нфкто упаль въ море и не можеть выйти, или его судно 
топеть на мор: здфеь сиускаются и спасають безъ разумшены бетъ-дина; 
116. 13] ибкто уналь въ яму и не можеть выйги: въ этомь случаф ска- 
пывають слой земли. и вынимають его изь ямы, не спрашивая разрфие- 
ны у боть-лина. Ребенокъ вошель въ ломъ ине можеть выйти: въ этомъ | 
слузаф помають двери, даше сели онф каменныя, и выволять его, не спра- 
шивая разушеня отъ беть-лина. 


!} Если онъ свяшенникъ. Вкушать возношеня могутъ только свя- 
щенники обрЪзанные. 
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Тушать и преграждають (локализирують) пожарь въ субботу. и чмь 
кто ревностнфе при этомъ работасть, тёмъ большей онъ заслуживаеть 
похвалы: для этого также не требуется разрфшешя оть бетъ-дина. 

[16, 14] Если кого укусила змфя, то можно для него ходить за вра- 
чемъ, даже въ другое мфето (село, городъ). можно зарфзать въ субботу 
курицу, срфзать вики, не очищая десятинами. |. Симонъ сынъ Злазара, 
говоритъ: десятинами ихъ очищать должно. 

|16, 15] Для больного можно нагрфть воду въ субботу. вее равно, 
нужна ли она ему для питья или для лёченя, и нельзя говорить: <но- 
дожлемь, можеть быть онъ самъ очнется». но даже сомнительная опаденоеть 
«оттБеняеть» субботу. «Оттфбеняетея» не только первая суббота. но и 
слфдующая. Нельзя говорить: «пусть эти работы будуть исполнены языч- 
никами или малолфтними»; а также нельзя говорить: «мы не станемъ на- 
рушать субботы для больного на основаши словъ женщин или самарянъ, 
а только на основаши свидфтельства величайшаго авторитета въ ИзраитВ». 
но должно считаться и съ мнфшями первыхъ. 

[16, 16] Р. Тюее сказаль: откуда видно, что заботы о снаеени дзиани 
«оттеняють» субботу? —изъ стиха (Исх. 31, 13): «однако, субботы Мои 
соблюдайте»; если бы было: «субботы Мои соблюдайте», то мы сказали 
бы: «всегда», и не дфлали неключеня для обрёзаня, службы въ Храмф и 
спасаня жизни; но слово «однако» показываеть, что въ извфетиыхь слу- 
чаяхъ субботствовать обязательно, & въ другихъ-——необязательно *). 

Р. Эмэзеръ говорить: обрфзаше «оттБеняеть» субботу; почему? — по- 
тому что впосльдетви грозить здбеь «истреблее» *). Далфе, я строю 
каль-вахомеръ: если ради одного члена допускается нарушене субботы, 
то ради всего человфка тбмъ болфе допускается нарушене субботы. 
Ему возразили: твоимъ же доводомь мы докалемъ, что ты неправъ: подобно 
тому какъ въ первомь случаЪ нарушается суббота ради потребности дфИ- 


етвительной, а не сомнительной, такъ и во второмъ случаб слбдовало бы. 


распространять дозволенше нарушить субботу только на потребности дЪй- 
етвительныя, & не сомнительныя 3). 

Р. Акиба сказаль: что считается Торой важнЪе, елужба въ Храм или 
суббота?—служба важнфе, ибо она «оттфеняеть» субботу, а суббота ея не 
«оттфеняеть». Далфе, я строю  калъ-вахомеръ: если ради спасешя жизни 
дозволяетея пренебречь службой, которая «оттЬсняеть» субботу, то какъ же | 
не пренебречь ради спасешя жизни субботой, которая сама «отгфеняется» 
службой. Отсюда заключаешь: опасность для жизни «оттфеняеть» субботу. 

[16, 17] Р. Аха сказать оть имени р. Акибы (Измаила): сказано 


1) Ограничительное толковаше слова „однако“. 

2) Быше 17, 13. 14: „НепремЪнно да будетъ обрЪзанъ рожденный въ 
домЪ твоемъ и купленный за серебро твое, и будетъ завЪть Мой на 
ТЪЬЛЪ вашемъ завЪтомъ вЪчнымъ. Необрфзанный же мужскаго пола, ко- 
торый не обрЪжетъ крайней плоти своей, истредится душа та изъ на- 
рода своего; ибо онъ нарушилъ завЪтъ Мой“. 

3) Между твмъ какъ нарушен!е субботы дозволяется и ради сомни- 
тельнаго больного, 
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(Исх. 22. 1 [2]): «Бели кто застанеть вора подкопывающаго и ударить 
его. такь что онъ умреть, то кровь не вмфнится ему»: въ какой опасности 
находился въ этомъ случаф владфлець: въ дЪйствительной или сомнительной? 
Ты  должень сказать: въ сомнительной. Теперь, сели законъ лозво- 
ляетъ совершить убийство ради избавленя отъ сомнительной опасности, 
тфмъ боле дозволяетея нарушить субботиу ради избавленя оть сомни- 
тельной опаености; вфдь всЪ законы даны Израилю для жизни, какъ ска- 
зано (Лев. 18. 5): «соблюдайте постановлешя Мои и законы Мои, кото- 
рые исполняя, человфкь будеть живъ»: живъ будеть, исполняя ихъ, а не 
умретъ. При спасен жизни могуть устоять лишь три закона: объ идоло- 
поклонетвЪ. кровосмфшени и пролити крови '). Какое время имфется въ 
виду этимъ правиломъ? — обыкновенное, а не время гоненй; во время же 
гоненй должно полагать душу даже за малЬйшую заповфдь, какъ сказано 
(Лев. 22, 32): «Не безчестите святого имени Моего, чтобъ Я быль свя- 
тимъ среди еыновь Израилевыхъ», и еще сказано (Пр. 16, 4): «Вее сдф- 
лаль Господь ради Себя». 


ГЛАВА ХХ. 


1. Р. Эмэзеръ говорить: въ 10омъ-товъ можно прив ши- 
вать цздилку, а въ субботу можно пропускать (вино) сквозь 
прив шенную; а мулрецы говорятъ: въ юмъ-товъ привЪши- 
вать цздилку нельзя, а въ субботу нельзя пропускать въ 
уже привъшенную наканунЪ; пропускать можно сквозь за- 
ране приввшенную въ 10мъ-товъ °). 


[17, 1] Р. уда сказать: когда дЬйствительно правило: «можно про- 
пускать вино сквозь заранфе привфшенную цфдилку въ юмъ-товъ»?— когда 
цфдилкой уже пользовались для пропущешя вина наканун® 1юмъ-това. въ | 
противномъ случаф. запрещается пропускать черезъ нее вино и въ ЮМЪ-товъ. 
аббанъ (имонъ сынъ Гамалила говорить: взболтать въ кувшинв вино и 


:) Т. е. только эти законы нельзя нарушать въ случаЪ опасности 
для жизни. 

3) Цвдилка—мъшочекъ или ситечко, которые навъшивались на гор- 
лышко сосуда для фильтрованшя вина, въ него вливаемаго. Такъ какъ 
процёживан!е—работа,—подвидъ просЪван!1я,—то оно въ субботу запре- 
щено, хотя бы часть этой работы, подвзшиван!е цЪфдилки, была иснол- 
нена до наступленя субботы. Въ 1юмъ-товъ (праздникъ) покой также 
соблюдается, но не такъ строго, какъ въ субботу: по мнЪню Эл1эзера, 
въ 1омъ-товъ можно совершать весь актъ процфживаня, начиная съ 
полвъшиваня цфдилки, а въ субботу—полъ-акта, собственно процфжи- 
ван!е: между тЪмЪ какъ по строжайшему мнЪн! мудреповъ, въ субботу 
процъживан!е совсфмъ не допускается, а въ омъ-товъ допускается лишь 
полъ-акта. 

ТАЛМУДЪ Т. И. Й 
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гущу и пропускать чрезь привфненную наканунЪ ифдилку не возбраняется 
и вЪ су0боту *). 

2. Дозволяется лить воду на гущу, дабы ее очистить (разжи- 
дить); дозволяется пропускать вино сквозь платокъ или 
ивовую корзину; дозволяется очищать горчицу, пропуская 
ее чрезъ цъдилку съ яйцомъ; можно дЪлаль въ субботу „ойно- 
мели“ (родъ меда) (а). Р. Туда говоритъ: по субботамъ доз- 
воляется дфлать это въ чаш, по 1омъ-товамъ въ бутыли, 
а въ моэдъ въ кувшинЪ. Р. Садокъ говоритъ: въ этомъ 
случаЪ слЪдуеть сообразоваться съ гостями. 

(а) [16 2] Дозволяетея процфживать сквозь полотно яйцо, равно 
какъ и прошя вещи, дозволенныя къ перемфщеню въ субботу. 

[15, 14] Въ горчицу, истолченную въ пятницу, можно (въ субботу) 
вливать медъ, но не взбалтывать, а лишь смфшать; въ креесъ, разрубленный 
до наступлешя субботы, можно прибавлять уксусь и маело; но не взбал- 
тывать, а лишь смфштать; можно тянуть мяту, дабы прибавить въ смЪеь. 
[15, 15] Въ чеснокъ, истолченный до наступлея субботы, можно при- 
бавлять крупу, но не взбалтывать, а смЬшать. 

3. Нельзя размягчать (растворять) ассафетиду въ водъ 
комнатной теплоты *), но можно всыпать ее въ уксусъ (а). 
Нельзя размягчать вики, ни же перетирать ихъ, но класть 
въ р№шето (вар.: блюдо) или корзину можно. Нельзя всыпать 
мякину въ рщшето, также нельзя ставить рЪшето съ мякиной 
на возвышен!и, дабы спала плева?), но всыпать при помощи 
рЪшета въ колоду можно (в). 

(а) [17, 3] Нельзя размягчать ассафетиду въ комнатной водЪ. Р. 10се 
говорить: въ холодной дозволено, а въ теплой не дозволено. 

[15, 16] Нельзя толочь соль деревяннымь пестомъ, но можно 6безъ 
опасешя толочь, употребляя при этомъ ручку оть ножа или деревянную 
мфшалку. Нельзя разбивать въ субботу фиговую плитку. сушеныя фиги и 


рожки лля стариковъ, но разбивать ручкой ножа или деревянной мБшал- 
кой можно безъ опасешя. 
[17, 3 ‹р.] Поливать комнату нельзя ничфмъ. но можно безъ всякаго 
опасешя многократно наполнять водой кувшинъ и выливать (на поль). 
[15, 17] Можно перетирать въ субботу тшиеничные колосья, сорван- 
ные наканунЪ, перебрасывать зерна съ одной руки на другую и Феть; но 


1) Симонъ сынъ Гамашила примыкаетъ, слВдовательно, кь мнЪню 
Элэзера. 

2) Тадмудъ различаетъ три температуры: теплоту и холодъ и отсут- 
ств!е того и другого, температуру комнатную. Ср. выше 3, 5. Запреще- 
не растворять ассафетиду въ комнатной водф объясняется тъмъ, что та- 
кимъ образомъ поступаютъ въ будни. 

3) Во избЪжане простваня и въяшя, работъ. запрещенныхъ въ субботу. 
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нельзя подбрасывать зерна въ корзинВ или мискЪ; растирающий въ Юмь- 
товъ иеничные колосья, сорванные наканунВ, подбрасываеть ихъ въ кор- 
зинф или мискЪ, но не при помощи доски, сита или рфшета, какъ это 
дфлается въ будни. Г. Досивей сынъ Янная говорить оть имени р. 9л19- 
зера: можно въ субботу леретирать перетертое, перестилать постланное, печь 
снеченное н варить сваренное. 


(в) [17] 2 кон.] Веыпать при помощи рфшета въ колоду можно; 
р. Элюзеуь сынъ Якова говорить: нельзя всыпать при помощи рфшета. 


4. Выметаютъь колоду предъ воломъ откармливаемымъ 
и отодвигаютъ въ стороны (лежащий на землЪ кормъ), дабы 
онъ не загрязнился '): такъ полагаетъ р. Доса, а мудрецы за- 
прещають (а). 

Въ субботу дозволяется отнималь кормъ оть одной ско- 
тины, чтобы предложить его другой. 


(а) [17, 4] Выметаютъ колоду предъ воломъ откармливаемымъ и 010- 
двигають вь стороны (лежащий на землВ кормъ), дабы онъ не загрязнился; 
такъь полагать р. Доса, мудрецы же въ обонхъ случаяхь запрещають отодви- 
гать кормъ въ стороны. 


5. Солому на кровати нельзя взбивать рукой, но тВломъ 
можно; если же солома можетъ идти еще въ кормъ скоту 
или она покрыта ковромъ или простыней, то дозволяется 
перетряхивать и рукой (а). 

Домашае тиски можно въ субботу развинчивать, но не 
завинчивать, до прачешныхъ тисковъ и дотрогиваться нельзя. 
Р. Туда говоритъ: если они были развинчены въ пятницу, то 
можно освободить ихъ части и вынуть (бЪлье} (6). 

(а) [17, 5] Солому, на которой спали до наступлешя субботы, можно 
перетряхивать въ субботу рукой, а солому, на которой до наступленя 
субботы не спали, рукой въ субботу перетряхивать нельзя. 

(6) Изъ домашнихь тиековъ, когда они развинчены для того, чтобы 
вынимать бфлье (одежду), можно вынуть и палку, и доски, можно ихъ на- 
задъ положить въ ящикъ, ибо они «вещи». 


1) Повидимому, текстЪ испорченъ. ерушалми понимало такъ; „выме- 
таютъ колоду предъ воломъ откармливаемымъ, и передвигаютъ въ сто- 
роны для вола съ пастбища“,—ибо, говорить 1ерушалми, то, что волъ 
откармливаемый оставляетъ, съЪдается воломъ съ пастбища, Нужно имВть 
въ виду цьль этихъ законовъ—возможность кормлен!я скота въ субботу: 
волъ откармливаемый постоянно сытъ и не Ъсть изъ нечистой колоды 
поэтому для него дозволяется въ субботу выметать колоду; волъ съ 
пастбища не столь требователенъ, поэтому для него достаточно отодви- 
нуть грязное въ сторону. 

* 
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ГЛАВА Х%1 


1. Отцу дозволяется подымать своего сына. хотя бы этоть 
держалъ въ рукЪ камень; можно подымать корзину, ВЪ Ко- 
торой находится камень; можно подымать чистое возношен!е 
вмВств съ нечистымъ и съ хуллинъ (а). 

Р. Туда говоритъ: въ субботу дозволяется выдФлять | 
возношевше изъ смЪси-медума, въ которой на сто частей при- 
ходится одна часть возношен!я '). 

(а) [17, 6] Сосудь, въ которомъ рядомъ съ вещами, дозволенными къ 
перемфщентю. находятся вещи, къ неремфщеню недозволенныя, можно перем ф- 
щать; дозволяется даже вынимать изъ сосуда и назадъ класть вещи перваго рода. 

2. Если камень находится въ отверети кувшина, то кув- 
шинъ можно наклонить съ тою цЪлью, чтобы камень упалъ; 
если кувшинъ стоить среди другихъ кувшиновъ, то его 
можно приподнять и наклонить такъ, чтобы камень спалъ, 
деньги, лежащя на коврз, можно сбросить, встряхнувъ ко- 
веръ; мокроту на коврф можно стирать тряпкой; мокроту на 
кожаной подушкЪ можно залираль водой, покуда она не 
смоется °). 

[17, 10] Пага (недозрёлая смоква) спрятана въ соломф или харара 
(хоБбець, пирожокъ) спрятана, въ угляхь: если часть этихь предметовъ открыта. 
то можно за нее взяться и вынуть, въ противномь случаф вынимать 
нельзя 3). Элазаръ сынъ Фаддея говорить: ихъ можно вынимать, зацфиивъ 
вертеломь или ножомъ. 

3.,Школа Гиллеля говоритъ: со стола можно снимать въ 
субботу кости и скорлупу, а школа Шаммая говоритъ: должно 
снять всю доску и стряхнуть отбросы *) (а). Можно снимать 
со стола крохи, не превышаюция величиною одну оливку, а 
также кожицу бобовъ и чечевицу,—ибо это идетъ въ кормъ 
скоту; губку употреблять для обтирашя можно лишь тогда, 


1) Ср. выше 18, 1. 

з) Камень, деньги и мокрота—предметы-мукца, до которыхъ дотро- 
гиваться нельзя. 

3) Пагу и харару брать въ руки дозволяется, а къ солом$ и углямъ 
дотронуться нельзя, какъ къ предметамъ-мукца. 

4) Таково правильное чтене Кембриджск. рукописи (и Терушалмн). 
согласное съ Тосефтой; въ издамяхъ Мишны и въ Бавли слова школы 
Гиллеля приписаны школ Шаммая и наоборотъ. 
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если она снабжена кожей для ухватки, въ противномъ случаЪ, 
ею обтирать нельзя ‘); а мудрецы говорятъ: ее можно перем3$- 
‚ щать какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случаЪ, и она къ 
нечистотЪ невоспр!имчива *) (6). 

(а) [17, 6 ‹р.] Школа Гиллеля говорить: подымають со стола кости 
ни скорлупу. а школа Шаммая говорить: снимають всю доску и стряхи- 
ваютгъ. Захар сынъ Эвколуса не придерживалея ни того, ни другого мн$- | 
ня, а брюсаль (во время Тды) за сидфне. Р. Тосе сказать: смирене 
р. Захари сына Эвколуса повлекло сожжене Храма 3). 

(6) [17, 8] Для обтираня можно употреблять консый, коройй или 
лисй хвостъ. салфетку терновниковую и волосъ ли@й, но нельзя обтирать 
рукой или скатертью, какъ дфлають въ будни. 


ГЛАВА ХХИ. 


1. Если разбился сосудъ, то можно спасти изъ него пищи 
на три трапезы и другимъ сказать: „идите спасайте для 
себя“; нельзя, однако, собирать губкой (а). 

Въ субботу нельзя выжимать сока изъ плода; если сокъ 
самъ вышелъ, то онъ въ субботу запрещенъ [р. Туда гово- 
рить: если плодъ идеть на Ъду, то вышедиий изъ него сокъ 
дозволенъ, если же плодъ обращается въ питье, то вы- 
шедиий изъ него сокъ запрещенъ]. Медъ, самотекомъ вы- 
шедийй изъ сотовъ, разрЪзанныхъ въ пятницу, запрещенъ 
[р. Элзеръ дозволяетъ]. 


(а) [17. 9] Кели разеынались плоды, то ихъ можно собирать по одному 


плоду и тотчась же Феть; вели смфшались между собой плоды различныхъ 
родовъ, то можно выбирать и тотчасъь же феть, выбирать и класть на 
столь. выбирать и бросать скоту; разбирать же плоды или выбирать изъ 


плодовь пееокъ Н камни запрещается. 


2. То, что было въ кипяткЪ (варилось) до наступлен!я 
субботы, можно распускать въ горячей водЪ въ субботу, а 
то, что не было въ горячей водЪ до наступлешя субботы, 
можно омывать горячей водой въ субботу, исключая старой 


') Держать мох, ую губку нельзя, ибо при этомъ неизбЪжно происхо- 
дить выжиман!е жидкости,—подвидъ сишрки. | 

*) Испорченность текста явствуетъ изъ самой конструкщи мишны. Въ 
Мюнхенской рукописи Бавли конецъ („мудрецы говорятъ“...) совефмъ отсут- 
ствуетъ. Въ Кембриджек. рукописи конецъ гласитъ: „а мудрецы говорятъ 
какъ въ томъ, такъ въ другомъ случа ею обтирать можно“. 

3) Ср. Гиттинъ 56а. 
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соленой рыбы и испанскШ „коласъ“ "), ибо для ЭТихЪ Ве- 
щей омыван!е— завершительное дЪиств!е (для приведеня къ 
съЪдобному виду). 

3. Можно въ субботу разбивать сосудъ съ цЪзлью поЪсть 
изъ него сушеныхъ смоквъ, но при этомъ не должно быть на- 
мфрен!я создать сосудъ °). 

Нельзя продФлывать отверсте во втулкЪ сосуда; такъ по- 
лагаетъ р. Гуда. а р. Тосе дозволяетъ. Нельзя продЪфлывать 
отверсше въ боку сосуда, если же отверсше существовало 
ранЪе, то нельзя залЪплять его воскомъ, ибо при этомъ про- 
изводится выглаживане. Р. Туда сказалъ: однажды произо- | 
шелъ такой случай (т. е. залВпили воскомъ отверсте сосуда) 
и обратились къ р. Тоанну сыну Заккая въ АравЪ; онъ от- 
вЪтилъ: я боюсь, что онъ повиненъ принести жертву за грЪуЪ. 

[17, 13] Можно разрывать кожу надъ устьемъ сосуда сь виномъ или 
муресомъ, но при этомъ не должно стараться, чтобы отверсзе давало струю. 
Нельзя въ субботу открывать закрытые котлы, а раббанъ Симонь сынъ 
Гамалила, разрфшаеть 3). 

4. Кушанье можно ставить въ яму на сохранеше, питье- 
вую воду въ негодную—для охлажденя, а холодную воду 
на солнце для нагрфван1я. У кого замочилась въ пути одежда, 
тоть можеть ходить въ ней безъ опасен1я; по прибыти на 
крайнй (городской) дворъ онъ можеть разоетлать одежду 
на солнцЪ, но не предъ народомъ *). | 

[17, 22 ер.] Нельзя фразстилать одежду въ общественной областв 
для сушки даже оть пота. Въ общественной облаети нельзя очищать платья 
отъ насркомыхь изъ приличя; очищающ платье оть насфкомыхь перети- 
раеть и бросаеть, но при этомъ убивать нельзя. Абба (Сауль говорить: елф- 
дуеть снимать (насфкомыхъ) и бросать. перетирать нельзя. [17, 2 ]Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говорить: по мнфню школы Шаммая, нельзя убивать 


вошь въ субботу, а школа Гиллеля разрышаеть. Такъ говорить р. Симонъ 
сынъ Элазара: по мн5-ню школы Шаммая, нельзя въ субботу назначать, ми- 


1) Родъ рыбы. 
2) Т. е. сдълать его годнымъ кт, употреблен!ю. 
3) Рьчь*идеть о глиняныхъ котлахъ, продававшихся „закрытыми“, 
такъ что для пользованя ими надо была ихъ сначала „открыть“. Воз- 
никаетъ вопросъ, можно-ли открыть такой котелъ въ субботу и тЬмъ 
какъ бы сдвлать его „сосудомъ“. Повидимому, эти „закрытые“ котлы 
тождественны СЪ „эронскими“, о которыхъ р%чь идетъ въ Эд. 2.5 и 
Беца 323, 

*) Носить на себ мокрую одежду и выставлять ее для сушки дозво- 
лено, хотя, строго говоря, здВсь происходить „выжимане жидкости“. 
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лостыню бфднымь въ синагогь, даже для бракосочетая сиротъ, нельзя 
сватать (букв.: облегчать бракъ между мужчиной и женщиной), нельзя мо- 
литья надъ больнымь въ субботу, а школа Гиллеля все это разрЪшаетъ. 

5. Выкупавиийся въ субботу въ пещерномъ озерЪ или 
Тиверадскихъ термахъ не долженъ нести на рукахъ поло- 
тенца, которымъ обтирался, хотя бы онъ употребилъ десять 
полотенецъ !); но если купалось десять человЪкъ, и всЪ ути- 
рали однимъ полотенцемъ лицо, руки и ноги, можно это 
полотенце нести въ рукахъ °). 


[17. 15] Выкупавиийся въ субботу въ пещерномъ (тепломъ) озер или 
Тивералскихь термахъ не долженъ нести въ рукахъ полотенца, которымъ 
обтиралея, хотя бы онъ употребиль десять полотенець; это же правило от- 
ноеится и къ десяти человфкамъ, обтиравшимся отдфльно; если же | ему по- 
лотенца необходимы, то онъ долженъ выждать, пока они просохнуть, за- 
тфмъ взять и пойти. [17, 18] Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: въ 
банф, истопленной въ пятницу, можно расхаживать (принимать паровую 
анну) въ субботу; если же баня не была вытоплена въ пятницу, то въ 
ней въ субботу расхаживать нельзя. 


6. Въ субботу можно (въ бан) умащаться (а) и тереть 
тЪло руками, но такъ, чтобы не утомляться (6) и не чесать 
кожи (в) (или: не тереться щеткой). Нельзя опускаться въ 
грязь (тину), нельзя ставить „апокоттавизинъ“ *) въ субботу, 
нельзя выправлять члены ребенка, нельзя вправлять вывих- 
нутый членъ. Кло вывихнулъ руку или ногу, тоть не долженъ 
потрясать ими въ холодной водЪ, но можеть обмывать по 
обыкновеню, а если отъ этого получится исцЪлеше, пусть 
получается (г). 

(а) [17. 16] Нельзя, натерши одну голову масломъ, идти въ баню °), 
но можно натереть масломъ все тфло и обтереть все тфло членъ за членомъ. 

[17, 17] Можно взять въ баню много масла и много полотенень и 
натирать все тфло или обтирать все Т$ло, членъ за членомъ, безь опасе- 


ня. [17, 4] Нельзя натирать маеломъ вещи для украшешя ихъ, но нати- 
рать свои «вещи» (принадлежности одежды) съ тБиъ, чтобы самому ка- 


1) Мокрое полотенце нельзя носить въ рукахъ, такъ какъ это можетъ 
легко повести къ выжиманйо; при этомъ не принимается во внимане ко- 
личество жидкости, находящейся въ полотенцВ. 

2) Такъ какъ предполагается, что ‘въ присутстыи многихъ лицъ ни- 


кто не станетъ нарушать субботу, выжимая полотенце. 


3) Это слово, очевидно, греческаго происхождения, но настолько иска- 
жено при переходВ въ еврейсюй языкъ, что нВть возможности прискать 
гречесый эквивалентъ Означаетъ оно, повидимому, промывательное. 

*) Такъ дЪлаютъ страдающие головной болью для излЪченя. 
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затьея красивЪе, можно. Нельзя заливать масломъ мраморную доску (въ 
бан) съ тБмъ, чтобы поваляться на ней, ибо запрещается натирать мас- 
ломъ, обдувать и обмывать поль въ 1омъ-товъ,—что этого дфлать нельзя 
въ субботу, и говорить нечего. 

(6) ПТ, 22 кон] Нельзя бёжать въ субботу, дабы не утомляться, 
но ходить по обыкновенно можно безъ опасешя даже ифлый день. 

[17, 23] Скотину, объфвшуюся плодами, можно водить по двору, дабы 
она, не пала. 

(в) [17, 19] Нельзя чесаться щеткой въ 1омъ-товъ, что этого нельзя 
дфлать въ субботу, и говорить нечего; р. Симонъ сынъ Тамалила разр\- 
шаеть; такъ говориль раббань Симонъ сынъ Гамамила: у кого руки за- 
мараны глиной или навозомъ, тоть можеть умываться по своему обыкно- 
вению безъ опасешя, а также можеть соскоблить грязь, дабы не замарать 
платьевъ. 

(г) [17, 20] Тоть, кто купаетея въ субботу въ Тиверадекихь термахъ, 
не долженъ поручать другимъ обливать себя, но самъ окатитьея можетъ. 
Р. (Симонъ сынъ Менаси говорить: онъ и самъ не долженъ окачиваться, 
ибо производить этимъ парь и подметаеть поль, но долженъ погрузиться 
въ воду по обыкновению и выйти. 

Р. [уда говорить: въ будни нельзя ставить «апокоттавизинъ» въ 00- 
щеетвенномь мфетв изъ приличия. | 


ГЛАВА ХХШ. 


1. Дозволяется въ субботу занимать у ближняго кувшины 
вина или масла, но нельзя ему говорить при этомъ: „дай 
взаймы“; то же правило соблюдается, когда женщина зани- 
маетъ у сосЪдки хлЪбъ '). Если тотъ не довФряеть, то дозво- 
ляется оставить у него плащъ, но разсчетъь должно произ- 
вести послЪ субботы. Такъ же поступаютъ въ ГерусалимЪ и 
вЪ томъ случаЪ, когда канунъ Пасхи приходится въ субботу: 
оставляютъ у ближняго (въ залогъ) плалцъ и беруть у него 
пасхальнаго агнца, а разсчеть производять послЪ 1омъ-това. 

2. Дозволяется въ субботу считать гостей и приготовлен- 
ныя блюда наизусть, но не изъ написаннаго (а). Можно бро- 
сать за столомъ жеребей съ дзтьми и домашними, но при 
этомъ не должно быть намфреня ставить вмЪсто большей 
части (порщи) меньшую °), ибо это родъ кувеи (азартной игры) (0). 


*) Въ субботу запрещены всякаго рода коммерческя сдфлки и даже 
выражен!я, имвющя коммерческ! характеръ. 
2) Повидимому, разумЪется наше парн. 
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Въ 1омъ-товъ можно бросать жеребей о святыняхъ (т. е. 
членахъ жертвеннаго мяса), но не о подаркахъ (гостямъ) '). 


(а) [18. 1] Нельзя разематривать надписи подъ изображенями и ста- 
туями; болфе того, даже въ будни нельзя разематривать статуи, ибо ска- 
зано (Лев. 19, +): «Не обращайтесь (т. е. взорами} къ идоламъ». 

[18. 2] Р. Эжезерь сынъ р. Гоее Галилейскаго говорить: еели ты ви- 
дишь праведника. отправляющагося въ путь, въ который и ты хочешь от- 
правиться, то ускорь свой выходь на три дня или отложи на три лия, 
чтобы выступить съ нимъ вмфеть, ибо его провожають служебные ангелы, 
какъ сказано (Пе. 91 [90] 11): <вбо Ангеламь (воимъ заповфдаеть о 
тебф— охранять тебя на вебхь путяхь твоихъ«; [18, 3] вели же ты ви- 
дишь грфшника. выходящаго въ путь, въ который и ты хочешь отпра- 
виться. то уекорь свой выходъ на три дня или отложи на три дня, дабы 
не выйти вмбетв съ нимъ, ибо его провожають ангелы противодфйствя, 
какъ сказано (Пс. 109 [108] 6): «поставь надъ нимъ нечестиваго, и д1а- 
воль да станеть одееную его». 

(6) [18, | Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: пофзжане и свадебные 
гости могуть бросать жеребей о своихъ частяхь, ибо все, что останется, 
пойлеть въ ящикъ. Можно бросать жеребей съ гостями, а также гости мо- 
гуть бросать жеребей между собою, кому брать первымъ, и сколько ку- 
сковъ брать, дабы не захватить чужого, 

[18. 7] Домохозяннъ выносить тоетямъ то, что имфегь въ запас$ дома. 
напр.. орфхи, финики. сушеныя зерна. Р. Элюзеръ говорить: онъ долженъ 
давать либо меньше. либо больше те 

[18. 5] Дозволяется считать гостей, —еколько ихь пришло и сколько 
порщй лолдно приготовить, читая ло надписи на стёнф, а не изь до- 
щечки или нинакеа, какъ дфлають въ будни. | 

[18, 5] Надшиси въ большихь городах (уличныя объявленя) нельзя 
читать въ субботу. развЪ сели онв содержать извфщеня государственной 
важности. 

з. Нельзя нанимать рабочихъ въ субботу, нельзя и дру- 
гому поручать наемъ рабочихъ (6). Нельзя сумерничать на 
субботней чертЪ съ тою ц%лью, чтобы (тотчасъ по истечени 
субботы) нанять рабочихъ или пойти за плодами, но можно 
на чертЪ сумерничать для охраненя плодовъ, каковые 


можно затЪмъ приносить собственноручно 3) (6). 


В Игра въ субботу запрещена, но когда бросанйе жеребья произво- 
дится не серьезно, какъ, напр, между отцомъ и дътьми или домашними 
или же не сулить никакой выгоды, какъ бросане жеребья между свя- 
щенниками о святыняхъ, то ово дозволено. 

°) Въ субботу нельзя измерять, поэтому нельзя раздавать гостямъ 
подарки (посл пира) въ одинаковомъ размЪрз, а должно давать одному 
больше, другому меньше. 

з) Для того, чтобы выгадать время, можно было бы отправиться на 
субботнюю черту (на 9000 локт. отъ городской границы} и оттуда, тот- 
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Абба Саулъ установилъ правило: „на субботней чертЪ я 
могу сумерничать для того, о чемъ я вправЪ разговаривать 
въ субботу“ 1). 


(а) [18, 9] Расчеты дБловые, какъ относящиеся къ прошедшему. такъ 
и относящеся къ будущему, нельзя производить въ субботу; раечеты. не 
имфюне дБлового характера, можно производить въ субботу. 

[18, 6] Можно въ субботу подечитывать свои расходы по хозяйству, 
на рабочихь, гостей, когда эти расчеты относятея къ прошедшему времени, 
а не къ будущему. 

[18, 11] Нельзя въ субботу намекать другому: <«вфроятно, ты бу- 
дешь у меня (подразумфвается: по дфлу) сегодня вечеромъ»; р. Гисусъ сынъ 
Кархи говорить: можно говорить ближнему: ‹«вфроятно, ты будешь у 
меня сегодня вечеромъ». | 

[18, 10] Нельзя гулять на границв города. выжидая ночи, для того, 
чтобы войти въ баню; запрещается гулять на субботней чертБ въ ожида- 
ни ночи, съ тфмъ, чтобы взять плоды (изъ собственнаго сада), но можно 
сумерничать на черт для охранешя своихъ плодовъ, а затЪмь но настуиле- 
ни ночи принести ихъ собственноручно безъ опасеня. Можно сумерничать 
на чертБ съ тЬмъ, чтобы привести скотину, а если она за чертой. то 
можно ее звать такъ, чтобы она пришла; Абба Сауль установиль правило: 
о чемъ я вправф разговаривать въ субботу, для того я вправф сумерни- 
чать на субботней черт$. - 


4. На субботней чертЪ можно сумерничать ради хлопотъ 
о невЪетЪ или мертвецф, а именно для доставаня гроба или 
савана *) (а). 

Если язычникъ принесъ въ субботу похоронныя свирзли 
то еврею дозволяется пользоваться ими лишь въ томъ слу- 
ча, когда онЪ принесены изъ близкаго м%ста 3). Если для 
язычника приготовили въ субботу гробъ или выкопали мо- 
гилу, то ими можно воспользоваться для еврейскаго мертвеца; 


если же они приготовлены для еврея, то ими нельзя поль- 
зоваться во взки (6). 


часъ по окончан!и субботы, отправиться далъе по дзлу. Но этого дълать 
нельзя. Если же чей-либо садъ находится недалеко отъ черты, то. онъ 
можеть сумерничать для охранен!я плодовъ и, тотчасъ по окончани суб- 
ооты, взять плоды и принести домой, такъ какъ охраненше плодовъ — 
дЪйстве, дозволенное въ субботу. ь 

1) Разговаривать въ субботу нельзя о коммерческихъ сдълкахъ. елЪ- 
довательно, и сумерничать нельзя ради такихъ сдълокъ. 

?) Свадьба и похороны — дЪла богоугодныя, ради которыхъ дозво- 
а нарушать раввинскИя (а не библейск!я\ постановлен!я о субботнемъ 
покоъ. | 


3 
) Мъста, лежащаго внутри техума, такъ что язычникъ субботы не 
нарушилъ. | 
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(а) [18, 13] При этомъ дозволяетея употреблять и тая выражения: 
«если ты не нашеть (гроба, савана) тамъ-то, доетань оттуда-то», «если не 
нашель за мину, Достань за двфети зузъ». Р. 10е говорить: продажную 
сумму, однако, упоминать нельзя. 

(0) [18, 15] Если язычникь принесъ въ субботу свирли для Песпеда 
еврея. то этого еврея оплакивать ими нельзя, но’ пользоваться ими при 
оплакиваня другого еврея дозволяется. 

[18, 14] Еели язычники вырыли могилу, или сдфлали гробъ для еврея, 
то для этого еврея ихъ работой пользоваться нельзя, но для другого 
можно. 

[18, 17] Вещи. находяпияся въ городф при наступлени субботы, хотя 
бы онф принадлежали иногороднымь жителямъ, почитаются какъ городсвя 
и имЪють двф тысячи локтей во веф стороны для передвиженя; но вещи. 
принесенныя язычникомъ въ субботу изъ-за субботней черты, нельзя сдви- 
гать съ мфета. 

[18, 6] Плоды, вынесенные за черту, принесены назадь: если это 
слфлано неумышленно, то ихъ Феть можно, если же это сдфлано умышленно. 
то ихъ Феть нельзя. Р. Неемя товоритъ: если они принесены на прежнее 
мБето, то ихъ Веть можно, если же они принесены на другое мЪето, то 
ихъ феть нельзя. Но если илоды принесены глухонфмымь, безумнымь или | 
малолфтнимь, 10 ихъ феть можно, принесены ли они на прежнее мфето 
или на другое. 


5. ВеЪ дЪ@стыя, совершаемыя надъ мертвецомъ, совер- 
шать въ субботу можно: умащать масломъ, и обмывать во- 
дой [при этомъ нельзя сдвигать съ мЪста ни одинъ членъ]. 
вынимать коверъ изъ-подъ мертваго, такъ что бы онъ опу- 
стился на песокъ, дабы не разлагался скоро (а), привязывать 
челюсть, не для того, чтобы ее поднять, а для того, чтобы она 
не опустилась болЪе [подобно этому можно подпереть крышу 
скамьей или досками дивана, не для того, чтобы поднять 
ее, а для того, чтобы она не опустилась болЪе]. 

Нельзя въ субботу закрывать глаза мертвецу; также нельзя 
этого дълать въ будни во время испускашя духа. Вто за- 
крываетъ глаза умирающему во время испусканя духа, тотъ 
проливаетъ кровь (т. е. почитается уб1Ицей, такъ какъ уско- 
ряеть наступлене смерти). 

(а) [18. 18] Можно класть мертвому на животь охладительныя или 
металличееыя вещи, а также закрывать отверстия; это-то иметь въ виду 
(‘оломокъ. говоря (Еккл. 12, 5—6): «Ибо отходить человфкъ въ вЪяный 
домъ свой. и готовы окружить его по улиц плакальщицы; —доколф не 
порвалась серебряная цфпочка. и не разорвалась золотая повязка, и не разбилея 
кувшинъ у источника» *). 


1) Т. е. дабы тъло не лопяуло велЪдстые опуханя. 
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(6) [18, 19] Р. Симонъ еынъ Элазара говорить: желающий въ субботу 
закрыть глаза мертвому, вдуваеть ему въ ноеъ вино, затЪмь вводить масло 
нодъ обфими р$еницами, и онф сами смыкаются. Р. Симонъ сынъ Элазара 
говориль такъ: субботу можно нарушить ради младенца однодневнаго, если 
онъ живъ, но нельзя ея нарушать ради самого Давида, царя Израилева, 
вели онъ мертвъ, ибо покуда человфкь живъ, онъ иснолняеть мицвы, но- 
этому можно и изъ-за него нарушить субботу. Еще такъ говориль р. (и- 
монъ сынъь Элазара: младенца однодневнаго не требуется оберегать и охра- 
нять ни оть кротовъ, ни оть мышей, ибо при видЪ его убфгаеть и собака, 
и змБя; между тфмъ, какъ человфка мертваго, будь онъ даже Огь, царь 
Васанскй, приходится оберегать отъ кротовь и мышей, ибо пока человфкъ 
живъ, его страшатся твари, какь сказано (Быт. 9, 2): «да страшатся и 
да трепещуть вась веф звфри земные и всВ итицы небееныя»; но коль 
скоро онъ умерь, пропадаеть у тварей и страхъ предь нимъ. 


ГЛАВА ХХ. 


1. Тоть, кого застала ночь (наступлене субботы) на пути, 
‚отдаетъ свой кошелекъ язычнику; если съ нимъ нЪть языч- 
ника, то онъ кладетъ кошелекъ на, осла; достигнувъ крайняго | 
(городского) двора, онъ снимаеть то, что въ субботу брать 
можно; у ТЬхЪ же вещей, которыхъ въ субботу брать нельзя, 


.онъ развязываетъ веревки, такъ что м\шки спадаютъ сами 
собой '). 


[18в, 1] Тоть, кого застала ночь на пути, отдаеть свой кошелекъ 
язычнику; если нфтъ съ нимъ язычника, то онъ кладетъ свой кошелекъ на 
осла; по достижени крайняго двора, онъ снимаеть руками ть вещи, которыя 
въ субботу брать можно, а что касается тьхъ вещей, которыхъ въ субботу 
брать нельзя, то онъ развязываеть веревки, такъ что мфшки сами спадаютъ. 
Р. Симонъ говорить: если на оель была полная торба, то можно подойти 
‘низу и отвязать. Какой разумфется язычникъ? — знакомый ему; если же 
сопутствующий язычникъ ему незнакомъ, то онъ идетъ за нимъ доего дома ?). 


2. Можно развязываль пучки сЪна предъ скотомъ (т. е. 


для кормлен1я); можно разрывать связку - кефинъ, но не 
связку-зеринъ 3). 


') Оставлять вещи на животномъ нельзя, ибо и ему должно дать 
отдыхъ въ субботу. 

*) Собственно говоря, идти за язычникомъ нельзя. такъ какъ, ока- 
жется, что язычникъ работаетъ въ субботу для еврея; но законъ дълаеть 
облегчеше, ибо въ противномъ случаЪ никто не согласится отдавать 
свои деньги незнакомому язычнику на цБлый день, такь что получится 
еще большее нарушен! субботы. 

з 

) Подъ зеринъ и кефинъ разумъются или различныя кормовыя сред- 
ства, или же различные способы связыван!я кормовыхъ травъ. 
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Нельзя растирать предъ скотомъ, мелкимъ или крупнымъ, 
кормовой (т. е. недозрЪлый) хлЪбъ, ни же рожки; р. Туда доз- 
воляеть растирать рожки для мелкаго скота. 

3. Нельзя въ субботу откармливать верблюда или пичкать 
его кормомъ, но просто кормить можно; нельзя откармливать 
телять способомъ „марэ“ (а), но кормить можно; куръ дозво- 
ляется въ субботу кормить способомъ „велкетъ“ (6), при чемъ 
лить воду на отруби можно. но нельзя вымЪшивать. 

Нельзя ставить воду предъ пчелами или голубями ВъЪ го- 
лубятнЪ, но гусямъ, курамъ и иродовскимъ голубямъ давать 
воду вь субботу дозволяетея в 

(а) [18а, 2] Что называется способомъ «мар»? Когда, кладуть скотину, 
вытягивають ея шею и даютъ ей вики съ водою. 

[18а, 3] Что называется кормить скотину? Когда, она стоитъ при кормле- 
ни и поенши; когда ей лають воду отлЁльно и вики отдфльно. 

(6) [18а, 4] Гусей, курь и иродовекихь голубей можно кормить спо- 
‹обомъ «Велкеть», равно какъ давать имъ воду; о Ттомъ. ЧТО ИХЪ МОЖНО 
кормить способомь «Валката», и говорить нечего. Нельзя кормить споео- 
бомъ «Валката» голубей въ голубятнЪ, ни голубей въ горнищф, ни птиць, 
свившихь гифзда въ сосудахь или ящикахъ, равно какъ нельзя давать имъ 
воду; что ихъ нельзя кормить способомь «Пелкеть», разумфется само собою. 

4. Можно разрфзать для скота тыквы, а для собакъ—па- 
лос животное. Р. Туда говоритъ: если животное пало по 
наступлен!и субботы, то его разрфзать нельзя, ибо оно не 
„муханъ“. р 

5. Можно разрфшать обфты (жены или дочери) въ сус- 
боту (а); можно просить о разрЬшеви обЪътовъ собственныхъ, 
если они касаются вадобностей субботы. 

Можно затыкать свЪтовое окно *), измЪрять лоскуть °} и 


микву “). 


1) Должно заботиться о томъ, чтобы скотъ или птица не страдали въ 
субботу отъ голода или жажды, но кормить насильственно или подно- 
сить имъ то, что они обыкновенно находятъ сами, запрещается, ибо здъсь 
нарушене субботы не можетъ быть объясняемо обязанностью кормить 
скотину или птицу 


3) Для защиты отъ нечистоты. . 
3) Чтобы узнать, воспримчивъ-ли онъ къ нечистоть или нвтъ. Для 


восприимчивости онъ долженъ имБть не менЪе трехть пальцевъ въ ши- 
рину и не менъе трехъ въ дливу. й 

+) Чтобы узнать. соотвфтотвуеть-ли объемъ миквы (очистительнаго 
бассейна) законному въ 3 куб. локтя (Миква должна содержать 40 сатъ. 
ок. 40 вед., не почерпнутой воды). 
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Однажды во время отца р. Садока и Аббы Саула сына 
Ботнить заткнули свЪтовое окно глинянымъ кувшиномъ въ 
субботу`и привязали (къ палкЪ) блюдо при помощи мочалы, 
дабы опредзлить, имЪется ли въ крышЪ пролетъ въ ладонь 
или нЪтъ '). Изъ этого мы выводимъ, что въ субботу дозво- 
ляется затыкать, измзрять и привязывать (б). 


(а) [18а, 5] Субботне обфты можно разрфшать въ субботу. Ночему 
установили: «субботе обфты можно разрЬшать въ субботу?» ели они не 
разрёшены до сумерекь, то ихъ уже болбе разршать нельзя *“). | 

(6) [18*, 7] Сторожу, нанятому, чтобы стеречь корову (рыжую телицу). 
ребенка или поефвы (для омера), не платять за еубботий день. поэтому 
онъ не отвфтетвенъ за случившееся въ субботу. [18а, $] Сторожу, нанятому 
на недфлю, на м5еящь, на годъ, на седьмину, платять и за субботе дни. 
поэтому онъ отвфтетвень за елучившееея въ субботу. [182,, 9] Сторожь не 
дозженъ говорить: «заплати мнЪ за субботу», но говорить: «заплати мнЪ 
за десять дней» 3). 

[18а, 6] Охраняюцщий поефвы оть птицъь или бахчу оть звфрей, можеть 
въ субботу наблюлать, какь всегда, но не должень рукоплеекать, ни бить 
рукою, ни прыгать. какъ это дБлають въ будни. 

‚ [18а, 10] Нельзя подыматься на дерево, Фздить верхомъ, плавать, бить 
уками, рукоплескаль и плясать въ частной области; что эти дфйствя за- 
прещены въ области общественной, разумфетея само собою. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ШАББАТЪ. 


1) Существуетъ много попытокъ возстановать это происшествие. Наи- 
боле вЪроятная—слЪфдующая: 

Умеръ человъькъ въ узкомъ промежуткЪ между двумя домами, 
крыши которыхъ почти сходились. Если просвЪтъ между крышами менъе 
одной ладони, то все разстояне между домами—нечисто, и даже дома 
нечисты, если окна ихъ выходятъ въ этотъ промежутокъ. Для того, чтобы 
защитить домъ отъ нечистоты, закрыли свЪфтовое окно глинянымъ сосу- 
домъ, непроводникомъ нечистоты, а для того, чтобы измФрить ширину 
просвЪта, ученые привязали къ палкЪ блюдо въ одну ладонь ширины 
и просунули; привязали они блюдо мочалой, такъ какъ въ субботу нельзя 
дълать крЪпкихъ, на долгое время расчитанныхъ узловъ. 

*) Объты дфвушекъ и женъ вступаютъ въ силу, если отецъ или мужъ 
„промолчить въ день, когда услышитъ“ (Чиел. гл. 80). Ср. Нед. 10, 8. 

3) См. Тос. Бава Меща 8, 1 (т. 1\, стр. 134). 


Трактатъ Эрувинъ. 


Введене. ПеремВ8щать вещи въ субботу дозволяется только въ предз- 
лахъ одной и той же „частной области“, т.е. мъетности, ограниченной со 
всъхъ сторонъ, напр., въ домЪ, во дворЪ, въ крЪпости. Въ и же 
неограниченныхь, или такъ называемой „общественной области (поле, 
улица) и „кармелитъ“ (тупикъ, холмъ, яма), дозволяется въ субботу 
носить только принадлежности одежды, всЪ же остальныя вещи можно 
перемщать только на разстояне четырехъ локтей. Бываютъ „частныя 
области“, принадлежаця мвогимъ лицамъ. Переносить вещи изъ одной 
частной области“ въ другую, напр. изъ дома на дворъ, запрещено, если 
дворъ принадлежитъ многимъ сосъдямъ, хотя въ предЪлахъ двора можно 
всъмъ переносить всяыя вещи. Переносить вещи изъ дома на дворъ или 
наоборотъ допускается лить ВЪ одномъ случаЪ: если домъ и дворъ при- 
надлежатъь одному и тому же лицу или одной и той же группЪ лицъ 
напр., одному семейству, и никто другой на дворъ права не имЪетъь. 
Благодаря этому обстоятельству, представляется возможнымЪъ обезпечить 
всЪмт, сосъдямъ, живущимъ на одномъЪ двор, право выносить въ суб- 
боту вещи изъ своихЪ домовЪ (квартиръ} на дворъ: нужно изъ ре 
сосъдей составить одно семейство, что и исполняется обрядомъ „эрува 
(„смьшен!я“). Для этого всЪ соебди приносятъ къ одному лицу во двор 
съЪетные припасы, чёмъ символизируется общность стола и, слъдова- 
тельно, принадлежность всъхь мь одному и тому же семейству. Такимъ 
же образомъ можно ‚ прюбрзсти себЪ право на переносы вещей ты до» 
ровъ на улицу, стоитъ только улицу превратить въ „частную т 5 
т. е. ограничить ее на концахъ. Если улица тупая, т. е. В 9 съ 
трехъ сторонъ, то для того, чтобы запереть четвертую сторону, а у 
входа устроить дверь (ворота) или символъ Двери, т. е. поставить косякъ 
или положить надтъ крайними домами перекладину; сквозная улица тре- 
буетъ двухъ символовъ на обоихъ концахь. ПослЪ того всЪ т ни 
улиц могутъ совершить обрядъ „шиттуфа“ („товарищества ) и тьмъ 
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превратить улицу со всВми дворами и домами въ одну иту же частную 
область, въ предълахъ которой дозволены всявя перемфщен!я вещей. 

Символъ двери долженъ быть видимъ всфмъ прохожимъ, слЪдова- 
тельно перекладина не можетъ быть помфщена выше, чфмЪъ на 20 локтей 
оть земли. Символа совеЪмъ не требуется, если входъ въ улицу напо- 
минаетъ дверь, или если онъ уже десяти локтей. 


ГЛАВАТ 


1. Если высота улицы („мавоя“) у входа !) превосходить 
двадцать локтей, высота должна быть уменьшена (а) [р. Гуда 
говорить: этого не требуется]. Если входъ шире десяти локтей, 
то его должно сузить (6); если же входъ имЪетъь подобе 
двери (два столба съ перекладиной), то суживать его не 
нужно, хотя бы онъ былъ шире десяти локтей. 

(а) [1, 1] Если высота мавоя превосходить двадцать локтей, т. е. вы- 
соту двери Храмовой, то она должна быть уменьшена. Какъ уменьшают 
высоту входа? Кладуть перекладину на разстояи ниже двадцали локтей 
отъ земли. 

(6) Если входъ шире десяти локтей, т. е. шире двери Храма, то его 
должно сузить. Какъ суживають входъ? Ставять доску такимъ образомъ, 
что входъ уменьшается до десяти локтей. , 

2. По мнёню школы Шаммая, годность мавоя (къ пере- 
носу вещей) обусловливается косякомъ и перекладиной, по 
мнфню школы Гиллеля, косякомъ или перекладиной, а по 
мнЪню р. Элэзера — двумя косяками (а). Одинъ ученикъ | 
сказаль отъ имени р. Измаила предъ р. Акибой: школы 
Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что мавой, 
имвющ менЪе четырехъ локтей, становится годнымъ благо- 
даря косяку или перекладинЪ. О чемъ же они спорили?— 
о мавоЪ шириною отъ четырехъ до десяти локтей: школа, 
Шаммая говоритъ: требуется косякъ и перекладина, а школа, 
Гиллеля говоритъ: или косякъ, или перекладина. Р. Акиба, 
отвЪтилъ: они расходились въ обоихъ случаяхъ. 

(а) [1, 2 ‹р.] По мнфыю р. Элюзера, двумя косяками. Однажды р. 9л- 
эзеръ пошелъ къ Тосифу сыну Переды въ Овлинъ и, увидвъ мавой, им$в- 
иИЙй только одинъ косякъ, сказаль ему: «едблай два косяка». Тоть спро- 


1) Т. е. высота крайнихъ домовъ, на которыхъ положена перекладина, 
служащая символомъ двери. 
ТАЛМУДЪ Т. И. 8 
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силъ: ты велишь закрыть мавой? Онъ отвфтилъ: да, пусть закроется, въ этомъ 
бЪды иЗтъ. 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: мавой, имфюний въ ширину 
менфе четырехь локтей, не требуеть никакихъ приспособлений *); если мавой 
имфеть болБе десяти локтей, то достаточно поставить доску по ередниф и 
положить перекладину оть нея до одной изъ стфиъ. 


3. Перекладина, о которой они говорили, должна быть 
такой птирины, чтобы могла выдержать „алахъ“, т. е. полъ 
кирпича, имвющаго три ладони (ВЪ квадратЪ) *); но доста- 
точно, чтобы она имфла въ ширину одну ладонь, чтобы вы- 
держать ар1ахъ, положенный вдоль. 

[1, 4] Если двф отдфльныя тонюя перекладины выходять изъ стфны, то 
онф должны выдерживать арахъ, положенный вдоль, т. ©. между ихъ краями 
должно быть всего разстояне въ одну ладонь; раббань Симонъ сынъ Гама- 
лила говорить: онф должны выдерживать арахъ, положенный поперекъ, то 
веть занимаемое ими разстояне должно быть въ три ладони. 


4. Въ ширину перекладина должна имЪть столько, чтобы 
выдержать арахъ, и прочности она должна быть такой, чтобы 
выдержать арахъ. Р. Туда говорить: прочность во вниман!е 
не принимается. 

5. Соломенную или тростниковую перекладину разсматри- 
ваютъ, какъ металлическую; изогнутую разсматриваютъ, какъ 
прямую; круглую разсматриваютъ, какъ четвероугольную, при 
чемъ на три ладони окружности даютъ одну ладонь ширины“ 3). 

[1, 5] Если имфются двф перекладины, одна поверхь другой, то, но 
словамъ р. Тосе сына р. Туды, нижнюю разематриваютъ, какъ будто ОНА 
простирается до верхней, а верхнюю — какъ будто она простирается до 
нижней; при этомъ нижняя не должна спускаться ниже десяти ладоней 
(отъ земли), а верхняя не должна подыматься выше двадцати локтей (отъ земли). 


1) Такъ что Симонъ сынъ Гамал!ила въ стремлен!и облегчить испол- 
нене закона пошелъ дальше школы Гиллеля: та, при малой ширинЪ 
мавоя, требовала одного изъ раздВлительныхъ признаковъ, косяка или 
перекладины, между тьмъ какъ Симонъ сынъ Гамашила не требуетъ 
никакихъ наглядныхъ раздълителей, когда всякому видно, что начи- 
нается переулокъ. 

*) Хотя дверь, устраиваемая при входВ въ переулокъ,—фикщя, однако 
она должна носить характеръ настоящей двери, т. е. быть въ состоящи 
выдержать кирпичи въ 3 лад. длины и 1/, лад. ширины. Этимъ требо- 
ватемъ опредфляется ширина перекладины (1 лад.), и далЪе (въ 
мишнЪ 4) толщина ея. 


3) На самомъ дл отношен!е окружности къ диаметру (=) равняется, 
какъ извЪстно, 3,1415996... ; 
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[, 6] Еели одна перекладина выходить изъ одной стны, а другая 
изъ другой, или перекладина не доходить до противоположной стфны, 
или она широка у одного края и узка у другого — во вебхь этихь слу- 
чаяхъ, если незакономбрный промежутокъ-—три ладони, онъ долженъ быть 
уменьшенъ; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: уменьшеше обяза- 
тельно, если промежутокь имфеть четыре ладони '). Если перекладина 
переходить черезь противоположную стфну поверхь нея, то разстояне 
между ними должно быть уменьшено, если оно равно тремъ ладонямъ. 
Еели перекладина имфеть наклонъ, то низкую сторону подымать необя- 
зательно, когда на перекладин$ можеть держалься арахь, положенный 
обычнымь способомъ, въ противномъ случаф, низкая сторона должна быть 
приподнята. 

[1, 7] Мавой, крытый съ одной стороны, а съ другой— осфненный выющи- 
мися растешями, виноградомъ, тыквой нли плющемъ,—не требуеть ника- 
кихь приспособлен. 


6. Косяки, о которыхъ они говорили, должны имЪть въ 
вышину десять ладоней, въ ширину же и толщину сколько 
угодно. Р. Тосе говоритъ: въ ширину они должны имЪть три 
ладони. 


[1, 8] Если разстояне до косяковъ оть земли иле стфны—три ладони, то 
разстояще должно быть уменьшено. | 


7. Косяками могуть служить всяще предметы, даже оду- 
шевленные °) [р. юсе запрещаетъ браль въ качествЪ кося- 
ковъ вещи одушевленныя] (а). Животное, служившее могиль- 
нымъ камнемъ, сохраняеть осквернительную способность $) 


1) Дъло въ томъ, что промежуткомъ мене трехъ ладоней можно пре- 
небречь (по талмудическому правилу: „промежутокъ мене трехъ ладо- 
ней считается соединеннымъ“, иначе говоря, такой промежутокъ—даап 
пезПхеа е). ВслЪдств!е этого если изъ противоположныхъ стЪнъ выходятъ 
перекладины, но не доходятъ другъ до друга, & образують между собой 
промежутокъ въ три ладони, то „этотъ промежутокъ долженъ быть уменъ- 
шент,“, т.е. должно какъ-нибудь удлинить одну перекладину, чтобы про- 
межутокъ сталъ менЪе $ ладоней и превратился въ величину пренебре- 
гаемую. Также требуется нЪсколько удлинить перекладину, если она не 
доходить до стЪны на полныхъ 3 ладони. ДалЪе, если н$фкоторая часть 
перекладины слишкомъ узка, то нужно сдЪлать такъ, чтобы узкое 
пространство не превышало трехъ ладоней. 

*) Напр., привязанная у входа скотина высотою въ десять ладоней. 

3) Могильный камень, голель, ставился у входа въ могилу, которая 
обыкновенно представляла углублене въ стЪнЪ пещеры. Камень этотъ, 
закрывая входъ въ могилу, нечисть. Голеломь можетъ служить и свя- 
занная скотина, которая въ этомъ случаЪ обладаетъ осквернительной 
способностью. Ср. Овал. 15, 9. 


116 ТАлмУдъ Ч.  МишнА и ТосеФтА. {111.115} 


[р. Меиръ говоритъ: не сохраняетъ]. На животномъ можно 
писать геты для женъ (разводныя письма) [р. 1осе считаетъ 
животныхъ негодными для такого употреблешя ‘)]. 

(а) [1, 9] Если при входВ изъ стфны выходять строевые камни, то 
мавой не требуетъ перекладины и косяка, буде разстояне между вамнями 
менфе трехъ ладоней. 

[1, 11] Еели входъ соетоить изъ двухь противолежащихь угловъ. то 
они разсматриваются какъ косяки. Еели коеякъ и перекладина находятся 
посреди мавоя, то годнымъ (для переносовъ) считается лишь часть мавоя 
до косяка съ перекладиной. 

8. Караванъ, расположившись станомъ въ долинЪ, окру- 
жилъ себя принадлежностями сбруи: станъ считается год- 
нымъ для переносовъ, если ограда имЪетъ въ вышину де- 
сять ладоней, а протяжене разрывовъ (просвЪтовъ) менЪе, 
нежели протяжене стойкихъ частей; допускается разрывъ 
въ десять локтей, ибо его можно разематривать, какъ дверь; 
разрывъ шире десяти локтей запрещается. 

[3, 1] Караванъ, расположившиеь въ долинф, окружиль себя вер- 
блюдами, горшками, сфллами, троетникомъ и кочерыгами: въ немъ дозво- 
ляется переносить вещи, если разетояне между верблюдами не боле одного 
верблюда, между сфдлами-—не болье одного сфдла. а между тростинками— 
не болбе трехъ ладоней, такъ что нельзя проскочить козленку. 

9. Въ качествЪ ограды допускаются три веревки, натя- 
нутыя одна поверхъ другой (а); при этомъ промежутокъ 
между веревками долженъ быть менфе трехъ ладоней; что 
касается общей толщины веревокъ, то она должна нЪсколько 
превышать одну ладонь, такъ чтобы вся ограда имЪфла въ 
вышину десять ладоней. 

(а) [3, 2] Еели угодно, можно веадить въ землю колы вышиною въ, 


10 ладоней и натянуть на нихъ три веревки, общей толщиною болфе. чфмъ 
ВЪ ладонь, или 4 веревки, хотя бы общей толщиною не болфе, чфмъ въ ладонь. | 


10. Въ качеств ограды употребляется и тростникъ (ча- 
стоколъ), но при этомъ разстояне между тростинками дол- 
жно быть менЪзе трехъ ладоней. Р. Туда говоритъ: все это 
относится лишь къ каравану, га мудрецы говорятъ: это отно- 
сится не только къ каравану: говорили о томъ, что слу- 
чается (а). 

Перегородка должна непремЪнно имЪть и основу и утокъ ?), 


1) Ср. Гит. 2, 3. 
2) Т. е. поперечныя и продольныя тростинки (или веревки). 
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иначе она—не перегородка, — слова р. 1осе сына р. Туды 
мудрецы же говорятъ: достаточно, если перегородка имЪетъ 
одно изъ двухъ. 

Четыре вещи разрфшены въ лагерЪ: приносить дрова, 
отовсюду (6), не умывать рукъ (предъ %дой), не соблюдать 
законовъ о демай и не совершать эрува (в). 


(а) [3, 5] Ограждатьея можеть не только караванъ, но и отдфльное 
лицо. Р. Гуда говорить: отдёльное лицо не можеть брать для себя болфе 
площади двухъ сатъ, а въ караван считается не менфе трехъ лицъ. 

[3, 3] Караванъ расположился на холм, вышиною въ десять ладоней, 
или ВЪ углубленн, глубиною въ десять ладоней, или въ саду, окружен- 
номь оградой вышиною въ десять ладоней: въ караванЪ этомъ можно пе- 
ремфщать вещи въ томъ случаЪ, если онъ занимаеть все пространство 
(холма, углубленя, сала) н не оставиль незанятой площадь двухь сать; 
если всего пространства не болбе площади двухъ сатъ, то въ немъ пере- 
мфщать вещи можно, хотя бы оно было занято и не пфликомъ. 

[3, 4] Если мЬестность отраничена съ трехъ сторонъ возвышешями, а 
съ четверюй углублешемъ, то послфднюю сторону разсматривають какъ 
дверь: при этомъ, однако, протяжене низкихъ мфеть не должно превышать 
протяженя возвышенныхъ. Еели мфетность съ трехъ сторонъ окружена, 
углубленемъ, а съ одной— возвышещемъ, то ограда требуется только для 
стороны возвышенной. 

(6) [3, 5] Что относится къ лагерю, относится и къ каравану. Въ 
чемъ разница между лагеремъ и караваномъ?— Шатры каравана требуютъ 
эрува. а шатры лагеря эрува не требують. 

(в) [3, 6] Войско, вышедшее на войну, имфеть право силою брать су- 
мя дрова. Р. уда сынъ Темы говорить: оно можеть н останавливаться 
повеемфетно и предавать убитыхь землВ на мЪетф убеншя. 


ГЛАВА П. 


1. Колодцы ограждаются рЪшетками изъ четырехъ „д!ома- 
довъ“, составленныхъ изъ восьми досокъ,—таково мнЪще 
р. Туды; р. Меиръ говорить: рьшетками изъ восьми частей, | 
представляющихъ вмЪстф двфнадцать досокъ: четыре „дю- 
мада“ и четыре доски—въ десять ладоней вышины, въ 
шесть ширины и любой толщины ‘'). Въ промежуткахъ между 


1) Колодецъ глубиною въ 10 ладоней самъ по себф представляету 
„область частную“. Если онЪ находится въ „общественной области“, то 
изъ него черпать въ субботу нельзя, такъ какъ вода переносится изу 
одной области въ другую. Неудобство это можно устранить, построив 
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ними оставляется пространство для лвухъ упряжекъ изъ 
трехъ воловъ каждая, таково мнЪн!е р. Меира; р. Туда го- 
воритъ: для двухъ упряжекъ изъ четырехъ воловъ каждая (а), 
при чемъ волы предполагаются связанными, а не развя- 
занными; такъ, чтобы одна упряжка могла входить въ то 
время, когда другая выходитъ. 

(а) [2, 2] Какое разстояше оставляется между досками? Разетояне для 
двухъ упряжекъ изъ трехъ воловъ каждая, т. е. около десяти локтей, такъ 
говорить р. Менръ; р. Гуда говорить: около 13—14 локтей. 

2. Дозволяется ршетку ставить въ такой близи, отъ ко- 
лодца, чтобы внутри могла помфщаться голова пьющаго 
вола и большая часть туловища; удалить же р№шетку оть 


вокругъь коподца ограду, превращающую огражденное м3сто въ „частную 
область“. Но въ то время ‘какъ вообще ограда лишь тогда считается 
двйствительной оградой, когда „протяжене просвътовъ мене протяже- 
ня стойкихъ частей“ (ср. выше 1, 8), въ отношени колодца сдЪлано 
облегчене. 


Рис. 11 представляетъь два способа огражденшя колодца. НалЪво— 
способъ Туды: четыре „дюмада“, направо-— способъ Меира: четыре „дю- 
мада“ и четыре доски. 
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‚колодца можно на какое угодно разстояще, лишь бы число 
досокъ было увеличено '). 

[2, 2 ср.] Каково ближайшее разстояме ‘ограды оть колодца?-—Та- 
кое, чтобы внутри рЬшетки могла помфетиться голова и большая часть 
туловища пьющаго вола. А каково самое далекое разстояне?— Даже пдо- 
щадь кора или двухъ коръ, лишь бы число досокъ было увеличено. 

3. Р. [уда говорить: удалить рЪшетку можно только до 
образован!я площади двухъ сатъ. Ему возразили: „площадь 
двухъ сатъь“ упоминается только въ правилахъ о садЪ и 
дровяномъ дворЪ *); но въ выгонЪ, толокЪ, мукцэ (заднемъ 
дворз, гдЪ сушатея сомквы) и дворЪ (переднемъ) допускается 
даже площадь пяти и десяти коръ; слЪдовательно, раз- 
стояне можно увеличивать до любого размВра, лишь бы 
увеличить при этомъ число досокъ *). 

[2, 2 ‹р.] Р. Гуда говорить: допускается только площадь двухъ сатъ. 
Ему возразили: развф Ты не согласенъ съ ТЁмЪ, что площадь выгона, то- 
локи, мукцэ и двора можно увеличивать по желаню? Онъ отвфтилъ: то на- 
стоящая ограда, а это— доски; если кто дфлаеть вокругь колодца настоя- 
щую ограду, то можеть по желанию увеличивать огражденную площадь. 

4. Р. Туда говоритъ: если по огражденной площади про- 
ходитъ общественная дорога, то дорогу должно отвести въ 
стороны, а мудрецы говорятъ: этого не требуется. 

Ръшетку можно дЗлаль и вокругъ общественной цистерны, 
какъ вокругь общественнаго или частнаго колодца, но во- 
кругъ частной цистерны можно дфлаль только настоящую 
ограду вышиною въ десять ладоней; такъ говорить р. Акиба; 
р. Туда сынъ Бавы говорить: рЪшетку дЪлають только во- 
кругъ общественнаго колодца; проче водоемы окружаются 
„поясомъ“ въ десять ладоней вышины. | 

5. Еще сказалъ р. Гуда сынъ Бавы: если садъ или дро- 
вяной дворъ, имвюцще въ длину и въ ширину по 70 локтей 


1) Такъ какъ проходы между досками не должны быть шире 10 лок- 
тей, по Меиру, и 14- по Гудз. 

3) См. ниже мишну 5. 

з) Разница между садомъ и дровянымъ дворомъ съ одной стороны и 
выгономъ, толокой и проч. съ другой-—та, что первые не считаются жи- 
лыми помВщенями, а вторые ими считаются такъ же, какъ и огражден- 
ное мЪсто у колодца. Жилое помфщен1е берется здВсь въ широкомъ 
смыслЪ слова, какъ помфщене, въ которомъ дозволено что-либо дълать 
въ субботу, или которое служитъ жилому пом щеню. 
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съ лишкомъ '), окружены оградой въ десять ладоней вы- 
шины, то въ нихь перемфщать вещи можно при томъ лишь 
услови, что они заключаютъ сторожевую башню или жилое 
помвщене, или же примыкають къ городу *). Р. Гуда гово- 
ритъ: если въ ихъ предЪлахъ находится яма, ровъ или пе- 
щера, то въ нихь можно перемфщать вещи. Р. Акиба гово- 
рить: хотя бы ни одно изъ этихъ помфщенй въ нихъ не 
имЪлось, все же перемЪщать можно, если только они имЪ- 
ютъ въ ширину и длину не болЪе 70 локтей съ лишкомъ. 
Р. Элэзеръ говорить: если длина ихъ превышаетъь ширину 
хотя бы на одинъ локоть, то перемЪщать въ нихь нельзя 
(а). Р. Тосе говорить: если ихъ длина даже въ два раза, 
боле ширины *), то въ нихъ перемфщать можно \). | 


и о. 
И ты 


О НАРНИИ 


Рис. 12. 


1) Другими словами, занимають площадь двухъ сатъ. Площадь двухъ 
сатъ содержитъ 5000 квадр. локтей, слЪдовательно, сторона этой квадрат- 
ной площади равна У 5000=70,7106781... „Лишекъ“ представляетъ ирра- 
цональное число 0,7106781... (Ср. рис. 13). 

2) Въ этихъ случаяхь даже садъ и дровяной дворъ являются „жи- 
лыми помъщенями“; см. выше. 

3) Т. е. длина—100 локт., а ширина—50 локт. 

*) Смыслъ этой мишны тотъ, что не всякое мВсто можно путемъ 
ограды превращать въ „частную область“, какъ водопой. Мветность, 
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Рис 13. 


Рис. 13 имзетъ цвлью наглядно показать, какимъ образомъ ученые 
дошли до числа „семьдесять съ лишкомъ“ (по Овади изъ Бертиноро). 

Нежилое помвщене, хотя и окруженное оградой, можетъ разсматри- 
ваться какъ „частная область“ лишь тогда, если оно по своимъ разм$- 
рамъ не превосходитъ двора скин1и. Относительно двора скив!и сказано 
слЪдующее (Исх. 27,18): „Длина двора сто локтей, а ширина пятьдесятъ 
въ пятидесяти“ (син. пер.: а ширина по всему протяженшю пятьдесятъ). 
Стихъ этотъ толкуется такт дворъ имЪлъ квадратную форму, при чемъ 
одинЪ квадратъ со стороной въ пятьдесятъь локтей находился въ другомъ 
такой же величины, но разрфзанномъ на части. Если два квадрата, со 
стороной въ 50 лок. каждый, положить рядомъ, то они образуютъ прямо- 
угольникъ длиною въ сто и шириною въ пятьдесятъ локтей. Но чтобы изъ 
нихъ составить квадратную фигуру, нужно одинъ изъ квадратовъ разрв- 
зать на пять равныхъ полосъ, шириною въ 10 и длиною въ 50 лок., и 
четыре изъ этихъ полосъ приложить къ четыремъ сторонамъ оставшагося 
квадрата. Для заполнен!я выемокъ, получившихся въ углахъ, разръжемъ 
оставшуюся пятую полосу на пять разныхъ клЪтокъ по 10 локтей въ 
длину. Когда мы четыре клЪтки вставимъ въ выемки, то получимъ со- 
вершенно квадратную фигуру со стороной въ 70 локт. Непристроенной 
окажется только одна клЪтка съ стороной въ 10 локт. Ее должно разр%- 
зать на ленты извЪстной ширины и окаймить ими квадратную площадь. 
Ширину этой ленты можно опредлить лишь приблизительно, & именно 
немного боле 2 лад. такъ что сторона квадрата будетъь немного болЪе 
70?/. локт. Это число и есть „семьдесятъ съ лишкомъ“. 


заключающую болЪе 5000 кв. локтей, никакими оградами въ „частную 
область“ превратить нельзя. Относительно пространства въ 5000 кв. лок- 
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(а) [3, 8] Такъ говориль р. Элэзеръ: если дровяной дворъь примы- 
каеть къ городу и имфеть въ длину ТО локтей съ лишкомъ, то въ немъ 


тей миън!я расходятся. Гуда сынъ Бавы требуетъ, чтобы оно было „жилымъ 
помъщенемъ“(рис. 12), Гуда сынъ Илаи требуетъ, чтобы оно заключало въ 
себЪ яму, ровъ или пещеру, Акиба прямо разрЪшаетъ превращать его 
ВЪ „частную область“. Что касается формы этого пространства, то имЪ- 
ются два мнЪюя, представленныя на рис. 14: 


№ рт ‘> .. 


| 


зах № плиини: №: 


о } ре. 


Рис. 14. 


Направо-—пространство сада, могущее быть превращено въ „частную 
область“ посредствомъ ограды, по мн®ню 1осе. Это — параллелограммъ, 
въ которомъ длина вдвое болзе ширины, т. е. длина 100 локт., ширина 
50 локт. Рис. налЪво воспроизводить мньше Эл!эзера по чертежу Май- 
монида, принявшаго въ основан!е слвдующую противорЪчивую тосефту: 
[3, 7]. „Р. Элэзеръ говорить: въ саду и дровяномъ дворв, которые имЪютЪ 
ТО съ лишкомъ локтей въ длину и столько же въ ширину, и окружены 
оградой вышиною въ 10 лад., можно въ субботу переносить вещи лишь 
въ томъ олучаЪ, если длина этого пространства вдвое болве ширины (3); 
если же она болЪе хоть на одинъ локоть, то переносить вещи въ субботу 
запрещается“. По мнёяю Маймонида, Элэзеръ подъ „длиною простран- 
ства“ разумзеть дагональ его, которая должна быть вдвое болфе ши- 
рины. На рисункЪ и представленъ параллелограммъ длиною въ 93 съ 
дробью локтей и шириною въ 533/, локт: дагональ равна 1071/. локт., 
т, е. вдвое болЪе ширины. 

Гораздо проще однако принять буквальный смыслъ мишны, по ко- 
торому Эл1эзеръ требуеть квадратной формы. 
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перемфщать можно, хотя онъ и не квадратной формы; если же лворъ 
имфеть боле нежели 70 локтей съ лишкомъ, то въ немъ перемфщать 
вещи въ субботу нельзя. Р. Симонъ говоритъ: еели десять дровяныхь дво- 
ровъ расположены одинъ въ другомъ, и въ одномъ изъ нихъ имфется жи- 
лое помфщене или онъ примыкаеть къ городу, то перемфщать вещи можно 
во вефхь дворахь !). 

[3, 9] Ели поле занимаеть площадь двухъ сатъ, то нахождене въ немъ 
сторожевой будки длаетъ его годнымъ къ перемфщеншю вещей; сели же оно 
занимаетъ большую площадь, то перемфщать въ немъ нельзя; но въ толокЪ. 
выгонф. мукцэ и дворЪ можно перемфщать, хотя бы они занимали площадь | 
въ 5 — 10 коръ. Р. Симонъ сынъ Элазара установиль слфдующее пра- 
вило: если спорное проетранетво имфеть служебное значеше по отношеню 
къ жилому помфщению, напр., толока, выгонъ, мукпэ и дворъ, то въ немь 
можно перемфщать вещи даже при заняти имн пространства въ пять или 
десять корь; еели же наобороть жилье имЪеть для спорнаго ипростран- 
ства служебное значеше, какъ, напр.. сторожевая будка для поля, то при 
площади двухъ сать перемфщать можно, при большей площади перемфщать 
нельзя. 

6. Р. Илаи сказалъ: я слышалъ отъ р. Элэзеръ слВдующее: 
(перемфщать въ нихъ можно) даже если они занимаютъ пло- 
щадь кора; также я слышалъ отъ него: если одинъ ИЗЪ ЖИЛЬ- 
цовъ двора забыль принять учасме въ эрувЪ, то онъ самъ 
не иметь права переносить вещей изъ своего жилища или 
въ свое жилище, остальнымъ же жильцамъ то и другое до- 
зволено; также я слышалтъ отъ него, что обязанность вкушен!я 
горькихъ травъ въ Пасху можно исполнить, вкушая сколо- 
пендрумъ („акрабаны“); я обошелъ воЪхъ его учениковъ, ища 
себЪ товарища *), но не нашелъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Въ качеств эрува и шиттуфа берутъ всящя продукты 
кромЪ воды и соли. [На деньги второй десятины можно поку- 
пать все, кромЪ воды и соли *); давшй обЪфть воздержан!я 
отъ пищи можеть принимать воду и соль]. 

Для назорея можно совершать эрувъ виномъ, для израиль- | 


1) Они вов становятся „жилыми пом щенями“. 

2) Который бы слышалъ то же изъ усть Эшозера. 

3) На деньги второй десятины покупаются только пищевые продукты, 
а вода и соль таковыми продуктами не считаются (ср. М. Ш. 1, 5). По 
этой же причинЪ нельзя брать воду и соль въ качеств символа для 
эрува и шиттуфа, для которыхъ берутся только пищевыя вещества. 


* 
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тянина возношенемъ ‘) [Симмахосъ говорить: только продук- 
томъ хуллинъ|, а для священника въ бетъ-ваперасъ (вспа- 
ханномъ кладбищ) [р. Туда говорить: даже на настоящемъ 
кладбищф, ибо священникъ иметъ возможность зайти туда 
и Ъсть подъ защитой перегородки]. 

[3, 10 ср.] Эрувь можно совершать и такимъ хлфбомъ, оть котораго 
совершающй эрувъ даль обфть воздержаться. Когда?—аели онъ даль обёть 
не вкушать его; если же этоть хлббь имь посвященъ, то имъ совершать 
эрувъ нельзя, ибо не совершають эрува продуктомъ-Векдешь ?). 

2. Въ качествЪ эрува можно браль продукты: демай, маасеръ 
ришонъ, если оно очищено возношешемъ, маасеръ шени (а) 
и Векдешъ послЪ выкупа; священники могуть брать въ каче- 
ствЪ эрува халлу и возношене. Нельзя брать для эрува про- 
дуктъ-тевелъ, маасеръ ришонъ, неочищенное возношешемъ, 
маасеръ шени или Векдептъ, не выкупленныя. 

Эрувъ, посланный чрезъ глухонмого, безумнаго, мало- 
лЪтняго и человЪка, не признающаго эрувъ *),—не дзйстви- 
теленъ; дВйствителенъ онъ лишь въ томъ случаЪ, если кому- 
нибудь было поручено принять отъ нихъ этотъ эрувъ (для 
помъщеня на извЪстное мЪсто) (б). 


(а) [3, 10] Маасерь шени употребляють для эрува въ ГерусалимЪ, но 
не въ другихь м$етахъ. 

(6) [3, 11] Р. Меирь сказаль: дщери Израиля нарочно посылали свои 
эрувы съ малолфтними сыновьями и дочерьми, дабы приучать ихъ къ испол- 
нено мицвъ. Ему р. Гуда отвфтиль: этимь и можно локазаль противное: 
родители въ этихъ случаяхь поручали кому-нибудь принимать оть нихъь 
эрувы. [3, 12] Еели эрувь переданъ обезьян, и та отнесла его, или по- 
ложенъ на скотину, и та отнесла, то эрувъ дЪйствителень. 

[4, 3] Бели кто сказать ближнему: «положи за меня въ качеству эрува 
финики», а тоть положиль сушеныя фиги, иди вмфето сушеныхь фигъ по- 
ложиль финики, или ему было сказано: «положи эрувъ вь шкапь», а онъ 
положить въ голубятню, или вмфето голубятни положиль въ шкать; или ему 
сказано: «положи эрувъ въ дом», а онъ положить въ горницф, или вмфето 
горницы положиль въ домф,—во вефхь этихь случаяхь эрувъ недьйствите- 
ленъ; но если ему просто сказали: «положи за меня эрувъ», то положенный 
имъ эрувъ дЬйствителень, положиль-ли онъ финики или сущенныя фити, въ 
шкапу или въ голубятнв, въ домф или въ горниц$. 


‘) Хотя назорею вино запрещено, какъ израильтянину возношен!е. 

*) Продуктомъ-Векдешьъ никто воспользоваться не можетъ, въ то время 
какъ виномъ, возношенемъ и хлъбомъ, который запрещенъ совершаю- 
щему, кто-нибудь воспользоваться можеть, слъдовательно они могутъ 
служить символами жилищу. 


3) Не признавали эрува саддукеи. Ср. ниже 6, 1. 5. 
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3. Эрувъ, положенный на деревЪ на высот% болЪе десяти 
ладоней, недЪйствителенъ, а помфщенный на высотЪ менъе 
десяти ладоней—дЪйствителенъ; эрувъ„помфщенный въ ям, 
хотя бы на глубинф ста локтей, дЪйствителенъ; эрувъ, 
положенный на вершин шеста или столба, которые были 
всажены въ землю (т. е. не имЪють корней), дЪйствителенъ, 
даже если находится на высотЪ въ 100 локтей *) (а). 

Если эрувъ запертъ въ шкапу, оть котораго поелЪ этого 
затерялся ключъ, то онъ дЪйствителенъ. Р. Эл1эзеръ говоритъ: 
если совершивиий обрядъ неувЗренъ, что ключъ находится 
въ предЪлахъ его жительства, то эрувъ недЪйствителенъ (6). 

(а) [3, 12 ‹р.] Эрувъ, помфщенный на пнф высотою въ десять ладоней, 
дЬйствителенъ. Р. [уда товоритъ: если пень мириною въ четыре ладони, эрувъ 
дБйетвителенъ, при меньшей ширин® эрувъ недфйствителену... 

(6) [3. 15] Р. Амэзеръ говорить: еели ключъ затерялся въ городь, то 
эрувъ дфйствителенъ, сели онъ затерялся въ поль, — недфйствителенъ; р. 
Элюзерь соглашается съ мудрецами въ томъ, что если эрувь собранъ съ 
ЖилЬцовъ двора и съ жильцовъ «марпесегь» (галлереи) и положенъ въ дом, 
то эрувъ дЪйствителенъ, хотя бы было извфетно. что ключь дома не нахо- 
дитея въ предфлахъ ихъ жительства (ибо эрувъ двора— не основанъ на Библ). 

4. Эрувъ закатился за черту техума или засыпанъ кам- 
нями или сгорЗлъ или оскверненъ, если онъ — возношенше: 
этотъь эрувъ недЪйствителенъ, если изложенное случилось 
до наступленя субботы, если же это случилось по наступле- 
ви субботы, то эрувъ дЪФйствителенъ; въ случа сомнЪыя, 
положивиий этотъ эрувъ—,„ослятникъ-верблюдникъ“ *), такъ 
полагаютъ р. Меиръ и р. Пуда, а р. Тосе и р. Симонь гово- 
рять: сомнительный эрувъ-—годенъ. Р. Тосе сказалъ: Автол- 
мосъ (Птолемей или Эвполемъ) свидЪтельствовалъ отъ имени 
пяти старцевъ, что сомнительный эрувтъ годенъ. 


1) Эта статья доставила много труда какъ вавилонскимъ, такъ и па- 
лестинскимъ зморамъ. Для правильнаго пониманя ея надо помнить, что 
древними книжниками запрещено всходить въ субботу на дерево, такъ 
какь обыкновенно это дЪлается для исполнен1я какой-либо работы, 
равно какъ класть или вЪшать на НихЪ что-либо; поэтому эрувъ не 
можетъ быть тамъ положенъ, ибо его оттуда нельзя будетъ взять; яма 
обыкновенно бываетъ въ частной области: шестъ и столбъ можно на- 
клонить и снять эрувъ, не нарушая субботы. 

3) Ослятникъ погоняеть животное сзади, & верблюдникт, пОВрДИВ 
спереди. ПоговоркЪ „ослятникъ-верблюдникъ“ соотвфтетвуетъ русское 
выражен!е: „ни впередъ, ни взадъ“. Дъло въ томъ, что эрувъ всегда а 
ходится въ центрВ квадрата со стороной въ 4000 локтей, въ предьлахъ 


к 


126 ТАлмудъ ч. [: Мишнд и ТосефТА. , [124] 


[3, 61 Р. 1юсе сказаль: Автолосъ засвидфтельствоваль оть имени пяти 
старщевъ, что сомнительный эрувъ годенъ. Что это за сомнительный эрувъ, 
который признанъ годнымъ?— Въ качествь эрува взято возношене, и оно 
осквернилось, при чемъ неизвестно, случилось-ли это до наступлешя субботы 
или посл наступленя; въ качеств эрува взяты плоды, при чемъ неиз- 
вфетно, очищены-ли они до наступлешя субботы или посл наступленя (т. ©. 
не во-время): въ этихъ случаяхъ эрувъ дЪйствителенъ. Если же сомнфн!е состоит 
вЪ тОмЪ, Какой ПродуктЪ взять въ качеств эрува, чистое или нечистое возноше- 
ню, плоды, очищенные правильноили неправильно, —то эрувъ недфйствителенъ. 


5. Допускаются условные эрувы въ такомъ родЪ: „если 
язычники (враги) нападутъ съ востока, то дЪйствителенъ 
эрувъ, положенный мною на западЪ; если они придутъ съ 
запада, то дЪйствителенъ эрувъ, положенный на востокЪ; если 
они придутъ съ обЪихь сторонъ, то я имф$ю право бЪФжаль, 
куда захочу; если же не придутъ ни съ какой стороны, то я 
на правахъ жителей города (не совершившихъ эрува)“. 

(Или въ такомъ родЪ:) „если мудрецъ ') придетъ се восточ- 
ной стороны, то дЪйствительнымъ да считается эрувъ, поло- 
женный на востокЪ; если онъ придетъ съ западной стороны,— 
дъйствителенъ эрувЪъ, положенный на западЪ; если придуть 
мудрецы съ двухъ сторонъ, западной и восточной, то я имЗю 
право итти, въ какую сторону захочу; если ни откуда не 
придетъь мудрецъ, то я на правахъ жителей города“. 


котораго дозволено передвижен!е. На одной границВ этого квадрата на- 
ходится мвстожительство даннаго лица, такъ что если эрувъ годенъ, это 
лицо имЪетъь право пройти въ субботу 2000 локтей до эрува и 2000 за 
эрувомъ въ томъ же направлен!и; за то въ противоположномъ отъ эрува 
направлени онъ не имЪфетъ права и шага ступить изъ своего дома. Въ 
случа же сомнвыя въ годности эрува, онъ лишается права передви- 
гаться по ту сторону эрува, такъ какъ эрувъ можеть быть негоднымъ, и 
также не можетъ выходить изъ своего дома въ противоположную отъь эрува 
<торону. 


в С Я р и. 
———ы——_———_———ы—_Аы—ии 


Рис. 15. 


А (рис. 15) дъйствительное мъстожительство даннаго лица, (?)—про- 
странство, на протяженти котораго онъ можетъ передвигаться въ субботу 
безъ эрува. А пространство, на которомъ можетъ передвигаться, благо- 
даря эруву, положенному въ О. АВ—пространство на которомъ можетъ 
передвигаться благодаря эруву, положенному въ С. АП (или АО)-—про- 
странство, на которомъ можетъ передвигаться „ослятникъ-верблюдникъ“. 

1) Для вотрёчи котораго совершается эрувъ. 
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Р. Туда, говорить: если изъ двухъ пришедшихъ мудре- 
цовъ одинъ—его учитель, то онъ долженъ выйти къ своему 
учителю; если же оба его учителя, то онъ можетъ встрЪчать 
кого захочетъ. 


[4, 4] Если кто положиль два эрува, одинъ на сфверной сторонЪ, а 
другой на южной, то онъ можеть удаляться на сфверъ въ район® южнаго 
эрува, а на югь въ район® сФвернаго; если же между эрувами находится 
полный техумъ,—то онъ не можеть совеБмъ двигалься еъ мфета '). Если 
кто, положивъ эрувъ на южной сторонф, потомъ положить другой эрувъ 
на сфверной, или наоборотъ, положивъ эрувъ на сфверной сторонф, потомъ 
положить другой эрувъ на южной, то послБдующй эрувъ упраздняеть пре- 
ДыдУЩЙ; если де онъ положиль эрувы въ обойхъ направленяхъ, полагая, 
что оба дфИствительны, то для передвиженя на сЪверъ отъ его мфотожи- 
тельства онъ должень считаться съ южнымъ эрувомъ, & для передвижен!я 
на югь онъ долженъ считаться съ сбвернымь; если же между эрувами пол- 
ный техумъ, то онъ совефмъ не можеть двигаться съ мфета. 


6. Р. Эщэзеръ говорить: можно совершать два эрува, когда 
праздникъ предшествуеть субботЪ или слЪдуетъ за ней; при 
этомъ произносятъ: „для перваго дня дЪФйствителенъ мой 
восточный эрувъ, а для второго—западный“; или: „для пер- 
ваго дня дЪйствителенъ западный эрувъ, а для второго—во- 
сточный“; можно поступить и такъ: положивъ одинъ эрувъ, 
сказать: „этотъ эрувъ дЗйствителенъ для перваго [или: вто- 
рого] дня во второй же [или: первый] день я на правахъ жи- 
телей города“.Мудрецы же говорятъ: совершаютъ эрувъ только 
ВЪ одномъ направлени, или совсЪмъ не совершаютъ; совер- 


:) По ошибкЪ положено два эрува на сЪверв и на югЪ. ВелЪдетве 
этого районъ свободнаго движен!я для даннаго лица суживается. Если 
А (рис. 16) мЬстожительство даннаго лица, то безъ эрува оно можеть сво- 


7. 7 Я р С 
—Ж—щЩШщШ———ж—ж———__————д_д—д—д—д—ы—Ж— 
Рис. 16. 


бодно передвигалься по лини ВС, гдЪ Ви С отстоять отъ А на 2000 
локтей. Но положивъ два эрува, въ О и В, онъ себЪ сократить районъ 
свободнаго передвижен!я до лини АЁ, одинаково входящей въ сферу 
влляня обоихъ эрувовт: эрувъ О) мЬшаетъ ему идти по направленю къ 
В за точку Е, а эрувъ В мВшаетъ ему выходить изъ А по направленю 
къ 0. Положивший эрувы въ точкахъ В и С еовевыъ теряетъ право пере- 
двигаться въ субботу; эрувъ В мЪшаетъ ему выходить изъ А по напра- 
вленшю къ С, аэрувъ С мфшаетъ ему выходить изъ А по направлен!ю къ В. 
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шають эрувъ для двухъ дней сразу, или совеЪмъ не совер- 
шають *). Но какъ поступить (чтобы положенный эрувъ имЪлЪь 
силу на два дня} —Въ первый день относять свой эрувъ 
(на опредЪленное мЪсто) и, выждавъ тамъ наступлевя суб- 
боты, относятъ его назадъ °); во второй день опять выжи- 
даютъ съ нимъ (на томъ же мЪст3) наступленя ночи и създа- 
ютъ его; такимъ образомъ, выгадывается и свобода передви- 
жешя и эрувъ °); если же эрувъ съЪденъ въ первый день, 
то онъ дЪйствителенъ для перваго дня, но не для второго, 
Р. Элэзеръ сказалъ: вы, слЪдовательно, соглалиаетесь со 
мною, что въ этомъ случаз мы имЗемъ двЪ святыни. 


[15, | Р. Эжэзерь говорить: когда 1омъ-товъ предшествуеть суббо1/ 
или слфдуеть за ней, можно совершить два эрува, такъ чтобы на одинъ 
день быль дфйетвителенъ эрувъ сфверный, а на другой день-—южный, или 
совершить одинъ эрувъ въ сфверномъ направлени, чтобы онъ быль дЬй- 
ствителенъ на одинъ день, а другой день считаться на правахъ горожанъ, 
не совершивших эрува. Р. Эмэзеръ соглашается съ тфмъ, что нельзя сЪ- 
верный эрувъ считать дфйствительнымъ на одну половину дня, а южный 
на другую, ибо день дфлить нельзя. Мудрецы на это сказали: подабно тому, 
какъ нельзя дфлить день на части, такъ нельзя дфлить и два дня (два 
смежныхь праздника) Имъ возразиль р. Эмэзеръ: развф вы не допускаете, 
что лицо, «совершившее эрувъ ногами» “) въ первый Юмъ-товъ, должно 
вторично «совершить эрувъ ногами» во второй 1юмъ-товъ, и если эрувъ 
(пищевой) съфденъ до наступлешя второго 1юмъ-това, то онъ на этоть день 
силы не имфетъ?— Они отвфтили: да. Онъ сказаль: слфдовательно, эти два 
дня считаются раздфленными. Они возразили: развЪ ты не согласень съ 
тёмъ, что въ первый день юмъ-това нельзя совершать эрува для другого 
дня? Онъ отвфтиль: да. Они сказали: слфдовательно, два дня 1омъ-това 
нераздфльны. 

[5, 2] Ето «совершиль эрувъ ногами» въ первый день праздника, дол- 


*} Мудрецы склоняются къ тому мн$Ъншю, что смежные праздники 
1омъ-товъ и суббота, составляютЪ „одну непрерывную святыню“, а Эл!э- 
зеръ считаетъ праздникъ „отдЪльной святыней“ и субботу—отдЪльной. 

*) Эрувъ считается дЪйствительнымъ, когда онъ былъ на мЪъеть при 
наступлени субботы или праздника; его дальнфйшая судьба никакого 
значеня для свободы передвиженя не имъетЪ, такъ что его можно про- 
нести домой или съЪсть тамъ же. 

*) Свобода передвиженя выгадывается тъмъ, что эрувъ не можеть 
пропасть и тЬмъ превратиться въ „сомнительный“ эрувъ, создающй 
„ослятника-верблюдника“ (см. 3, 4), а эрувъ выгадывается твмъ, что 
его можно съЪсть. 

1) Т. е. лично отправившееся къ наступленю праздника или субботы 
на мЪ%сто эрува и своимъ присутстыемъ такъ ознаменовавшее свое 
праздничное м%Ъстожительство. 
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щенъ «совершить эрувъ ногами» и во второй день; если эрувъ съфденъ 
до наступленя второго дня, то онъ на этоть день силы не имфтъ !); 
такъ говорить Рабби; р. Гуда говорить: здфеь «ослятникъ-верблюдникъ»; 
р. Симонъ сынъ Гамалила н р. Измаиль сынъ р. Тоанна бенъ Бероки 
говорятъ: кто «еовершиль эрувъ ногами» въ первый день, тоть не дол- 
женъ «совершать эрувъ ногами» во второй день; еели эрувъ съфденъ до 
наступления второго дня, то онъ на этоть день силу сохраняеть. 

[4, 2] При положени эрува допускаются тавя услойя: «этотъ эрувъ 
иметь силу для субботь, но не для праздниковъ», или: для «праздниковъ, 
но не для субботь»; «этотъ эрувъ имфетъ силу для этой субботы, но не 
для будущей», или: «для будущей, но не для этой»; «этоть эрувъ имфеть 
силу для субботы, но не для Дня Очищеня», или: «для Дня Очищеня, но 
не для субботы». 


7. Р. [уда говорить: если возникаетъ опасене, что Ново- 
лъе будеть праздноваться два дня °), то кладуть два 
эрува, при чемъ произносять: „для перваго дня дЪйствите- 
ленъ мой эрувъ на востокЪ, а для второго—мой эрувъ на 
западЪ“, или: „для перваго дня дЪйствителенъ мой эрувъ на 
западЪ, а для второго—на востокЪ“; или: „кладу одинъ 
эрувъ, который да будеть дЪйствителенъ лишь для перваго 
дня; во второй же день я на правахъ горожанъ“; или же; 
„кладу одинь эрувъ для второго дня, въ первый же день я 
на правахъ горожанъ“. Съ нимъ мудрецы не согласились *). 


[5, 2] Относительно двухь дней Новольмя мудрецы согласны съ миф- 
мемъ р. Элюзера, что для одного дня можеть быть дЬйствителень эрувъ 


1) Предположимъ, праздникъ (юмъ-товъ) пришелся на пятницу. Если 
положить эрувъ въ четвергъ и не трогать его, онъ будетъ дъйствителенъ 
на два дня: на пятницу и на субботу. Если же эрувъ съЪфеть въ пятницу 
или даже въ четвергъ вечеромъ тотчасъ по наступлен!и праздника, то 
эрувъ на субботу не дъйствителенъ. 

2) См. „Талмудъ, его истор!я и содержаще“, ч. 1, $ 98. 

з) Собственно Новол1е, по самому характеру этого праздника, 
должно справляться только одинъ день. Два дня праздновалось оно 
иногла всльдстве несовершенства календарныхъ познаний, когда на- 
ступлеше новаго мъсяца и съ нимЪъ новаго года зависфло отъ показаний 
свидЪътелей о видънной ими новой лун. Поступали такъ: праздновали 
на всяк! случай 30-ое Элула, и если до вечера свидзтели не приходили 
съ показанями о видЪнной ими лун, ознаменовавшей новый м%Ъеяцъ, 
то первымъ днемъ года считался слъдующий день, представлявций второй 
день НоволЪ тя. Всь разногласмя (см. мишны 8 и 9) произошан отъ того, 
что Гуда считаетъ оба дна НоволЪт1я „святыми“, настоящими праздни- 
ками, но съ раздфльной святостью; мудрецы считаютъ 09а дня за одинъ 
святой день, съ непрерывной святостью; Доса сынъ Аркиноса считаетъ 


одинЪъ изъ дней НоволЪт1я не вполнЪ святымъ. 


ТАЛМУДЪ Т. И. 9 
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на сфверф, а для друтого—эрувъ на югф; для одного дня дфйетвителенъ } 
эрувь на сЪверЪ, а на другой день лицо, кладущее эрувъ, можеть быть 
на правахь горожанъ; р. Госе это запрещаеть, утверждая, что оба, дня не- 
раздёльная святыня. Р. 106 сказать имъ: разв\ вы ие согласны съ тЬмъ. 
что если свидфтели пришли посл минхи (еъ извфепемъ о новолунш), то 
не только этоть день свять, но и послфдующий 1)? 

8. Еще сказалъ р. 1уда: въ первый день 1омъ-това (Ново- 
лътя) можно произнести такое услове надъ „неочищенной“ 
корзиной фруктовъ, чтобы изъ нея ЪФсть во второй день (а); 
также яйцо, снесенное въ первый день, можно Ъеть во вто- 
рой. Но мудрецы съ нимъ не согласились °). 

(а) [5, 3] Напримврь: нфкто имфеть корзину съ плодами, которую 
желаеть очистить въ первый день; онъ говорить: «если сегодня ЮмЪ-товъ, 
то мои слова ничтожны; если же сегодня не Юмъ-товъ», то онъ нарекаетъ 
извфетную часть продукта возношешемь н десятинами и оставляеть кор- 
зину; на слдующий день онъ говорить: «если сегодня ЮМЪ-товъ, то мои 
слова ничтожны; вели же сегодня не ЮМЪ-товъ», то онъ вторично на- 
рекаеть извЪстную часть продукта возношешемь и десятинами, и Феть. 
Р. Тоее это запрещаеть относительно Новолф тя, но допускаеть относительно 
«двухь праздничныхь дней даепоры *)». 

9. Р. Доса сынъ Аркиноса говоритъ: въ первый день 
праздника НоволЪт!я синагогальный чтецъ читаетъ: „Утверди 
насъ, Господи Боже нашъ, въ этотъь день Новомзсячя, се- 
годня-ли оно или завтра“, а во второй день читаетъ: „сегодвя- 
ли оно или вчера“. Но мудрецы съ нимъ не согласились. 


ГЛАВА Ш. 


1. Тотъ, кого вывели (за субботнюю черту) язычники либо 
противный вЪтеръ (или: злой духъ), иметь лишь четыре 
локтя (для передвижен1я) “); если они его вернули (въ пре- 
дЪлы черты), то онъ считается не выходившимъ; если они 


его помЪъетили въ выгонЪ или толокЪ, то онъ, по мнЪн1ю | 


1) Этимъ Госе доказываетъ непрерывность въ смыслВ святости обоихъ 
дней НоволЪтя. Какъ видно изъ Мишны, его мнЪн!е принято мудрецами. 

2) Такъ какъ оба дня НоволЪт!я почитаются ими за одинъ день, то 
они запрещаютъ Всть во второй день плоды, условно очищенные въ 
первый или продукты-ноладъ. 

3) См. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“, ч. Т, 8 98. 

4) Ибо вообще человЪкъ, очутившийся въ субботу внЪ техума, имЪеть 
лишь четыре локтя для передвижен1я. Объ исключешяхъ идеть рЪъчь 
въ 4, 3. 
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раббанъ Гамащила и р. Элазара сына Азари. можетъ пере- 
двигаться во всей площади, а по мн%®Ъню р. Тисуса и 
р. Акибы, онъ имфеть лишь четыре локтя '). Однажды они 
(ученые) пЪхали изъ Бриндизя, и корабль ихъ былъ отне- 
сенъ въ море; раббанъ Гамалилъ и р. Элазаръ сынъ Азари 
двигались по всему кораблю, а р. [исусъ и р. Акиба пере- 
двигались лишь въ пространствЪ четырехъ локтей, ибо захо- 
твли отнестись строже къ самимъ себЪ. 

2. Однажды они вошли въ пристань уже послЪ того, какъ 
смерклось (т. е. по наступлен!и субботы), и спросили раббанъ 
Гамалила: „позволительно ли намъ сходить?“ ОнЪ отвътилъ: 
„да, ибо я все время наблюдалъ, и оказалось, что мы были въ 
предЪлахъ черты (т. е. не далЪе, чЪмъ на двЪ тысячи лок- 
тей отъ пристани) до наступлен1я субботы“. 

3. Если кто вышелъ за черту по причин% уважительной °), 
и ему сказали, что дЪло (ради котораго онъ вышелъ) сдЪ- 
лано, то у него есть дв тысячи локтей во всЪ стороны; 
если онъ во время сообщеня былъ еще въ техумЪ, то счи- 
тается, какъ бы не выходилъ. ВсЪ тЪ, которые вышли для 
спасеня человфка, могутъ возвращаться на прежнее м3сто. 


[+, 5] Если язычники напали на еврейске города, то противъ нихъ 
можно выходить съ оруяемъ н нарушать субботу. Когда?—если они пришли 
для илфненя людей; если же они пришли не для плБнешя людей, то вы- 
ходить на нихь съ орудиемь нельзя такъ же, какъ нарушать субботу. Если 
они напали на городъ пограничный, то можно выходить противъ нихь и 
нарушать субботу, даже когда они пришли для того только, чтобы захва- 
тить мякину и солому. 

[+, 6] Сначала оружие клали (при возвращени съ вылазки) въ дом, 
ближайшемь къ крЬпостной стфиф; но однажды язычники напали во вто- 
рой разъ, и евреи, хватаясь снова за орулйе, убивали въ тфенотв другь 
друга; тогда постановили: каждый виравф приноентв ору къ себф домой. 

[4, 7] Войско, вышедшее на обыкновенную (не-священную) войну, не | 
должно начинать осаду языческаго города позже, чфмъ за три дня до еуб- 
боты; вели осада начата, то можеть продолжаться и ВЪ субботу; такъ 


1) Выгонъ, толока, корабль и т. п. считаются „частными областями“, 
въ которыхъ можно перем$щать вещи въ субботу. По мин первыхъ 
двухъ ученыхъ, тотъ, кто очутился въ „частной области“, хотя-бы нахо- 
дящейся вн техума, имфетъ право свободно передвигаться во всей 
„частной области“. Вторая пара ученыхъ не дьлаетъ для „частной об- 
ласти“ исключеня изъ общаго правила, по которому за субботней чертой 
полагается для передвижен1я лишь + локтя прострапства. = 

*) Для спасешя человъческой жизни или дачи показания. 
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толковаль Шаммай Старший стихъ (Вт. 20, 20): «доколВ не покоришь 
его»-——даже въ субботу. 

[4, 8] Если тородъ окруженъ язычниками или разливавшеюся рЪкой, & 
также сели корабль потерифль крушеше въ морБ, или одинъ человукъ 
преслфдуемъ язычниками, разбойниками или бфеомь (злымъ духомъ),—во 
веБхь этихъ случаяхъ можно для спасешя нарушать субботу. 


4. НЪкто присЪлъ на дорог% и, вставъ, замфчаетъ, что онъ 
близокъ къ городу '): такъ какъ онъ не намЪревалсея вхо- 
дить въ городъ, то онъ и не долженъ входить,—слова р- 
Меира, а р. Туда говорить: онъ входить можеть; р. Гуда ска- 
залъ: однажды р. Тарфонъ вошелъ въ городъ безъ предва- 
рительно выраженнаго намЪреня. 

[4. 9] Паетухи, сушильщики фигь, полевые и садовые сторожа, кото- 
рые обыкновенно НОЧУЮТЪ ВЪ городЪ, пользуютея правами горожанъ (т. е. 


имВють 2,000 локтей во веб стороны), хотя бы переночевали внЪ города; 
если же обыкновенно они ночуютъ въ полв, то имфютъ только 2.000 локтей. 


5. НЪкто спалъ въ дорогЪ и не замЪтилъ, какъ наступила 
ночь: по мн%Ъню р. оанна сына Нури, онъ имЪетъ 2,000 лок- 
тей во всЪ стороны, по мнзн!ю же мудрецовъ, онъ имЗетъ 
лишь четыре локтя *); р. Элэзеръ толкуетъ (слова „четыре 
локтя“): считая его самого въ средин® (т. е. по два локтя 
во всЪ стороны), а р. [уда говоритъ: четыре локтя въ любую 
сторону. Р. Туда соглашается съ тЪмъ, что если онъ выбралъ 
одно направлене, то отступиться уже не можетъ. 

6. Если часть „локтей“ (т. е. четырехъ локтей, допущен- 
ныхЪ для передвиженя) одного лица входитъ въ „локти“ 
другого, то они могуть Зеть вмЪетЪ, принеся пищу на 
общее для обоихъ пространство, но переносить изъ области 
одного въ область другого нельзя. Если людей трое и об- 
ласть средняго совпадаетъ съ частями областей каждаго изъ 
остальныхъ, то средый можеть Зсть вмЪетВ съ каждымъ 
крайнимъ и крайне съ нимъ, но другъ съ другомъ крайне 


1) Суббота наступила, когда онъ сидЪлъ, самъ того не замВчая, въ 
техумВ города. Если бы онъ во время это замфтилъ, то могъ бы фор- 
мулой: „мое субботнее пребыване въ этомъ городЪ“ прюбрЪети права 
горожанина: ходить по всему городу и удаляться отъ него до предъловъ 
техума; но такъ какъ суббота уже наступила, а онъ во время не выра- 
зилъ своего нам Ёен!я войти въ городъ и вообще не обозначилъ „мЪста 
своего субботствован!я“, то онъ имЪеть лишь 2,000 локтей. 


*) Такъ какъ не назначилъ своего мЪстопребыван!я на субботу, отъ 
котораго считать 2,000 локтей техума. 
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Ъеть не должны. Р. Симонъ сказалъ: чему это подобно? — 
тремъ дворамъ, которые соединены между собой проходами 
и имЗють отдзльные выходы на улицу: если каждый изъ 
крайнихъ дворовъ соединенъ эрувомъ съ среднимъ, то край- 
нимъ дворамъ дозволено сноситься съ среднимъ, такъ же 
какъ среднему двору съ крайними, но между собой край- 
нимъ дворамъ сноситься не дозволено '). 

7. НЪкто, находясь въ дорогЪь при наступлени ночи, 
узнаетъь вдали дерево или заборъ и говоригъ: „мое суббот- 
нее пребываше подъ нимъ“: его слова ничтожны *); если онъ 
говорить: „мое субботнее пребываше у основаня его“, то онъ 
можеть пройти 2,000 локтей оть стоянки его ногъ до 
основашя дерева или забора, и друМе 2,000 локтей отъ 
основания до дома; оказывается, что онъ можеть пройти 
4,000 локтей по наступлени ночи. 


[4, 12] Пребывающий въ субботу на холм вышиною въ десять ладо- 


ней, или въ углублени глубиною въ десять ладоней, или въ саду, обнесен- 


номъ оградой вышиною въ десять ладоней, — можеть передвигаться по всему 
ихь пространству и имфоть 2,000 локтей во всф стороны. 

4 [4, 15] Кто говорить: «мое субботнее пребыване на холм», «въ углу- 
блени», «въ саду», того слова дфйствительны при стёдующихь услошяхъ: на 
холмь: если онъ вышиною десять ладоней, то пространством долженъ 
быть не боле двухь сать, а если онъ ниже, то должно быть пространство 
не болБе четырехь локтей; в5 углублении: если оно глубиною въ десять 
ладоней, то протяженю должно быть не болбе площади двухъ сать, а если 
глубина менфе десяти ладоней, то протяжене должно быть не боле четы- 
рехь локтей; в5 саду: вели онъ обнесень оградой вышиною въ десять ла- 
доней, то протяженемь въ площадь двухъ сатьъ, а если ограда ниже десяти 
ладоней, то протяжешемь не боле четырехь локтей. Онъ измфряеть раз- 
етояше ло этого мЪета; пришедши на указанное мБсто, онъ можеть передви- 
гаться на всемь протяжеши его и далфь, вн$ ого, на 2,000 локтей; 
все это когда?—если онъ при наступленти субботы находился оть этого мБета на 
разетояни не боле 2,000 локтей, вели же разстояне было боле 2,000 
локтей, то онъ имфеть лишь четыре локтя. 

[4, 16] Нёкто говорить: «мое субботнее пребываше около дерева», 
«около рожковаго дерева», «около репейника»: его слова ничтожны, должно 
указать четыре локтя къ сверу или къ югу оть дерева. Еели | указаны 
четыре локтя къ сфверу или къ югу оть дерева, и дерево было затВмъ 
вырвано, то передвигаться дозволено въ томъ случаф, если мфетность зна- 
кома; въ противномь случаф передвигаться запрещено. Р. 10ее говорить: 


1) Ср. ниже 6, 9. 
3) Ничтожны потому, что не обозначилъ ясно, каюме именно 4 локтя 


принимаетъ онъ за свое мъстопребыванте. 
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вели ихъ было двое, и одинъ изь нихь знаеть это мфето, то обонмъ передви- 
жене дозволено. 

8. Если же онъ не опознаетъ (дерева или забора) или не 
свздущь въ законЪ ') и говоритъ: „мое субботнее пребыва- 
ше на томъ мЪетЪ, гдЪ нахожусь“ (а), то этимъ онъ пр!об- 
р%ль себЪ право на 2,000 локтей во всЪ стороны отъ своего 
м$стонахожден!я. По словамъ р. Ханины сына Антигона, про- 
странство это представляеть кругъ, а мудрецы полагаютъ: 
квадратъ подобно столу, дабы выгадать углы °). 

(2) [4, 11] Районъ свободнаго передвиженя устанавливается такъ: 


человфкъ стоить на своемъ мфетф и говорить: «мое субботнее пребыване | 
на томъ мЪетф, гдф нахожусь». Сказано (Нсх. 16, 29): «оставайтесь каждый 


1) Т. е. не знаетъ, что при помощи извЪстной формулы можно суб- 
ботнее мВстопребыван!е перенести къ дереву или забору и тВмъ выга- 
дать до 9,000 локтей. 

3) На рис. 17 изображенъ способъ „совершен!я эрува собственными 
ногами“. Посреди поля находится человъкъ, назначивиий своимъ суббот- 
нимъ пребывашемъ мЪсто стояня. По мнЪъншю Ханины сына Антигона 


Рис. 17. 


онъ можетъ передвигаться въ круг, съ радтусомъ въ 2,000 лок., центръ 


котораго онъ занимаетъ. Мудрецы дають ему квадратъ, т. е. кругъ съ 
„углами“, 


.-^ 


— 


т. — 
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на мфетф, находящемся подъ нимъ (синод. пер.: у себя)». Сколько мЪфста 
находится подъ нимъ?-— МЪфето въ вышину человфка при вытянутыхь рукахъ, 
то ееть четыре локтя; р. Гуда говорить: т6ло занимаеть три локтя, четвер- 
тый локоть преднолагаетея для кувшина, что переносится отъ изголовья къ 
ногамъ и оть ногь къ изголовью. Оть конца этихъ четырехъ локтей и 
отечитывается 2,000 локтей до границы техума. 

9. Объ этомъ то сказали: „бЪдный совершаетъ эрувъ соб- 
ственными ногами“. Р. Меиръ толкуетъ это правило такъ: со- 
вершать эрувъ ногами дозволяется только бЪдному, а р. Гуда 
говоритъ: бЪдный и богатый равны: совершать эрувъ хлЪ- 
бомъ дозволили въ ТЪхъ видахъ, чтобы облегчить состоя- 
тельнаго человЪка, освобождая его отъ хожден1я на мъсто 
эрува для совершеня его ногами '.). 

[4, 17 ср.] 0бъ этомъ-то и сказали: «бфдный совершаеть эрувъ соб- 
ственными ногами»; правило это относится какъ къ бфдному, такъ и кЪ 
богатому, но нельзя выходить изъ города, чтобы сказать: «мое субботнее 
пребыване на томъ мфетЪ, гдБ нахожусь», ибо такъ поетупать разрёшено 
лишь путникамъ, находящимея въ дорог. Р. Туда говорить: какъ бЪдный, 
такъ и богатый могугь выходить изъ города, чтобы сказать: «мое суббот- 
нее пребыване на томъ мфеть, гдБ нахожусь», ибо въ этомъь и состоить 
самый эрувъ; разу$шене же послать эрувъ чрезъ сына, раба или посланца 
веть облегчене. Р. уда разсказываль: семья Мемела и семья Горна въ Да- 
ром раздавали бфднымъ въ неурожайные годы сушеныя фиги, и бфдные 
выходили изъ Шихина, совершали эрувъ ногами, входили и Фли фиги по 
наступлении субботы. | 

10. НЪкто направился въ сосфдый городъ, чтобы связать 
его посредствомъ эрува съ своимъ м%Фстожительствомъ, & 
товарищь вернулъ его (съ дороги): онъ имфеть право хо- 
дить по другую сторону техума, а прое жители его города 
этого права не имЪютъ; такъ полатаетъ р. Гуда, а р. Меиръ 
говорить: тотъ, кто могъ соверигить эрувъ, но не совершилъ,— 


„ослятникъ-верблюдникъ“ °). 


1) Т. е. настояний-то эрувъ и есть „эрувъ, совершаемый ногами“, 
личнымъ присутствемъ на мЪстЪ при наступлени субботы; совершать 
зрувъ съёстными припасами дозволено только какъ облегчеше. 

?) Маймонидъ понимаетъ эту мишну такъ: жители города послали 
одного изъ своей среды съ эрувомъ для всего города, Когда посланный 
уже былъ въ дорогЪ, кто-то его вернулъ вмЪстВ съ эрувомъ. Въ этомъ 
случаЪ жители города остались при прежнемъ прав (удаляться отъ го- 
рода на 2,000 локтей), посланный же, по мн8ёнио Гуды, перенесъ свое пре- 
быван!е на предполагавшееся мЪсто, такъ какъ у него было намрене 
идти туда, и это намЪрене начинало даже осуществляться; & по мнЪ®н!ю 
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[4, 10] НЪкто направилея въ сосфдый горюдъ, съ которымъ (одного- 
родцы) соединяются ноередетвомъ эрува, а его вернуть съ дороги товарищь; 
между городами разстояне — 4,000 локтей безъ одного: такъ какъ опь при- 
ступить къ путешествию, то ему и дозволено ходить въ субботу (т. е. онъ 
свое пребываше перенесъ); такъ полагаеть р. Туда; болфе того сказаль 
р. [уда: если его вернули съ дороги, и онъ нереночеваль въ город, то на 
слВдующее утро онъ можеть отправиться въ путь; вели его вернули, когда 
онъ еще находилея въ предфлахъ города, то онъ на правахь горожанъ. 

11. Кто вышель за техумъ даже на одинъ локоть, не мо- 
жеть болЪе войти въ него !). Р. Элэзеръ говорить: кто 
вышелъ на два локтя, войти еще можетъ, кто вышелъ на 
три локтя, болЪе войти не можетъ. Тотъ, кого застала 
ночь хотя бы на разстояи одного локтя отъ черты, не мо- 
жеть войти въ городъ). Р. Симонъ говорить: сели его 
застала ночь даже на разстояни пятнадцати локтей отъ 
черты, онъ войти можетъ, ибо землемфры обыкновенно опре- 
ДЪляють черту не очень точно ради ошибающихся ие 


Меира, субботнее мЪстопребыване этого лица находится подъ сомнЪ- 
немъ, и, слВдовательно, онъ въ положени „ослятника-верблюдника“. 

:) Онъ имзетъ только четыре локтя, и хотя перейти назадъ за черту 
можеть, но не пользуется уже правами лицъ, находящихся въ пред%- 
лахъ техума. 

2) Онъ имЪетъ 2,000 локтей во всЪ стороны, ‘слЪдовательно, если го- 
родъ отстоитъ оть черты ровно на 2000 локтей, то онъ долженъ остано- 
виться на одинъ локоть отъ города. Такимъ образомъ; лицо, не дошедшее 
до границы техума, находится въ болве выгодномъ положен{и чьмъ лицо, 
перешедшее за границу техума. 

1) О томъ, какъ опредфляютъ границу техума, р%чь идетъ въ слЪ- 
дующей главЪ. ВъЪроятно, на извЪстномъ разстоян!и отъ города (на 
2,000 локтей или, по словамъ Симона, на 1,985 локтей на случай нечаян- 
наго перехода за границу) ставились знаки, указывавийе, гдЪ кон- 
чается техумъ. Въ ПалестинЪ, неподалеку отъ м3Ъстности, гдВ быль 
расположенъ городъ Гезеръ, найдены высЪВченныя на скалахъ еврейскя 
надписи: „Техумъ Гезеръ“, при чемъ надписи находились на трехъ доро- 
гахъ, ведущихъь изъ одной и той же мъЪетности и приблизительно въ 
одинаковомъ разстоян!и отъ нея. Мы воспроизводимъ эти надписи, какъ 
характеризующя форму еврейскихъ письменъ | в. до Р. Х., по снимку, на- 


ходящемуся въ соч. проф. Д. Хвольсона, „Сборникъ еврейскихъ надпи- 
сей“. СПБ. 1884. 


МАЯ 


1 


= 
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ГЛАВА У. 


1. Какъ устанавливаютъ городсве иббуры (а)?—Если одинъ 
домъ отступаетъ внутрь, а другой выступаетъ впередъ, или 
въ одномъ мЪетЪ стЪна образуеть выступъ, а въ другомъ 
углублене, или близъ города имются развалины вышиною 
въ десять ладоней, или мосты, или могилы съ помвщенями 
для жилья,—то удлиняютъ мФру въ соотвЪзтстви съ ними, 
образуя какъ бы четвероугольную доску, дабы выгадать углы 
(6) (см. рис. 18 и 19). 


Рис. 18. 


(а) [6, 1] Какъ устанавливають городсые иббуры? Еели городь имфеть 
видъ продолговатаго четвероугольника, то его такимъ и оставляють; если 
онъ имфеть форму круга, то ему придають углы; если онъ имфеть прямо- 
угольную форму (квадратную), то ему угловъ не придаютъ: [6, 2] если онъ 
съ одной стороны широкъ, а съ другой узокъ, то воображаютъ, что онъ 
имфегь равныя стороны; если онъ имфеть форму лука (дуги) или гаммы (Г). 
то воображають, что онъ наполнень дворами и домами, находящимнея в, 
срединЪ, затЬмъ зокругь веего описываютъ четвероугольникъ и отм, 
оть его сторонъ но 2000 локтей. 

[6, 3) Еели два дома выступають изъ города на противоположныхъ 
сторонахъ, то воображаютъ, что пространство, противъ нихъ (т. е. рядомъ 
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еъ ними) находящееся, наполнено домами и дворами, описывають вокругъ 
всего четвероугольникъ и отмфряють оть его сторонъ по 2000 локтей. | 
Стороны четвероугольника проводять соотвЪтетвенно м!ровому квадрату 
(сторонамъ горизонта), такъ что бы сфверная сторона соотвфтетвовала - 
веру ма, южная югу ма. Сказаль р. 1066: если кто не умфеть строить 
четвероугольника соотвфтетвенно странамъ мра, тоть строить его по сол- 
нечному движению: южная сторона — это лишя между местами восхода и 
захода солица въ кратчайший день; сфверная сторона — ливя между мЪ- 
стами восхода и захода солнца въ длиннфИиий день; въ равноденстые Ни- 
сана (весеннее) и равноденстве Тишри (осеннее) солнце воеходитъ въ сре- 
динв востока и заходить въ срединз запада, какъ сказано (Еккл. 1, 6): 
«Идетьъ (солнце) къ югу и кружится къ сЪверу, кружится, кружится, идетъ» 
(въ син. пер.: Идеть вфтерь къ югу, и переходить къ сфверу, кружится, 
кружится на ходу своемъ): «идеть къ югу»-—-днемь, «и кружатся къ ©%- 
веру> — ночью, «кружится, кружится, ндетъ» — разумфются востокъ и западь "). | 

[6, 4] Кая строешя входять въ еоставъ города? — Памятникъ, имфющй 
въ длину и ширину по четыре локтя; р. Гуда говорить: стБны и карнизы 
его также причисляютея къ городу; могила и мость, при которыхъ имфется 
помфщеше для жилья; капище, при которомъ нмфется жилое помЪщене для 
жрецовъ; стойла и амбары въ поль, если при нихъ имфется помфщене для 
жилья, будки для плодовъ въ полЬ и домъ на морБ—все это причисляется 
къ городу. 

[6, 5] Каюмя строешя не причисляются къ городу? `Памятникъ, разру- 
шенный съ двухъ противоположныхь сторонъ; могила и мость, при которыхъ 
иЪть помбщешя для жилья, капище, не имфющее жилого помфщеня для 
жрецовъ, стойла и амбары въ полб, не имбюще помфщеня для жилья, яма, 
ровъ, пещера, огорожа, голубятия въ поль и домъ на кораблф;—этн етрое- 
мя (вещи) не причиелаютея къ городу. 

[6, 6] На какомъ разстояши отъ города должны быть эти етроеня, 
чтобы быть причисленными къ нему?—На 70 локтей съ лишкомъ; р. [уда 
говорить: считается немного болфе, нежели ТО локтей съ лишкомъ, но 
ученые не опредфлили точнаго разифра. Сколько даеть ТО локтей съ лиш- 
комъ ширины при 70 локтяхъ еъ лишкомъ длины? Площадь двухъ сать, 
т. в. пространство, равное двору скиши *). 


1) По толкованю Тосе, выражен!е „солнце идетъ“ значитъ: совершаетъ 
путь надъ горизонтомъ; выражене „солнце кружится“ значитъ: совер- 
шаетъ путь подъ горизонтомъ. Такимъ образомъ, къ югу оно „идетъ“ и 
къ сЪверу „кружится“ — ежедневно; у востока же и запада оно иногда 
зидетъ“ (въ дляннЪйшИЙ день), а иногда „кружится“ (въ кратчайний день). 

1) Площадь саты иметь 50 локтей въ ширину н 50 локтей въ длину, 
т.е. 50 Хх 50==2,500 кв. локтей. Площадь двухъ сатъ имЪеть 5,000 кв. лок- 


тей, слЪдовательно, сторона такой квадратной площади= 5000==70,7127 л. 
немного болЪе 707/,. Это число ученые и разумВли подъ выражешемъ 
„70 локтей съ лишкомъ“, не будучи въ состоян!и выразиться точнве. Про 
дворъ скив!и сказано (Исх. 27, 18): „длина двора сто локтей, а ширина 
пятьдесять въ пятидесяти“ (син. пер: а ширина по всему протяженю 
пятьдесятъ). См. выше, стр. 121. 
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(6, 7] Если при измфрени мфра (концомъ севоимъ) натолкнулась на домъ 
пли башню, хотя бы домъ этоть представляль лишь часть другого дома и 
башня часть другой башни,—то и эти причиеляются къ городу, и 2,000 
локтей до границы техума начинають считать оть внфиняго (не находяща- 
гося въ городской чертВ) дома или башни, даже если домъ или башня, от 
которыхъ началось измфрене, также находились внф города '). 

Если прин измфрени мфра натолкнулась на пещеру, то не охватывають 
всей пещеры (т. е. не причисляють всей пещеры къ городу), а начинают 
измфрять отъ устья пещеры. Это правило относится не только КЪ пещерз, 
но и кь башив. Въ чемъ разница между пешерой и башней? Крыша 


ее 
6 $ 


Рис. 19. 


Около города видизются развалины, могилы и одинокое строен1е, отстоя- 
щее отъ города не далЪе, какъ на 70 съ „лишкомъ“ локтей, которыя вклю- 
чаются въ иббуръ, образующий прямоугольный четвероугольникъ. Для 
опредъленя границы техума отсчитываютъ 2,000 локтей отъ черты иббура. 


пещеры— приравнивается къ почв$ 2), а крыша башни вся— къ городу. ( какомъ 
измрени идеть здфеь рфчь? — когда измфряется иббуръ; когда же измф- 
ряется техумъ, то пользоваться можно только половиной дома, если, напри- 
мфръ, граница техума приходится на половин его. [6. 8] Р. Симонъ ска- 
заль: я считаю дозволеннымь путь изъ Тиверйады въ Сепфорись и изъ Тира 
въ Сидонъ, такъ какъ между ними находятся пещеры и баттни. | 


1) Такимъ образомъ, городской иббуръ можеть охватывать и строевя, 
отстоящя оть города гораздо боле, чЪмъ на 70 сь лишкомъ локтей. 
3, Т. е. ливня иббура можетъ проходить посрединЪ крыши пещеры. . 
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(6) [6, 10] Когда вокругъ города описанъ четвероугольникъ (букв.: 
«когда городъ сдфланъ четвероугольнымь вродБ четвероугольной доски»). 
приступаютъь къ установлен техума также въ форм четвероугольной 
доски; при этомъ измВреше не начинають отъ середины угла (но дго- 
нали), ибо прогадываютъ, но отмфряютъ съ сЪфверо-восточнаго угла 2,000 ло- 
ктей, затфмъ отмфряютъь съ юго-западнаго угла 2,000 локтей ит. д. и при- 
водять техумъ къ четвероугольному виду; благодаря этому, городекая гра- 
ница расширяется на 400 локтей въ одну сторону и на 400 локтей въ 
другую '). 


Рис. 20. 


2. Каждому городу отводять предмвсше (для увеличен1я 
иббура), —слова р. Меира °), а мудрецы говорятъ: предмЪет!я 
даются лишь такимъ двумъ городамъ, которые „имЪютъ 
между собой по 70 локтей съ лишкомъ“ (т. е. разстояше | 
между которыми равно приблизительно 141'/, локтя); это дЪ- 
лается для того, чтобы оба города считались за одинъ 3). 


т) Продолжаютъ лини иббура во всв стороны на 2.000 локтей. Бла- 
годаря этому, разстоян!е отъ угла иббура до угла техума будетъ гораздо 
болЪъе 2,000 локтей и ‚углы выгаданы“. 

*) По мньню Меира, 2 000 локтей техума начинаютъ отмЗрять не съ 
границы города, а должно всякому городу даль „предмвст!е“ въ 70 локтей 
съ лишкомъ, 


з . 
) Такъ что льготные 2,000 локтей, причитающиеся одному городу 
начнутся лишь съ конца второго. 
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3. Также если три селеня образуютъ треугольникъ, и 
между обоими крайними селешями разстояе—1411/; (лок- 
тей), то „среднее“ селене связываетъь всЪ три селеня во- 
едино (см. рис. 20) '). 

4. ИзмЪреше производится веревкой въ пятьдесять локтей, 
не короче и не длиннфе; веревку держатъ во время измЪ- 
рен1я у сердца. Г . 

Если при измВрени достигли углублешя или возвыше- 
ня, то ихъ „проглатываютъ“ (перескакиваютъ, идутъ парал- 
ледьно) и продолжаютъ измЪрен!е; если достигли горы, то 
ее „проглатывають“ и продолжають измЪрен!е; при этомъ 
не должно выходить за техумъ. Если „проглотить“ иЪтъ 
возможности? Объ этомъ сообщилъ р. Досивей сынъ р. Янная 
оть имени р. Меира: я слышалъ, что горы „пробивають“. 


[6, 11] Какъ «пробиваются» горы?— Ниже держить веревку у серлца, 
а верхнй у пятокъ, н такъ «пробиваютъ» *), подымаяеь въ гору и | опу- 
скаясь подъ гору, при чемъ гора будто разефчена предъ ними; такъ пола- 
таеть р. Меирь; мудрецы же говорять: горъ не «пробивають». 

[6, 12] Если предь измфряющимь находятся гора и равнина, то вы- 


Рис. 21. 


1) Здъсь представлены три селеня, образующия треугольникъ. Нижнее 
селен!е отстоитъ оть каждаго изъ верхнихъ на 2000 локт. Если нижнее 
селен!е перенести мысленно въ середину между верхними, то разстояне 
между „крайними“ селешями и „среднимъ“ не болЪе 1411, локтя, Въ 
этомъ случав всЪ три селен1я образуютъ въ смыслЪ техума одно цфлое 
такъ какъ „предмьст!я“ ихъ сливаются. 

2) На рис. 21 представлена схема „пробиваня“, Берется веревка въ 
4 локтя длины. Лицо, стоящее у основаня горы (А) держитъ веревку у 
сердца (Н), & другой измзритель, стоящий въ В, держить кочецъ веревки 
у пятокъ. Такимъ образомъ веревка ВЫ получаеть горизонтальное поло- 
жене и соотвЪтствуетъ лини АЕ. ЗатЬмъ измЪряюще подымаются выше, 
натягиваютьъ веревку по лин!и 10, соотвЪътствующей ЕЁ ит. д. 


142 Талмудъ ч. Е Мишна и Тосехфта. [130.141] 


годнфе измбрять равнину, оставляя гору въ сторон®; если предь нимъ гора 
и долины, то выгодифе идти по долинамъ, оставляя гору въ сторон$. 


5. Измъреше можетъ быть производимо только землемЪ- 
ромъ признаннымъ. Если въ одномъ мфетЪ показана черта 
далекая, а въ другомъ блиакая, то принимается черта дале- 
кая; если одному (или: однимЪъ) указана черта далекая, а 
другому (или: другимъ) черта близкая, то принимается черта 
далекая (а). 

Даже рабъ, даже рабыня считаются достовзрными, когда 
говорять: „доселЪ субботн!И техумъ“, ибо мудрецы старались 
облегчить, а не отягчить ‘). 


(а) [6, 13 ср.] Можно мбрить веревкой, и можно мфрить глазами. все 
равно, измфряется-ли гора, долина или равнина; межлу изуфрещемь иббура 
и измБренемь техума разница въ томь, что техумь измфряетея непре- 
мЬнно веревкой; измфрене нельзя производить нитью, ифлью или мочалой, 


а непремфнно веревкой, при томъ патянутой елико | возможно. Бели во 
время измБреня приходить посторонний человфкъ и говорить: «доеелв суб- 


1) Эта мишна выражена крайне сбивчиво и объясняется комментато- 
рами различно. Маймонидъ (Гилхоть Шаббатъ, 28, 17--13) пишетъ: Осно- 
вываться можно только на измЪреняхъ человЪка опытнаго въ землем®- 
рии. Если техумъ былъ давно установленъ, а затЪмъ оказалось по измЪ- 
ренямъ опытнаго человЪка, что въ нъкоторыхъ мЪетахтЪ граница техума 
указана слишкомъ далеко, а въ нфкоторыхь слишкомъ близко,—то съ 
новыми измЪренями должно сообразоваться лишь въ тёхъ случаяхъ, 
когда они расширяютъ предфлы техума. Также поступаютъ и въ томъ 
случав, если измЪрен!я двухъ опытныхЪъ людей не совпадаютъ: прини- 
мается измЪрене того, кто расширяетъ предЪлы техума. Разница однако 
между двумя измЪренями не должна превосходить „городскую даго- 
наль“. Напр: если у одного граница отодвинулась дальше, то должно 
предположить, что у перваго получилось уменьшеше отъ того, что онъ 
началъ откладывать 2000 локтей оть угла города въ направлени даго- 
нали, и вотъ почему у него между границей техума и городской чертой 
менЪе 2000 локтей: второй же отложилъ 2000 локтей отъ бока городского 
иббура (перпендикулярно ему). Большую ошибку у перваго предпола- 
гать нельзя. Поэтому, если разстоян!е между дальней границей и ближ- 
ней составляетъ около 580 локтей, то принимаютъ дальнюю границу; 
если же разстояне превышаетъ это число, то дальней границы не при- 
нимаютъ“. 


техумаотстоить отъ лини иббура на2000 : И > (такъ какъ 2000 = У» + х). 


Если из= 1,4, то граница отстоитъ на 1428,57, слЪд. ближе чЪмъ у 
второго на 571,43 локтя. 
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ботый техумъ»,—то ему должно вфрить. Однажды одинъ старый пастухъ 
явился къ Рабби и сообщиль: «я припоминаю, что жители Гадары ходили 
но субботамъ въ Хамту до крайняго двора, что близь моста». На оено- 
вани этого свидфтельства Рабби фразрфшиль жителямъ Гадары ходить въ 
Хамту и снова возвращаться въ Гадару, жители ие Хамты въ Гадару не 
ходили. 


6. (а) Если городъ, принадлежащий одному лицу, пере- 
шелъ во владфНе многимъ, то онъ весь можеть быть свя- 
занъ воедино эрувомъ; если же городъ, принадлежавиий мно- 
гимъ, порешелъ во владЪШе одного лица, то онъ не можетъ 
быть весь связанъ однимъ эрувомъ, но одна часть его вели- 
чиною въ 1удейскШ городъ Хадашу, заключаюцИ 50 семей, 
должна оставаться внЪ эрува; такъ полагаетъ р. Туда.Р. Си- 
монъ говорить: внЪ эрува могутъь быть оставлены три двора 
по два дома въ каждомъ (6). 

(а) [7, 4] Еели городъ, принадлежавиий многимъ лицамъ, разрушентъ, 
но остались развалины стфнъ вышиною въ десять ладоней, то городской 
иббурь остается въ прежнемь положеши, хотя бы и нельзя было опред- 
лить м®етонахожденя воротъ. 

(6) [7. 1 ‹?.] Какъ совершаютъ эрувъ для города, перешедшаго изъ 
владиия одного человфка во владфне многихь, если по немъ проходить 
общественная дорога?-—Ставять одинъ косякъ съ одной стороны (лороги), а 
другой косякъ съ другой стороны, или помфщають одну перекладину. съ 
одной стороны, а другую съ другой. Нельзя связывать эрувами отдфльно 
двЪ половины города, но либо весь городъ, либо каждый мавой отдфльно. 
ели тородъ паходилея и находитея во владфии многихь, но имфеть только 
одни ворота, то онъ связывается однимъ эрувомъ. 


7. Если кто, находясь на восток отъ города, говоритъ 
сыну: „положи мнЪ эрувъ на запад отъ города“, или, на- 
ходясь на западЪ, говоритъ: „положи мнЪ эрувъ на востокЪ 
отъ города“, то онъ можетъ идти до своего дема, но не до 
эрува, если ему до дома 2,000 локтей, а до эрува—болЪе 
этого; если же до эрува 2,000 локтей, а до дома бодЪе этого, 
то онъ до дома идти не можетъ, а до эрува можетъ '). 

Если кто положилъ свой эрувъ въ предфлахъ городского | 


1) Такимъ образомъ, рёшающее значене имъетъ то мЪето, гдЪ на- 
ходитсея при наступленти субботы лицо, для котораго совершенъ эрувъ. 
Если между нимъ и эрувомъ боле 2,000 локтей, то эрувъ никакой силы 
не имъетъ, и мыстожительствомъ даннаго лнца въ продолжен1е субботы 
остается его домъ. Наоборотъ, если до эрува лишь 2,000 локтей, а до 
дома болЪе, то эрувъ является для него центромъ субботняго техума. 
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иббура, то онъ ничего не сдЪлалъ '), если же эрувъ поло- 
женъ за предЪлы техума, хотя бы на одинъ локоть, то про- 


гадано столько же, сколько выгадано °). 
Г] 


[7, 1] Тоть, кто положить свой эрувЪ въ конц 2,000 локтей техума, 
можеть возвращаться въ городъ, вели его домь находится около стрим 
городекой, вели же его домъ не находится около стёны, то онъ возвра- 
щаться не долженъ. Еели эрувъ положенъ внф техума на одинъ локоть 
оть о границы, то эрувь дЬйствителень, если находится въ предфлахь 
2.000 локтей положившаго, въ противномъ случаЪ, эрувъ недфйствителенъ. 
[41, 14] Если кто положиль свой эрувъ внутри городского иббура, его дЪй- 
ств ничтожно; еели онъ его положиль внЪ техума хотя бы на одинъ 
локоть, то онъ выгадываеть локоть, а лишается права ходить по веему 
тороду, ибо теперь его техумъ приходится по серединЪ города. 


8. Жители большого города могутъ ходить по всему ма- 
лому городу (пригороду, предмст!ю), а жители малаго города 
по всему большому Городу *) (а). Какъ это понимать? 
Н%Ъкто, находясь въ болыпомъ городф, положилъ свой 
эрувъ въ маломъ, или находясь въ маломъ городЪ, поло- 
жилъ свой эрувъ въ большомъ: онъ имФетъ право ходить 
по всему городу и внЪ его на 2,000 локтей. Р. Акиба го- 
ворить: дозволенные 2,000 локтей начинаются отъь мъЪета, 
эрува “). 

9. Р. Акиба сказалъ имъ: развЪ вы не согласны со мною, 
что положивциЙ эрувъ въ пещер получаетъ 2,000 локтей 
только отъ мета эрува? Они отвЪтили: когда? если въ пе- 
щерЪ нЪть жильцовъ; если же таковые имФются, то онъ 
можетъ исходить ее всю, а 2,000 локтей начинаются внЪ ея; 


1) Оно понятно, такъ какъ 2,000 локтей начинаютъ считать лишь отъ 
границы иббура, и гдЪ бы ни жилъ человЪкъ внутри иббура, онъ имзетъ 
ТЪ же права. 

2) Эта мишна противорЪчить тому правилу, что эрувъ, положенный 
внЪ техума, никакой силы не имфетъ. Комменталоры читають: внЪ иббура. 

3) Таково чтеше 1ерушалми (Кембриджек. рукон.), Тосефты и Бавли. 
Въ изданяхъ Мишны значится: жители малаго города ходить по всему 
большому не могутъ (разумЪется, безъ эрува). 

<) Техумъ одного города кончается внутри другого. Одинъ изъ жи- 
телей перваго города положилъ эрувъ на границ своего техума. Возни- 
каетъ вопросъ: дъйствительно ли его мзстожительство перенесено во вто- 
рой городъ, такъ что онъ вполн№ пользуется правами горожанина (н& 
иббуръ и 2,000 локт.) или онъ получаетъ лишь то право, какое даетъ 
ему эрувъ? Акиба придерживается послЪдняго мнЪния. 
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такимъ образомъ оказывается, что внутренность пещерыы— 
каль въ сравнени съ ея кровлей 1!) (6). 

Изм$рителю же, о которомъ говорили *), даютъ только 
2,000 локтей, даже когда конецъ его м$ры приходится въ 
пещеръ. 


(а) [7, 3] Жители большого города могуть ходить по всему малому, 
а жители малаго— по всему большому городу; если же городъ въ соотвфт- 
ствующихь предфлахъ цфликомъ не находится, то жители большого города 
имфють не боле своихь 2,000 локтей, и жители малаго города имють 
только 2,000 локтей 3). 

[7, 2] Прежде жители Тиверады ходили по всей ХамтЬ, жители же 
Хамты доходили только до мфета Кефы (скалы или арки); теперь Тиверада и 
Хамта составляютъ одинъ городъ. 

(6) [4, 13] Кто субботетвуеть въ городф, даже столь громадномъ какъ 
Антюжя, или такой пешерф какъ пещера Седеки, можеть ходить по всему 
пространству ими занимаемому, и внф ихъ на 2,000 локтей; а на крыш 
(пещеры) онъ имфегь лишь четыре локтя (не считая техума). 


ГЛАВА \1 


1. Если во дворЪ живеть язычникъ или лицо, не при- 
знающее эрува, то дворъ, изъ-за этихъ лицъ, дЪлается запре- 
щеннымъ %). Р. Элзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: дворъ 
лишь тогда считается запрещеннымъ, когда два, еврея, въ 
немъ проживающе, мЬшають другъ другу. 


[8, 1] Дворъ язычника разсматривается какъ огорожа для скота 
можно переносить со двора въ дома И изъ домовъ во дворъ; если же въ 
этомъ дворф живеть одинъ еврей, то онъ дфлаеть переносы вещей запре- 
щенными, такъ какъ дворъ считается какъ бы принадлежащимъ ему. [8, 2] 
р. Эмэзерь сынъ Яковлевь говорить: переносы запрещены лишь тогда, 
когда два еврея мфшають другъ другу. 

[8, 4] Квесторъ, поселивиийся въ город на тридцать дней, двлаеть 
дворъ запрещеннымь тотчасъ по поселении; когда?—если ему отвели извфет- 

1) Такь какъ, положи онъ эрувъ на кровлЪ пещеры, счетъ 2,000 локт. 
начинался бы отъ мЪста, занимаемаго эрувомъ. 

2) Въ мишиВ 4, этой главы. 

3) Если одинъ городъ находится цфликомъ въ предвлахъ техума 
другого города, то онъ разсматривается какъ пространство въ четыре 
локтя; если же граница техума приходится внутри города, то въ счеть 
принимаются дЪйствительныя протяженя. 

) Т. е. нельзя изъ домовъ выносить вещей на дворъ и обратно. Это 
происходить отъ того, что вс жильцы этого двора не могутъ быть объе- 
динены эрувомъ, что безусловно необходимо для дЪйствительности эрува. 


ТАЛМУДЪ Т. И. 10 
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ный домъ для жилья; если же ему опредфленнаго дома не отвели или | дру- 
тихъ жильцовь съ нимъ нфть во дворЁ, то дворь не становится запрещен- 
нымъ: гость никогда не дфлаеть дворъ запрещеннымъ. 

2 Раббанъ Гаматилъ сказалъ; съ нами ВЪ мавоЪ въ 
ТерусалимЪ жилъ одинъ саддукей, и мой отецъ сказалъ намъ: 
„выносите поскорфе утварь въ мавой, пока онъ не вынесъ 
своей утвари и не сдфлалъ мавой запрещеннымъ“. Р. Туда 
передаеть его слова иначе: „скорфе совершайте. что вамъ 
нужно въ мавоЪ, пока онъ не вынесъ своей утвари и не 
сдЪлалъ мавой запрещеннымъ для васъ“. 

[7, 18] Еврей, открыто нарушающий субботу, не можеть отказываться 
оть своего права, а не нарушающй открыто субботы можеть свое право 
уничтожить. Какъ отказываются оть своего права? Говорятъ: «я передаю 
или продаю тебЪ мое право», «отказываюсь въ твою пользу оть моего 
права»; при этомъ не требуется формальнаго ввода во владьню. 

3. Если одинъ изъ жильцовъ двора забылъ принять уча- 
сте въ эрувЪ, то его домъ считается запрещеннымъ какъЪ 
для него, такъ и для нихъ, такъ что переносить нельзя НИ 
изъ этого дома во дворъ, ни со двора въ домъ; ихъ же дома 
дозволены и для него и для нихъ '); если они ему передали 
свое право (на дворъ), то ему переносить дозволено, а ИМЪ 
запрещено °). Если въ эрувЪ не приняли участе двое, то они 
другъ другу мЬшаютъ; ибо одинъ человЪкъ можетъ усту- 
пать и получать право на дворъ, а двое могутъ уступать, 
но не получать. 


[8, 3] Больной, находящйся при смерти, дфлаеть дворъ запрещеннымъ, 
хотя бы и не могь прожить (вею субботу), въ томъ случаф, если въ эрув*Ъ 
представлень не быль; малолбтый дфлаеть дворъ запрещенным, хотя бы 
и не могь съфеть пищи величиной въ оливку. 

[8, 5] Одинъ изъ жильщовъ двора забыль принять участе въ эрувЪ, а 
у него при входф крыльцо; если крыльцо закрытое со вефхъ сторонъ, то 
оно для него дозволено. а для прочихъь жильцовъ запрещено; если же оно 


т) Т.е. другихъ жильцовъ во дворЪ. 

2) Если одинъ изъ жильцовъ забылъ принять участ!е въ эрувЪ, то 
есть два выхода изъ затруднительнаго положення: или онъ уступаетъ 
свое право на дворъ остальнымъ жильцамъ, или они уступаютъ свои 
права ему. Въ первомъ случаЪ его домъ какъ бы исключается изъ дво- 
ровой семьи: никто не имфетъ права ни выносить изъ этого дома на 
дворъ, ни вносить что-либо со двора въ этотъ домъ. Во второмъ случаЪ, 
онъ считается единоличнымъ собственникомъ двора и можетъ выносить 
изъ своего дома на дворъ, они же этого права не имзютъ. Ср. сообще- 
в!е Илаи въ 2, 6. 
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не закрытое, то оно запрещено и ему, и прочимь жильцамь дома. [8, 6] 
Если всВ жильцы во дворЪ забыли совершить эрувъ, то они | не могуть ни- 
чего переносить ни со двора въ дома, ни изъ домовъ во дворъ. Вещи, пре- 
бывавиия при наступлеши субботы во дворф, можно перемфщать во двор. 

[7. 12] Если одинъ изъ жильщовь двора забыль принять участе въ 
эрУвЪ, то онъ долженъ отказаться оть своего права; если его домъ является 
«ломомъ плача» (по умершемъ) или «домомъ пиршества», то остальные 
жильцы могуть оть своихъ правъ отказаться. [7, 11] Отказаться отъ своего 
права (въ пользу остальныхь жильцов) дло похвальное; если же должен- 
ствующ отказаться — лицо почетное, то отказъ зависить оть него; если 
въ его домЪ имфеть пребыване его учитель либо другое почетное лицо, или 
онъ женить своего сына, То избране м$ста эрува представляется ему: 
можеть быть, онъ желаеть почтить означенныя лица. 

[7, 17] Одинъ человфкъ. не принявний учасйя въ эрувЪ, передаеть 
свое право человфку, принявшему участ!е; двое, принявшие участе, могутъ 
передавать свон права одному, ве принявшему участя; двое, не принявпие 
участя, передають свое право двумъ, принявшимъ участе, или одному, ие 
принявшему участя; но одинъ, совершивший эрувъ, не можеть передавать 
свое право одному, не совершившему, равно какъ двое, принявшие нли не 
принявиие участе, ие могуть передавать свое право двумъ, не принявшимъ 
учасця, ибо, коль скоро изъ двухь жильцовъ двора одинъ забылъ принять 
учасце въ эрувЁ, онъ дфлаеть дворъ запрещеннымъ. 

4. Въ какое время совершается передача правъ? Школа 
Шаммая говоритъ: до наступлешя субботы, & школа Гиллеля 
говорить: посль ея наступления (а). 

Если передавиий свое право что-либо вынесъ, то онъ дЪ- 
лаетъ дворъ запрещенным ‘), вынесъ-ли онъ по ошибкЪ или 
умышленно; такъ полагаеть р. Меиръ, а р. Туда говорить: 
если онъ вынесъ умышленно, то дВлаетъ дворъ запрещен- 
нымъ, & если вынесъ по ошибкЪ, то дворъ не ДЪлается запре- 


щеннымъ. 


(а) [7, 13] Во двор жили трое; одинъ изъ нихъ умеръ, и его имущество 
перешло по наелфдству къ постороннему лицу до наступлевя субботы; это 
лицо дблаеть дворъ запрещеннымь; если же наслЪдствомъ онъ завладёль 
по наступлеши субботы, то онъ не дблаеть дворъ запрещеннымъ. [7, 14] 
Поетороннему человфку принадлежить домъ во двор$; онъ умираеть и его 
имущество переходить по наслЬдству къ одному изъ жильновъ двора: если 
это случилось до наступленя субботы, то этоть не дфлаеть дворь запрещен- 
нымъ; если же это случилось по наступлеши ея, то онъ дфлаеть его запре- 


щеннымь °). | 


1) Такъ какъ взялъ назагъ свой отказъ, ибо воспользовался правомъ, 


отъ котораго онъ отказался. 
2) Вопросъ идетъ о томъ, имветъ ли мЪсто въ субботу передача правъ 
на имущество. По школ Шаммая, получить право на наслВдство 


* 
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5. Если домохозяинъ состоитъ въ товариществ съ сосз- 
дями (по мавою), при чемъ общимъ у нихъ товаромъ является 
вино, то они не нуждаются въ эрувЪ; если же съ однимъ 
онъ владЪеть сообща виномъ, а съ другимъ масломъ, то тре- 
буется эрувъ. Р. Симонъ говорить: и въ томъ, и въ другомъ 
случаЪ эрувъ необязателенъ. 

[7, 9] Если двое владфють сообща виномъ или масломъ, то для нихь 
эрувъ необязателень; если ке сосфдей трое, и одинъ владфеть сообща съ 
другимъ виномъ, а съ третьимъ— масломъ, то эрувъ обязателен; р. Симонь 
говоритъ: владфеть-ли онъ съ третьимъ сообща виномъ или масломъ, эрувь 


необязателень; р. Элазаръ сынъ Фаддея говорить: они должны совершить 
эрувъ, даже если владфють однимъ товаромъ. 


6. Если пять обществь проводятъ субботу ® („субботет- 
вують“) въ одномъ триклинйи (зал), то, по школЪ Шаммая, 
каждое изъ нихъ должно быть въ эрувЪ представлено 0С0б0; 
школа Гиллеля говорить: одинъ эрувъ полагается отъ 
всЪхь. Однако, она признаетъь, что если нФкоторыя обще- 
ства живутъь въ отдфльныхъ комнатахъ или горницахъ, то 
въ эрувЪ должно быть представлено каждое общество 
отТДЪлЬно. 

[7, 8] Если изь пяти обществь нЪфкоторыя живуть въ комнатахъ, а 


нфкоторыя— въ горницахъ (торенкахъ), то для нихъ триклинй имфеть такое 
же значеше, какъ для домовь дворъ *). 


7. Братья-товарищи, которые Фдятъ за столомъ отца, но 
спять въ своихъ домахъ, должны быть представлены въ эрувЪ 
каждый 0с0бо; поэтому, если кто-нибудь изъ нихь забылъ 
принять участе въ эрувЪ, то онъ долженъ отказаться отъ 
своего права. Когда? —если они кладутъ свой эрувъ въ дру- 
гомъ мЪетЪ (чужомъ домЪ); если же эрувъ кладется въ ихь 


можно только до наступлемя субботы, ибо здЪсь усматривается ком- 
мерческая сдзлка, школа же Гиллеля не считаеть это сдЪлкой; поэтому, 
если домъ перешель къ кому-либо изъ жильцовъ до наступлетмя суб- 
боты, то, участвуя въ общемъ эрузвЪ, новый владвлецъ присоединилъ 
къ эруву и домъ; если же домъ полученъ имъ по наступлении субботы, 
то дворъ становится запрещеннымъ, такъ какъ этотъ его домъ въ эрувЪ 
представленъ не былъ. 

1) Въроятно разумется: „вкушають субботн!я трапезы“. 

7) Другими словами, для переноса вещей изъ комнатъ или горницъ 
въ трикливЙ требуется эрувъ. 


< 
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домЪ или когда съ ними во дворЪ нзть другихъ жильцовъ, 
для нихъ эрувъ необязателенъ. 


[7, 10] Отещь, его сыновья, жены, невъетки, рабы и рабыни, если | 
Другихь жильцовъ во двор$ нфть, не обязаны совершать эрувъ; однако, 
мавой съ принадлежащими имъ дворами становится дозволеннымъ блатодаря 
косяку и перекладин? 1). 

[7, 11] Домъ, въ которомъ кладуть эрувъ, не долженъ давать съ 
своей стороны хлфба (не’должень быть предетавлень въ эрувЪ). Кладуть 
эЭрУвЪ ВЪ «старомъ» дом (тдЪ прежде клали эрувъ) ради мира. [7, 10 ср.) 
Кели эрувъ кладется въ домф ам-Ваареца. то и священникъ приносить къ 
нему свою долю отъ возношеня ?). но садитея и сторожить его, а по 
наступлени сумерекь съфдаеть его и уходить; плоды же субботняго года 
можно оставлять у него, ибо амъ-Вазрецы не подозрфваются въ незаконо- 
м5рномъ обращен съ плодами субботняго года. 

[7. 6] НЪкто владфеть пятью дворами въ одномъ городВ: если онъ 
пользуется веми, то онъ дёлаеть всф дворы запрещенными *); въ против- 
номъ случаЪ, онъ длаеть запрещеннымь лишь мфсто своего жительства. 
[7. 7] Гуда сказать: у Бенъ Нашьи (или: Мезака Нашшахи) было пять 
дворовъ въ УшЪ, и онъ дфлаль запрещеннымь лишь мфето своего жительства. 


8. Пять дворовъ соединены между собой проходами, и 
каждый изъ нихъ иметь выходъ на улицу (въ мавой *): если 
они совершили „эрувъ дворовъ“, но не совершили „шиттуфа 
мавоя“, то имъ дозволено переносить внутри дворовъ, но не 
на улицЪ; если же они совершили „титтуфъ мавоя“, то они 
могутъ переносить и тамъ, и здесь. Если они совершили и 
„эрувъ дворовъ“, и „шиттуфъ мавоя“, то они могутъ нерено- 
сить и тамъ и здВеь, хотя бы одинъ изъ жильцовъ двора 
забылъ принять участе въ эрувЪ; если же одинъ дворъ за- 
быль принять участе въ шиттуфЗ, то они могутъ переносить 
внутри дворовъ, но не чрезъ улицу, ибо мавой для дворовъ 
то же, что дворъ для домовъ. 


(8. 6 ср.] Пять дворовъ соединены между собой проходами, и каждый 
изъ нихь имфоть выходь на улицу (въ мавой); вели забыли объединить 


1) Его нельзя разсматривать, какъ имвющИ одинъ дворъ—и потому 
не становящ!йся дозволеннымъ благодаря косяку и перекладинЪ, —только 
потому, что дворы, выходящее въ этоть мавой, не требуютъ эрувовъ. 

3) Нужно предположить, что у этого священника н®ть другихъ про- 
дуктовъ, кромЪ возношеня, котораго у амъ-Ваареца оставлять нельзя. 

3) Другими словами, долженъ принять участе въ эрувахъ, совер- 
шаемыхъ жильцами каждаго изъ его дворовъ, или отказаться на субботу 
отъ своего права пользовашя дворами. 

4) Такъ что можно попасть изъ одного двора въ другой двумя пу- 
тями: или внутреннимъ ходомъ, или чрезъ улицу. 
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ихь эрувомъ, то запрещается выносить со двора на улицу и съ улицы во 
дворъ: вещи, находивиияся при наступленйи субботы во дворф, можно пере- 
мЬщать во дворф, а находивнияся въ мавоф, перемфщать нельзя; Т. Симонъ 
лозводяетъ; р. Симонъ говориль: можно выносить съ улицы во дворъ, со двора 
на крышу, съ крыши на дровяной дворъ, бо, коль скоро забыли совершить | 
эрувъ, веБ эти мфета образуютъ одну область. Рабби сказаль: когда я 
изучаль Тору у р. Симона въ @екоф, мы приносили масло и оеиисиз 
со двора на Зышу, съ крыши на дровяной дворъ, отсюда на другой дровя- 
ной дворъ и такимъ образомъ доходили до источника. гдф купались. Г. [уда 
сказаль: однажды во время опасности вынесли книгу Торы со двора на 
крышу, а отсюда на другой крышу и тамъ читали. Ему возразили: случай, 
происшедний во время опасности, не можеть служить доказательствомъ. 

[8, 10] Пять дворовъ имфютъь выходь подь навЪеъ: вели забыли совер- 
шить эрувъ съ навфсомъ, то во дворахь переносить можно, а подъ нав*- 
сомь переносить нельзя. [8, 11] Пять квартирь выходять на одну третницу: 
если забыли совершить шиттуфъ, то переносить въ квартирахъ можно, а на 
лфетницв нельзя. 

9. Два двора расположены одинъ въ другомъ, и дома 
внутренняго двора объединены эрувомъ, а дома внъшняго— 
не объединены: во внутреннемъ двор% носить дозволено, & 
во внъшнемъ запрещено '); если эрувомъ объединенъ внЪш- 
ый, а не внутренний дворъ, то въ обоихъ дворахъ носить 
нельзя; если же эрувомъ объединены оба двора отдЪльно, 
то жители каждаго изъ нихъ могутъ носить въ предвлахъ 
своего двора; р. Акиба запрещаеть носить во внЪшнемъ 
двор№, ибо его дЪлаеть запрещеннымъ право прохода ?). & 
мудрецы говорятъ: право прохода не дЪлаеть дворъ запре- 
щеннымъ. 

[8, 7] Два двора расположены одинъ въ другом, и внЪишнй принад- 
лежить многимь жильцамъ, а внутреный одному: здфеь вифинй дворъ 
требуеть эрува, & внутреный не требуеть; если внутреный принадлежить 
многимъ жильцамъ, а виЪшнй одному, то внутреннй требуеть эрува, & внфш- 
ий не требуеть; р. Акиба считаеть запрещеннымь внфииий лворъ, ибо на, 
него налагаеть запрещене право прохода, а мудрецы говорятъ: право про- 
хода не налагаеть запрещения. 

10. Если одинъ изъ жильцовъ внЪшняго двора забылъ 
принять участе въ эрувЪ, то внутрен! дворъ дозволенъ, & 


.) Понятно почему: жильцы внутренняго двора имзють извЪстное 
право на внзше!й дворъ, ибо онъ служитъ имъ проходомъ; жильцы же 
внЪшняго двора никакого права на внутренний дворъ не имЪютЪъ, а разъ 
тамъ совершенъ эрувъ, то онъ дЪйствителенъ, какъ бы жильцы внЪш- 
няго двора ни устроились относительно своего эрува. 

2) Принадлежащее жильцамъ внутренняго двора. 


эх 
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внЪъши запрещенъ; если же одинъ изъ жильцовъ внутрен- 
няго двора забылъ принять учасме въ эрувЪ, то оба двора 
запрещены. Если эрувъ оть обоихъ дворовъ положенъ на 
одномъ мЪстВ '), и одинъ изъ жильцовъ того или другого 
двора забылъ принять участ!е въ эрувЪ, то оба, двора запре- 
щены. Если же дворы принадлежали единичнымъ лицамъ, 
то эрувь для нихъ необязателенъ. 

[8, 8] Еели каждый изъ дворовъ принадлежить многимь лицамь, и 
всВ. кромБ одного, положили эрувъ во внфшнемь дворф, то оба двора оста- 
ются запрещенными, принадлежаль-ли забывний участвовать въ эрувЪ къ 
внутреннему двору или къ вифшнему. [8, 9] Если веб, кромф одного изъ 
щильювъ внугренняго двора, положили эрувъ во внутреннемь двор, то оба 
двора запрещены; сели забывиий положить эрувъ принадлежить въ жильцамъ 
внЁшняго двора, то, по мнфнио р. Акибы, оба двора запрещены, а мудрецы 
говорятъ; внутренний дворъ дозволенъ, а внфинй запрещенъ. 

Законамъ о двухь дворахъ, расноложенныхъ одинъ въ другомъ, подобны 
законы о трехъ квартирахъ, расположенныхь одна наль другой. 0 чемъ 
ндеть рЁчь?Ь—0 томъ случа, когда путь изъ внутренняго двора лежить и 
чрезь крайнй дворъ, а путь ИЗЪ верхней квартиры лежить и чрезъ 
НИЖНЮЮ. 


. ГЛАВА УИ. 


1. Если окно, соединяющее два двора *), имЪеть четыре 
ладони въ ширину и четыре въ вышину, и при томъ нахо- 
дится не выше десяти ладоней отъ земли („внутри десяти- 
ладонной высоты“), то совершается два эрува, но если жильцы 
пожелаютъ, то могутъ совершить и одинъ з) (а). Если же 
окно иметь мене, нежели четыре ладони въ ширину и 
четыре въ вышину, или находитея выше, чЪмъ на десять 
ладоней оть земли, то они должны совершить два эрува, и 
не могутъ совершить одинъ (6). 

(а) [10, 10] Еели часть окна находится ниже десяти ладоней отъ земли, 
а часть выше, то полагается совершить два эрува, но если жильцы жела- 


ЮтТЪ, то МОГуть совершить одинъ. 
Еели вее окно находилось выше десяти ладоней отъ земли, но земля 


подъ окномъ повышена при помощи камней, бревенъ, тирекой ДВетницы или 


1) Во внЪшнемъ дворЪ. 

2) Окно прорублено въ стЪЕЪ, раздвляющей два двора. 

3) Эти два двора могуть разсматриваться и какъ совершенно отд%- 
ленные другъ отъ друга и, слЪдовательно, требующе двухъ отдВльныхъ 
эрувовъ, и какъ одинъ соединенный дворъ, требуюпИй одного эрува. 
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приставленной доски шириной въ четыре ладони, то совершаютъ два эрува, 
а если желаютъ одинъ '). 


(6) [10, 11] Если окно не удовлетворяеть указаннымъ размфрамъ, то | 
совершаютъ два эрува, но не одинъ; если оно съ одной стороны шире. а 
съ другой уже, то расширяютъ узкую сторону. [10, 12] Еели окно пмфеть 
четыре ладони въ ширину и четыре въ вышину, но снабжено рАшеткой, то 
оно теряеть соединяющую силу. 

2. Если стЪна, раздЪляющая два, двора, имЗеть въ вышину 
десять ладоней, а въ ширину (толщину) четыре ладони, то 
совершаютъ два эрува, и не могутъ совершить одинъ ?) (а). 
Если на этой стЪнЪ находятся плоды, то жители обоихъ дво- 
ровъ могуть Фсть ихъ, взбираясь на стЪну одни съ однон 
стороны, друйе съ другой стороны; но сносить плоды на низъ 
нельзя. Если стфна имЪеть разрывъ ‚мензе, чЪмъ въ де- 
сять локтей (ширины), то полагается два эрува, но если 
желаютъмогуть совершить одинъ, ибо разрывъ разсматри- 
вается какъ дверь; если же разрывъ шире, то оба двора со- 
вершають одинъ эрувъ, и не могутъ совершить два 3). 


(а) [9, 16] Если стфна, раздфляющая два двора, имфеть въ вышину 
десять ладоней, а въ ширину четыре, то совершають два эрува. но ие одинъ; 
если ще вышину стБны уменьшили посредетвомь возвышеня почвы камнями. 
бревнами, тирской лБетницей или приставленной доской иириною въ четыре 
ладони, то совершаютъ два эрува, а если желають — одинь; вели стфна 
ниже (десяти ладоней), то совершають одинъ эрувъ, но не два “). 


3. Если ровъ, раздЪляюций два, двора, имЗетъ въ глубину 
десять ладоней, а въ ширину четыре °), то совершаютъ два 


1) При изм5ренти разстоян!я окна отъ земли берется во вниман!е не 
Уровень почвы въ данной м$стности, а высота земли подъ самымт, окномъ. 

2) Такъ какъ стВна представляеть настоящую перегородку, и оба 
двора — совершенно отдфльныя области. Собственно говоря, „перегород- 
кой“ считается стЪна, Удовлетворяющая одному измврен!ю: высота ея 
должна быть десять ладоней. Для толщины же обязательныхъ разм ровъ 
не существуетъ. Если ствна имЪеть четыре ладони въ толщину, то она 
представляетъ самостоятельную область, не принадлежащую ни къ одному 
изъ дворовъ въ отдфльности, такъ что не дозволяется сносить съ нея 
что-либо какъ на одинъ, такъ и на другой дворъ. 

1) Такъ какъ стЪна какъ бы не существуетъ. 

“) Въ общемъ соблюдается такое: правило: если дворы несомненно 
раздЪлены, требуется два эрува; если дворы несомненно не раздълены 
требуется одинъ эрувъ; если же перегородка сомнительной законности, 
то число эрувовъ предоставляется желаню совершающихъ. 

5) Слвдовательно, онъ самъ по себъ „частная область“, и „раздъ- 
ляеть“ два двора самымъ законнымъ образомъ. 
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эрува, но не одинъ, хотя бы ровъь быль наполненъ Соломон 
или мякиной; если же онъ заполненъ землей или щебнем, 
та совершаютъ одинъ эрувъ, но не два. 

4. Если черезъ ровъ положена доска шириною въ Четыре 
ладони, равно какъ если доскою соединены два противолежа. 
щихъ балкона (принадлежащихъ разнымъ дДворамъ) то со. 
вершають два эрува, & если желають—одинъ; если доска 
не имфеть указанной ширины, то совершаютъ два эрува, но 
не одинъ. 

[11, 3] Если два противолежащихь балкона находятся на оразетояни 
четырехъ ладоней другь оть друга, то совертаетея два эрува, и не одинъ, 
вели же между ними разетояне меньше, то совершають одинъ эрувъ, но не два. 

5. Если куча мякины, раздфляющая два двора, имфет, 
въ вышину десять ладоней, то совершаютъ два эрува, но не 
одинъ; скотину же кормятъ въ обоихь дворахъ съ обЪиху 
сторонъ. Лишь только высота мякины стала меньше, чу 
десять ладоней, совершаютъ одинъ эрувъ, но не два. 

[о. 17] Если куча мякины стала ниже десяти ладоней, то — Двора 
запрещены ‘); но если ‘одинъ ВЫ свою дверь в и" о 
сноего права, то для него дворъ запрещен, а для другого дозволенть, 

6. Какъ совершается „шиттуфъ мавоя“? Ставятъ Сосудь 
(съ ВИНОМЪ ИЛИ СЪЪСТНЫМИ ро, говоря: „Это принад. 
лежить всЪмъ жильцамъ мавоя’; во владЪще вводятея Е 
чрезъ сына или дочь, которые должны ООО. ре, 
раба-еврея или рабыню-еврейку, или чрезъ жену; но Нельзя 
вводить во владън!е чрезъ сына или дочь, если они ма, 
лётне, или чрезъ раба-язычника и рабыню-язычницу, ибо 

ихъ рука—какъ его рука °). . | 

(9. 1] Какъ совершають шиттуфъ мавоя? Совершающий т от, 
сь виномъ, масломъ, финиками, сушеными ами: тв 
ИЛИ чужими, и произносить: «это а вс - Ъ и мавоя», 
Еели они участвують долями ВЪ шиттуфЪ, то ВВОДИТЬ иИХЪ За це й 


) Куча понизилась до наступленя субботы — оба, пе ААаЮТЫ 
одной областью. СлЪдовательно, два арува Ве — р и Ють, 

:) Благодаря словамъ совершающаго шиттуфЪ: „это ей ЗА лежит, 
всъмъ жильцамъ мавоя“, послЪдн!е еще не ее. ры Е иттува, 
если они дЪйствительно не вложили своихъ долей въ сосудъ. Для тВхЪ 
кто доли въ сосудЪ не иметь, требуется вводъ во Ех “ТЬЮ со. 
суда. Для этого не требуется ни ихъ присутствя, ни ихъ — 5х. та. 
точно, если какое-нибудь правоспособное лицо о от = оверцан, 
щаго шиттуфъ часть сосуда, какъ „даръ для такого-то". 
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требуется; вели же содержимое сосуда— исключительная собетвенность совер- 
шающаго шиттуфъ, то другой приподнимаетъ его съ земли на нфкоторую высоту 
и говорить: «я прюбрёль для васъ и для везхь имфющихъь присоеди- 
ниться къ вамъ». [9, 2] Р. 1уда сказаль: когда мы жили во дворф дома 
Гелуды, то варили въ котлф чечевицу; при этомъ | одинъ становился ВЪ 
дверяхь и товориль: «я передаю вамъ во владфню котеть съ чечевицей». 

7. Если количество пищи уменьшилось, то прибавляютъь 
и вводятъ во владЪъне, не сообщая (участникамъ шиттуфа), 
если же количество участниковъ увеличилоеь, то также при- 
бавляютъ, но вводятъ во владън!е, сообщивши. 

3. Каковъ размЪръ шиттуфа? Если участниковъ много,— 
двЪ трапезы (порщи) на воЪхъЪ (а); если участниковъ мало, 
то съ сушеную фигу.—размЪръ, запрещенный къ выносу въ 
субботу—для каждаго. 

(а) [9, 3] Вина . столько, сколько выпивается ири двухъ транезахъ; 
равнымъ образомъ уксуса, масла (и луку) столько, сколько идетъ на дВЪ 
трапезы. [9, 4] Р. Симонъ сынъ Элазара разсказываль: однажды мы си- 
дли предъ р. Меиромъ въ бетъ-вамидрашв (молитвенной школф) въ Ар- 
дискВ и нфкто сказаль: «я совершиль эрувъ (техумовъ) лукомъ»; на это 
р. Менръ отвфтиль: «ты имфешь отъ него четыре локтя» 1). Такъ гово- 
риль р. Симонъ сынъ Элазара: для больного и изнъженнаго совершають 
эрувъ пищей, ему свойственной, для малолфтняго— пищей, ему свойствен- 
ной, а для обжорливаго— пищей средняго человзка. 


9. Р. 1оее сказалъ: о чемъ идеть рЪчь? о первоначаль- 
номъ совершени эрува (въ первую субботу); что же касается 
остатковъ эрува, то можно довольствоваться какой бы то 
ни было частью; самый эрувъ дворовъ постановили совер- 
шать съ единственной цзлью, чтобы дЪти не забыли о суще- 
ствованНи такого обряда °). 

10. Эрувъ и шиттуфъ совершается всякими продуктами, 
кромЪ воды и соли; такъ полагаеть р. Эмезеръ. Р. Шисусъ 
говорить: настоящ эрувъ--коровай (цзльный хлЪ6бъ); ло- 
моть, хотя бы содержалъ цфлую сату, для эрува не годится 
а коровай, хотя бы стоилъ ассарй, годится. 


[7, 5] Р. Шисусъ еказаль: эрувъ совершають цфльнымъ хлфбомъ. хотя 
бы въ ассарй; этотъ хлфбъ годится, даже если сняты возношене и халла 3); 
если же снято боле этого, то имъ эрувъ совершать нельзя. 


1) Другими словами, твой эрувъ недЪйствителенъ. 

*) Такъ что, въ сущности говоря, достаточно совершить „шиттуфъ 
мавоя“ и тъмъ соединить въ одно общество всЪъхъ жильцовъ мавоя, что- 
бы можно было переносить предметы въ цъломъ квартал. 


3 
) Онъ не теряетъ характера цъльнаго хлЪба, если сняты только эти 
пошлины. 
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11. По мн8ню р. Элэзера, всяй можетъ передавать 
деньги лавочнику или булочнику съ тЪмъ, чтобы тотъ сдЪ- 
лалъ его участникомъ эрува; а мудрецы говорятъ: въ этомъ | 
случаЪ отданныя деньги не дълають участникомъ эрува; 
мудрецы однако признаютъ, что передачей денегь всякому 
другому лицу (не торговцу) можно заявлять свое участе въ 
эрув% (а), ибо совершать эрувъ для другого можно не иначе, 
какъ съ его согласля (6) '). Р. Туда говоритъ:—0 чемъ идетъ 
рЪчь?— объ эрув% техумовъ, эрувъ же дворовъ можно со- 
вершать какъ съ соглася, такъ и безъ соглайя лица, дол- 
женствующаго участвовать въ эрувЪ; ибо передавать кому- 
либо право можно заочно, а отнимать у кого право можно 
лишь въ его присутетви. 

(а) [9, 5 е?.] Если мужчины совершили шиттуфь безъ соглайя жен- 
щинъ, то шиттуфъ дьйствителень; если женщины совершили шиттуфь 0езъ 
соглафя мужчинъ, шиттуфъ недъйствителенъ. 

(6) [9, 8 ср.] Р. Менрь сказаль: почему установили, что совершать 
эрувь для другого можно не иначе, какъ съ его соглаея?— Ибо ему мо- 
жегь быть неприятно имфть другихъ совладфльцами. Однако если кто дер- 
жить у другого на сохранеши тфсто или кушанье, то это тфето дфлаетъ 
ето участникомь эрува (безь его вфдома). 


ГЛАВА УШ. 


1. Какъ совершается соединенный эрувЪ („шиттуфъ те- 
хума“ ?)?—Лицо, ставящее сосудъ (съ съЪстными припа- 
сами) говоритъ: „это на всзхъ жителей моего города“, „на 
всЪхь отправляющихся въ ДомъЪ плача“ или „домъ пирше- 
ства“ (а). Всявй изъявивиИЙ желане воспользоваться эру- 
вомъ до наступлемя сумерекъ (субботы), иметь право пере- 
ходить черту, & изъявивпий это желан!е послЪ наступленя 


1) Разница между лавочникомъ и частнымъ лицомъ Та, что первый 
совершая за всЪхъЪ шиттуфъ, не дарить, а продаеть части сосуда, такъ 
что возникаетъ вопросъ: стали-ли тЪ лица, что передали ему деньги на 
шитгуфъ, владзльцами шиттуфа въ самый моментъ передачи денегъ, или 
для этого требуется еще извЪстная формальность (такъ называемая „ме- 
шиха“)? Эл1эзеръ отвЪчаетъ на этоть вопросъ утвердительно, мудрецы — 
отрицательно. 

2) Т. е. эрувъ, хотя и совершаемый однимъ лицомЪъ, но удаляющй 
границу техума сразу для всъхь или многихъ жителей города. 
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субботы, не иметь права переходить черту, ибо нельзя со- 
вершать эрувъ по наступлени сумерекъ. 


(а) [9. 9] Жители города рЫшили воспользоваться общимъ эрувомъ, | 
дабы отправиться въ домъ плача или домъ пиршества: если корзины съ 
финиками, сушеными фигами или оливками, положенныя въ качеств$ эрува, 
содержать по двЪ трапезы для каждаго изъ нихъ, то они переходить черту 
могуть, въ противномъ случаф не могуть; если горожане изъявили желане 
воспользоваться эрувомъ одинъ за другимъ, то первые изъ нихъ, для ко- 
торыхъ въ эрувф хватаеть по дв трапезы, могугъ переходить черту, а 
поелфдве не могутъ '). 

[9, 10] Положивний для себя эрувъ на весь годъ въ одномъ и томъ 
ие направлени съ усломемъ: «если захочу, пойду (т. ©. воспользуюсь эру- 
вомъ), а не захочу, не пойду», — должень изъявлять желане каждый разъ 
06060; при этомъ если желане изъявлено до сумерекъ, то воспользоваться 
эрувомъ можно, если же едблано послВ сумерекъ, то воспользоваться 
нельзя, ибо нельзя совершать эрувъ по наступлеви сумерекъ. 

Н5кто положиль для себя на весь годъ два эрува въ двухъ направле- 
мяхь съ усломемъ: «пойду, куда захочу»; еели онъ днемъ въ пятницу 
опредфлилъ, куда пойдеть, его эрувъ дБйствителенъ; если это онъ сдфлаль 
но наступлени сумерекъ, онъ—«ослятникъ-верблюдникъ». 

[9, 11] Совершать эрувъ для взроелыхъ-—сына и дочери, для раба- 
еврея и рабыни-сврейки, равно какъ для жены, можно не иначе, какъ съ 
ихь вфдома. но для сына и дочери малолЬтнихь, для раба и рабыни изъ 
не-евреевъ совершаютъ эрувъ какъ съ ихъ вфдома, такъ и безь онаго. 
Если для вебхъ этихъ лиць, хотя бы уже совермившихь эрувъ для себя, 
совершить эрувъ ихь господинъ, то они сообразуются съ эрувомъ господина; 


однако, жена можеть не принять эрува мужа. 

2. Сколько полагается для соединеннаго эрува?—Пищи 
на двЪ трапезы для каждаго (а);р. Меиръ говоритъ: на двЪ 
субботнихъ трапезы, а не будничныхъ, а р. [уда говоритъ: 
на двЪ трапезы будничныя, а не субботвя. [И тотъ и другой 
имфетъ въ виду облегчене] з). Р. Тюаннъ сынъ Бероки го- 
воритъ;: (на человзка полагается) коровай цЪъною въ пондюнъЪ 


1) Эрувъ положенъ для всЪхъ жителей города, но онъ имЪетъ зиа- 
чен1е личть для того, кто до наступленя субботы изъявилъ согласе вос- 
пользоваться имъ. Однако, одного согласия мало: нужно, чтобы каждый 
изъ участниковъ эрува былъ въ немъ представленъ извЪстной долею 
съВстныхъ припасовъ. Если всЪ изъявили соглафе одновременно, а въ 
эрувЪ нЪтЪ законнаго количества припасовъ, то эрувъ недЪйствителенъ; 
если же соглафше изъявлялось постепенно, то участниками эрува счита- 
ются всЪ т, на которыхъ хватаетъ сьзстныхъ припасовъ, считая по двЪ 
порщи на человзка. 

2) Чьмъ меньше приходится класть, тьмъ это мене стЪснительно. 
По Меиру, будничная трапеза обильнЪе (въ субботу число трапезъ больше}, 
& по ГудЪ, субботняя трапеза обильнЪе. 
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изъ той муки, что продается четыре саты за, селу.Р. Симонъ 
говоритъ: ?/, коровая изъ тЪхъ, что выпекаются три штуки 
изъ каба муки. [Половина такого хлЪба служитъ размЪромъ | 
въ законахъ о „прокаженномъ домЪ“, а половина половины 
его можетъ сдЪлать „негоднымъ“ т%ло] '). 

(а) [9, 12 ср.] Ребенокъ, нуждающийся въ уход матери, не требуеть 
особаго оть матери эрува; если же онъ въ уходБ матери не нуждается, то 
для него въ соединенномъ эрувф кладется пищи на двЪ трапезы. 

3. Забыли совершить совместный эрувъ жильцы двора и 
жильцы „марпёсетъ“ *): все что находится выше десяти ла- 
доней, принадлежитъ КЪ „мариесеть“, а что ниже этого— 
ко двору; валъ ямы (т. е. земля, вынутая изъ ямы) и скала 
принадлежать къ мариёсетъ, если они имзютъ высоту въ 
десять ладоней, если же они ниже этого, то принадлежать 
ко двору. О чемъ идетъ рьчь? о предметахъ находящихся 
вблизи, предметы же, находяцеся на далекомъ разстоя и 
причисляются ко двору, даже если имЪють высоту въ де- 
сять ладоней. Что называется „находиться вблизи“?—Нахо- 
диться на разстоянйи, меньшемъ четырехъ ладоней. 

[10, 7] Если жильцы двора и жильцы «мариесетъ» совершили от- 
дьльно два эрува, то мфотности, находящияся выше десяти ладоней, очи- 
таются принадлежащими къ «марибееть», а мфетности ниже этого къ 
двору. Но это относится къ тому случаю, когда дворъ и «мариёсеть» при- 
надлежать многимь лицамъ, и было совершено два эрува, или когда дворъ и 
«марибееть» принадлежать двумъ единичнымь жильцамь, которые не должны 
совершить эрувъ; во если дворь и «марибоеть», принадлежа многимь ли- 
цамъ. совсёмъ не соединены и отдфльными эрувами, то и крыша, я мар- 
пбееть, и дворъ и крыльцо почитаются одной облаетью 3). 

4. Эрувъ, положенный подъ навЪсомъ, на крыльцв или 


1) Отступлеше, вызванное ассощащей идей по поводу размЪра эрува. 
О „прокаженномъ дом“ и „негодиомъ твлЪ“ (т. е. не нм8ющемъ право 
вкушать жертвенное мясо) идетъ рфчь въ Нег. 13, 9 и Тец. 1, 3. 

?) Мишна возвращается къ прерванному (въ 7, 5) обсужденю вопроса 
о совмвстномъ эрувЪ не достаточно разъединенныхъ дворовъ. Подобно 
тому какъ два двора требуютъ или одного или двухъ эрувовъ, такъ 
ихь требують и два этажа. Жильцы нижняго этажа имзють общимъ м. 
стомъ-— дворъ: они „Жильцы двора“; жильцы второго этажа имфютъ 00- 
щимъ мъстомъ—„марпесетъ“, т. е. балконъ или галлерею, куда выхо- 
дять всЪ верхв!я квартиры н куда понадають по лЪстницф, ведущей со 
двора: они—жильцы „марпесетъ“. 

3) Другими словами, допускается свободный переносъ вещей въ пре- 
дьлахъ перечисленныхъ помъщений. 
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въ галлереь (мариёсетъ '), недЪйствителенъ; лицо, прожи- 
вающее въ этихъ мЪстахъ, не обезцЪниваетъ эрува (своей | 
непричастностью). Но эрувъ, положенный на сЪновалЪ, въ 
хлЪвЪ, дровяномъ сараЪ или кладовой, —дЪйствителенъ; 
лицо, проживающее въ этихъ мЪстахъ. въ состояи обез- 
цънить эрувъ. Р.Гуда говоритъ: если домохозяинъ хоть чфмъ 
нибудь владЪеть въ этихъ помфщеняхъ, то жилецъ безеи- 
ленъ обезцнить эрувъ °). 
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5. Лицо, оставившее домъ свой съ цЪлью провести суб- 
боту въ другомъ городЪ, язычникъ ли это или еврей, обезцз- 
ниваетъ эрувъ *); такъ полагаетъ р. Меиръ,; р. [уда говоритъ: 
не обезц$ниваетъ; р. [осе говоритъ: язычникъ обезцниваетъ, 


1) Т. е. не въ жилыхъ помъщеняхъ. 

2) Т. е. жилецъ считается лишь госте.иь домохозяина, такъ какъ въ 
занимаемомъ имъ помъщени находятся хозяйская вещи. Для совершен!я 
эрува соглася гостя не требуется. 

3) Обезцфниваетъ, если не принимаетъ къ немъ участя. Вопросъ въ 
томъ, должно-ли его считать владъльцемъ своего дома въ продолжене 
той субботы, въ которую онъ отсутствуеть, или, по выражен!ю гемары, 
должно-ли считать квартиру, оставленную жильцомъ, настоящей кварти- 
рой во дворъ. 
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а еврей не обезцзниваетъ, ибо еврею нельзя возвратиться 
домой въ субботу. Р. Симонъ говорить: эрувъ не обезцфни- 
вается даже тЪмъ, кто оставилъ домъ, чтобы провести суб- | 
боту у своей дочери въ томъ же городЪ, ибо онъ тЪмъ са- 
мымъ уже отказался (отъ своего права на дворъ въ течеше 
этой субботы). 

6. Изъ водоема, находящагося между двумя дворами, 
нельзя черпать воду въ субботу, развЪ имЪется перегородка, 


НЕТУ 


се уму 


Рис. 23. 


вышиною въ десять ладоней, все равно, находится-ли пере- 
городка сверху, снизу или съ боковъ (со стфнокъ) водоема 1). 
Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: по школЪ Шаммая, 
перегородка должна находиться снизу, а по школЪ Гил- 
леля,—сверху. Р. [уда замЪтилъ: не можетъ быть большей *) 
перегородки, чЪмъ сама стЪна между дворами °). | 


1) Дьло въ томъ, что эти два двора не соединились или не могутъ 
соединиться общимъ эрувомъ и, слЪдовательно, не могутъ пользоваться 
водоемомъ, принадлежащимъ въ одинаковой степени обонмЪъ. Для этого 
должно раздвлить водоемъ на двЪ части посредствомъ законной пере- 
городки, такъ что одна часть будетъ принадлежать исключительно одному 
двору, & другая другому (рис. 22). 

*) Т. е. лучшей. 

3) По мн-ю школы Шаммая, перегородка должна идти снизу, т. е. 
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7. Изъ оросительной канавы, проходящей чрезъ дворъ, 
нельзя черпать воду въ субботу, если не сдфланы перего- 
родки въ десять ладоней вышины при входЪ ея (во дворъ) 
и выходЪ (а). Р. Туда говоритъ: стфна, проходящая поверхъ 
канавы, почитается за, перегородку. Р. 1уда сказалъ: такой 
случай былъ съ канавой въ АвелЪ: изъ нея черпали воду 
съ дозволеня мудрецовъ. Ему возразили: та канава, не имфла 
узаконенныхъ разм ровъ. 


Рис. 94. 


(а) [9, 26] Изъ оросительной канавы, проходящей чрезъ дворь, нельзя 
черпать воду въ субботу, если не устроены перегородки въ десять ладоней 
вышины при входф ея и выход. Если сдфлана только одна перегородка, 
при входБ или при выходЬ, то черпать изъ канавы нельзя; если въ одномъ 
концф двора канава широка, а въ другомь узка, то можно, воспользовав- 
шись узкой стороной, устроить перегородку только на широкой. ТЕ же пра- 
вила примбняются и къ сточнымь каналамъ, проведеннымь подь домами 


9 ладоней вя должны быть подъ водой и 1 ладонь—надъ поверхностью 
воды; по мнЪню школы Гиллеля наоборотъ, 9 ладоней ея должны быть 
надь водой и 1 ладонь подъ водой, а по мизню Туды, стБна между 
дворами, хотя бы и не доходила до воды, твмъ не менЪе раздзляетъ 
водоемъ на двЪ части. Упоминаемая въ этой мишнЪ „перегородка съ 
боковъ“ представляетъ перегородку. устроенную въ направлен1и д1аметра 
между стЪнами водоема, но не доходящую до поверхности воды. 
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и дворами. Р. Гуда говорить: стБны, находящёяся надъ канавами, почита- 
ются за перегородки. Р. Туда сказать: такой случай быль съ канавой, про- 
веденной изъ Авела въ Сепфорисъ: изъ нея черпали воду съ дозволения | 
мудрецовъ. Ему возразили: это оттого, что она не имфла глубину въ десять 
ладоней и ширину въ четыре. 


8. Надъ водою находится балконъ: подымать воду на бал- 
конъ въ субботу можно лишь въ томъ случаЪ, если имЪется 
перегородка (ограда) въ десять ладоней, сверху или снизу '). 
Такть же обстоитъь дЪло съ двумя балконами, находящимися 


Рис. 25. 


одинъ поверхъ другого; если перегородкой снабженъ одинъ 
верхнй балконъ, то черпать нельзя безъ общаго эрува съ 
обоихъ балконовъ (рис. 25 и 96) *). | 


1) „Перегородка сверху“ образуется спускающимися къ водЪ стЪнками 
балкона, который должно представлять себЪ перилами внизъ. ЗдЪсь 
стВнки разсматриваются какъ бы достигающими поверхности воды и 
образующими такимъ образомъ самостоятельную область (рис. 23; внизъ 
спускаюцияся стВнки балкона вышли не совсфмъ удачно). „Перегородка 
снизу“ —ограда, устроенная вокругъ водоема; ее разсматривають какъ 
бы доходящею до балкона (рис. 24). 

2) На рис. 25 изображены два балкона, изъ коихъ только нижнй 
снабженъ „перегородкой“; черпан!е запрещено, такъ какъ сквозь этотъ 
балконъ проходить ведро съ верхняго запрещеннаго балкона. На рис. 26 


ТАЛМУДЪ Т. И. И 
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[9. 27] Если балконъ находится надъ водою, то черпать съ него въ 
субботу можно только въ томъ случа, когда имфется перегородка въ десять 
ладоней снизу, у воды; бБлы нЪФтъ, если перегородка заливается водой. 
Р. Меиръ говорить: перегородка можеть находиться и сверху. Р. Анваня 
сынъ Акави говоритъ: если балконъ находится надъ водою въ разетояни 
десяти ладоней, то можно, пробивъ въ немъ отверете. опускать ведро и 
черпать въ субботу. 

П+. 4] Изь трехъ этажей дома, верхй и нижнИЙ принадлежать одному 
владфльцу, & среднй другому: въ этомъ случа нельзя ничего спускать (6е3Ъ 
эрува) изъ верхняго этажа въ ниж черезъ ереднй, ибо «нельзя опускать 


Рис. 26. 


изъ одной области въ другую черезъ третью область»; но опускать вещи 
изъ верхняго этажа въ нижнйЙ, минуя среднй. можно. 


9. На дворъ, занимающий пространство менЪе четырехъ 
локтей '), въ субботу выливать воду нельзя, развЪ 
имфется помойная яма вмЪстимостью въ дв саты, считая 


изображены два балкона, изъ коихъ верхнЙ снабженъ „перегородкой“: 
въ этомъ случаЪ съ верхняго балкона черпать можно; если же „пере- 
городка“ сдЪлана общими усимями всЪхъ жильцовъ, то требуется общий 
эрувъ (Маймонидъ). 

1) Подъ „четырьмя локтями“ разумЪется пространство имъющее че- 
тыре локтя въ длину и столько же въ ширину, слЪдовательно, 16 кв. 
локтей”(ок. квадратной сажени). 
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отъ краевъ '). Яма эта можетъ находиться какъ внЪ двора, | 
такъ и внутри его; разница лишь въ томъ, что яма, нахо- 
дящаяся вн двора, должна быть покрыта, & находящаяся 
внутри его можетъ и не быть покрыта. 

[9, 18 ср.] Въ дворовую помойную яму, вмфщающую дв салы, 
можно лить воду въ субботу, хотя бы яма была полна еще до наступале- 
ня субботы. Это правило равнымъ образомъ относится и къ котлу, и къ 
корыту: ими можно пользоваться для выливашя помоевъ въ субботу, еели 
они вместимостью въ двЬ саты, хотя бы они были полны еще въ пятницу. 

10. Р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если сточный 
каналъ проходить крытымъ въ общественной области на 
протяжеши четырехъ локтей, то имъ можно пользоваться 
въ субботу для выливавя помоевъ; мудрецы же говорять: 
хотя бы крыша или дворъ ‘*) имЪли въ длину сто локтей, 
и тогда лить прямо въ каналъ нельзя, но можно лить на 
крышу такъ, чтобы вода стекала въ каналъ 3) (а). Въ счетъ четы- 
рехъ локтей входятъ, взаимно дополняясь, дворъ и крыльцо (6), 


(а) [9, 21] Сь верхняго этажа, хотя бы онъ имфль въ длину сто 
локтей, нельзя выливать воду прямо въ сточный канать, но можно лить 
на крышу съ тфмъ, чтобы вода стекла въ каналь. 

(6) [9, 19—20] Въ счеть четырехъь локтей входять, взаимно допол- 
няясы: крыша и галлерея, дворъ и крыльцо; не могуть взаимно доноляяться 
д0 четырехъ локтей: домъ и горница, дворь и крыша. 

11. Если изъ двухъ противолежащихъ квартиръ одна 
устроила сточную канаву, а другая нЪтъ, то устроивше ка- 
наву имЗють право (выливать помои въ субботу безъ эрува), 


а не устроивийе ея права не имЪють. 


ГЛАВА 1. 


1. Вс крыши въ городЪ почитаются за одну область, 
если одна изъ нихъ (т. е. двухь сосЪднихь) не выше и не 
ниже другой на десять ладоней; таково мнЪве р. Меира. 


1) Выливать помои на дворъ не имвющИЙ 16 кв. локтей, все равно, 
что выливать ихъ на улицу, въ „область общественную“, такъ какъ этоть 
дворъ не можетъ удержать помоевъ въ своихъ границахъ. Если же вы- 
рыть яму, вмьщающую двЪ саты воды, и туда выливать помои, то з8- 
конъ не нарушается, даже если вода потечетъ изъ ямы на улицу. 

2) По которымъ проходитъ каналъ. 

3) Таково правильное чтене [ерушалми (и Кембр. рукописи), под- 
тверждаемое Тосефтой. Въ издашяхь Мишны и Бавли значится: „но 
можно лить съ крыши на крышу, и вода стекаетъ вт» каналъ“. 
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Мудрецы же говорятъ: каждая крыша представляетъ само- 
стоятельную область (а). Р. Симонъ говоритъ: не только всъ 
крыши, но и всЪ дворы, и всЪ дровяные дворы составляють 
вмЪстЪ однЪ области для вещей, въ нихь находившихся | 
при наступлеши субботы, но не для вещей, находившихся 
при наступлен!и субботы въ домахъ *). 

(а) [11, 1] ВеВ крыши въ город почитаются за одну область; запре- 
щается только подымать какя-либо вещи со двора на крыши или опускать 
съкрышь на дворъ; но вещи, находивиияся при наступлении субботы въ предЪ- 
лахь дворовъ или крышъ, дозволяется перемфщать на дворахъ и крышахъ. 
Таково мнЪше р. Меира. Мудрецы же товорять: каждая крыша—-самостоя- 
тельная область. Имь возразиль р. Меиръ: развф вы не согласны съ тут, 
ч10 ЖИЛЬЦЫ ОДНОГО и того же двора, забывиие совершить эрувъ, не имфють 
права вносить что-либо со двора въ ломъ или выносить что-либо изъ до- 
мовъ на дворъ, между тбмъ какъ вещи, находивиияся при наступленм субботы 
на этомъ дворф, дозволено перемёщать въ предфлахь двора: чфмъ же отли- 
чается крыша оть двора? Мудрецы отвфтили: отличается тфмъ, что подъ 
дворомь нфть жилыхь помфщенй. Онъ возразиль: бываеть, что и поль 
дворомь имфются жилыя помфщешя. Они отвфтили: | разница въ том, 
что во двор$ жильцы не знають точно своихъ участковъ, между тфмъ какъ 
свою крышу каждый точно знаеть. Онъ возразилъ: если предположить, что 
дворъ какъ-нибудь раздфленъ на участки, то разв каждый не будетъ знать сво- 
его участка *)?—На, этомъ, говорить р. Симонъеынъ Элазара, закончился споръ. 


2. Большая крыша прилегаеть къ малой: на большой 
крышЪ переносы дозволены (безъ эрува), а на малой запре- 
щены. Изъ большого двора проломъ (въ стзнЪ) ведеть къ 
малому двору (рис. 27): въ болышомъ переносы дозволены, 
а въ маломъ дворЪ запрещены, ибо проломъ разсматривается 
какъ входъ въ большой дворъ). Проломъ ведетъ изъ двора 


1) Такимъ образомъ, наиболВе строгое мн%®н!е принадлежить „мудре- 
цамъ“: по ихъ мизн!ю, нельзя безъ эрува переносить вещи съ одной 
крыши на другую (рЪчь идетъ о плоскихъ восточных крышахъ). Меиръ 
считаеть всЪ крыши, не отстоящ!я другъ оть друга въ вертикальномъ 
направлен!и на 10 ладоной, за одну область, такъ что для свободнаго 
переноса вещей съ одной крыши на другую эрува не требуется. СимонЪъ 
идетъь далЪе, объединяя въ отдЪльныя области и вс дворы (передн!е) 
и всЪ дровяные дворы (задн!е), такъ что эрувы требуются только для 
переноса вещей изъ домовъ на дворъ и наоборотъ. 

3) Между тЬмъ какъ и въ этомъ случав переносы въ предълахъ 
двора допускаются всЪми. 

3) Жильцы большого двора могутъ пользовалься своимъ дворомЪъ, 
если совершили эрувъ между собой: имъ нётъ дЪла до жильцовъ ма- 
лаго двора, Между тьмъ какъ малому двору недостаетъ цълой стзны, 
и жильцы его, для права несения, должны совершить эрувъ не только 
между собой, но и вмЪетЪ съ жильцами большого двора. 
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въ общественную область (рис. 28, направо): по мнЪн р. 
Элэзера, подлежитъ наказан вносяшИ что-либо изъ этого 
двора въ частную область или выносящ что-либо изъ ча- | 
стной области на этотъ дворъ '!), по мнЪню же мудрецовъ, 
не подлежить наказаню выносяций что-либо изъ этого двора 
въ общественную область или вносящ!йЙ что-либо изъ обще- 


ственной области на дворъ, ибо этотъ дворъ разематривается 
какъ кармелить *). 


т 


Рис. 27. 


8. Во дворЪ, получившемъ въ углу между двумя стЪ- 
нами проломъ, ведушйй въ общественную область (рис. 28, 
налЪво), а также въ домЪ, потерифвшемъ разрушеше въ 
углу между двумя стЪнами (рис. 29), и ВЪ мавоЪ, лишен- 
номъ перекладинъ или косяковъ,—переносы дозволены лишь 
въ течене той субботы, когда эти случаи стались, въ слВ- 
дующую же субботу переносы запрещены; таковы слова р. Гуды. 


1) Другими словами, этотъ дворъ разсматривается Эл1эзеромъ, какъ 
„общественная область“. 

2) Проломъ должно представить имвющимъ болве десяти локтей 
протяжен!я, или занимающимъ всю стьну, ибо иначе его должно бы 
разсматривать какъ входъ. 
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Р. [осе говоритъ: если переносы дозволены въ течеше этой 
субботы, то они дозволены и Въ слЪдующую субботу, если 
же они запрещены въ сл$дующую субботу, то запрещены и 
въ эту субботу. | | 

[10, 8] Еели въ стЬнф больного двора образовался проломь, ве- 
дущй въ общественную область, но при этомъ остались развалины выши- 
ною въ десять ладоней, то, при ширинф пролома въ десять локтей. пере- 
носы дозволены, ибо проломъ разематривается, какъ входъ въ дворь: при 
меньшей вышин% развалин, переносы дозволены въ ту субботу, когла ирю- 


| | | 


Рис. 28. 


ломъ образовался, но не въ слфдующя субботы; таковы слова р. Меира. 
Мудрецы же говорять: если переносы дозволены въ ту субботу, то они 
дозволены и въ слбдующую, если же запрещены въ слфдующую, то запре- 
щены и въ ту субботу. 

[10. 9] Снята стфна малаго двора, отдфляющая его оть общественной 
области, но при этомъ остажась съ одной стороны доска, и съ другой — 
доска; дворь имфетъ всего нротяженя около десяти локтей: переносы дозво- 
лены. ЕЮели же отъ стфны доеокъ не осталось, то переносы дозволены въ 
ТУ субботу, когда стфна снималась, и запрещены въ слфдующую субботу. 
Таковы ‘слова р. Гуды; р. 10ее говорить: если переносы дозволены въ эту 
субботу, то дозволены и въ слфдующую, если запрещены въ слбдующую 
субботу, то запрещены и въ эту. 


4. Подъ горницей, возведенной на двухъ домахъ, а также 
подъ арками (Надуками) можно перемфщать вещи въ суб- 
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боту, слова р. Туды, а мудрецы запрещаютъ '). Еще | ска- 
заль р. Тула: эрувъ допускатся въ сквозномъ мавоЪ; муд- 
рецы это запрещаютъ. 


[10, 13 ср.] Подь мостами, памятниками и крытой общественной 
областью можно, по мнню р. №Уды, перемфщать вещи въ субботу; муд- 
рецы же говорять: нельзя. Болфе того сказаль р. Туда: когда въ обществен- 
ной области находятся другь противъ друга два двора. то въ промежутк$ 
между ними можно носить и передавать, если съ одной стороны устроенъ 
косякъ и съ другой стороны косякъ, или съ одной стороны имфется ие- 


Рис. 29. 


рекладина и съ другой — перекладина. Мудрецы  говорять: такъ эрува не 
совершаютъ. Однако, мудрецы соглашаются съ р. [удой въ отношенш Гени- 
сарета, гдф раскрытыя ворота двухъ противолежащихь дровяныхъ дворовъ 
запирають всю общественную область (улицу): здфеь можно, по совершени 
эрува, носить и передавать вещи въ промежутЕВ между дворами, ибо пе- 
регородка, созданная въ субботу, дЪйствительна независимо оть того, соз- 
дана-ли она по принужден, безсознательно, сознательно или въ заблужде- 
ни; но по возвращени воротъ на свои мфета, вступаеть снова въ силу 
законъ, запрещающий переносы. 


*) Они требуютъ, чтобы пространство, признаваемое частной областью, 
было ограничено по крайней мЪърв съ трехъ сторонъ: двухъ стёнЪ или 
кровли, считаемыхъ Гудой достаточными, по мнвн1ю мудрецовъ, мало, 
хотя и онв вполн® опредвляють границы м%Ъстности. 


и 
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ГЛАВА Х 


1. Нашедиый тефиллинъ приносить ихъ по парЪ заразъ ‘) 
[раббанъ Гамалилъ говорить: по дв пары]. Каыя разу- 
мЪются тефиллинъ? —старыя; новыя тефиллинъ приносить 
необязательно °) (а). Если найдена груда тефиллинъ или 
связки ихъ, — то должно, не отходя, выждать вечера и за- 
тьмъ принести ихъ; въ опасное время 3), находчикъ при- 


крываеть найденное и уходить. | 


(а) [11, 14 ‹.| Нашедийй тефиллинь приносить ихъ по парк заразъ; 
раббанъ Гамамиль говорить: по двБ пары, при чемъ это правило одина- 
ково относится какъ къ мужчинамь, такъ и къ жевщинамь, какъ КЪ Но- 
вымь, такь и къ старымъ тефиллинъ. Р. [уда запрещаеть приносить но- 
выя тефиллинъ и разршаеть приносить старыя. [11, 13] Нашедоий въ 
пол книгу (ев. Писане), долженъ стоять у книги ло вечера и беречь ее. 
а затбмъ взять и принести; въ опасное время онъ оставляеть квигу п 
уходить; во время дождей онъ налфваеть кожу, возвращается и покры- 
ваеть ве %). 


о. Р. Симонъ говорить: (нашедиий тефиллинъ) передаетъ 
ихь своему ближнему, а тотъ своему ближнему до дости- 


г) Большое количество тефиллинъ (филактерйй) найдено въ субботу 
гдЪ-нибудь въ полЪ. Оставить ихъ ВЪ полЪ до исхода субботы значить 
нерадиво отнестись къ святынЪ, & нести ихъ домой нельзя изъ-за суб- 
боты, въ течеме которой можно нести лишь принадлежности одежды. 
Зыходомъ изъ затруднения является разръшене надфть тефиллинъ, хотя 
въ субботу ихъ не надфваютъ. 

Тефиллинъ состоятъ изъ пары пергаментныхъ ящичковъ, заключаю- 
щихъ пергаментные листки съ извЪстными отдълами Бибщми и надъЪ- 
вающихся, при помощи прикрпленныхъ къ вимъ, ремней мужчинами въ 
будни во время утренней молитвы. Одну тефиллу молящися возлагаетъ 
на голову, а другую прикрЪпляетъ къ верхней части лЪвой руки. См. 
рис. на стр. 170. . 

2) Старыя, т. е. бывиия уже въ употреблени тефиллинъ должны счи- 
таться вполнЪ годными, удовлетворяющими всЪмъ требовашямъ закона, 
между тЪмъ какъ новыя тефиллинъ подлежатъ еще провзркЪ. 

3) Т. е. во время гонешй за вЪру. 

4) Т. е. идетъ домой, беретъ кожу, покрывается ею какъ платьемъ и. 
такимъ образомъ приносить ее къ тому мЪету, гдв лежитъ найденная 
имъ книга, и покрываетъ ее кожей. Маймонидъ (Мишне Тора, Шаббатъ 
19, 25) понималъ эту тосефту такъ: во время дождей находчикъ обле- 
кается кожей, т. е. пергаментомъ книги, сверху надъваеть свое платье 
И ВХОДИТЬ ВЪ СВОЙ ДОМЪ. 
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женя крайняго двора '). Также поступають съ ребенкомъ 
(родившимся въ полз въ субботы день) его передаютъ 
близстоящему, & тоть—своему ближнему и такъ далЪе, даже 
если ихъ сто °). Р. [уда говоритъ: такимъ способомъ можно 
передать кувшинъь (съ водою) даже за субботнюю черту. 
Ему возразили: не можетъ вещь подвигаться далзе ногъ 
ея обладателя. 

3. НЪкто читалъ книгу (свитокъ) на крыльцЪ, и свитокъ, 
выскользнувъ изъ руки, развернулся *): онъ можеть сворачива- 
нНемъ свитка прикатить его къ себ%. НЪкто читалъ на крышЪ, 
и свитокъ, выскользнувъ изъ его руки, развернулся: покуда 
край свитка не достигъ десятиладонной лиши *“), читающ! 
можетъ | сворачиваемъ свитка поднять его къ себЪ, но коль 
скоро край свитка коснулся десятиладонной лини, свитокъ 
должно повернуть записанной стороной внизъ °) Р. Туда гово- 
ритъ (въ 1ерушалми: таковы слова р. Туды; р. Меиръ гово- 
ритъ): если край свитка не достаетъ земли, хотя бы на ширину 
иглы (варантъ: нити), то й тогда онъ можеть сворачивашемъ 
свитка поднять его къ себЪ. Р. Симонъ говоритъ: поднять 
свитокъ сворачивашемъ дозволяется и въ томъ случаЪ, если 
онъ коснулся самой земли, ибо ни одно изъ правилъ о вящ- 
шемъ субботствованй не иметь силы противъ книгъ свя” 
щеннаго Писавя. 

4. На карнизъ передъ окномъ можно класть вещи въ суб- 
боту, а также можно и снимать съ него вещи въ субботу. 
Стоя въ частной области, можно перемЪщать вещи, находя- 


:) Еще болЪе легюый способъ доставить сразу всЪ найденныя въ 
полЪ тефиллинъ въ защищенное мЪсто: при помощи ции передатчиковъ, 
изъ коихь каждый совершаетъ лишь одинъ изъ моментовъ „несеня*“,— 
беретъ вещь у сосфда и несетъ ее менъе чъмъ на четыре локтя. Можно 
бы, въ сущности, обойтись и двумя лицами, изъ которыхъ каждое, по 
передачв другому находку, становилось бы по другую сторону его для 
према той же находки, но этотъ способъ требуетъ большой осторожности. 

°) Хотя такое громадное количество передачъ можеть вредно отра- 
зиться на здоровьи ребенка. 

3) Такъ что одинъ конецъ свитка находится ВЪ „общественной 
области“. 

4) Т. е. лини, отстоящей на 10 ладоней отъ поверхности земли. Слой 
воздуха ниже десятиладонной лини считается принадлежащимъ къ 
„общественной области“, надъ которой онъ находится. Пространство выше 
этой лиши представляетъ „свободное мЪсто“, махом патур® 

5) Для предохранешя содержан!я свитка отъ атмосферныхь вшяни, 
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Рис. А (стр. 170) предетавляетъ головную тефиллу (филактерю). Она 
надъвается на голову такимъ образомъ, что самый ящичекъ приходится 
на верхнюю часть лба, а узелъ - на затылокъ; ремни же закидываются 
напередъ черезъ оба плеча и свободно висятъ. К представляетъь такую 
же тефиллу, но съ другимъ узломъ (узелъ у А исполненъ по способу 
испанскихъ евреевъ, сефардимь, а узелъ у К-—по способу германскихъ 
евреевъ, ашикзназз) В, С, Е, Е и --представляютъ таюя же головныя те. 
филлы, отличающаяся формой буквы 1, на нихъ имъющейся. Головная 
тефилла состоитъ изъ четырехъ отдзленш: въ нихъ находятся перга- 
ментные листочки съ отрывками изъ св. Писания. 

@ представляеть ручную тефиллу съ узломъ по способу сиикеназь 
Лзвая рука продВвается въ петлю тефиллы, и ящичекъ обращенный къ 
сердцу, прикрЪпляется на верхней части руки (на „плечЪ“, бицепсЪ), & 
ремень наматывается на руку. Н представляеть такую же ручную те- 
филлу, но съ узломъ по способу сефарди.из. О представляеть мезузу въ 
капсюлЪ. Ср. „Талмудъ, его истормя и сод. ч. [$ 11. у 


ицяся въ области общественной, и стоя въ общественной 
области можно перемфщать вещи, находящщяся въ частной, 
при томъ условши, что перемфщене будетъ происходить въ 
предЪлахъ „четырехъ локтей“ '). 

[11, 6 ср.] Лицо, стоящее въ частной области, протянуло руку 
съ яствами и пимями въ область общественную: оно имфеть право вне- 
сти руку назадъ. Лицо, стоящее въ общественной области, протянуло руку 
еъ яствами и питями въ область частную: оно имфеть право вынести 
руку назадъ. 

5. Стоя въ частной области, нельзя мочиться въ область 
общественную и наоборотъ;равнымъ образомъ плевать нельзя . 
изъ частной области въ общественную и наоборотъ. Р. Туда 
говорить: у кого образовалась во рту слюна, тотъ не имЪеть 
права, не сплюнувЪъ, ходить съ нею на пространствЪ четы- 
рехъ локтей. 

[11, 8] На пространств» четырехъ локтей нельзя ходить съ воз- 
грями (въ носу) или слюной во рту. 

6. Нельзя пить въ общественной области, стоя въ области 
частной, и наоборотъ, развЪ голова и большая часть тЪла 
пьющаго находятся въ той области, гдз онъ пьетъ. То же 
соблюдается и относительно точила (а). 

Можно (стоя въ общественной области) пить воду, сте- 
кающую съ желоба, находящагося ниже десятиладонной ли- 


') Т. е. квадрата со стороной въ 4 локтя (16 кв. локт.). Это услове 
касается, разумЪется, только перем шающаго вещь въ общественной 


области. 
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нш, равно какъ изъ водосточной трубы или другого мФета 
(стЪны) и пить (вар.: а изъ. водосточной трубы можно пить 
всякимъ способомъ, т. е. даже приставивъ ротъ} (6). 


(а) [11, 7] Если толова и большая часть тЬл& верблюда находятся 
внутри извфетнаго помфщеня, то его кормять стоя внутри этого помфще- 
ня, а если голова и большая часть тфла верблюда находятся вн этого 
помбщеня. то и кормить должно его етоя вн$. 

(0) [11, 6] Изъ трубы, но которой вино или масло льется съ крыши 
въ общественную область, можно ловить (жидкость) какъ рукою, такъ н 
сосудомъ и пить. [9, 23] Изъ трубы, иэ которой вода или вино льются въ 
общественную область, можно ловить какъ рукой, такъ и сосудомъ и пить; 
вели поверхность крыши выше десятиладонной лини, то нельзя при- 
ставить къ ней свой роть или устье сосуда и пить, но если труба ниже 
десятиладонной лини, то можно приставить къ ней роть и пить... 


7. Въ общественной области имЪется водоемъ, валъ ко- 
тораго иметь въ вышину десять ладоней: изъ водоема 
можно черпать воду чрезъ находящееся надъ нимъ окно. Въ 
общественной области находится навозная куча вышиною 
въ десять ладоней: на нее можно выливать въ субботу по- 
мои изъ находящагося надъ ней окна ‘). 


[9, 24] Въ общественной области находится водоемъ: если между 
нимь и стёною (лвора) нфтъ четырехь локтей для прохода человку, 
то жильцы двора водоемомъ пользоваться могутъ, а жильцы горницы имъ 
пользоваться не могуть; если же промежутокъ между водоемомъ и стфною 
равенъ четыремъ локтямъ, и тавимъ образомъ достаточенъ для прохода, че- 
ловфку, то имъ пользоваться не могутъ жильцы двора (которые должны 
были бы нести воду изъ частной области—водоема—черезь общественную 
область— дорогу), & жильцы горницы имъ пользоваться могуть (такъ какъ 
они тянуть по воздуху, представляющему макомъ патурэ). 

Изь колодца, находящагося передъ окномъ. можно черпать и подымать 
воду въ субботу, егли между колодцемъ и стБной нфтъ четырехь локтей | 
для прохода человфку, но если отверсте кололца не имфетъь четырехъ лок- 
тей (въ длину и ширину), то черпать и подымать воду въ субботу можно 
въ обонхъ случаяхь (такъ какъ этоть колодець —макомъ патурэ). 


8. Дерево стелется по землЪ: если его листва (крона) 
отстоитъ отъ земли не болЪе, чЪмъ на три ладони, то пере- 
мЬщать подъ нимъ вещи въ субботу можно; если его корни 
подымаются отъ земли на три ладони, то на нихъ садиться 
нельзя °). Дверью сушильни, плетнемъ, поставленнымъ у 


1) Такъ какъ почерпаемое и выливаемое въ этихъ примВрахъ пере- 
мъщаются изъ одной частной области въ другую черезъ „свободное 
мЪсто“ (макомъ патуръ). Ср. выше 10, 3, прим. 1. 

?) Ср. Беца 5, 2. 
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разрыва въ стВнЪ (а), и рогожами можно пользоваться (ВЪ 
качествЪ залворовъ) ‘) лишь въ томъ случа, если они не 
касаются земли *) (6). 


(а) [11, 11] Если дверью у разрыва въ стЬнф или у двора служать 
связки хворосту или куча терновника, то эту дверь дозволяется отворять 
н затворять лишь въ томь случа, если хворость или терновникъ перевя- 
заны или подвфшены; въ противномъ случа ви отворять, ни затворять 
нельзя. . 

(6) [11, 12] Ророжи, разостланныя у входа въ лавку въ общественной 
области, можно «отворять» и «затворять», если онф перевязаны и подвф- 
шены, въ противномъ случаЪ «отворять» и «затворать» нельзя. Если онф 
вертятся ва крюкф изъ тростника, колосъевь или какого бы то ни был 
матерала, то ихь можно «отворять» и «затворять» ВЪ субботу, не говоря 
уже про праздники 3). [11, 13] Дверь, которая влачится (несмотря на 
шипъ), & также влачащяся по землЁ рогожу или рЬшетку можно «отво- 
рать» и «затворять» въ субботу, не говоря уже про праздники. 


9. Стоя въ частной области, нельзя отпирать дверь, нахо- 
дящуюся въ области обтцественной, а также, стоя въ области 
общественной, нельзя отпирать дверь, находящуюся въ част 
ной области, развЪ если имЪется перегородка вышиною 
въ десять ладоней “); такъ полагаетъ р. Меиръ. Ему возра- 
зили: факть: на птичьемъ рынкз въ ТерусалимЪ ключъ послЪ 
затвора клался на окно, что надъЪ входомъ. Р. се замЪтилЪ: 
это д%лалось на рынкз шерстяниковъ. 


[10, 1] Если навфеъ у входа въ салъ находитея съ внутренней | ето- 
роны, 10 отпираль и запирать саль можно съ внутренней стороны; если 
павсь находится съ варужной стороны, то отпирать № запирать можно 
съ наружной стороны; если имфются навЪсы съ обфихъ сторонъ, то отпи- 
рать и запирать можно съ обфихь сторонъ; то же относится и къ лавоч- 
нымъ входамъ въ общественной области. Такъ полагаеть р. Меиръ. Р. Гуда, 
говорить: если замочная скважина находится ниже десятиладонной лини, то до- 
зволяется взять ключъ съ крыльца, вотавить въ замокъ, отпереть дверь, 
перемфщать ключь въ предфлахь дома, снова вставить възамокъ, залереть 
и положить ключь на мфсто; если же замочная скважина выше десятила- 
донной лини, то должно принести ключь вВЪ Пятницу И вставить въ 34- 


1) Буквально: дверь сушильни, плетень у разрыва и рогожи можно 
отворять.. . 
3) Ибо иначе загораживан!е перехо. 


„построен!е“, р 
3) Здвеь важенъ внъшей признакъ, удостоввряющи, что рогожл 


служать дверью, и никакого „построен!я“ въ виду не имзется. | 
4) Даже если ключъ находится ВЪ дверяхъ, ибо здесь легко по 


ошибкё взять ключъ къ себЪ, въ другую область. 


дить въ дЪйстые недозволенное, 
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мокъ, а въ субботу можно отпереть дверь, носить ключь въ предълахь 
дома, обратно вставить его въ замокъ, запереть и положить на м$сто. 
Мудрецы же говорятъ: хотя бы замочная скважина находилась выше де- 
сятиладонной ЛИН, МОЖНО ВЗЯТЬ КЛЮЧЪ СЪ крыльца, вложить въ замокъ, 
отпереть, носить по дому, назадъь вложить въ замокъ, запереть, вынуть 
его и положить на окно у притолоки; однако, если окно имфегь четыре 
ладони въ ширину и четыре въ длину, то положить ключа нельзя, ибо запре- 
щается перемфщать вещь изъ одной области въ другую чрезъ третью область '). 

10. Засовъ съ утолщенемъ на конц, по р. Элэзеру, 
запрещенъ *), а по р. 1осе дозволенъ. Р. Элэзеръ сказалъ: 
въ тиверадской синагогЪ такой засовъ считался разр шен- 
нымъ до прихода раббанъ Гамал!ила со старцами, которые 
его запретили имъ. Р. [осе говоритъ: засовъ прежде считался 
запрещеннымъ, потомъ пришелъ раббанъ Гамалилъ со стар- 
цами, и они имъ разрВшили его. | 

11. Засовомъ, который влачится по землф, можно запи- 
рать въ ХрамЪ, а не въ другихь мЪстахъ, а засовомъ, ле- 
жащимъ на землЪ, нигдЪ запирать нельзя 3), Р. Туда го- 
ворить: лежащимъ можно запирать въ Храмф, а волоча- 
щимся—и въ другихъ м%Ъетахъ. | 


1) Весь вопросъ въ томъ, что изъ себя представляетъ стЪна или то 
отверст!е въ стВнВ, куда вставляется ключъ. По мньню Меира, ствна 
сада, въ отлич1е отъ стЪны дома, какъ съ вяъшней стороны, такъ и съ 
внутренней принадлежитъ одновременно и къ общественной и къ част- 
ной области, такъ что ни съ какой стороны отпереть садъ нельзя: если 
отпирать съ виъшней стороны, придется взять ключъ съ земли, т. е. об- 
ласти общественной, и вставить его въ замочную скважину, область 
частную; если отпирать изнутри, придется взять ключъ изъ частной об- 
асти—почвы сада—и вставить въ замочную скважину, которая можетъ 
быть разсматриваема какъ область общественная. Единственный вы- 
ходъ—оградить пространство около двери при помощи „навзса“, образуя 
частную область. По мнЪню мудрецовъ, - затруднене устраняется при 
помощи крыльца, съ котораго какъ съ кармелить дозволяются переносы 
въ другую область, нельзя только назадъ возвращать ключь на крыльцо. 
Сы. Терушалми Эрув. 10,9; въ Бавли вопросъ рЬшается иначе. 

2) Т. е. имъ нельзя пользоваться въ субботу, напр. для запирав!я, 
такъ какъ онъ не имЪетъ достаточныхъ признаковъ „двери“. 

*) Для Терусалимскаго Храма раввинское законодательство знаетъ 
нЪеколько облегченш, изъ коихъ ифкоторыя ‚перечисляются въ концв 
этого трактата. Льготы эти, отмъняя не библейская, а раввинския 
постановленя, такъ называемыя „ограды вокругъ Торы“, объясняются 
ТЪмЪ, что въ ХрамЪ, гдЪ законы Торы исполнялись строже, чьмЪъ гдЪ 
бы то ни было, „ограды“ были совершенно лишни. КромЪф того льготы 
эти несомнЪнно древнЪе раввинскихъ „оградъ“. 
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[11, 17 ер.] ели засовь привязань и подвфшенъ, то имъ можно 
пользоваться при отпирани и запиранш, въ противномъ случаф имъ поль- 
зовалься нельзя. Р. Туда говорить: не требуется, чтобы онъ быль подвф- 
ненъ, достаточно, если онъ привязанъ. 

[11, 18 ер.] Когда засовъ называется волочащимся по землЪ?— 
когда онъ привязанъ и подвфшенъ, и одинъ конець сего упирается въ 
землю: онъ дозволень въ Храм и запрещень внЪ его. Р. Туда говорить: 
такой засовъ дозволенъ и вн Храма; а какой запрещенъ вн Храма? — 
засовъ не привязанный и не подвфшенный, который посл выниманя кла- 
детея въ уголь. 

13. Въ ХрамЪ, но не въ другихъ м%стахъ, дозволяется 
вправлять (вь субботу) нижн Ш дверной шипъ; вправлять 
верх! шипъ запрещается всюду (а).Р. Туда говоритъ: верх- 
ый шипъ дозволяется вправлять въ ХрамЪ, а нижн!И — не 


только въ ХрамЪ, но и внЪ его. 

(а) [11, 18 ср.] Дозволяется вправлять нижшй дверной шипъь ларца, 
сундука и шкапа, но нельзя вправлять верхи; что касается дверець ко- 
лодца, яцёи и дуть (пристройки и цистерны), то никакихъ шиповъ вправлять 
нельзя, а вправившИй повиненъ принести жертву за грёхъ. 


13. Въ ХрамЪ, но не внЪ его, дозволяется поправлять 
сдвинувшуюся съ мЪста примочку; новое же наложее ея 
запрещено всюду. Въ ХрамЪ, но не внЪ его, дозволяется 
связать лопнувшую струну; привязывать же новую струну 
запрещается всюду (а). Въ ХрамЪ, но не внЪ его, дозволено 
разорвать прыщь; назр®зывать же его орудемъ запрещается. 


всюду (6). 

(а) [11, 19] Еели струна гуслей (кинора) лопнула, то ее можно свя- 
зать; если она лопнула вторично, ве связать нельзя. Р. Симонъ сынъ Эла- 
зара говорить: вфдь если струну связать, она потеряеть голосъ; должно 
поступить такъ: спустить сверху (съ верхняго колка) и привязать снизу 


(къ нижнему колку). 
(6) [11, 20] Если у священника появился прыщь на бедрь, то его 


товарищь можеть сорвать прыщь зубами въ Храм, но не внф его; ору- 
демъ же срфзать прыщь запрещается всюду. 

14. Если священникъ повредилъ себ палецъ, то въ 
ХрамЪ, но не внЪ его, онъ можетъ завязать рану мочалой; 
но завязывать палецъ съ тою цфлью, чтобы выжать кровь, 


запрещается всюду. 
Можно посыпать солью „кевештъ“ '), дабы не посколь- 


’ 
1) Такъ называлась лзстница жертвенника, по которой подымались 
наверхъ (ср. Там. 3, 3. 
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знуться. Можно въ субботу черпать воду при помощи ко- 
леса изъ колодца Голы и изъ Великой Цистерны *), а изъ 
Холоднаго Колодца можно черпать только въ праздники (а). 

(а) [11, 22] Въ праздники нельзя черпать изъ холоднаго колодца | 
при помощи колеса. Когда евреи возвращались изъ плфнешя (вавилонскаго) 
и расположились у Холоднало Колодца, то пророки разрёшили имъ въ 
праздникъ черпать воду изъ этого колодца. Но это разрёшене распростра- 
няется не на всяый холодный колодець, а только на тоть, около кото- 
раго евреи отдыхали. 


15. Если „шерецъ“ найденъ въ ХрамЪ, то священ- 
никъ (немедленно) выноситъ его въ поясЪ, дабы не дать 
нечисти временить въ ХрамЪ. Такъ полагаеть р. Гоаннъ 
сынъ Бероки. Р. {уда говорить: шерець должно вынести 
деревянными щипцами, дабы не размножать нечистоты ?). 
Откуда выносится шерецъ? — Изъ вехала, изъ улама и изъ 
промежутка между уламомъ и жертвенникомъ. Такъ пола- 
гаеть р. Симонъ сынъ Нанноса. Р. Акиба говоритъ: шерецъ 
выносится изъ ТЪХЪ мЪеть, гдВ завъдомость-—наказывается 
„истреблешемъ“, а незавЪфдомость—жертвой за грЪхъ 3); во 
веБхь же другихь мЪстахъ шерець покрывается псикте- 
ромъ “). 

Р. Симонъ говорить: то, что тебф мудрецы разрЪ шили, 
дано тебЪ изъ твоего же, ибо они разр%шили отступать (въ 


‚ ИЗВЪСТНЫХЪ случаяхъ) ЛИШЬ отъ такихъ законовъ, которые 


установлены ими самими для вящшаго субботствовавя. 


[11, 23] Законы о суббот, о праздничныхь жертвоприношеняхь и о 
злоупотреблени святывями чрезвычайно развфтвлены, но имфютъ мало оено- 
вашй въ Писаши они подобны горамъ, висящимь на волоскЬ и не имфю- 
щимь опоры. Клещи приготовляются съ помощью другихь клещей, а пер- 


*) Назваше двухъ водоемовъ въ Храм$. 

3) Что шерець долженъ быть вынесент, несмотря на субботу, не под- 
лежитъ спору. Споръ идетъ о томт, что менЪе предосудительно: оставить 
нечистЁ въ ХрамЪ, покуда принесуть невоспр!имчивые къ нечистоть 
щипцы, или вынести ее тотчасъ, но осквернивъ при этомъ священниче- 
сый поясъ. 

з) Къ мъстамъ первостепенной святости, указаннымъ Бенъ-Нанно- 
сомъ, Акиба прибавляеть еще храмовой дворъ, „азару“, входъ въ ко- 
торую былъ также запрещенъ нечистому подъ страхомъ упомянутыхъ 
наказан!й: за умышленный входъ полагалось зистребленте“, а за не- 
умышленный—жертва за грЪъхъ. 

*) Объ этомъ сосудЪ см. Талмудъ 5, 5. 
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выя клещи?—онф созданы (при мроздании) 1). [11, 24] Но законы судеб- 
ные, законы о чистот$, нечиетоть и о запрещенныхь бракахъ, а также о 
выкуп | посвященнаго, о заклятомъ, о посвященномъ и о второй десятин — 
имфють опору въ Нисани: много мфета, занимають они въ Писанш, много 
У нихъ и толковавй и Валахъ. Абба Т0се сынъ Ханина говорить: пере- 
численные восемь отдфловъ торы составляють существенныя (сложныя) Вз- 
лахи. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ЭРУВИНЪ. 


1) Это изречен1е имЪетъ, повидимому, цлью объяснить непрерыв- 
ность традищи. 
ТАЛМУДЪ. Т. И. 12 
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Трактатъ Песахимъ (Пасхи) *). 
Иеходъ 12, 1—50. 


1. И сказаль Господь Моисею и Аарону въ землф Египетской, говоря: 

2. мфеящь сей да будеть у васъ началомь мФсяцевъ, первымъ да 6у- 
деть онъ у васъ между мЪфеяцами года. 

3. Скажите всему обществу сыновъ Израилевыхъ: въ десятый день сего 
мЪфеяца пусть возьмуть себЪ каждый одного агнца по семействамъ, по 
агнцу на семейство; 

4. & если семейство такъ мало, что не съфеть агнца, то пусть возь- 
меть съ сосфдомъ своимъ, ближайшимь къ дому своему, по числу душъ: 
по той мБрф, сколько каждый съБеть, расчиелитесь на агнца. 

5. Атнещь у васъ должень быть безъ порока, мужекаго пола, одно- 
ЛЬтЫй; возьмите его оть овецъ, или отъ коЗЪ, 

6. и пусть онъ хранится у васъ до четырнадцатаго дня сего мфсяца: 
тогда пусть заколеть его все собраше общества Израильскаго вечеромъ, 

7. и пусть возьмуть оть крови его и помажуть на обоихь косякахъ 
и на перекладин дверей въ домахъ, гдЬ будуть феть его; 

8. пусть съфдять мясо его въ сю самую ночь, испеченное на огнф,— 
©ъ прфенымъ хлфбомъ и съ горькими травами пусть събдять его; 

9. не Фшьте оть него недопеченнаго, или свареннаго въ водБ, но фшьте 
испеченное на огнф, голову еъ ногами и внутренностями; 

10. не оставляйте оть него до утра; но оставшееся оть него до утра 
сожгите на огн$. 

11. Фшьте же его такъ: пусть будуть чресла ваши препоясаны, обувь 
ваша на ногахъ вашихь и посохи ваши въ рукахъ вашихь, и Фшьте его 
съ поспфшностью: это-—Пасха Господня. 

12. АЯ вь сю самую ночь пройду по земль Египетской, и поражу 


*) Первая и Вторая Пасха. 
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всякаго первенца въ земль Египетекой, оть человфка до скота, и надъ 
всфми богами Египетекими произведу судъ. Я Господь. | 

13. И будеть у васъ кровь знамешемьъ на домахъ, гдЬ вы находитесь, 
и увижу кровь и пройду мимо васъ, и не будеть между вами язвы губи- 
тельной, когда буду поражаль землю Египетскую. 

14. И да будь вамъ день сей памятень, и празднуйте въ оный праз- 
дникъ Господу въ роды ваши; какъ установлеше вфчное празднуйте его. 

15. Семь дней Ъшьте прфсный хлЪбъ; съ самаго перваго дня уничтожьте 
квасное въ домахъ вашихь, ибо кто будеть Феть квасное съ перваго дня 
до седьмаго дня, душа та истреблена будеть изъ среды Израиля. 

16. И въ первый день да будеть у васъ священное собране, и въ 
седьмой день священное собран: никакой работы не должно дёлать въ 
оные; только что Феть каждому, одно то можно дфлать вамъ. 

17. Наблюдайте опрфсноки, ибо въ сей самый день Я вывель ополче- 
ня ваши изъ земли Египетской, и наблюдайте день сей въ роды ваши, 
вакъ установлеше вЪфчное. 

18. Въ четырнадцатый день (син. пер.: съ четырнадцатаго дня) перваго 
мфсяца, вечеромъ (син. пер.: съ вечера) Фшьте прфеный хлБбъ до вечера 
двадцать перваго дня того же мЁсяца; 

19. семь дней не должно быть закваски въ домахъ вашихъ, ибо кто 
будеть Фсть квасное, душа, та истреблена будеть изъ общества Израильскаго, 
прозелить (пришлецъ) ли то, или природный житель земли той. 

20. Ни чего кваснаго не Вшьте: во всякомъ м5стопребывани вашемъ 
Ъшьте прфеный хлЬбъ. | 

21. И созвалъь Моисей вефхь старфйшинъ Израилевыхь и сказаль имъ: 
выберите и возьмите себф агнцевь по семействамъ вашимъ и заколите пасху; 

22. и возьмите пучокъ иссопа, и обмочите въ кровь, которая въ со- 
судф, и помажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, которая въ с0- 
‹удф; & вы никто не выходите за двери дома своего до утра. 

23. И пойдеть Господь поражать Египеть, и увидить кровь на пере- 
кладинё и на обоихъ косякахь, и пройдеть Господь мимо дверей, и не 
попустить губителю войти въ домы ваши для пораженя. 

24. Храните се, какъ законъ для себя и для сыновъ своихъ навЪки. 

25. Когда войдете въ землю, которую Господь дасть вамъ, какъ Онъ 
говорилъ, соблюдайте ‹1е служеше. | 

26. И когда скажуть вамъ дёти ваши: что это за служене? 

27. Скажите: это пасхальная жертва Господу, Который прошелъ мимо 
домовъ сыновъ Израилевыхь въ ЕгиптЬ, когда поражаль Ёгиптянъ, и домы 
ваши избавилъ. И преклонился народъ и поклонился. 

28. И пошли сыны Израилевы и сдлали: какъ повелль Господь Моисею 
и Аарону, такъ и сдфлали. 

29. Въ полночь Господь поразиль всфхь первенцевъ въ землё Ёгипет- 
ской, оть первенца фараона, сидфвшаго на престолЬ своемь, до первенца 
узника, находившагося въ темницЪ, и все первородное изъ скота. 

30. И всталъ фараонъ ночью самъ и веб рабы его и весь Египеть: и 
сдфлался великЙ вопль въ ЕгиптЬ, ибо не было дома, ГДБ не было бы 
мертвеца. 

31. И призваль Моисея и Аарона ночью и сказаль (имъ): встаньте, 

Е? 
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выйдите изъ среды народа Моего, какъ вы, такъ и сыны Израилевы, и 
пойдите, совершите служене Господу, какъ говорили вы; | 

32. и мелюй, и крупный скоть вашь возьмите, какъ вы говорили; и 
пойдите и благословите меня. 

33. И понуждали Египтяне народъ, чтобы скорфе выслать его изъ земли 
той; ибо говорили они: мы вс помремъ. 

_ 34. И понесъ народъ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашчи 
ихъ, завязанныя въ одеждахъ ихъ, были на плечахъ ихъ. 

35. И сдлали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Егип- 
тянъ вещей серобряныхъь и вещей золотыхь и одеждъ. 

36. Господь же далъ милость народу (Своему) въ глазахъ Египтянъ: и 
они давали ему, и обобраль овъ Египтянъ. 

37. И отправились сыны Израилевы изъ Раамсеса въ Сокхоеъ до шеети- 
соть тысячь пфшихь мужчинъ, кромф дфтей; 

38. и множество разноплеменныхь людей вышли съ ними, и мелюй и 
крупный екотъ, стадо весьма большое. 

39. И испекли они изъ тфста, которое вынесли изъ Египта, прфеныя 
лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что они выгнаны были изъ Египта, 
и не могли медлить и даже пищи не приготовили себф на дороту. 

40. Времени же, въ которое сыны Израилевы обитали въ ЕгиптВ, было 
четыреста тридцать лфть. 

41. По прошестви четырехеоть тридцати лфтъ, среди этого самаго дня 
(син. пер.: въ этоть самый день) вышлс вее ополчеше Господне изъ земли 
Египетской (въ син. пер. прибавлено: ночью). 

42. Это—ночь бдБня Господу за изведеше ихъ изъ земли Египетской; 
эта самая ночь— бдфне Господу у вебхъ сыновъ Израилевыхь въ роды ихъ. 

43. И сказаль Господь Моисею и Аарону: воть уставъ Пасхи: ни какой 
сынъ чужой (син. пер.: иноплеменникъ) не долженъ Феть ея; 

44. а всяый рабъ, купленный за серебро, когда обр жешьего, можеть Феть ее. 

45. Поселенець и наемникъ не долженъ Феть ея. 

46. Въ одномъ дом должно Феть ее, не выноси(те) мяса вонъ изъ дома 
и костей ея не сокрушайте. 

47. Вее общество Израиля должно совершать ев. 

48. Если же поселится у тебя пришлець и захочеть совершить Пасху 
Господу, то обрфжь у него всфхъ мужескаго пола, и тогда пусть онъ при- 
ступить къ совершению ея, и будеть, какъ природный житель земли; & ни- 
какой необрфзанный не долженъ Фсть ея; 

49. одинъ законъ да будетъ и для природнаго жителя и для пришельца. 
поселившагося между вами. 

50. И сдфлали вс сыны Израилевы: какъ повелфль Господь Моисею 
и Аарону, такъ и сдфлали. 

51. Въ этоть самый день Господь вывель сыновъ Израилевыхъ изъ 
земли Египетской по ополчешямъ ихъ. 


Мехильта Бо, къ Исх. гл. 12. 


«Мсяць сей» -— мёеяцщь Нисанъ. А можеть быть, здфеь разумЗется 
какой-нибудь другой м%®сяць года?—Такъ какъ сказано (Исх. 23, 16): ‹и 
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праздникъ собиравя плодовъ въ конц$ года», а въ другомъ мЪетф (Исх. 34, 22) 
© томъ же праздникВ сказано: «и праздникъ собираня плодовъ при пово- 
ротВ (син. пер.: въ концЁ) года»,—то должно сообразить, какой мЪеяць 
въ году есть время собирашя плодовъ и совпадаеть съ поворотомъ года 
{равноденствемъ). Это можеть быть только мфеящь Тишри; а. такъ какъ 
Тишри называется седьмымь м$сяцемъ, то первымъ будеть Нисанъ; хотя 
прямого доказательства этому (въ Торф) нЪть, однако есть подтвержденю 
въ словахь (Есе. 3, Т): «въ первый мФеяцщь, который есть мфеящъ Нисанъ». 

«Скажите всему обществу сыновъ Израилевыхъ». Объявлеше происходило 
въ первый день мЪсяца, взят!е агнца—вЪ десятый, а заклане—въ четыр- 
надцатый. у 

«Въ десятый день сего мфсяца, пусть возьмутъ». Слфдовательно, только 
въ десятый день можно брать. Какъ доказать, что для этого дфйетвя под- 
ходить и четырнадцатый день Нисана? Ты строишь каль-вахомеръ: если 
десятый день, который не подходить для закланя, подходить для взят!я, 
то тфмъ болфе долженъь подходить для взят!я четырнадцатый день, подхо- 
дяший для закланя. Какъ доказать, что и тринадцатый день подходить 
дан взятя? Ты строишь калъ-вахомеръ: если десятый день, который не бли- 
зокъ къ заклани, подходить для взяя, то тфмъ боле подходить для 
взятя тринадцатый день, близыЙ къ завланию. Такимъ же способомъ дова- 
зывается, что одиннадцатый и двфнадцатый дни мфсяца Нисана подходятъ 
для взят. 

«Въ десятый день сего мфеяца» — словом «сего» исключается Пасха 
послдующихь временъ: только Пасху Египетскую требовалось «взять» де- 
сятаго, Пасху же послфдующихь временъ можно брать во всякое время. 

«Пусть возьмуть себё». Развф каждый брать себ по агнцу? — Эти 
слова указывають, что посланець вполн5 заступаеть мЪето пославшаго. 
теюлда и вывели: «посланець-—то же, что пославиий». 

«Каждый одного агнца по семействамъ». Въ поняте (9 («агнець»)’ 
входять козленокь и ягненокъ, какъ сказано (Втор. 14, 4): «агнець (СЭ) 
овець и агнець (С) козловъ (синод. пер. «овцы, козы»). 

«А асли семейство такъ мало, что не съфеть агнца». Писаню поучаеть, 
что вступать въ товарищество (для совыфстнаго заклашя Пасхи) и высту- 
пать изъ онаго допускается только до закланя, при чемъ Пасха не должна 
оставаться безъ владфльцевъ. Р. Гуда говорить: долженъ оставаться одинъ 
изъ прежняго товарищества, дабы коренные участники не становились при- 
шлыми, а пришлые-—кореявыми *). 

«Пусть возьметь онъ (вЪ син. пер. «онъ» пропущено) съ сосфдомъ 
своимъ». Р. Акиба учить: откуда видно, что желающий можеть совершать 
Пасху единолично? Изъ словъ: «то пусть возьметь онъ». Р. Измаиль го- | 
воритъ: откуда видно, что желающй— вправЪ привлекать другихъ къ своей 


1) Ньсколько человЪкЪ составило компанйю для покупки и закланья 
Пасхальной жерты: до закланья каждый изъ участниковъ иметь право 
выступить изъ товарищества. Однако, всЪмъ сразу выступать нельзя. 
долженъ остаться при ПасхЪ хотя бы одинъ изъ компанюновъ, которому 
предоставляется привлечь новыхъ участникойъ, & затьмъ выступать. По 
ученю Туды, онъ совсфмъ выступать не долженъ. 
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ПасхЁ? — изь словъ: «то пусть возьметь онъ съ сосфдомъ своимъ... по 
числу душъ». 

«Съ сосфдомъ своимъ». 0 какомъ сосфдБ идеть рЪчь: сосфдЪ по дому, 
или с0сёдф по полю? Сказано: «съ соефдомъ своимъ, ближайшимъ къ дому 
своему». Р. Симонъ сынъ [охаи говорить: рёчь идеть о всякомъ сосдф 
но Писаше упоминаеть лишь то, что чаще встрЬчается. | 

«По числу душъ» — слфдовательно, требуется «причислене»: Пасха 
должна быть закалаема только для сопричисленныхь (къ товариществу); 
въ противномь случаВ совершено нарушене заповфди. Другое толковане 
словъ «по числу душъ»: выше сказано: «Пусть возьмутф себф каждый 
(буквально: человфкъ, мужчина)»...— откуда же видно, что Пасху должны 
совершать и женщина, и тумтумъ, и андрогинъ»?-—изЪъ словЪ: «по числу 
душь»: поняте «душа» распространяется и на перечисленныя личности. 
Въ такомъ случаЪ должно включить и малолётнихь, и больныхъ, которые 
не въ состояи съфеть куска величиною въ оливку? НЪтъ; сказано: «по 
той мфрь, сколько каждый сътъстиь» — слфдовательно, исключаются больной 
и малолётн: если они не съ состояни съФфеть куска величиною въ оливку 
ихъ къ товариществу не причисляютъ. й 

«Расчислитесь на агнца». Р. Измаиль говорить: стихъ поучаетъ, что 
вступать и выступать изъ товарищества дозволяется только до заклания; 
какъ говорить р. Исаакъ, подъ «агицемъ» здфсь разумфется живой агнецъ. 

«Безъ порока» —слФдовательно, исключается животное съ недостаткомъ. 

«Мужескаго пола» —слФдовательно, исключаются тумтумъ, андрогинъ и 
особи женскаго пола. 

«Оть овещь или (буквально: и) отъ козъ» — или оть тЁхъ, или оть 
другихъ. 

«Пусть заколеть его все собраше общества Израильскаго». Отсюда 
видно, что если у всего Израиля имфется только одинъ пасхальный агнецъ 
то вс могуть имъ исполнить свой долгъ. | 

«Пусть заколеть его все собраше общества Израильскаго». На этомъ 
основывается положене: Пасха, закалается треия отдфлешями, соотвфтетвенно 
тремъ выражешямъ: собране, общество и Израиль (см. ниже 5, 5) 

«Вечеромъ» !) — можно подумать: «въ сумерки»? — Ифть; сказано 
(Втор. 16: 6): «Закалай Пасху вечеромъ». Пели «вечеромъ» то можеть 
быть, когда стемнфеть?—Нфть; сказано: «при захождени солнца». Можеть 
быть, этоть срокъ относится къ словамъ слёдующаго стиха: «и испеки и 
съЪшь?»› —Нфтъ, эти слова отдфлены отъ словъ «при захождени солнца» 
выражешемъ: «въ то самое время, въ которое ты вышель изъ Египта»: 
печь и Фоть должно, когда стемнфеть. Рабби говорить: изъ словъ «зака- | 
лай Пасху вечеромъ» можно бы вывести, что заклане совершается именно 
вечеромъ. Но сказано: <въ то самое время, когда ты вышелъ изъ Египта»; 
а когда они стали выходить изъ Египта? — въ шесть часовъ дня, какь 


я : 
й ) Въ и Библи имЪются зд$сь два слова, буквально означающия: 
ня обоими вечерами“. Самаряне и Караимы подъ этими словами 
онимають: время между заходомъ солнца и наступлешемъ темноты; 


раввины понимаютъ: время отъ склонен!1я солнца (т. е. отъ полудия) до 
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сказано (Исх. 12, 41): «Среди этого самаго дня вышло все ополчен!е Гос- 
подне изъ земли Египетской». Р. Наванъ говорить: какъ доказать, что 
«между обоими вечерами» значить «послё шести часовъ Дня»? — Хотя 
прямого доказательства (въ Торз) этому нфть, однако, имфется подтвержде- 
ше въ словахь (1ер. 6, 4): «Вставайте и пойдемь въ яолдень. Горе намъ! 
день уже склоняется, распростираются вечерняя тфни». Р. Симонъ сынъ 
[охаи говорить: сроки (въ Торф) расположены въ обратномъь порядк® 
сравнительно съ обрядами совершеня Пасхи: «время, когда ты вышель 
изъ Египта» — относится къ закланюо Пасхи, «при захождени солнца» — 
къ жареншю, & «вечеромъ»—кЪъ вкушеню. 

«И пусть съфдять мясо его» — только мясо, а не жилы, и ве кости и 
не рога, и не копыта. 

«Испеченное на огн%», — не испеченное оть прикосновеня къ вертелу, 
въ рашшеру, или къ печи, & только испеченное отъ прикосновеня къ огню. 

Испеченное на огн%, — съ прфенымь хлфбомъ и съ горькими травами 
пусть съфдятъ его». Писаше поясняеть, что долгь въ Пасху исполняется 
тремя вещами: жаренымъ мясомъ, прёенымъ хлЬбомъ и горькими травами т) 
Другое толкован!е словъ: «съ прфснымь хлёбомъ и горькими травами пусть 
съёдять его»: Пасха вкушается въ состояви сытости, а прёсный хлЬбЪ и 
травы не вкушаются въ состоян!и сытости. 

«Не фшьте оть него недопеченнаго»: «недопеченное» значить сырое. 

«Или свареннаго въ водф»> — слфдовательно, варить Пасху нельзя въ 
600%; откуда видно, что ве нельзя варить и вЪ какой бы то ни было 
жидкости? Р. Измаиль доказываеть это при помощи каль - вахомера: если 
варить Пасху нельзя въ вод, которая не измфняеть вкуса, то тБмъ болфе 
нельзя ее варить въ другихъ жидкостяхъ, которыя вмяють на вкусъ. Р. Акиба 
доказывать это на основан!и двойного выражения (Исх. 12, 9): «увашшель 
мевушлиаль» *). | 

«Не оставляйте оть него до утра» — олёдовательно, оставлене есть 
нарушене заповфди. Но можеть быть, самая Пасха (оставленная до утра) 
остается дозволенной къ употреблению? НЪть; сказано: «но оставшееся отъ 
него до утра сожгите на огнф». 

«Втьте же ею такъ: пусть будуть чресла ваши и т. д.»— Вшьте, 
какъ путники. Р. 10се Галилейскй говорить: Писане учить, какъ должны 
вообще поступать собирающеся въ путь: должны приготовиться заблаго- 
временно. 

«И да будеть вамъ день сей памятенъ и празднуйте въ оный празд- 
никъ»— слфдовательно, праздновать должно День памятный. Но мы еще не 
знаемъ, какой день считается памятнымь? Сказано (Исх. 13, 3): «И ска- 
заль Моисей народу: помните сей день, въ который вышли вы изъ Бгяита.. 
Сегодня выходите вы въ мЪсяцЪ АвивЪ». Отеюда еще не видно, какой же | 
день считать памятнымь? Это видно изъ стиха (Числ. 33, 3): «Изъ а 
сеса отправились они въ первый мЪеящь, въ пятнадцатый день перваго и} 


_ доки 


1 схаль- 
1) Подъ „долгомъ въ Пасху“ всюду разумЪется вкушене Пасха 


наго агнца, прзенаго хлъба и горькихъ трав, а 
2) Распространительное толкован!е. (См. „Талм. его ист. и сод. а 
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сяца; на другой день Пасхн вышли сыны Израилевы подъ рукою высокою». 
(Слфдовательно, Пасху они вкушали въ ночь наканунф праздника, а вышли 
въ самый праздниеъ. } 

«И празднуйте въ оный праздникъ Господу» — слдовательно, въ пер- 
вый день праздника требуется принести «хагигу» (праздничную жертву). 
Откуда видно, что и послднй день праздника требуеть «хагиги»? Изъ 
словъ (Втор. 16, 8): «шесть дней Ъшь прфсные хлЬбы, а въ сельмый день — 
отдаше праздника Господу, Богу Твоему». Слфловательно, только первый 
и послфдай день праздника требують «хагигь»; откуда же видно, что 
«хагиги» полагаюгся и въ промежуточные дни? Это доказывается такимъ 
образомъ: первый и послёдыйй дни праздника именуются въ ТорБ «священ- 
ными собранями», и къ промежуточнымь днямъ примфняется то же на- 
зване:; если ВЪ ТВ «священныя собрашя» полагаются «хагиги», слфдова- 
тельно, онф полагаются и въ эти «священныя собрашя». Нначе можно это 
доказать съ помощю калъ-вахомера: если «хагигь» требують первый и 
послёдийй дни праздника, которые не окружены святыми днями, ТЬМЪ 
боле требують «хагигь» промежуточные дни, окруженные святыми днями. 
Р. 1юсе Галилейсый говорить: сказано (Втор. 16, 15): «Семь дней празд- 
нуй Господу» —слЬдовательно, всв семь дней Пасхи требуютъ праздничныхь 
жертвъ. 

«Семь дней Фшьте прфеный хлБбъ>. Можеть быть, подъ «прёенымъ 
хлфбомъ» разумфется хлЬбъ изъ всякихь веществъ? НЪть; сказано (Втор. 
16, 3): «Не Фиь съ нею (Пасхою) кваснаго», слфдовательно, подъ пруенымъ 
хлфбомъ разумфется хлфбъ изъ такого вещества, которое доступно скисаншю, 
а именно изъ пяти родовъ: пшеницы, ячменя, полбы, овесца и овса; исклю- 
чаются: рисъ, просо, макъ, стручковые плоды и кунжуть, ибо эти вещества, 
не киснуть, а портятся 1). 

«Семь дней и Т. д.›— включая и первый день. 

«Семь дней Фшьте пресный хлфбъ». Вкушене опрЬсноковъ въ первый 
день обязательно, а въ остальные дни не обязательно. 

Одинъ стихь гласить: «Семь дней Фшьте прёсный хлЬбъ», а въ дру- 
гомъ мфотф (Втор. 16, 8) читаемъ: «Шесть дней Тмь прьеные хлЬбы»: 
какъ могуть существовать одновременно эти два стиха? (Седьмой день пол- 
ходиль подъ законъ, а затфмъ вышель изъ закона для того, чтобы по 
немъ судить о закон °): подобно тому, какъ вкушене прЁенаго хлЁба въ 
седьмой день не обязательно, такь оно не обязательно и въ друме дни 
Но, можеть быть, ты въ числ другихъ дней будешь считать и первый? 
Для этого прямо сказано: «въ четырнадцатый день перваго мЬеяца, вече- | 
ромъ Фшьте прфеный хлфбъ»: вкушенше опрфеноковь въ эту ночь обяза- 
тельно. По другому толкованшю, эти два стиха примиряются въ томъ смыелф, 


1) Подъ „кваснымъ“ („тамець“) разумЪется не только хльбъ изъ пе- 
речисленныхъ выше злаковъ, но и зерна ихъ, и мука, и отруби, словомъ. 
все, что приходитъ въ брожен!е отъ соприкосновен!я съ влагою, и, кромЪ 
того, еще веЪ продукты, какъ твердые, такъ и жидюе, полученные отъ 
„квасного“. 


?) Ср. „Талмудъ, его исторя и содержане“ ч. |, $ 42. 
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что шесть дней ты можешь Феть опрфеноки изъ новаго хлЬба, а семь изъ 
етараго '). 

«Но въ первый день (син. пер.: «еъ самаго перваго дня») увичтожьте 
квасное въ домахъ вашихъ»: уничтоженше обязательно въ день, предшествую- 
щЙ празлнику. А можеть быть, уничтожене должно совершать въ самый 
праздникъ? Сказано (Исх. 34, 25): «Не изливай крови жертвы Моей на 
квасное», т. е. не закалай Пасхи, покуда имфется еще квасное. Такъ го- 
воритъ р. Измаилъ. Р. онаванъ говорить: этоть доводъь лишней: о празд- 
никахъ сказано (Пех. 12, 16): «Никакой работы не должно дфлать въ 
оные». а сожигане— работа; слбдовательно, уничтожене квасного должно 
происходить наканун® праздника. Р. [0се говорить: квасное уничтожается 
поередствомь сожжешя, а не какимъ-либо другимъ способомъ; это видно 
изъ елфдующаго: оставшееся оть Пасхи запрещено въ пищу, и квасное 
также запрещено въ пищу; подобно тому, какъ оставшееся оть Пасхи пре- 
Даетея огню, такъ должно предать огню и кваеное. Рабби говорить уничто- 
жить квасное должно такимъ способомъ, чтобы оно болфе не могло ‹нахо- 
дитьея» (Исх. 12. 19) и не могло «быть видно» (Исх. 13, 7), а для 
этого существуеть только одинъ способъ: сожжен. , 

«Въ первый день да будеть у васъ священное собраше» — чти этотъ 
день яствами, пипями и чистымъ платьемъ. _ 

«Никакой работы не должно дфлать въ оные» — ни ты, ни ближний 
твой, ни язычникъ не должны исполнять твоей работы. | 

«Только, что феть каждому (буквально: каждой душВ) одно то можно 
дБлать вамъ (буквально: для васъ)» — слфдовательно, только приготовлен!е 
пищи оттЬеняеть праздники 2), а не какая-либо другая работа. 

«Только, что Феть каждой душ». Можно бы подумать, что здфеь ра- 
зум$ются и скоть и язычники,— для этого сказано: «для васъ», а не для 
скота или язычниковъ-слова р. Измаила. Р. 100е Галилейскй говорить: 
можеть быть, подъ «душою» разумВются здфеь и скотъ я ЯЗыЧниКИ? НЪть; ска- 
зано «только»; слфдовательно, кое-что убавляется °). Р. Акиба говоритъ: 
словомъ: «для васъ» исключаются только язычники, для скота же работать 
можно, ибо ты отвфчаешь за скотину, & не отвфчаешь за язычника. 

«Наблюдайте опрёеноки»— наблюдайте, чтобы они не прашли въ состоя- 
не негодности. На этомъ основаши сказали (Пес. 3, +): «Какъ только 
тЬето начинаеть подыматься, пекущая и его тотчасъ же помочить 

: «прибить») холодной водой» “). 
к ре не ее находиться закваскз» —— елфдовательно, только 
находиться ей не должно, откуда же яветвуеть, что она не должна быть и 
видна? Изъ словъ (Втор. 16, 4): «Не должна быть видна у тебя никакая 


1) По Лев. 33, 10 — 14, нельзя Ъеть продуктовъ новаго урожая до 
„возношен!я омера (перваго снопа)“, & этотъ обрядъ совершается во вто- 


рой день Пасхи. , 
?) Т. е. для приготовлешя пищи дозволяется нарушать законы о 


праздникз. . 
3) Повидимому, 1осе Галилейсв! оставляетъ только язычниковъ. Та 


кого же мньня придерживался Симонъ Теманитъ (см. Тос. Беца, @, 6). 
4) Дабы не допустить его до скисаня. 
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закваска (син. пер.: не должно находиться у тебя ничто кваеное)». Сл- 
довательно, только закваска не должна находиться и быть видна; откуда 
слфдуеть, что это относится и къ квасному? Изъ словъ (Исх. 13, 7): 
«И не должно быть видно у тебя кваснаго и не должно находиться у тебя 
закваски» (син. пер.: не должно находиться кваенаго хлфба, и не должно 
находиться у тебя кваснаго): слфдовательно, квасное приравнивается къ 
закваскЪ: подобно тому, какъ та не должна быть видна и не должна 
находиться, такъ и это не должно быть видно и не должно находиться; 
подобно тому, какъ та можеть быть только изъ пяти злаковъ, и это мо- 
жеть быть только изъ пяти злаковъ. 

«Въ помахъ вашихъ». Такъ какъ въ другомъ м$етф сказано (Втор. 16, 4): 
«во всемъ удфлЬ твоемъь», то можно бы подумать, что дЬйствительно во 
всемъ удфлЬ не должно находиться квасного, —-для этого здфсь сказано 
«ВЪ домахь вашихь»: подобно тому, какъ «въ домахъ вашихъ» значить 
«вЪ вашемъ распоряжени», такъ и «въ удфлЬ твоемъ» значить: «въ 
твоемъ распоряжеши». Слфдовательно, подъ этоть законъ не подходить 
квасное, хотя и принадлежащее еврею, но находящееся въ распоряжени 
язычника; такъ же не подходить подъ этотъ законъ кваеное; принадлежа- 
щее язычнику, хотя и находящееся во владфни еврея, и квасное, находя- 
щееся подъ обваломъ: во всфхь этихъ случаяхъь уничтожене квасного не- 
возможно. 

«И заколите Пасху». Отеюда видно, что, по заповфди, агнець долженъ 
быть зар$занъ непремфнно во имя Пасхи, въ противномъ случа$ заповфдь 
нарушена, 

Воть уставъ Пасхи». Писаше говорить о Пасхв Египетской и съ тёмъ 
выфет о Пасхф поелфдующихь временъ. 

«Никакой сынъ чужой (син. пер.: иноплеменникъ) не долженъ Феть 
его» —разумФется какъ вфроотступникъ - еврей, такъ и природный язычникъ, 
ибо сказано (1езек. 44, 9): «Никакой сынъ чужой, необрфзанный сердцемъ 
и необрфзанный плотью не долженъ входить во святилище Мое, даже и тотъ 
сынъ чужой, который живеть среди сыновъ Израиля». 

«А всяюЙ рэбъ мужчины» (въ син. пер. пропущено). Откуда видно, 
что законъ касается не только раба, купленнаго мужчиной, но и раба, 
купленнаго женщиной или малолфтнимъ? — Изъ словъ: купленный за се- 


‚ ребро». 


«Когда обрфжешь его, можеть Беть ее» — тогда онъ, господинъ его, 
можеть вкушать Пасху. Слфдовательно, кто не успфль обрфзать своихъ ра- 
бовъ (ло заклашя Пасхи), тоть вкушать ве не вправ$. 

«Поселенець и наемникъ не должны Фсть ея». Подъ поселенцемъ разу- 
мфется прозелить оефдлый, а подъ наемникомъ-язычникъ. | 

«Въ одномъ дом$>—Писаве хочегь сказать: въ одномъ товариществ. 
Но можеть быть, Феть Паеху должно дфйствительно въ одномъ дом? 
Этому противорфчить стихь (Исх. 12, 7): «въ домахь, гл будуть Феть 
его»,—изъ коего видно, что будуть Феть во многихъ домахъь. На этомъ 
основывается положене: Пасха вкушается въ двухъ мЪетахъ, но не въ | 
двухь товариществахъ. Р. Симонъ сынъ Тохаи сказалъ: какь это должно 
понимать? Напримфръ, трапезующе были въ одномъ дом, и надь ними 
треснуль потолокъ; они вышли на дворъ, а на дворф пошель дождь; тогда 
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они снова вошли въ домъ; воть и оказывается: они вкушали Пасху въ 
двухь мфетахъ. 

«Не выносите мяса вонъ изъ дома» — т. е. за предфлы товарищества. 

«Если же поселится у тебя пришлещь». Можно бы подумать, что про- 
зелить можеть тотчась по приняти сврейства совершить Пасху? Поэтому 
сказано: «и будеть, какъ природный житель земли»: подобно тому, какъ 
природный житель совершаеть Пасху четырнадпатаго, такъ долженъ ее во- 
вершать четырнадцатаго и прозелитъ. Р. Симонъ говорить: можно `бы по- 
думать, что если кто приняль еврейство въ промежутк$ между первой и 
второй Пасхой, то онъ долженъ совершать Вторую Пасху, поэтому сказано: 
«и будеть, какь природный житель земли»: какъ природный житель с0- 
вершаеть Вторую Пасху лишь потому, что не совершить первой, такъ и 
прозелить должень совершать Вторую Пасху лишь потому, что не совер- 
шилъ первой ‘). 


Исх. 13, 8—8, 10. 


3. И сказаль Моисей народу: помните сей день, въ который вышли вы 
изъ Египта, изъ дома рабства, ибо рукою крёпкою вывель насъ Господь 
оттолЬ, и да не вкушается квасное (син. пер.: не Ъшьте кваснаго): 

4. Сегодня выходите вы, въ мфсяцф Авив. 

5. И когда введеть тебя Господь въ землю Хананеевъ и Хегтеевъ, и 
Аморреевъ и Евеевъ и Тевусеевъ, о которой клялся Онъ отцамъ твоимъ, что 
дасть тебф землю, гдф течеть молоко и медъ, — то совершай с1е служене 
въ семъ м$еяц$; , 

6. семь дней Фшь прЬсный хлфбъ, и въ седьмой день праздникъ 
Господу; 

7. прёсвый хлёбъ должно Фоть семь дней, и да не будеть видно у 
тебя кваенаго и да не будеть видно у тебя закваски (син. пер.: не должно 
находиться у тебя кваснаго хлфба, и не должно находиться У тебя квас- 
наго во вевхь предёлахъ твоихъ). 

8. И объяви въ день тоть сыну твоему, говоря: это ради того, что Го- 


елъ изъ Игипта. 
сподь сдфлаль со мною, когда я выш 
10. Исполняй же уставь сей въ назначенное время, иЗЪ ГОДа ВЪ ГОДЪ. 


Мехильта къ Исх. 13, 83—10. 


«Да не вкушается квасное»— слфдовательно, дающий другому Феть кваеное 
преступаеть запрет наравиф съ вкушающимь квасное. | 
» 


Исходъ 28, 14. 15. 


Ъ: 
14. Три раза въ году празднуй мнЪ: 
15. ба праздникь опрфеноковъ: семь дней Фшь пресный хлфбЪ, 
какь Я повелбль тебЪ, въ назначенное время мфсяца Авива, ибо въ ономъ 
ты вышелъ изъ Египта; и пусть не являются передъ липе Мое съ пустыми руками. 


иди 


ть ея. 
1) А во время первой Пасхи онъ не обязанъ былъ соверша 


2 


ем 
Е 
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Исходъ 34, 18. 


Пра й й 
раздникъ опрфеноковъ соблюдай: семь дней Вшь прёеный хлфбъ, какъ 


Исходъ 34, 25. 


Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и 


не должна переночевать до утра. и. 


Левитъ 283, 4—8. 
4. Вотъ праздники Гое 
подНи, свя 
созывать въ свое время: ‚ священныя соб 


5. ВЪ первый меяцъ ВЪ четы Ы Ь ца вечеромъ 6 | 
| — , ет грнадцат й ден мфся н у 
у я , 


т 


7. въ первый д 
ень да будетъ . 
работы не работайте; у У васъ священное собране; ни какой 


рания, которыя вы должны 


Числа 9, 10—14. 


10. Скажи сынамъ Израилевымъ: если 


ковъ вашихь бу 

а ыы оть прикосновеня къ мертвому тёлу, или бу- 
11. въ четырнадцатый ыы онЪ долженъ совершить Пасху Господню; 

обоими вечерами) пусть а мЪсяца, вечеромъ (буквально: между 

травами пусть Фдять ее; оовершать ее и съ опрсноками и горькими 
12. и пусть не оставляють оть нея до 

шають; пусть совершать ве по всфмъ 


13. а кто чис 
| ть и не находится в 
истребитея ъ дорог и не совершить =: 
В, ре о та изъ народа своего. ибо онъ не ар а, 
4. ея р. понесеть на себб грфхъ человфкъ тотъ: р 
Пасху о и жить у васъ пришелець, то н онъ должень совершать 
: по уставу о Пасх6 и по обряду ея онъ долженъ совер 


шить ев; одинъ уста 
ВЪ Пусть 
туземца. усть будеть у васъ и для пришельца и для 


Кто изъ васъ или изъ потом- 


утра и костей ея не сокру- 
уставамъ о Паехф; | м 


Чиела 28, 16—25. 


16. Въ первый мфеяць. въ четы 
17. И въ пятн | 
Зеть опруеноки. 


тЫ ль рнадцалый день мфсяца Пасха Господня. 
сего мЗсяца праздник; семь дней должно 
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18. Въ первый день (да будеть у васъ) священное собран; ни вакой 
работы не работайте; 

19. и приносите жертву, всесожжене Господу; изъ крупнаго скота двухъ 
тельцовъ, одного овна и семь однолЬтнихъ агнцевъ; безъ порока они должны 


быть у васъ; 
20. и при нихь въ приношене хлАбное приносите пшеничной муки, 


сыЪшанной съ елеемъ, три десятыхь части ефы на каждаго тельца, и дв, 
десятыхъ части ефы на овна, 

91. и по десятой части ефы приноси на каждаго изъ семи атнцевъ, 

99. и одного козла въ жертву за грфхъ, для очищешя васъ; 

23. сверхь утренняго всесожженшя, которое есть веесожжене постоявное, 
приносите се. 

24. Такъ приносите и въ каждый изъ семи дней; это хлфбъ, жертва, 
приятное благоухане Господу; сверхъ всесожженя постояннаго и возляня 


его, должно приносить с1е. 
95. И въ сельмый день да будеть у васъ священное собран!е; ни какой 


работы не работайте. 
Второзаконе 16, 1—8. 


1. Наблюдай мьсящь Авивъ и совертай Пасху Господу, Богу твоему, 
потому что въ мфеящф Авивф вывель тебя Господь, Богь твой, изь Египта 
ВОЧЬЮ. 

2 И закалай Пасху Господу, Богу твоему, изъ мелкаго и крупнаго 
скота, на мЪеть, которое изберетъ Господь, чтобы пребывало тамъ имя Его. 

3. Не фшь съ нею кваснаго; есмь дней Фшь съ нею опрёсноки, хлфбы 
бЪдетыя, ибо ты съ поспышностью вышель изъ земли Египетекой, дабы ты 
помнилъ день исшестыя своего изъ земли Египетекой во всф Дни жизни 
твоей; 
4. и да не будеть видно у тебя закваски (син. пер.: не должно нахо- 
диться у тебя ни что квасное) во всемъ удфлВ твоемъ въ продолжеве семи 
дней, и изъ мяса, которое ты принесь въ жертву вечеромъ въ первый день, 
ни что не должно оставаться до утра. 

5. Не можешь ты закалать Пасху въ которомъ-нибудь (буквально: въ 
одномъ) изъ жилищь ТВОИХЪ, которыя Господь, Богь твой, дасть тебф; ь 

6. во только на томъ мет, которое избереть Господь, Богь твой, 
чтобы пребывало тамъ имя Его, закалай Пасху вечеромъ при захождени 
солнца, въ то самое время, въ которое ты вышеть изъ Египта; 

7. и испеки и сЪЬшь на тТомъ мет, которое избереть Госполь, Богь 
твой, а на другой день можешь возвратиться и войти въ шатры твои. 

8. Шесть дней Ъшь прфеные хлбы, а въ седьмый день отдане празд- 


ника Господу, Богу твоему; не занимайся работою. 


Сихре Реэ, №. 129—135 (къ Второз. 16, 1—8). 


«И закалай Пасху» слфдовалельно, закалать должно непремфано во 
пия Пасхи: если заклаве совершено не во имя Пасхи, то жертва не 
годна. Можеть быть, только заклане должно быть совершено во имя Пасхи. 
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отвуда, видно, что во имя Пасхи должны быть совершаемы и премъ ея крови 
и кроплене? Изъ словъ: «и совер Пасху» '). > 
_ «Не Фшь съ нею кваснаго»: отсюда, по словамъ р. [уды, видно, что Фдя- 
щий кваеное посл$ шести часовъ дня преступаетъ законъ, ибо сказано: «съ нею» 
«ХлЬбы бБдетыя» — сл6ловалельно, исключаются хлфбы: «халита» и 
«ашиша» *). Ты, пожалуй, скажешь, что можно долгь свой исполнить только 
ячменнымь хлбомъ? — НЪть; сказано: «ЪФшь съ нею опрьсноки» 3) даже 
таве опрфеноки, каше подавались къ столу царя Соломона. Го 
«Не можешь ты закалать Пасху въ одномъ»: изъ этого стиха р. Гуда 
ВЫВОДИЛЪ: КТО рЬжеть Пасху для одного лица, преступаеть законъ *). р С 
говорить: бываютъ случаи, когда можно заколоть Пасху для одного дица и 
бываютъ случаи, когда нельзя заколоть ея для десяти; если одинъ чело- 
вфкъ въ состояни съфеть Пасху, то можно заколоть ее и для ‘одного | а 
если десять Человфкь не въ состояни съфеть ее, то заколоть для ить 
нельзя, дабы Пасха не пришла въ негодность. — 


Мехильта къ Втор. 16, 1—8 ( ю 
ь —8 (по изданю ТЛККи6 Мес 
уоп. Пг. О. Нойшани ВегИш, 1890). ре 


«Наблюдай мЬсяць Авивъ» й 
— наблюдайте, ч 
Е, дайте, чтобы Пасха приходилась во 
нь т что судилищу (бетъ-дину) повелфно вставлять м$- 
а ее т гощь эмболимическимь), дабы тодъ (лунный) 
х солнечнымъ годомъ, и праздники у 

падали на опредфлен- 
а а именно: Пасха—на Авивъ, какъ сказано: и мф- 
т Я ятидесятница—на жатву и первины, какъ сказаяо (Исх. 
и аблюдай и праздникъ жатвы первыхъ плодовъ труда своего»; 
а я собирая плодовь и на повороть года (равноденствие) 
ано (Исх. 34, 22): «и праздникъь собирая плодовъ при пово- 


1) Подъ 1 
„совершешемъ Пасхи“ разумЪ 
; ютея всв 
жертвоприношения. Ре . 
2 & 
М (заварномъ хлЪбЪ) см. т. [, стр. 369. Слово „ашиша“ 
ся низскольно разъ въ Библии и } 
означаетъ „лепешки“. НЪ 
переводчики (въ томъ чи , | р 
слв и син. пер.) пе 
. . еводятъ = 
„вино“, „кружка вина“. Ср. 2 Сам. [2 р 6 т А: о. 
о .] 6, 19; арал. 16, 3; Ос. 3, 1 
3 
: г множественномъ числВ; слЪдовательно, всящме опрВсноки 
о лкуется вырванное изъ контекста слово „беэхадъ“: въ связи съ 
словами оБо значитъ: „въ о ы 
о дномъ“ (или, какъ гл 
въ которомъ нибудь) и щ А р 
зъ жилищъ твоихъ. Но 
т . если не обраща В 
маня на послЪдующее, т и : уе 
‚ то получимъ: „не можешь 
ие: 5 ты закалать Пасху въ 
к о о въ одномъ лицЪ. Ниже (въ Тос. 6, 2, къ мишнЪ 7, 6) а. 
водится въ доказательств КЪ 
ю того, что одинъ 
можеть вллять на совершен] | ‚ о 
не Пасхи въ чистоть 
или нечистотЪ = 
кователь читаетт: „не можеш и 
ны - жешь ты закапать Пасх 
5) „Авивъ“ собственно ; Л а 
значитъ; „зръющие колосья“. 
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ротё (син. перев.: въ конц) тода». Но еще не известно, какой мЪеяць 
должно ветавлять? — Разъ сказано ‹наблюдай мЬсяць Авивъ и совершай 
Пасху», значить, наблюдай, чтобы Пасха соотвфтетвовала Авиву, & АвивЪ 
Пасх$, чтобы Авивъ приходиль во-время; слфдовательно, ветавлять должно 
м$еяць Адаръ. 

«Наблюдай мфеядь Авивъ и совершай Пасху». Подобно тому, какъ 
совершеше Пасхи депускается только ВЪ ХрамЪ, такъ и вставлен! м$5саца 
допускается только ВЪ Храм%. 

«Вывелъ тебя... изъ Югипта ночью», —напоминаше о чудесахь, совер- 
тенныхь ночью. А можеть быть стихь показывает, что они вышли иЗЪ 
Егинта дЪйствительно ночью?—но Такому пониманю противоръчить стихъ 
(Исх. 12, 41): «Среди этого самаго дня вышло все ополчене Господне 
изъ земли Египетской». Р. Наванъ говорить: ночью они были освобождены, 
а вышли днемъ. 

«Не %шщь съ нею кваснаго». Стихомъ (Исх. 23, 18): «не изливай крови 
жертвы Моей на квасное» запрещается заклаве Пасхи при существовани 
квасного: откуда видно, что запрещается и деть квасное? Изъ словъ: «Не 
&шь съ нею кваснаго». Писаше предостерегаеть, что Бдящй  квасное въ 
четырнадцатый дель Нисана, посль шести часовъ дня *) преступаеть за- 
преть, ибо нельзя Феть квасного во-время совершешя Пасхи, & Пасха с0- 
вершается послф полудня. Другое толковаше словъ: «не Ъщь съ нею квас- 
ного»: «съ нею» ты не долженъ Жеть кваеного, но со Второю Пасхою ты 
можешь Фсть квасное. Еще толковане: такъ какъ сказано: «Семь дней 
Ъшь съ нею опрфеноки», то ты можешь подумать, что только «еъ нею» 
(съ Пасхою) должно фсть опрфевоки, между тфмъ еще раньше сказано 
(Исх. 34, 25): «и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до 
утра». Что же звачить слово «съ нею›? Эно свободное (муфиэ) для | 
того, чтобы можно было строить Гезера-Шава *): подобно тому, какъ 
тамь (Исх. 20, 24) слово «@ла6ъ> («на немьъ») значить «о®оло него», 
такь и здёсь слово ‹@лавъ» значить «около нея» 3). 

«ХлЬбы бфдетвя (буквально: бфдствован!я)». Отсюда вывели: въ первый 
день Пасхи нельзя мфеить и приготовлять тьето на винф, масл, меду и 
молокф, а СЪБВШИЙ такъ приготовленный хлфбъ своего долга этимъ не 
исполниль, ибо сказано: «хльбы бЪдствовашя», & это не хлЪбы бЪдетво- 
вавя. ДПругое толкован!е словъ <хльбы бЪдетвовашя»: хльбы, вадъ кото- 
рыми кое-что читають 4). Еще толковаше словъ: <хлЬбы бБдетвя»: подобно 
тому какъ бЪдетвующий (бЪдный) довольствуется ломтемъ, такь и ты Фшь 
ломтямн. Еще толковаше словъ: «хлбы бфлетвовашя»: подобно тому, 
какъ бфдетвующй при приготовления хлба самъ топить печь, а его жена 
печеть, такъ и при приготовлени опрфсноковъ ты долженъ самъ топить, 


а жена твоя должна лечь. 
+} Т. е. послЪ полудня. 
2) См. „Галм. его ист. и сод.* 1, 8 33—35. 


3) Т.е. квасное не должно находиться въ самой азарЪ при заклани 


Пасхи. 
*) Непереводимая игра словъ: 


„читаютъ“— „онинЪ“. 


„бъдствован!е“ по еврейски; „они“, & 
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Тисусъ Навинъ 5, 10—11. 


10. И стояли сыны Израилевы станомъ въ Галгаль и совершили Пасху 
въ четырнадцатый день м$сяца вечеромъ за равнинахъ Терихонскихъ; 

11. и на другой день Пасхи стали Фсть изъ произведейй земли сей, 
опрфеноки и сушеныя зерна въ самый тотъ день; 


2. [4.] Царствъ 23, 21—98. 


21. И повелфль царь (1о@я) всему народу, сказавъ: совершите пасху 
Господу Богу вашему, какъ написано въ сей книг завфта, 

22. потому что не была совершена такая пасха отъ дней судей, кото- 
рые судили Израиля, и во веб дни царей Израильскихь и царей Гудей- 
СКихЪ; 

23. а вь восемнадцатый годъ царя 1оби была совершена 4я Пасха 
Господу въ [ерусалимф. 


2. Паралипоменонъ 30, 15. 13, 15—81. 


1. И послаль Езевя по всей земл Израильской и ТудеЁ, и письма 
писали къ Ефрему и Манасеи, чтобы пришли въ домъ Господень, въ [еру- 
салимъ, для совершешя Пасхи Господу Богу Израилеву. | 

2. И положили на совфтЬ царь и князья его и все собраше въ Теру- 
салим$ совершить Пасху во второй м%еяцъ, 

3. ибо не могли совершить ее въ свое время, потому что священники 
еще не освятились въ достаточномъ числф и народъ не собрался вь Теру- 
салимф. 

4. И понравилось это царю и всему собрав!ю. 

5. И опредфлили объявить по всему Израилю, оть Вирсави до Дана, 
чтобы шли въ Терусалимъ для совершеня Пасхи Господу Богу Израилеву, 
потому что давно не совершали ея, какъ предписано. 

13. И собралось въ 1ерусалимъ множество народа для совершеня 
праздника опрёсноковъ, во второй мЪеяць, —собране весьма многочи- 
еленное. 

15. И закололи пасхальнаго агнца въ четырнадцатый день второго 
мфеяца. Священники и левиты устыдившись освятидись и принесли вее- 
сожжешя въ домъ Господень, 

16. и стали на своемъ м$фетБ по уставу своему, по закону Моисея, 
человЪка Божия. Священники кропили кровью (принимая ее) изъ рукъ ле- 
ВИТОВЪ. 

17. Такъ какъ много было въ собраши такихъ, которые не освяти- 
лись, то выфсто нечистыхь левиты закалали пасхальнаго агнца, для посвя- 
щешя Господу. 

18. Мноме изъ народа, большею частью изъ колЬна Ефремова и Ма- 
нассфина, Иссахарова и Завулонова, не очистились; однако-же они Фли 
пасху не по уставу. 
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19. Но Езеыя помолился за нихь говоря: Господь бламй да проетитъ 
каждаго, кто расположилъ сердце свое къ тому, чтобы взыскать Господа 
Бога, Бога отцовъ своихъ, хотя и безъ очищешя священнаго! 

20. И услышаль Господь Езеклю и простиль народъ. 

21. И совершили сыны Израилевы, находивииеся въ Герусалим$, празд- 
никъ опрфеноковъ въ семь дней съ великимъ весемемъ; каждый день ле- 
виты и священники славили Господа на орущяхъ, устроенныхь для славо- 
словя Господа. 


2. Паралипоменонъ 3965, 1. 6—19. 


1. П совершиль Тоёя въ [ерусалимВ Пасху Господу, и закололи пасхаль- 
наго агнца въ четырнадцатый день перваго м$сяца. 

6. ...и заколите пасхальнаго агнца и освятитесь, и приготовьте его для 
бральевъ вашихъ, поступая соглаено со словомъ Господнимъ черезь Моисея. 

7. И даль 10о6я въ дарь сынамъ народа, всфмъ находившимися тамъ, 
изъ мелкаго скота агицевт и козловъ молодыхъ, все для жертвы пасхаль- 
ной, чнеломъ тридцать тысячъ и три тысячи воловъ. Это изъ имущества 
царя. 

8. И князья его по усердшю давали въ даръ народу, священникамъ и 
левитамъ: Холюыя и Захаря и Тедиль, начальствующе въ дом Божемъ, 
дали священникамь для жертвы пасхальной двф тысячи шестьсотъ (овець 
и козловъ), и триста воловъ. | 

9. И Хонаня и Шемая и Наеванаиль, братья его, и Хашавя и Теелъ 
и 1озавадъ, начальники левитовъ, подарили левитамъ для жертвы пасхаль- 
ной (овецъ) пять тысячъ, и Пятьсоть воловъ. 

10. Такъ устроено было служенше, и стали священники на мфето свое 
и левиты по чередамъ своимъ, по повелфнйю царскому; 

11. и закололи пасхальнаго агнца, и кропили священники кровью, при- 
нимая ее изъ рукъ ихъ (левитовъ), а левиты снимали кожу; 

12. и распредфлили назначенное для всесожженя, чтобы раздать то 
по отлфлешямъь семействъ (син. пер.: поколфнй) у сыновъ народа, для 
принесешя Господу, какъ написано въ книгь Моисеевой. То же сдфлали и 
съ волами. 

13. И испекли иасхальнаго атнца на огиф, по уставу; и священныя 
жертвы сварили въ котлахъ, горшкахь и кострюляхь и посифшно роздали 
всему народу. 

14. А послЬ приготовили для себя и для священниковъ, ибо священ- 
ники, сыны Аароновы, заняты были приношенемь всесожжены и туковъ до 
ночи, потому-то и готовили левиты для себя и для священниковъ, сыновъ 
Аароновыхт. 

15. И ифвцы, сыновья Асафовы, оставались на м5етахъь своихь по 
установленю Давида и Асафа, и Емана и Идиоуна, прозорливца, царскаго, 
и привратники у каждыхь вороть: не для чего было иМЪ ОТХОДИТЬ ОТЬ 
служешя своего, такъ какъ братья ихъ левиты готовили для нихъ. 

16. Такъ устроено было все служене Господу въ тоть день, чтобы 
совершить пасху и принести всесожженя на жертвенник Господнемъ, по 


повелфню царя Тоеш. 
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17. И совершили сыны Израплевы, находивиеся тамъ, пасху въ то 
время и праздникъ опрфеноковъ втечене семи дней. 

18. И не была совершаема такая пасха у Израиля оть дней Самуила 
пророка; и изъ всфхь царей Израилевыхь ни одинъ не совершаль такой 
пасхи, какую совершиль То4я, и священники, и левиты, и вс [Гудеи, и 
Израильтяне, тамъ находившося, и жители [ерусалима. 

19. Въ восемнадцатый годъ царствованя Тоби совершена ся пасха. 


Ездра 6, 19—22. 


19. И совершили возвративииеся изъ плфна пасху въ четырнадцатый 
день перваго мфеяца, 

20. потому что очистились священники и левиты,—всф они, какъ одинъ, 
были чисты; и закололи агнцевъ пасхальныхь для вебхь возвратившихся 
изъ плфна, для братьевъ своихъ священниковъ и для себя. 

21. И Фли сыны Израилевы, возвративпиеся изъ переселеня и всё 
отдфлившеся къ нимъ отъ нечистоты народовъ земли, чтобы прибфгать къ 
Господу Богу Израилеву. 

22. И праздновали праздникъ опрфеноковъ семь дней въ радости, по- 
тому что обрадоваль ихъ Господь и обратиль къ нимъ сердце даря Асеи- 


рИйскаго, чтобы подкрфилять руки ихъ при строени дома Господа Бога 
Израилева. | 


Тезек. 45, 21—24. 


21. Въ первомъ месяц, въ четырнадцатый день м$сяца, должна быть 
у васъ Пасха, праздникъ семидневный, когда должно Феть опр$еноки. 

22. Въ этоть день князь за себя и за весь народъ земли принесеть 
тельца въ жертву за грЬхъ. 

23. И въ эти семь дней праздника онъ долженъ приносить во все- 
сожжене Господу каждый день по семи тельцовъ и по семи овновь безъ 
пророка и въ жертву за грфхь каждый день по козлу изъ козьяго стада. 

24. Хлфбнаго приношеня онъ долженъ приносить по ефБ на тельца 
и по ефЪ на овна, и по гину елея на ефу. 


ов ачоьаь,, 


ых ы ИИ 


ГЛАВА 1. 


1. При наступлеши ночи на четырнадцатое (Нисана) со- 
вершають обрядъ „иска“ квасного при свЪтЬ свЗтТилЬ- 
ника *) (а). 

ПомЪщеня, куда не вносять квасного, не подлежатъ 

ску“ (6). Почему же сказали: „два ряда (кувшиновъ) въ 
а б а вносится кваеное. 
погреб\“ 2)} РазумЪли такой погреоъ, куд 

Школа Шаммая говоритъ: (,иску“ подлежать) два ряда 
по лицу всего погреба, а школа Гиллеля говорить: два край- 


нихь ряда, то есть верхнихъ (в). 


(а) [1, 1] При наступлеви ночи на четырнадцатое ны т 
квасного при свЪтВ свфтильника: не совертають «иска» ни — ь ты 
и. ее : и. а в. (вЪ 

Злесообразень при « ; въ 
ии т однако есть подтвержден!е въ т О 1, о 
«и будеть въ то время: Я со севЪТильникомъ ве т но 
20, 26 [27]): «Свфтильникъ Господень—духъ человЪка, 


глубины сердца» з). | 


1) Этоть обрядъ („бедика“) состоить въ томъ, что по всЪмъ угламъ 
мъстамь дома разыскиваютъ квасное (иногда нарочно 
: и | ъ произносятъ извЪетную формулу, объявляющую 
ем 
туда полагаемое), прич ь | ь 
— имъ и праху подобнымъ“ все квасное, принадлежат 
Е Н Бдующий день все, собранное 
анному лицу, но ИМЪ незамЪченное. На слБду $ _ 
ме вл 
о сожигается, причемъ опять читается формула, объя Не 
у ств гющимъ и праху подобнымъ“ все квасное, принадлежащ 
о , цу. по имъ не замъченное и не уничтоженное. Это и есть 
анному лицу, а 
о . Основываются на Исх. 12,15: „ВЪ первый день уничтожьте кВ 
„буръ ы ( “) 
омахъ вашихъ’)- ыы 
г : Если въ погребъ, гдЪ правильными рядами разставляются ку НЫ 
Ь овсЪъмь не нужно. 
$ е вносится, то искать © ом 
сть виномъ, квасное н вт 
жед вн законъ гласитЪ: „иску подвергаются два ряда въ й а 
м ` ъ явствуетъ, что тщательные поиски производ 
3) Изъ этихъ стихов } 


со-евтильникомъ. 
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(6) [1, 3] Щели въ дом, на верху или внизу, а также надстройка, 
цистерна, крыша дома, крыша башни (или шкафа), сБноваль, хлЬвъ. сарай 
для дровъ, кладовая, погребъ винный, погребъ для масла, амбаръ для 
хльба,—не подлежать «иску». Раббанъ Симонъ сыпъ Гамалила говоритъ: 
вели домъ раздфленъ на дв половины кроватью, а подъ ней свалены 
дрова и камни, то передняя половина подлежить «иску». а задняя не 
подлежить 1), —_ 

(в) [1, 2] Школа Шаммая говорить: два ряда по лицу веего погреба 
т. в. край Й рядъ, обращенный къ двери (букв.: тлядящий на дверь), и верх- 
и рядъ, обращенный къ потолку ®); все. что находится ниже ‘верхняго 
рада п позади передняго, не подлежить «иску». А школа Гиалеля гово- 
рить: «иску» подлежить крайшй (угловой) рядъ, обращенный. въ одно п 
то же время, и къ двери, н къ потолку, и рядь, находящийся подъ этимъ 
рядомъ; всб остальные ряды «иску» не подлежатъ. 


2. Не опасаются, какъ бы кошка (или: ласка) не пере- 
несла квасного изъ одного дома въ другой и изъ одного 
мЪста въ другое °). ибо въ такомъ случаЪ слЪдовало бы опа- 
салься и того, какъбы она не перенесла квасного изъ одного 
двора въ другой, изъ одного города въ другой, и этому 
будетъ конца %). 

3. Р. Туда говоритъ: обрядъ „иска“ можно совершать: при 
наступлени ночи на четырнадцатое, четырнадцатаго утромъ 
или въ часъ бура (уничтожения); а мудрецы говорятъ: тотъ, 
кто не совершилъ этого обряда при наступлении ночи на 
четырнадцатое, долженъ его совершить четырнадцатаго; кто 
не совершилъ четырнадцатаго, долженъ совершить въ течене 
праздника (моэдъ); кто не совершилъ въ течене праздника 
долженъ совершить послф праздника. 

То, что оставляется, должно положить на сохранное мЪсто, 
дабы не понадобился вторичный „искъ“ 5). | 


й ь 

) СлЪдовательно, „иску“ подвергается лишь та часть дома или 
комнаты, въ которую вносится кваеное. 

2 

) Эти ряды и составляютъ „Лицо“ погреба, т. е. тъ кувшины, къ ко- 
торымъ имЪется непосредственный доступъ. 

3 : : 

) Т. е. изъ угла, въ которомъ еще не совершенъ обрядъ „иска“ въ 
Уголъ, гдЪ этоть обрядъ уже совершенъ. 

4 =. 

) Такъ что никто не могъ бы быть увЪзренъ, что послЪ б1ура нъть 
уже у него болЪе квасного въ дом\. 

5 $ 

) „Искъ“ совершается 13-го Нисана вечеромъ, & „квасное“ употреб- 
ляется въ пищу еще 14-го до пятаго часа, т. е. приблизительно до 11 час. 
утра ] б 
? ра но современному счислен1ю. Продукты, предназначенные къ употреб- 
лен1ю въ течене этого промежутка времени, должно спрятать въ сосудъ 
и въ надежномъ мЪстЪ, ибо если на слъдующ день окажется „квас- 
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[1, 4] Лица, выходящя съ караваномъь или пускающяся въ море на 
кораблБ, не обязаны совершать «иска», если до Пасхи оеталось не ме- 
нфе тридцати дней '); если же до Пасхи осталось менфе тридцати дней, то 
совершають «искъ» и, вставши по утру, отправляются въ путь. 

4. Р. Меиръ говоритъ: (квасное) употребляютъ впродол- 
жене всего пятаго часа, а сожигаютъ его въ началЪ шестого; 
р. Гуда говорить: употребляютъ впродолжеше всего четвер- 
таго часа, годятъ весь пятый часъ °) и сожигаютъь въ на- 
чалЪ шестого. 

5. Еще сказалъ р. Туда: два непригодныхъ къ употребленю 
(пасуль) благодарственныхъ хлЪба лежало на крышЪ портика 
(храмового): покуда они лежали, народъ потреблялъ квасное; 
когда снимался одинъ хлЪбъ,—народъ годилъ: отъ квасного 
воздерживался, но еще не сожигалъ; когда снимался второй 
хлЪбЪ. весь народъ приступалъ къ сожиганю квасного 3). 

Раббанъ Гаматилъ говоритъ: квасное-хуллинъ потреб- 
ляется весь четвертый часъ, квасное возношенше весь пя- 
тый “), а сожигаютъ въ началЪ шестого. 


[1. + ‹р.] Р. Туда говорить оть имени раббанъ Гамалила: два непри- 
годныхь благодарственныхь хлфба лежало на крыш портика: покуда | 


ного“ меньше, нежели оставлено, то должно будетъ предпринять новый 
„искъ“, такъ какь возможно, что напр. мыши перенесли куда-нибудь 


часть „квасного“. 
*) Ибо за тридцать дней до Пасхи должно уже заботиться объ испол- 


нениг пасхальныхъ законовъ. 

2?) Еврейское слово, переведенное нами „годятъ“, собственно значитъ 
„оставляютъ висЪть“, „оставляютъ подъ сомнъшемъ“; съ одной стороны 
въ течене этого часа (соотв тствующаго нашему ‚одиннадцатому) осте- 
регаются Ъеть квасное, а съ другой — еще не считаютъ обязательнымъ 


сожигане его, такъ что имъ можно кормить скотъ или одарить языч- 


ника. 
3) Такой порядокъ соблюдалея въ ТерусалимВ. Для того, чтобы по- 


нять въ чемъ дЪло, должно припомнить, что при жертвахъ благодарствен- 
ныхЪъ (о нихъ см. Лев. 7, 11-22) приносились и квасные хлЪбы, слВдо- 
вательно, эти жертвы могли приноситься лишь ;до наступлен!я Пасхи, 
самое позднее —13-го Нисана. ВЪроятно, въ этотъ день жертвъ благодар- 
ственныхъ было очень много, такъ что священники не въ состоящи были 
съБеть веБхъ хлЬбовъ до зари 14 Нисана, и хлёбы эти дЪФлались „не- 
пригодными“ (пасулъ). Двумя изъ этихъ хлвбовъ и воспользовались для 
сообщеня народу о времени „бура“. | 

4) Возношене—святыня: оно не можетъ быть запрещено въ употреб- 
лене лишь въ тфхъ видахъ, чтобы предохранить священниковъ отъ сом- 


нительнаго нарушеня закона. 
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они лежать, —допускалось къ употреблению квасное-хуллинъ; снимался одинъ 
хлЬбъ,—къ употребленю допускалось квасное возношене; снимался и вто- 
рой хлБбъ, —сожигали то и другое. 

6. Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говоритъ: никогда свя- 
щенники не задумывались сожигать жертвенное мясо, осквер- 
ненное „чадомъ нечистоты“, вмЪетЪ съ мясомъ, оскверяея- 
нымъ „отцомъ нечистоты“, хотя этимъ возвышалась степень 
нечистоты (перваго мяса) *). Р. Акиба добавилъ: никогда 
священники не задумывались жечь масло, оскверненное „те- 
вулъ-юмомъ“, въ свфтильникЪ, получившемъ осквернене 
оть лица, прикоснувшагося къ мертвому тТФлу, хотя здЪеь 
возвышается степень нечистоты (масла). 

[1, 6 кон.] Школа Шаммая тговоритъ: нельзя сожигать вмЪфстВ мясо 
чистое съ мясомъ нечистымъ, а школа Гиллеля дозволяетъ. 

7. Сказалъ р. Меиръ: изъ ихъ словъ мы заключаемь, 
что можно сожигать чистое (квасное) возношен!е вмЪстВ съ 
нечистымъ въ день Пасхи *) (а). Р. Тосе ему сказалъ: это 
заключене не вЪрно (6). Р. Эл1эзеръ и р. шеусъ согласны 
въ томъ, что эти возношеня сожигаются отдЪльно; а въ 
чемъ они расходятся?—въ вопросеЪ о сомнительномъ и не- 
чистомъ возношен!и: р. Эл1эзеръ говорить: они сожигаются 
отдЪльно, а р. исусъ говорить: они сожигаются вмЪстЪ (в). 

(а) [1, 5] Сожигають вмфетв возношеня: чистое, нечистое и сомни- 


тельное; таково мнфне р. Меира. Мудрецы говорятъ: каждое изъ этихъ 
возношенй сожигается отдфльно. 

(6) [1, 6] Р. 1осе сказаль: слфдетве ве вытекаеть изъ довода: вфль 
если сожигается мясо, оскверненное «чадомъ нечистоты», вмЪфстВ съ мясомъ, 
оскверненномь «отцомъ нечистоты», то сожигается два предмета нечистыхъ 
съ тою лишь разницею, что одинъ нечисть въ меньшей степени, а другой 
въ большей; то же должно сказать и относительно масла, оскверненнаго 
тевулъ-юмомъ, въ свфтильникЪ, получившемъ осквернеше отъ лица, при- 
коснувшагося къ мертвому тфлу: и масло и свЪтильникъ нечисты — только 
въ разныхь степеняхъ, ихъ соединять можно, хотя нечистота одного изъ 
вихъ повышается 3). А я говорю, что если мы имфемъ два возношени, | 


1 Ср. о нечистотЪ „Талмулъ, его исторя и содержанте“ 1,513. Такъ 
какъ то и другое мясо подлежитъ сожженю, то священники не считались 
съ степенями нечистоты. Этотъ параграфъ, не имфюцщий прямого отноше- 
ня къ ПасхЪ, служитъ введенемъ къ слвдующему. 

2) Еще въ Биби 14-е Нисана называется „днемъ Пасхи“. См. Лев. 
23, 5; Вт. 28, 16. 

$) Между тЬмъ, какъ при прикосновении чистаго возношеня къ не- 
чистому получается совершенно новый нечистый продуктъ. 


` 
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изъ коихь одно получило осквернеше отъ «чада нечистоты», а другое— 
оть «отца нечистоты», то ихъ вифетф сожигать можно, хотя этимъ воз- 
вышается степень нечистоты перваго возношеня; если же мы имфемъ два 
возношеня, сомнительное и нечистое, то можеть статьея, что сомнительное 
возношене ва самомь ДБЛЬ чисто и, слфдовалельно, оскверняется отъ 
прикосновешя къ нечистому. 

(в) [1, 5 ср.] Р. Симонъ сказаль: р. Эшезерь и р. Тисусъ не расхо- 
дились въ томъ, что сомнительное возношене должно сожигать отдльно 
отьъ чиетато. Относительно чего они расходились? — относительно сожи- 
таня сомнительнаго возношешя съ нечистымъ: по р. Элэзеру, ихъ сожи- 
тають отАфльно, а по р. Шеуеу, вмфетБ. 


ГЛАВА ЦП. 


1. Покуда дозволено Ъеть (квасное), дозволено и кормить 
имъ скотину, звЪря и птицъ, равно какъ продавать его языч- 
нику (а) и пользоваться имъ; лишь только это время про- 
шло, запрещено пользоваться имъ, даже топить имъ печь 
или очагъ. 

Р. Туда говорить: подъ уничтожешемъ (б1уромъ) квасного 
разумФется только сожигане его, а мудрецы говорятъ: (бтуръ 


можно совершать и такъ:) квасное крошатъ и разсЪиваютъ 


по воздуху или бросаютъ въ море. 


(а) [1, 7] Сначала говорили: не продають и не дарять квасного языч- 
нику, если онъ не въ состояни съБеть его до времени бура, пока не при- 
шель р. Акиба и не сталь учить: молшо продавать и дарить язычник 
квасное даже во время бура 1). Г. 10ее сказать: это быль спорный во- 
просъ между школами Шаммая и Гиллеля; окъ рЬшень р. Акибой, прим- 
кнувшимъ къ школф Гиллеля. 

>. Квасное, принадлежавшее въ продолжение Пасхи языч- 
нику, дозволено послЪ Пасхи къ пользованю, а принадле- 
жавшее еврею къ пользованю не дозволено, ибо сказано 
(Исх. 13, 7): „и да не будетъ видно у тебя“. 

[1, 8] Беть квасное послё полудня (четырнадцатаго) или Феть квасное, 
принадлежавшее въ продолжене Пасхи еврею, составляеть нарушен 


запрета («не Ъшь квасного»), но не влечетъ истребленя, —слова р. Туды; 
а мудрецы говорятъ: если не влечеть истребления, то не составляеть на- 


рушеня запрета. | 
[\, 9] Съёвпий квасное величиною въ оливку сознательно подлежить 
истреблению; съфвпий его по ошибкф повиненъ принести жертву за грёхъ; 


') Такъ что онъ навфрное оставить себЪ это кваесное на время празд- 
ника Пасхи. 
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если же ему неизвфстна природа съфденнаго (квасное оно или прЪфеное), то 
онъ повиненъ принести ашамъ талуй (жертву за сомнительный грёхъ). 

[1, 12] Не дфлается разницы между тёмъ, кто Ъеть въ твердомъ видь, 
и тфмъ, кто растворяеть и пьетъ 1). Еели кто разъ пофлъ (менфе оливки), 
затфмъ второй и трей разъ, но такъ, что между началомъ первой Фды и 
концомъ послфдней—прошло лишь столько времени, сколько нужно, чтобы 
съеть перасъ, то считается совокупность съфденнаго; въ противномъ слу- 
чаЪ каждый кусокъ считается отдфльно. Если кто разъ выпиль (квасное), 
затфмъ второй и третй разъ, такъ, что между началомъ перваго питья и 
концомъ послёднаго прошло столько времени, сколько нужно, чтобы выпить 
четверть лога, то считается совокупность выпитаго; въ противномъ случаф, 
каждое питье считаетея отдфльно. Подобно тому, какъ Фдой считается упо- 
треблене пищи въ размБрф одной оливки, такъ питьемъ считается упо- 
треблене напитка въ размЁрф одной оливки. Съфденное не идеть въ общ 
СЧеть СЪ Ввыпитымъ. 

Если кто съфль полъ-оливки, затфмъ припомнить (что квасное запре- 
щено) и послб этого съёль еще полъ-оливки, то съфденное въ оба раза 
не считается вмЪфетф, хотя бы то и другое было изь одного и того же 
рода хлЪба. 

[1, 24] Еврей и язычникъ находятся на кораблВ, и у еврея имфется 
квасное;: онъ можеть его продать или подарить язычнику, а послВ Пасхи 
выкупить его обратно; при этомъ, однако, требуется, чтобы дарене было 
полное. [1, 23] Еврей вправ$ сказать ему: «вмфето того, чтобы купить (квасного) 
на одну мину, купи на двЪф: можеть быть, оно мнф понадобится посл 
Пасхи, и я куплю его назадъ» °). [1, 26] Еврей вправЪ отдать свою ско- 
тину внаймы язычнику, чтобы тоть перевозиль на ней въ Пасху кваеное 
съ одного мфета на другое 3). [1, 27] НЪФкто нашель на дорог квасное 
(посль Пасхи): если квасное разршено давно, оно дозволено, въ противномъ 
случав запрещено. Однажды раббанъ Гамалмль путешествоваль съ р. Илан 
изъ Акко въ Кезивъ. Увидфвъ (на дорогВ) одну булку, онъ сказаль своему | 
рабу Товшю: «подыми эту булку» ЗатБмь онъ увидфль одного язычника 
и сказаль ему: «Мабгай, возьми себф эту булку». Р. Илаи побфжаль за 
язычникомъ и сиросиль его: «откуда ты?» (нь отвЪтилъ: «изъ м$Ьстечекъ 
крёпости».—А какъ твое имя?— «Мое имя Мабтай». Онъ спросиль затфмъ: 
«Знакомъ-ли съ тобой раббанъ Гамалиль?» Онъ отвфтиль: «нЪть». ()т- 
сюда мы заключаемъ, что раббанъ Гамалиль угадаль имя язычника по 


1) Этоть параграфъ Тосефты можеть одинаково относиться и къ 
Мишн? 2, 5, трактующей о вкушенши опрЪеноковъ въ первую пасхальную 
ночь. Онъ повторяется въ ТосефтВ нЪФеколько разъ. Ср. Тер. 7, 3 (т. 1, 
стр. 269). 

2) Еврей такимъ образомъ даетъ язычнику понять, что онъ можетъ 
‚купить больше, чЪмъ сколько ему надо: проданное квасное будеть на- 
задъ выкуплено евреемъ посл Пасхи. 

3) Въ этомъ случаЪ еврей получаеть деньги за перевозку на его 
скотинЪ квасного, и можно бы подумать, что еврей извлекаетъ выгоду 
изъ квасного въ Пасху, между тм, какъ на самомъ дълЪ извлекаатся 
доходъ отъ скотины,. 
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наитйю духа святого. А изъ его словъ мы узнаемъ три правила: 1) квас- 
ное, принадлежащее язычнику, дозволено послБ Пасхи тотчасъ же, 2) нельзя 
проходить мимо пищевыхь веществъ (не поднявши ихъ) и 3) сообразовы- 
ваютея съ большинствомъ путешествующих ') [1, 29] Когда онъ (р. Гама- 
миль) прибыль въ Кезивь, кто-то подошель къ нему, прося разрфшить 
ему обфть. Онъ сказаль своему спутнику: «не правда-ли, мы вынили чет- 
верть (лога) вина Италйскаго?» ‘Тоть отвфтиль: да! Тогда онъ сказалъ: 
«пусть этоть человфкъ идеть за нами, пока не пройдеть хмель». Тотъ по- 
шелъ съ ними. Когда они достигли Тирекой Лфетницы, онъ (р. Гамалилъ) 
сошель съ оела, укрылся (плащемъ) и разрёшиль ему обЪтъ. Въ этоть 
день мы узнали, что четверть лога вина производить опьянеше, что путе- 
шеств!е отрезвляетъ, что не преподають впрохмель, и что обфты разр»- 
шають не шествуя пфшимъ, ине верхомъ, и не стоя, а укрывшись и сидя. 

[1, 12 кон.] Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила и р. Тоаннъ сынъ Бе. 
роки учать: также квасное - Векдешь дозволено тотчасъ поел$ Пасхи. 
[1, 13] Сь какихъ поръ считаетея дозволеннымъ посл Пасхи квасное Са- 
марянъ? 2). —-Принадлежащее домохозяевамь дозволено по истечени трехъ 
недбль печешя 3), принадлежащее сельскимь булочникамъ *)—по истечени 
трехъ дней, а городекимъ 5) — шоел трехь «печей». Р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить: хотя установлено, что квасное домохозяевъь дозволено 
по истечени трехъ недфль печеня. однако, если домохозяинъ, для свадьбы 
своего сына «едфлалъ три печи» (т. е. поставиль трои хлфбы) въ одинъ 
день, то квасное посл этого дозволено; то же относится къ сельскимъ 
булочникамъ, для которыхь усгановлень срокъ въ три дня: если у такого | 
булочника — работа сафшная, и онъ «едфлать три печи» подъ-радь, то 
его квасное посл это дозволено. [1, 14] Р. Симонъ [вынъ Элазара] го- 
ворить: хотя установили, что квасное у городскихь пекарой дозволено посл 
трехь «печей», однакожь оно запрещено до истеченя трехъ дней, ибо пе- 
карь приготовляеть закваску утромъ на пфлый день : 


1) Дорога изъ Акко (Птолемаиды) въ Кезивъ, по берегу Средизем- 
наго моря, находилась въ области языческихъ городовъ, и, слЪдовательно 
найденная тутъ булка предполагалась обороненной язычникомъ и была 
дозволена въ пищу тотчасъ послЪ Пасхи. 

*) Самаряне праздновали иногда Пасху не одновременно съ евреями, 
и могло случиться, что у евреевъ Пасха еще продолжалась въ то время, 
какъ Самаряне уже отпраздновали и употребляютъ квасное. Это квасное 
послЪ Пасхи запрещено. , 

3) Запрещенная закваска пошла на изготовлене одного тЪста, отъ 
этого тъеста оставлена закваска для изготовлен второго тЪета череяъ 
недълю, аотъ этого оставлена закваска для третьяго: третье тЪсто дозво- 
лено, какъ не содержащее болЪе вкуса запрещенной закваски. 

1) Они пекуть ежедневно. 

5) Они пекутъ по нъсколько разъ въ день („дълаютъ нЪсколько пе- 


чей въ день“). 
6) Т. е. на веь тЪета, приготовляемыя въ течен!е дня, идетъ закваска 


’ изъ одного и того же источника. 


и 


202 Талмудъ ч. [1 МишнА и Тосефта. [201.202] 


( какомь случаф идеть рфчь? если они (Самаряне) не справляли Пасхи 
выфеть съ евреями или сиравляли ее днемъ раныше; если же они 
справляли ве выфотв съ евреями или днемъ позже, то ихъ квасное дозво- 
лено посл Пасхи тотчаеъ же. [1, 15] Опреноки Самарянъ дозволены, и 
ями можно исполнить свой долгь въ Пасху, ар. Элюзеръ (Элазаръ) запре- 
щаеть, ибо они не такъ строго относятся вЪ мицвЪ объ опрфенокахъ, какъ 
еврея; раббань Симонъ сынъ Гамамила говорить: тб мицвы, которыя при- 
наты Самарянами, исполняются ими гораздо строже, чёмъ евреями. п, 16] 
Квасное законопреступниковь дозволено послв Пасхи тотчась же, ибо они 
мфняють закваску "). [1, 17] Товарь, находящийся въ лавкЪ, принадлежит 
еврею, а работають язычники: квасное, найденное тамъ посл Пасхи, дозво- 
лено въ пищу; что оно дозволено въ пользоваше, и говорить нечего т 
[1, 18]. Товаръ, находящийся въ лавкф, принадлежить язычникамъ, а ра- 
ботаютъ евреи: квасное, найденное тамъ посл Пасхи, запрещено въ поль- 
зоване; что оно запрещено въ пищу, и говорить нечего. [1, 19] Лавка 
принадлежить еврею, & работають въ ней язычники: квасное, найденное 
въ лавкЪ посль Пасхи, запрещено въ пользоване; что оно запрещено 
въ пищу, и говорить нечего. [1, 20] Лавка принадлежить язычникамъ, 
а работають въ ней евреи: квасное, найденное въ ней посл$ Пасхи, доз- 
волено въ пищу; что оно дозволено въ пользоваше, и говорить нечего з). 


3. Если язычникъ выдалъ еврею ссуду подъ залогъ квас- 
ного, то залогъ послЪ Пасхи къ пользованйо дозволенъ; если | 
же еврей выдалъ язычнику ссуду подъ залогъ квасного, то 
залогъь послЪ Пасхи къ пользован!ю не дозволенъ (а). 

Кваеное, засыпанное обваломъ, считается уничтоженнымъ. 
Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: если только собака не 
можетъ почуять его (подъ обваломъ) (6). 


(а) [1, 21]. Язычникъ выдалъ еврею ссуду подъ залогь квасного, при- 
чемъ еврей сказаль ему: «если я не явлюсь (за выкупомъ) до Пасхи, то 


1) Подъ „законопреступниками“ разумЪются евреи, не уничтожающие 
квасного при наступлени Пасхи; они мВняются съ язычниками и Ъдятъ 
такимъ образомъ хлЪбъ дозволенный, хотя не исполнили во всей стро- 
гости законовъ о ПасхЪ. 

2) Вопросъ въ томъ, кому принадлежало найденное: если еврею, то оно 
запрещено, если язычнику, —дозволено. 

3) Первымъ двумъ параграфамъ о лавкЪ и товарЪ противорЪзчитъь 
барайта Вавилонскаго Талмуда (Песах. 31 6), гласящая: Если лавка при- 
надлежить еврею и 70варь принадлежить еврею, но рабоче изъ язычни- 
ковъ входять туда, то квасное, найденное тамъ послЪ Пасхи, запрещено... 
Если лавка принадлежить язычнику и 706арз принадлежить язычнику, но 
рабоч1е изъ евреевъ входятъ туда и выходятъ оттуда, то найденное тамъ 
послВ Пасхи дозволено“. Правильность барайты, повидимому, подтверж- 
дается тосефтой Халла 1. 2, гласящей: „Товаръ въ лавкЪ принадлежить 
еврею, а рабоче—язычники;: твсто подлежитъ халлЪ; товаръ принадле- 
житъ лзычнику, а рабоч1е—евреи: твсто не подлежитъ халлЪ“. 
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залогь считается проданнымь тебф»;— въ этомъ случаф квасное посл 
Пасхи дозволено въ пищу; что ово дозволено къ пользованю, и говорить 
нечего. 

[1, 22] Еврей выдаль ссуду язычнику подъ залогь квасного, при чемъ 
посддый сказалъ ему: «если не явлюсь (за выкупомъ) до Пасхи, то залогь 
считается проданнымъ тебф» — въ этомъ случа квасное послв Пасхи къ 
пользованию недозволено; что оно не дозволено въ пищу, и говорять 
нечего. 

(6) [2, 4] Квасное, упавшее въ колодець, считается уничтоженнымъ. 


4. Тотъ, кто съфлъ квасное-возношен!е въ Пасху, обязанъ, 
если это случилось по ошибкЪ, возмЪстить священнику 
съЪденное съ прибавлешемъ „хомеша“; если же это сдЪ- 
лано сознательно, то съЪвпий свободенъ, какъ отъ возмЪ- 
щен1я съЪденнаго, такъ и отЪ возм щения его „дровяной 
ц%нности“ '). 


[1, 10]. Събвиий квасное-возношене въ Пасху не обязанъ в03- 
мфстить «дровяной ибнностиху съденнаго священнику. Р. Тоаннъ сынъ 
Нури сказаль: я спросить р. Акибу: «почему съфвший квасное-возноше- 
не въ Пасху не платить «дровяной цфнности» съфденнаго священнику: 
Чфмъ отличается Пасха оть прочихъ дней года, когда онъ обязанъ выпла- 
тить священнику «дровяную цфиность» съфденнаго?» Онъ миф отвфтиль: 
«въ проче дни священникъ, ие имфя права употреблять въ пищу нечистое 
возношене, можеть ого, однако, употребить на топливо, поэтому долженъ 
быть возмфщенъ понесенный имъ убытокъ; между тфмъ, какъ въ Пасху 
онъ квасное - возношеше не можеть ни Фсть, ни употреблять, какъ топ- 
ливо. Чему это подобное? Осквернившемуся возношентю изъ тута, арбузовъ 
и дывь, которое не можеть идти въ пищу, во также не годится и на топ-! 
ливо ?). 0 какомъ возношеши идеть здфеь рчь? объ отдфленномъ, какъ 
возношене, до Пасхи; если же квасное отдфлено въ качеств возношеня 
въ самую Пасху, то оно— не возношене. 


5. Сльдующими вещами можно исполнить дДолгГЪ свой ВЪ 


1) По Тер. 6, 1 (т. 1, стр. 268) израильтянинъ (не-священникъ,), по 
ошибкЪ съЪвшй возношен!е, долженъ дать священнику возмЪвщен!е съ 
прибавленемъ „хомеша“, т. е. долженъ заплатить равноцфинность съфден- 
наго плюсъ 1/4 этого количества въ видЪ пени. Кто сознательно орт 
возношене, тотъ „хомеша“ не плалитъ, а даеть только возмЪщен!е (ср. 
Тер. 7, 1); если же имъ съъдено возношеше нечистое, которое не можеть 
идти въ пищу и священнику, то онъ долженъ выплатить священнику не 
настоящую стоимость съфденнаго продукта, а стоимость его, какъ топ- 
лива, такъ какъ нечистое возношен!е ожигается священникомъ съ такимЪъ 
расчетомъ, чтобы воспользоваться имЪ, какъ топливомъ, другими словами, 
для него оно имЪетъь только „дровяную цьнность“. 

2?) Сльдовательно, такое возношене „дровяной цънности“ не имЪеть 
и за съъдене его ничего священнику платить не нужно. 
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Пасху ': пшеницей, ячменемъ, полбой, овесцемъ и овсомъ 
(а), далЗе, продуктомъ-демай, первою десятиною, если она 
очищена десятиннымъ возношенемъ; второю десятиною (6) 
и продуктомъ-Векдешъ, если они выкуплены, а священники 
еще халлой и возношенемъ; но долга, исполнить нельзя: 
продуктомъ-тевелъ, ни же первой десятиной, если она не 
очищена возношешемъ, ни же второй десятиной или продук- 
томъ-векдешь, если они не выкуплены. Лепешками благо- 
дарственной жертвы ?) и лепешками назорея 3) нельзя испол- 
нить долга въ Пасху, если онъ приготовлены именно для 
своей цзли *), если же онъ изготовлены для продажи, то 
ими долгъ исполнить можно 5) (в). 


(а) [1, 29]. Р. юаннъ сынъ Нури говорить: долгь можно исполнить 
и хлЬбомъ- <керамить». 

(6) [1, 30]. Въ Терусалим$ можно исполнить долгь второй десятиной, 
10 не первинами. А какая разница между второю десятиною и перви- 
нами? — Вторую десятину можно въ извфетныхь случаяхъ вкушать и внЪ 
1ерусалима 5), а первины внф Терусалима вкушасмы быть не могуть 7). | 

(в) [1, 31]. Можно исполнить свой долгь депешкой размоченной п 
вареной, если она не разлфзлась; такъ говорить р. Меиръ. Рабби гово- 
рить: лепешкой смоченной можно исполнить долгь, но нельзя его иепол- 


——ыи 


1) Т. е. долгъ вкушен1я пр3®снаго хлЪба въ первый пасхальный 
вечерт. 

Лев. 7, 12: „если кто въ благодарность приносить ее (жертву мир- 
ную), то при жертв благодарности онъ долженъ принести пръс- 
ные хлЪбы, смвшанные съ елеемъ, и просныя лепешки, помазанныя 
елеем“... 

2) Числа 6, 13—15: „И вотъ законъ о назорез, когда исполнятся дни 
назорейства его: должно привести его ко входу скини собрамя, и онъ 
принесеть въ жертву Господу одного однолЪтняго агнца... и пръсныхь 
лепешекь, помазанныхь елеемъ. .“ 

1) Т.е. для принесен1я при жертв. 

5) Сказано (Исх. 12, 17): „Наблюдайте (храните) опрЪеноки“, т. е. 
исполнять долгъ можно только такими опрЪсноками, которые хранились 
именно какъ пасхальные опр$сноки, а не для жертвы. Если же опр%с- 
ноки изготовлены для продажи, то пекарь имъль въ виду воспользо- 
ваться ими въ Пасху въ случав, если они не продадутся (Маймонидъ). 

8) Если ее выкупить. 

7) Все это выводится изъ словъ (Исх. 12, 20): „во всякомъ мзстопре- 
бывани вашемъ Ъшьте прБеный хлЪбъ“ — сл довательно, долгъ можно 
исполнить лишь такимъ прфенымъ хлЪбомт, который можеть быть вку- 
шаемъ „во всякомъ м8стопребывани вашемъ“, а первины вкушаются 
только въ [ерусалим%. См. тракт. Биккуримъ. 
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нить лепешкой сваренной, хотя бы она еще не разлзлась 1). Можно ис- 
полнить свой долгь «суфганомъ» 2), приготовленномь на огнф, но не при- 
готовленномъ ва солнцё [въ самую Пасху нельзя готовить «суфганы» на 
солиц$] 3). Можно исполнить свой долгъ «сериками», какъ имфющими 
(сахарныя) фигуры, такъ и не ныфющими оныхъ [въ самую Пасху приго- 
товлять «сернки» съ фигурами нельзя. Сказаль р. Туда: Боэтось сынъ 
Зувина спросиль мудрецовъ: почему не дфлають «сериковъ» съ фигурами 
въ Пасху? Они отвфтили: потому что женщина, пекущая хлЬбъ, долго си- 
дить надъ ними, и они скисаютъ. Онъ возразить: въ такомъ случа пусть 
изготовляють ихъ въ формахь! (ни отвфтили: тогда скажуть: «Никому се- 
рики съ фигурами изготовлять не дозволено, кромф Боэтоса» *). Р. Тось 
сказаль: дозволястся дфлать «серики», имфюния видъ (тонкихъ) лепешекъ, 
но не (толетыхъ) булокъ,]. 1 

[1, 32]. Нельзя исполнить долга ни «халутомъ», ни «менсой», ни 
«суфганомъ», ни медовикомъ, ни «эсхарптомъ», но ихъ просто Феть можно, 
вели только закусить (для исполнешя долга) кускомъ опрфснока величи- 
ною въ оливку. Можно исполнить долгь «харарой» и старымъ опр$ено- 
комъ, сели только они были приготовлены нарочно для Пасхи. 1, 33] 
Можно исполнить долгь опрфенокомъ сдобленнымъ, быль ли онъ сдобленъ 
на сковородь или въ горшкф. 

6. А воть овощи, коими исполняють долгь (вкушешя 
горькихъ травъ) въ Пасху: лалукомъ, эндивемъ, „тамкой“, 
„хархавиной“ и „мароромъ“ („горькой травой“) °) (а): ими 
можно исполнить долгъ, свЪжи ли они или сухи, только не 
должны быть мочены въ уксус, ни душевы, ни варены; они 
дополняютъ другъ друга до оливки °); долгь исполняютъь и 
стеблемъ ихъ; также долгъь исполненъ, если съфденный | 
овощь представляеть демай, первую десятину, очищенную 
десятиннымъ возношешемъ, или вторую десятину либо Век- 
дешъ, которыя выкуплены. 


(а) [1, 33 ср.] Туда сывъ Бетеры говорить: долгъ исполняется и 
дикимъ латукомъ и горчицей. Р. Изманль сынъ р. Тоанна бенъ Берока Гово- 


1) Вопросъ въ томт, сохраняется ли вкусъ прЪенаго хльба въ ле- 
пешкЪ, если ее сварить. р ыы 
*) Родъ хлЬба. Если производить это слово оть „сефогь“ — „губка 
} - 5-е“ „ 
(тб1103), То „суфганъ“ должно означать „ноздреватос, пористое*. Мы такъ 
{> В. з о 
и перевели это слово въ Хал. 1, 4 (т. Г, стр. 368). 
3) Такъ какъ печене идетъ медленно, и тфето можеть скиснуть. 
*) Такъ какъ никто не знаетъ, что Боэтосъ изготовляетъь свои „се- 
ыы МахъЪ. 
рики“ въ фор | , 
5) Значене послфднихъ трехъ растенй твердо не установлено. 
5) Горькихъ травъ должно съЪсть въ объемЪ оливки. Долгь считается 


нсполненнымъ, если съфденъ, напр, кусокъ латука вь Полъ-оливки и 


такого же размфра кусокъ эндивия. 
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рить: овощь, въ которомъ нфть «серафа» (сока), не пригоденъ для испол- 
нешя долга въ Пасху. 

[1, 34] Лалукъ, опрфенокия и пасхальная жертва въ первую ночь 
праздника, обязательны, въ остальное же время не обязательны *). Р. Си- 
монъ говорить: для мужчинъ обязательны, а для женщинъ не обязательны. 

Гиллель старший складываль эти три вещи и вкушалъ вмфетф. 

Когда должно ихъ Ъеть? Когда стемнФеть; если кто не Ъль при на- 
ступлени темноты, можеть ихь Феть втечене всей ночи. Еели же онъ не 
вкусиль втечене всей ночи, то фсть больше не можеть. Латукъ, опренокъ 
и Паеха (пасхальная жертва) не задерживають другь друга °). 

7. Нельзя (въ Пасху) мочить отруби для куръ, но обли- 
вать отруби кипяткомъ дозволяется. Женщин нельзя мо- 
чить отруби, которыя она беретъ съ собою въ баню, но об- 
тирать ими тъло въ сухомъ видЪ она можеть. Нельзя пере- 
жевывать пшеничныя зерна и накладывать на рану въ Пасху, 
ибо зерна отъ этого квасятся. 

[2, 4] Р. 10ее еынъ р. Туды говоритъ: если въ сушеныя зерна 
попала вода изъ водосточной трубы, то зерна не считаются «кваснымъ». 
Если въ воду попали ячменныя зерна и растрескались, то они запрещены. 
Р. Тосе говорить: если пшеница или ячмень, будучи въ водЪ, растрескались, 
то они запрещены: если же они находились въ уксусЪ, то дозволены, по- 
трескались ли они или нЪтъ. 

[2, 5] ОпрЬсноки не мфеятся ни на горячей водЪ, ибо тесто стано- 
вится заварнымъ, ни на теплой водЪ, ибо тЬето квасится, но мфеятея на 
холодной вод. Нельзя мфсить опр5еноковъ на какой либо другой жидкости 
(кром$ воды); & если кто замфеилъ, то онъ долженъ печь тотчасъ же 
[р. Меирь и это запрещаеть]; но обмазывать можно всеми жидкостями. 

8. Нельзя всыпать муку ВвЪ „харосетъ“ *) или горчицу, 
а если мука всыпана, то смЪсь должна быть съЪдена немед- 
ленно [а р. Меиръ запрещаетъ]. 

Пасхальную жертву нельзя варить ни въ какихъ напит- | 
кахъ, ниже въ фруктовой водЪ, но обмазывать жертву ими, 
или опускать ее въ нихъ дозволяется. 

Вода, бывшая въ употребленш у пекаря “), должна быть 
вылита, ибо она киснетъ. 


1) Ср. Введеше къ этому трактату (стр. 184). 

2) Если у кого нЪть латука, снъ можетъ вкушать опрЪсноки и Пасху 
безъ латука; если нЪтъ опрЪснока, онтъ› можетъ вкушать латукъ и Пасху, 
& если нЪтъ Пасхи, можетъ вкушать латукъ съ опрВенокомъ. 

3) „Харосетъ“—глинообразная смесь изъ толченыхъ фруктовъ. Въ эту 
сладковатую смЪеь обмакиваютъ во время пасхальной вечери горьк!я 
травы, прежде чъмъ вкушать. 

4“) Это—холодная вода, въ которую пекарь постоянно опускаетъ руку 
во время приготовленя тЪста. 
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[2, 6] Воду, бывшую въ употреблеши у пекаря, должно вылить 
въ лужу: нельзя ее выливать въ углублеше, ибо вода тамъ собирается и 
начинаеть киснуть. 

[2, 7] Воду, бывшую въ употреблени у пекаря, нельзя брать для того, 
чтобы замфеить на ней тфето по истеченш праздника. Женщины поступали 
еще строже: въ исходЪ праздника онф не мЪсили тфета на водЪ, нагрфтой 
въ праздникъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Сльдующия вещи подлежатъ уничтоженю въ Пасху: 
вавилонская каша („кутахъ“), мидская сикера, эдомитевй 
(римск Ш) уксусъ, египетск!Й зитосъ (563<), тВето красильщи- 
ковъ, тЪсто (амилъ) поваровъ и клейстеръ писцовъ. Р. Эл1эзеръ 
говоритъ: также женсвя косметичесв!я средства. Вотъ пра- 
вило: все то, что приготовлено изъ какого нибудь хлзбнаго 
злака, подлежить увичтоженю въ Пасху: все это подразумВ 
вается въ запретЪ, хотя не влечетъь за, собою истребленя ы 

2. Тъето, находящееся въ щеляхъ корыта, подлежить 
„б1уру“ (уничтоженю), если въ одномъ мЪфстВ находится ку- 
сокъ величиною въ оливку; если же его менЪе оливки, то 
оно пренебрегается велЪдстве незначительности. То же самое 
принимается во вниман!е и при осквернеши: если онъ (владЪ- 
лецъ) недоволенъ существован!емъ тЪста, то оно составляетъ 
перегородку, если же онъ желаетъ его существовьн1я, то ово 
почитается | какъ корыто ?). Тъсто „глухое“ *) запрещено, 
если подобное ему тЪсто успло скиснуть “). 


1) Всь эти продукты не чистое „квасное“, а смЪсь, куда „квасное“ 
входить лишь какъ составная часть. Поэтому, хотя они и запрещены, но 
вкушен!е ихъ не влечетъ истребления. 

?) ДЪло въ томъ, что пища не передаетъ осквернен!я сосудамъ. По- 
этому должно различать, предетавляетъ ли тЪсто въ щели самостоятель- 
ный кусокъ „пищи“, нли же оно служить лишь для скрьпленя корыта. 
Въ первомъ случаф, если оно прикоснулось къ „отцу нечистоты“, то оно 
не чисто, но корыто остается чистымъ, во второмъ случаЪ, оно составляетъ 
часть корыта, и, слЪдовательно, его осквернен!е есть осквернене всего 
корыта. Подобно тому, какъ квасное тЪето величиною въ оливку счи- 
тается „пищей“ и подлежитъ „б1уру“, такъ и въ законахъ о нечистотв 
такой величины тЪето считается „пищей“ и составляетъ перегородку 
между источникомъ нечистоты и корытомъ. 

3) На которомъ нЪтъ признаковъ брожения. 

“) Тъсто, пролежавшее извЪстный промежутокъ времени, не имфетъ 
признаковъ брожен!я, но другое тЪсто, изъ той же муки и одинаковымъ 
образомъ приготовленное, успЪло за это время скиснуть: это заставляетъ 
предполагать, что и первое тъсто—„квасное“. 
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[2, 1] ТБето, находящееся въ щеляхъ корыта, не составляеть перего- 
родки, если оно служить для скрфилевя корыта, въ противномъ случаЪ 
оно— перегородка: если его имфетея въ одномъ мфет величиною въ оливку. 
то буръ (въ Пасху) обязателенъ въ обоихъ случаяхъ '). Съ одной сто- 
роны находится кусокъ тфста величиною въ полъ-оливки, н еъ другой ето- 
роны находится кусокъ тЁёста величиною въ полъ-оливки, и оба куска со- 
вдинены нитью (изъ тфета): если вс$ три предмета можно взать за разъ 2), 
то бурь обязателенъ, въ противномъ случа онъ необязателенъ. 

[2, 2] Мука, всыпанная въ корыто кожевниковъ за три дня до Паехи, 
не требуеть бура 3); если же она всыпана позже этого, то Яуръ обя- 
залеленъ; по мнЪншю н$которыхъ, она не требуеть бура, разъ въ нее вло- 
жили кожу *). [2, 3] Мука, всыпанная въ «коллирЙ» (глазную мазь), 
«спленонъ» и примочку, не требусть бура, равно какъ протухшая ма- 
лагма. 


3. Какъ отдЪляютъ халлу оть осквернившагося тЪста въ 
1омъ-товъ (Пасхи) 5)? Р. Эл1эзеръ говорить: халлВ нарекають | 
имя ) лишь послз того, какъ хлЪбъ спечется 7); р. Гуда сынъ 
Бетеры говоритъ: должно бросить халлу въ холодную воду. 
Р. Шисусъ сказалъ: это не то квасное, о которомъ сказано: 
„да не будеть видно“ и: „не должно находиться“; халлу 


1) Т. е. служитъ-ли оно для скрЪплен!я корыта или не служитъ. 

2) Т. е. связь между „полуоливками“ тЪъета настолько прочна (бла- 
годаря „вити изъ т$ста“), что беря одинъ кусокъ, мы вынимаемъи „нить“ 
вмЪсть съ другимъ кускомъ: въ этомъ случаЪ имЪфется полная оливка, 
подлежащая б1уру. 

3) За три дня мука (собственно, мучная смЪеь) настолько успЪеть 
испортиться, что ее нельзя будетъ разсматривать, какъ „пищу“. 

*) Она уже не можетъ разсматриваться, какъ пища. 

5) Это довольно сложная задача. Если тЪето осквернилось, то и 
халла, изъ тЪета выдЪляемая, нечиста, и какъ таковая подлежить сож- 
женю. Но въ 1омъ-товъ ее сжечь нельзя, велЪъдстве чего халла 
оставляется до вечера и сжигается въ исходЪ праздника. Усложняется 
двло въ Пасху, когда халлу до вечера оставлять нельзя, ибо она скиснетъ, 
& испечь ее нельзя, нбо печь въ юмъ-товъ дозволяется лишь то, что идетъ 
на потребу людямъ, нечистую же халлу никто Ъеть не можеть. 

8) Буквально: „она нарекаетъ имя“ (и ниже: „она спечетъь“ „она бро- 
саеттъ“)... Женекш родъ глаголовъ объясняетея тЪъмъ, что печеше хлЪ- 
бовъ-—дЪло женское. (Ср. выше стр. 191). 

т) Эмьзеръ предлагаетъ такой способъ: разр®зать тЪето на лепешки 
и начать печь, не отдфляя нокамЪъстъь халлы. Печь эти лепешки можно, 
такъ какъ ни одна изъ нихь не есть еще халла. Когда хлЪбъ готовъ, 
тогда и слЪдуетъ собрать вс лепешки въ корзину (см. мнЪн!е того-же 


Элэзера въ Хал. 2, 4) и выдЪлить въ качествЪ халлы изъ 24 лепешекъ 
одну. 
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должно выдЪзлить и отложить до вечера: если она скиснетъ,— 
пусть киснетъ. 

[2, 7 ‹.] Р. Элмэзеръ сказаль р. Тисусу: какъ ты говоришь, что 
можно отдфлять халлу въ праздникь оть нечистаго тфета, когда стихъ 
гласить (Исх. 12, 19): «еемь дней не должно быть закваски въ домахъ 
вашихъ». Ему возразиль р. [исусъ: стихъ гласить (Исх. 12, 16): «только, 
что Феть каждому, одно то можно дблаль вамъ (въ праздникъ)» '). Ему 
отвфтиль р. Элюзерь: этимь вопрось еще не рфшенъ ”), кто же рфшить 
его? Ему отвфтиль р. Шисусъ: я рЬшу: когда я работаю собственной ру- 
кой, то этимь преступаю правило, и притомъ собственноручно; когда же 
я оставляю халлу безъ измфнешя, то преступаю правило, но не собствен- 
норучно 3). 

4. Раббанъ Гамалилъ говоритъ: три женщины могуть м%- 
ситъ одновременно, а затЪмъ печь (свои опр%сноки) въ одной 
И той же печи одна послЪ другой *), а мудрецы говорятъ: | 
три женщины могуть одновременно работать надъ тфетомъ: 
одна мЪситъ, другая приготовляетъ, а третья печетъ 5) (а). 
Р. Акиба говоритъ: не всЪ женщины, не всЪ дрова, и не всЪ 
печи одинаковы; вотъ правило: какъ только твсто начинаетъ 


1) СлВдовательно, печь по спосдбу Этэзера совсёмъ нельзя, такъ 
какъ часть испеченнаго во всякомъ случаЪ никому въ пищу идти не 
можетъ. 

?) Буквально; „вопросъ уравновзшенъ“; поступаюций по способу 
Эл!эзера нарушаеть стихъ Исх. 12, 16, коимъ запрещается приготовлене 
въ праздникъ пищи, которую никто употреблять не можетъ, а посту- 
паюцщий по способу, предлагаемому Тисусомъ, нарушаетъ правило: „не 
должно находиться“ квасное въ Пасху. 

3) Т.е. когда я пеку въ праздникъ нечистую халлу, какъ предла- 
гаеть Эл1эзеръ, то нарушаю правило Исх. 12, 16 собственными руками; 
если же я оставляю нечистую халлу, и она впослЪдствии скисаетъ, то пра- 
вило, запрещающее держать у себя квасное, нарушено, но это случилось 
помимо моего участ. , 

*) ДБло въ томъ, что печь должно тотчасъ по изготовлен!и тъста, 
ибо въ противномъ случаЪ можетъ послЪдовать скисан!е. Гамащилъ по- 
лагаетъ, что тВсто не можетъ скиснуть въ течене того времени, покуда 
двЪ женщины испекутъ свои хлЪбы одна послЪ другой, поэтому три жен- 
щины могутъ приступать къ работВ одновременно. 

5) Другими словами, вторая должна начать мЪсить въ то врея когда 
первая приступаетъ къ раскатываню (что подъ „приготовленемъ“ разу- 
мъется именно раскатыван1е, видно изъ Тосефты), третья же начинаеть 
мъсить тогда, когда первая приступаетъ уже къ печен!ю, а вторая къ 
раскатыван!ю- Предполагается, слфдовательно, что мЪска, раскатываше и 
печен!е занимаютъ одинаковые промежутки времени. Нельзя не отм тить 
удивительной сжатости изложеня въ Мишн® въ сравнени съ Тосефтой. 
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вздуваться, пекущая должна его тотчасъ же помочить (бук- 
вально: прибить) холодной водой ‘). 

(а) [2, 8] А мудрецы говорять: три женщины работають надь тбетомъ: 
одна мфеить, другая раскатываетъ, а третья печеть; затбмъ та, которая 
м$сила, начинаеть раскатывать, а другая на ея мфетб мфеитъ,—та, ко- 
торая раскатывала начинаеть печь, а другая на ея мЬстБ раскатывать. 
Такимъ образомъ, всБ три работаютъ, чередуясь, и вскисашя не проие- 
ходать. 

Какого размфра можеть достигать тфето °)? Р. Измавль сынъ р. 
Тоанна бенъ Бероки говорить: тфето пшеначное можеть имЪть до трехъ 
кабъ, а ячменное до четырехъ кабъ, [покуда женщина работаеть надъ 
такимъ тфетомъ, оно не вскисаетъ]. Г. Наванъ отъ имени р. Элзера го- 
ворить: должно читать наобороть 3). 


5. „С1оръ“ 4) должно быть предано огню, но за вкушене | 
его наказания не полагается; „сиддокъ“ должно быть предано 
огню, & за вкушеше полагается „истреблеше“ [что такое 
„соръ“? — твсто, напоминающее рога саранчи °); что такое 
„сиддокъ“?—тЪсто, складки котораго перем шиваются]—слова 
р. Туды, а мудрецы говорятъ: за вкушеше обЪзихъ разновид- 
ностей полагается „истребление“; а что такое „с1оръ“?—т%сто, 
поверхность котораго побълЪла и напоминаеть человзка, у 
котораго волосы стали дыбомъ. 

. 6. Если четырнадцатое Нисана пришлось на субботу, то 


1) Акиба указываетъ, что слова мудрецовъ (а также Гамалила) 
имЪли бы смыслъ, еслибы всЪ женщины работали съ одинаковой ско- 
ростью, дрова у всЪхъ давали одинаковый жаръ, и всЪ печи были бы 
одинаково хороши; тогда остается предположить, что мЪска, раскатыван!е 
и печеше занимаютъ одинаковое время, — и три женщины могутъ при- 
ступить къ работв. Но такъ какъ этого не бываетъ, и женшинамъ при- 
дется все равно дожидаться своей очереди, то никакого порядка и не 
нужно: каждая начинаетъ, когда ей угодно, но, дожидаясь своей очереди, 
она не должна отходить отъ тЪста, памятуя древнее правило, по кото- 
рому тЪето, во избъжан!е заквашенья, должно смачивать холодной водой, 
лишь только оно начинаетъ вздуваться. 

2) Нельзя приготовлять слишкомъ большого тета, ибо оно можеть 
закваситься. 

3) Т. е. для пшеничнаго тЪета предъльный размЪръ четыре каба, а 
для ячменнаго-—три. 

“) Слово „сюръ“ — одного корня СЪ „сеоръ“ — „закваска“. Судя по 
этимъ словамъ Гуды, ©оръ —тЪсто, не вполнЪ заквашенное, 

5) Т. е. складки на поверхности тета своимъ расположешемъ напо- 
минають эти рога. Появлене такихъ складокъ-—признакъ начавшагося 
окисленя. 
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все квасное должно быть уничтожено (подвергнуто „б1уру“) 
до субботы (а); таковы слова р. Меира '). А мудрецы гово- 
рятъ: „буръ“ производится въ обыкновенное время. Р. Элазаръ 
(Элэзеръ) сынъ Саддока говоритъ: возношен!е должно быть 
‚уничтожено до субботы, а хуллинъ въ обыкновенное время (6). 

(1) [2, 9] Если четырнадцатое Нисана пришлось на субботу, то все 
квасное уничтожлють до наступленя субботы, а въ пягницу певутЪ прЪс- 


ный хлЬбЪ *). 
(6) Р. Элазарь сынъ Саддока говорить: возношене уничтожають до 


субботы, ибо потребителей его мало, а хуллинЪ ВЪ субботу, ибо потреби- 
телей много *) Р. Элазарь сынъ Саддока разсказываль: однажды четыр- 
надцатое Нисана пришлось на субботу, и мы сидфли предъ раббанъ Га- 
малиломь въ молитвенной школф въ Лиддь. Пришель Зунинъ мемунэ 
(распорядитель) и сказать: «пришло время уничтожить квасное». Тогда, | 
я въ вифетВ съ отцемъ пошелъ въ домъ раббанъ Гамалила, и тамъ мы унич- 
чтожили (подвергли б1уру *) квасное. 

7. НЪкто выступилъ въ дорогу (четырнадцатаго числа), 
чтобы зарзать свою пасхальную жертву, или обрЪзать своего 
сына, или участвовать въ обручальной трапезЪ °) въ 
дом своего тестя, и вспомнилъ, что у него дома находится 
еще квасное: если онъ можетъ вернуться домой и уничто- 


1) Дьло въ томъ, что „буръ“, „уничтожене“, устранен!е“ квасного 
должно быть совершено утромъ четырнадцатаго около 11 часовъ по на- 
шему счисленю. Если же четырнадцатое пришлось на субботу, то сжечь 
собранное квасное нельзя, но можно его съВсть или раздарить евреямъ 
либо язычникамъ „въ обыкновенное время“. Вопросъ усложняется, если 
б1уру подлежитъь возношене, которое раздарить трудно за малочислен- 
ностью священниковъ, и еще боле усложняется, если буру подлежитъ 
возношев!е нечистое, котораго навЪрное никто не возьметъ. 

2) Чтобы ‚Ъеть въ субботу. ДалЪе (2, 10 и 11) тексть Тосефты испор- 
ченъ и въ различныхъ издан!яхъ представляетъ значительные варанты . 
Насколько можно догадаться, мудрецы предлагаютъ уничтожать хуллинъ 
и чистое возношене во-время (такъ какъ для этихъ продуктовъ можно 
еще найти потребителей въ субботу), а нечистое возношен1е—до субботы. 

3) ВмБсто того, чтобы уничтожить квасное, его можно раздарить; но 
такь какь Ъсть возношен!е имвютъ право только священники, то некому 
будеть и дарить его, между тЪмъ какъ хуллинъ можно подарить языч- 


нику. 
+) Въ чемъ состоялъ этотъ „буръ“—не указано. Они могли квасное 


съзсть или раздарить. 
5) Буквально: „вкушать обручальную трапезу“. Пиршество это устраи- 
валось посл ›обрученя“ (эрусинъ) и участвовать ВЪ немъ считалось 


мицвой, религюозной обязанностью. 
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жить квасное, а зат®мъ вернуться къ своей мицвЪ, то дол- 
женъ вернуться и уничтожить кваеное; въ противномъ случаЪ 
онъ долженъ въ душ (мысленно) объявить его несуществу- 
ющимъ (а). Если кто вышелъ спасать (кого или что-либо) отъ 
шайки грабителей, или отъ наводнен!я, или отьъ разбой- 
НИковЪ, ИЛИ ОТЬ пожара, или отъ обвала, то онъ долженъ 
уничтожить квасное въ душЪ; если же онъ пошелъ провести 
праздникъ по своему желаню ‘), то онъ обязанъ вернуться 
тотчасъ же. 

(а) [2, 12 ср.|] НЪкто выступилъ, чтобы зарфзать свою пасхальную 
жертву, или совершить обрфзаше надъ сыномъ, или вкусить обручальную 
трапезу въ домь своего тестя, и вопомнилъ, что у него дома находится 
квасное: если у него есть достаточно времени, чтобы пойти (домой) и 
вернуться, то онъ возвращается, въ противномъ же случаф, онъ не воз- 
вращается. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говорить; въ пиршеств®, которымъ не испол- 
няется какая-либо мицва, хаверъ не долженъ принимать участя. 

8. Точно также: нЪкто вышелъ изъ [ерусалима и вспом- 
нилЪ, что онъ имЗетъ при себЪ священное мясо *): если онъ 
прошелъ Цофимъ („Дозорные Холмы“) (а), то сожигаетъ мясо 
на мзстЪ; въ противномъ случаз, онъ долженъ вернуться и 
сжечь его предъ Бирой ?) (пользуясь) дровами жертвенника (6). 

Какой размЪръ (квасного или мяса жертвеннаго) обязы- 
ваетъ вернуться? Р. Меиръ говоритъ: въ обоихъ случаяхъ— 
размЪръ яйца (вар!антъ: оливки); р. Гуда говоритъ: въ обоихъ 
случаяхъ—размВръ оливки (вар1антъ: яйца), а мудрецы гово- 
рятъ: священное мясо должно быть объемомъ въ оливку, а 
квасное въ яйцо (В). 


(а) [2, 12 нач.] Что такое Цофе? Холмъ, съ котораго Терусалимъ ви- 
денъ безпрепятственно. 


1) Буквально: „субботствоваль вольную субботу“, или „праздноваль воль- 
ный праздникт^, т. е. вышелъ изъ дома не для исполнен!я какой-либо 
мицвы, подобной вышеприведеннымъ, & для провожденя праздника въ 
угодномъ ему мЪетз. 

*) Священное жертвенное мясо запрещено выносить за предзлы Геру- 
салима. 

3) Что разумЪется подъ Бирой, было неизвЪстно уже составителямъ 
Терушалми. Одинъ считаеть ее башней на Храмовой Горз, другой— 
назвашемъ самой Горы. Это слово встрьчается нЪеколько разъ въ 
Библи и переводится обыкновенно: „крЪпость“ при ХрамЪ, „здан!е“ 
Храма. У Тосифа Флавя (Древн. 15, 11, 4) храмовая крЪпость называется 


Вар. 
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(6) [2, 13] Если онъ прошель Цофимъ («Дозорные Холмы»), то с0- 
жигаеть мясо на мфетр; въ противномъ случаё онъ долженъ возвра- 
тяться и сжечь его въ виду Биры (пользуясь) дровами съ жертвенника. Сл$- 
довательно, постановлеше клонятся къ облегченю *). 

(в) Какой разы5ръ обязываеть сжечь (варйанть: вернуться)? Бенъ-Бе- 
тера говорить: величича въ два яйца [мы не нашли ему единомытшлен- 
ника *)]. 

Если кто желаеть сжечь мясо на собственныхь дровахь въ виду 
Биры, или на собственной крыш дровами жертвенника, то его не слу- 


шаютъ °). 


ГЛАВА [\. 


1. Тамъ, гдЪ принято работать четырнадцатаго Нисана, 
до полудня “), — можно работать; тамъ, гдз принято не 
работать, нельзя работать. Если кто пошелъ изъ такого мЪста, 
гд% работаютъ, въ такое, гдЪ не работаютъ, или наоборотъ, 
то онъ долженъ сообразоваться съ боле строгимъ обыкно- 
венемъ этихь двухъ мЪеть 5). | 

Человфкъ не долженъ „мФнять“ °), ибо это порождаетъ 
раздоры. 

7) [2. Точно также, если кто понесъ плоды субботняго 
года изъ такого моста, гдЪ они вышли, въ такое мЪсто, ГДЪ 
они еще имфются, или наоборотъ, то онъ обязанъ совершить 


1) Ему выгоднве вернуться, ибо онъ пользуется въ этомъ случав 
даровыми дровами. 

2) Въроятно, вставка редактора Тосефты. 

3) Т. е.ему не позволяютъ. Въ первомъ случа, установится неравен- 
ство между богатыми и бЪдными, & Во второмъ, возможенъ соблазнъ 
попользоваться священными дровами для другихъ цзлей. 

*) Посль полудня въ этотъ день работать нельзя, такъ какъ время 
это посвящается уничтоженю кваеного, принесеню и приготовленю 
жертвъ (праздничной и пасхальной). Въ емыслЪ работы кануяъ Пасхи 
приравнивается къ „моэду“, т. е. полупразднику, когда дозволены лишь 
нъкоторыя работы опредфленнымъ лицамъ (см. трактать Моэдъ Катонъ). 

5) Т. е. не работать. 

в) „ИзмЪънять“ принятые обычаи, поступать по своему. а 

т) Какому ученому принадлежитъ первая мишна—неизввотно Можетъ 
быть, это древнее безымянное правило. Здъсь нить разсужденя преры- 

’ о $ : 
вается перечисленемъ подобныхъ постановлений до середины а. па- 

. 1 опросу о работь въ 
раграфа, гдЪ приводится мнЪън!е мудрецовъ по вопросу о | 


14-й день Нисана. 
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„буръ“ *). Р. Туда говорить: ему говорять „поди, принеси 
и себЪ“ *). 

3. Тамъ, гдЪ принято продавать мелю скотъ язычникамъ, 
продаютъ; а гдЪ принято не продавать, продавать нельзя. Но 
нигдЪ нельзя продавать имъ крупный скотъ, телятъ и ослять, 
невредимы ли они или увфчны *). Р. [уда дозволяетъ про- 
давать скотину увЪчную; Бенъ Бетера дозволяеть продавать 
лошадей. 

4. Тамъ, гдЪ принято Ъсть жареное (мясо) въ первую 
пасхальную ночь, Ъдятъ жареное, а гдЪ принято не Ъсть 
жаренаго, Ъсть его нельзя. 

Тамъ, гдЪ принято зажигать свЪтильникъ въ ночь нака- 
нунз Дня Отищен!я, зажигаютъ, а гдЪ это не принято, за- 
жигать нельзя. Но все-таки зажигають въ синагогахъ, бетъ- 
Ва-мидрашахъ (школахъ), въ темныхъ переулкахъ и у боль- 
ныхЪ. | 

5. Тамъ, гдз принято работать въ пость Девятаго Ава, 
работаютъ, а гдЪ не принято работать, работать не должно, 
но ученые должны отъ работы воздерживаться всюду. Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалила говорить: въ этомъ отношени 
каждый долженъ считать себя ученымъ (а)]. 

А мудрецы говорятъ: въ ПудеЪф работали наканунВ Пасхи 
до полудня, а въ Галилеф еовсЪмъ не работали. Что же ка- 
сается предшествующей ночи, то, по школ№ Шаммая, въ нее 
работать запрещено, а по школ Гиллеля, дозволено до 
восхода солнца (б). 


*) Плоды субботняго года должны быть уничтожены лишь только 
прошелъ ихъ сезонъ (Ср. „Талмудъ, его истор. и содерж.“ ч. Г, $ 69 и 
трактать Шевитъ, гл. [Х, въ т. 1). Но если кто перевезъь плоды 
субботняго года изъ такой мВетности, гдВ ихъ сезонъ прошелъ, въ та- 
кую, гдЪ они еще имЪются, или наоборотъ, то онъ долженъ сообразоваться 
съ болЪе строгимъ требованемъ, т. е. уничтожить свои плоды, подверг- 
нуть ихъь „б1уру“. 

2) Слова р. 1уды могутъ относиться только къ тому, кто приносить 
плоды изъ мЪста, гдЪ сезонъ плодовъ уже прошелъ, въ мЪсто, гдЪ сезонъ 
еще не кончился. Ему говорятъ: „принесенные тобою плоды на мЪетЪ под- 
лежатъ б1уру; слЬдовательно, ты ихъ уничтожь, а если хочешь Фоть, при- 
неси себЪ новые плоды изъ нашихъ полей“. 

3) Такъ какъ скоть будеть лишенъ субботняго покоя. Подробности 
см. Тос. Авода Зара 2,2—4 (т. ГМ стр. 445). 
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(а) [2, 14] ГдЪ исполняють обрядь «поднимашя и усаживаня» !), 
тамъ веф иснолняють, а гдЪ его не исполняютъ, тамъ никто не иеполняетъ; 
[2, 15] «поднимаше и усаживане» совершается не менфе семи разъ. 

[2, 16] Тамъ, гдф принято, чтобы «авелы» *) ходили за одромъ, они 
идуть; тамъ, гдф это не принято, они не идутъ; тамъ, тгдф принято 
привфтетвовать «авеловъ» въ субботу, веегда привфтетвують, а тамъ, 
гл$ не принято, не привфтствуютъ. Тамъ, гдф принято возвращать «кидду- 
шинъ», возвращають, а гдф не принято возвращать, не возвращають 3). 
[2, 17] ГдБ принято зажигать свфтильникъ въ ночь наканунё Дня 0чи- 
щен!я. тамъ зажигають, а гдф не принято зажигать, —не зажигаютъ. И 1$, 
кто ГОворятъ: «зажигають», и ТЪ, кто говорять: «не зазкигають», имЪють 
въ виду удалеше огь грфха “). Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: (во 
всякомъ случа) зажигаютъ огни въ гоетиницахь и въ купальняхъ. [2, 18] 
Тамъ, гдБ принято производить работы надъ растенями, связанными съ 
почвой 5), до полудня, производять, а тд это не принято; — непро- 
ИЗВОДЯТЪ. 

(6) [2, 18] Съ какого времени нельзя работать четырнадцатаго Нисана "2 
Р. Элазаръ сынъ Гакова говорить: съ наступлен!я ночи на, четырнадцатое °), 
& р. [уда говорить: еъ восхода солнца. Ему возразилъ Элазаръ сынъ Гакова: 
тдф это видано, чтобы въ течене одной части дня (сутокъ) было запрещено 
работать, а въ течеше другой части дозволено? Ему отвЪтиль р. Туда; этотъ 
же день (четырнадцатое Нисана) и свидфтельствуеть: въ течение части его 
квасное запрещено, а въ течеше другой части—- дозволено 3). 


6. Р. Меиръ говоритъ: работу, начатую до четырнадцатаго 
числа, можно кончать четырнадцатаго, но начинать работу 


1) Обрядъ этотъ исполнялся въ н®которыхъ мъстностяхъ при погре- 
бен!и. Когда все готово къ начатю похоронной процесси. одинъ изъ при- 
сутствующихъ приступаеть къ надгробному слову въ честь умершего, 
причемъ слушающие по его приглашен!ю („ветавайте, дороме, вставайте!“ 
„садитесь, дороге, садитесь“) встаютъ и садятся. Вся церемовня носитъ 
назван!е, „веспедъ“. 


2) Родственники покойнаго. 
3) Киддушинъ—обручальный символъ, обыкновенно деньги. Въ случав 


смерти обрученной въ н$фкоторыхъ мЪетахъ деньги возвращались обру- 
чителю. 

*) Какъ запрещен!е, такъ и позволен!е мотивируются тЪмЪ, что въ эту 
ночь не допускается соНаз (ср. юма 8, 1): съ одной стороны, при отсут- 
ств!и свЪта меньше соблазну, & съ другой, —присутстве свзта мзшаетъ 
соблазну осуществиться. 

5) Т. е. совершать полевыя работы. 

в) Въ твхъ мъстахъ, гдЪ работать не принято. 

т) Это и есть начало четырнадцатаго Нисана, ибо день (сутки) на- 
чинается съ вечера. 

3) Ср. выше 1, 4. 
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четырнадцатаго нельзя, хотя бы ее и можно было закончить 
въ этоть же день; мудрецы говорять: въ трехъ ремеслахъ 
производится работа наканунф Пасхи до полудня, а именно: 
въ портновскомъ, цирюльномъ и валяльномъ [р. Госе сынъ 
р. Туды говоритъ: также и сапожномъ]. 


[2, 18 ср.] А мудрецы говорять: даже въ тЬхь мфетахъ, относи- 
тельно которыхъ сказано: «не производить работы наканунф Пасхи до по- 
лудня» '), все таки въ трехъ ремеслахь производится работа: портнов- 
скомъ, цирюльномъ и валяльномъ: портные работаютъ потому, что мы на- 
ходимъ (М. К. 1, 8): «не ремесленникъ вправф шить въ моэдь обычнымъ 
снособомъ...»; цирюльники работають потому, что назореи, прокаженные и 
имфюще рану на голов стригутся въ моэдъ; а валяльщики работаютъ 
потому, что приходяще съ берега моря и изъ-за моря, стираютъ свое 
платье въ моэдъ. Р. 10се сынъ р. Туды говорить: также работаютъ и са- 
пожники, ибо паломники починяють свою обувь и свои сандали въ моэдъ. 


7. Четырнадцатаго Нисана можно сажать куръ (на яица) ?), 
а убЪжавшую насЪъдку можно снова посадить; если одна, 
насЪдка умерла, то можно посадить вмЪсто нея другую. 
Четырнадцатато можно выметать навозъ изъ-подъ ногъ ско- 
тины, а ВЪ моэдъ можно навозъ лишь раздвигать по сто- 
ронамъ (а). Можно четырнадцатаго числа приносить къ ре- 
месленнику вещи *) и отъ него ихъ уносить, хотя бы онЪ и 
не нужны были для надобностей праздника. 

(8) [2, 18] Навозъ, находящйся въ срединф (двора), раздвигають по 
сторонамъ, а навозъ, наполняющий хлфвъ или дворъ, выносять въ навоз- 
ую кучу. 

8. Шесть вещей дЪлали жители Терихона: три имъ за- 
претили, а три имъ не запретили. 

Какихъ вещей имъ не запретили? Они прививали пальмы 
въ продолжеше всего дня (четырнадцатаго), „слагали“ Шема, 
жали и складывали снопы до „омера“ *); этого имъ не запре- 
тили. А слЪдуюц!я вещи имъ были запрещены: они разрЪ- 
шали (себЪ) отростки посвященныхъ деревьевъ (векдешьъ), 


1] Т. е. въ твхъ, гдВ работаль не принято. 

*) Буквально: „сажаютъ рВшетку для куръ“. 

*) Подъ „вещами“ разумЪются всъ предметы торговли, кромз съзст- 
ныхь припасовъ и недвижимостей. 


“) „Омеръ“ — ячменый снопъ, приносивцийся во второй день Пасхи. 
Этимъ открывалась жатва. 
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они Ъли опаль въ субботу и оставляли „пеа“ съ овощей '). 
Это имъ было запрещено мудрецами *). 


[2, 19] Шесть вещей дБлали жители Терихона: три съ одобрешя 
мудрецовъ, а три безъ одобрешя мудрецовъ. Кавя вещи дфлали они съ 
одобрешя мудрецовъ? Она прививали пальмы наканунф Пасхи, они «сла- 
тали» Шема, они складывали снопы и жали до омера. А камя вещи дф- 
лали они противъ воли мудрецовъ? Они разуёшали отроетки носвященныхъ 
сикоморъ, Фли опаль въ субботу и оставляли «пеа» съ овощей. Р. Гуда 
сказаль: сели они это дфлали «съ одобрешя мудрецовъ», то всяый могъ 
бы дБлать то-же; но должно полагать, что три вещи они имъ попустили, 
а три не попустили; каыя вещи попустили? они прививали пальмы на- 
канун$ Пасхи весь день, слагали Шема, жали и складывали снопы до 
омера; а кащя вещи имъ не попустили? они разрышали отростки посвя- 
щенныхь сикоморъ, Фли опаль въ субботу и оставляли «пеа» съ овощей. 

Что значить «елатали Шема»? Они говорили: «Слушай, Израиль, 
Госполь Богь Нашь —Тосподь единъ есть», и не прерывали 3). Р. Туда го- 
ворить: они прерывали, ко только не говорили: «Благословенно славное 
царственное Имя Его во вфки вЪковъ>. . 

[2, 20] Что значить «они оставляли пеа съ овощей?» Они оставляли 
только съ моркови и кефалотовъ, ибо уборка сихъ овощей производится 
въ одно время *). Р. 106 говорить: ови оставляли пеа съ капусты. Слу- | 
чай сь Бенъ-Баваяномъ, отець котораго оставилъ пез съ моркови: онъ при- 
шель и нашель бЬдняковъ, стоявшихъ у входа въ его огородъ. Онъ имъ 
сказаль: дёти мои, станемъ-ли мы пренебрегать словами мудрецовъ? бросьте 
то, что въ вашихъ рукахъ! Они бросили, и онъ имъ даль въ два раза 


1) См. Пеа, 1, 4. 

2) Эта мишна — одна изъ наиболВе темныхь въ Талмуд. Въ ней, 
очевидно, проглядываетъ воспоминан!е объ ожесточенныхъ нфкогда спо- 
рахъ между фарисеями и саддукеями (ГТерихонъ-—городъ священничесяй, 
„жители [ерихона“—саддукеи). 

3) Какъ происходило публичное чтен!е „Шема“, извЪстно не во всвхъ 
подробностяхъ. Изъ источниковъ видно, что при Шема „ДВлились“ въ при- 
сутстыи ресяти человфкъ сопровождающия славословя, что не всяюй 
имЪльъ право „ДдВлить“, и что простой народъ „дфлить“ при Шема не 
умълъ (Ср. Мег. 4, 3, 5 и Вмикра Рабба, 23). Возможно, что подъ „дЪ- 
ленемъ“ разумъется и вставление формулы: „благословенно славное царст- 
венное имя“ и проч. между первымъ и вторымъ стихомъ Шема, что 
требовалось мудрецами, тогда „сложенемъ“ будеть опущен!е этой фор- 
мулы. Изъ Тос. Сота 6,3 видно, что читавций Шема читалъ однв пер- 
выя половины стиховъ, & народъ за нимъ вторыя половины. , 

4) См. Пеа 1, 4 и Тос. Пеа 1, 7. Въ самомъ фактВ оставленя для 
бъдныхь извЪстной части урожая (пеа) ничего АНТ нЪтъ; 
противозаконно лишь то, что овощи эти считаются „пеа“, слЪдовательно, 
отъ всвхъь пошлинъ свободны, тогда какъ на самомъ дВлв они отъ 


пошлинъ не свободны, и б%дные, вкушая ихъ неочищенными, престу- 


паютъ важный запретъ. 
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болфе оть очищеннаго десятинами; и не потому, чтобы онъ былъ жаденъ, 
& потому, что онь обращалъь внимане на слова мудрецовъ. 

[2, 21] Что значить: «Фли опаль въ субботу»? Они открывали свои 
огороды и пальмовые сады для бфдвыхь въ голодные дни, и ОЁдняки - 
израильтяне Фли опаль ‘). 

[2, 22] Что значить: «они разрЪшили отростки посвященныхъ сико- 
моръ»? Ученые сказали имъ: развф вы не согласны съ нами, что вырос- 
шее изъ посвященнаго запрещено? Они отвфтили: наши предки, учиняя по- 
священе, посвятили только самыя деревья, ибо наенльники приходили и 
брали ихъ силой ?). 

9. Барайта. Шесть вещей слфлаль царь Езекя: на три согласились, & 
на три не согласились. нъ понесъ кости своего отца на веревочныхъ но- 
силкахъ 3), —съ нимъ согласились; онъ разбиль мфднаго змЪя *) —Ъъ нимъ 
согласились; онъ схорониль книгу заговоровъ отъ болёзней 5)—и съ нимъ 
согласились. А на три вещи не соглаеились: онъ еняль золото съ дверей 
Храма и послаль Ассирйскому царю °)—съ нимъ не согласились; онъ за- 
прудиль воды верхняго Геона 7)-—съ нимъ не согласились; онъ ветавиль 
мфеяць Нисанъ въ Нисанъ °)—и съ нимъ не согласились. 


ГЛАВА \. 


1. Тамидъ (вечерн!) закалается („рЪжется“) въ 8!|з ча- 
совъ и приносится въ 91| °); наканунЪ же Пасхи онъ зака- 


1) Ъсть опаль въ субботу запрещено, ибо среди упавшихъ плодовъ 
могутъ быть таюе, что упали въ самую субботу. Плоды, упавише въ суб- 
боту, какъ „ноладъ“, запрещены. Ср. „Талм., его ист. и сод.“, ч. 8 72. 

*) Сикоморы цфнны своимъ деревомъ, а не плодами. По толкован!ю 
Герихонцевъ, посвящен!е учинено только въ защиту отъ насильниковъ, 
безжалостно уничтожавшихъ эти чрезвычайно цзнныя деревья, такъ что 
посвящен!е не распространяется на плоды и отростки. 

3) Можетъ быть, это— древнее предан!е, &а можетъ быть и просто тол- 
коване стиха (2 Парал. 28, 27): „И почилъ Ахазъ съ отцами своими и 
похоронили его въ город, въ [ерусалимЪ, но не внесли его въ гробницы 
царей Израилевыхъ“. 

“) Ст. 2 [4] Цар. 18, 4. 

5) Эту книгу приписывали царю Соломону на основани 1 [3] Цар. 
5, 13. О поступкЪ Езеви сохранились извЪст1я и у Византйскихъ писате- 
лей. Ср. Беййгег, безсЬ1се 4ез }04. УоЩез, Ш, стр. 304. 

8) Ср. 2 [4] Цар. 18, 16. 

7) Ср. 2 Парал. 32, 30. 

8) Ср. 2 Парал. 30, 2 (выше стр. 192) и ниже стр. 244. О еврейскомъ 
календарВ см. „Талмудъ, его ист. и сод.”“, ч. 1,8 98. 

$) О тамидахъ („ежедневныхъ жертвахъ“) см. „Талм. его истор. и сод.“, 
ч, 1,8 66. Счеть часовъ ведется отъ восхода солнца; чтобы перевести 
часы Мишны на наше время, должно отнять шесть, если число больше 
шести, и прибавить шесть, если оно меньше шести. 
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лается въ 7! и приносится въ 8!|» — все равно, будни-ли 
это или суббота. Если же канунъ Пасхи приходится на пят- 
ницу, то онъ закалается въ 6'|» и приноситея въ 7']», а 
пасхальная жертва послЪ него 1). 

[3, 2] Веф жертвы, принесенныя ранфе утренняго тамида или позже вечер- 
няго — негодны, ибо утреннему тамиду предшествуеть только воекурене, 
а за вечернимь тамидомъ слфдують только: куреве, пасхальная жертва 
наканун® Пасхи и жертвы «не получившихь прощеня», дабы они могли 
вкушать пасхальную жертву вечеромъ *). Р. Измаиль еынъ р. Тоанна бенъ- 
Бероки товорить: «не получившие прощеня» (вообще) приносять свои жертвы 
посл вечерняго тамида, дабы они могли вкушать жертвенное мясо вечеромъ. 


2. Если заклаше пасхальной жертвы совершено не во имя 
ея 3) равно какъ если „премъ“ (крови), отнесешя ея и кроп- 
лене совершены не во имя ея, или совершены во имя ея и 
не во имя ея, или не во имя ея и во имя ея, — то жертва 
не годна “). 

[Что значить: „во имя ея и не во имя ея“? (Если обрядъ 
совершенъ) во имя пасхальной жертвы и во имя жертвы мир- 
чой. Что значить: „не во имя ея и во имя ея“? (Если это 
слЪлано) во имя мирной жертвы и во имя жертвы пас- 


хальной]. 


:) Двло въ томъ, что пасхальную жертву должно еще изжарить до 
наступления субботы. Поэтому она должна приноситься въ пятницу 
раньше обыкновеннаго. 

2) Подъ „не получившими прощен!я“ разумЪются гноеточивые, прока- 
женные и родильницы. Если эти лица по забывчивости не принесли 
своей очистительной жертвы ранЪе „тамида“, то могутъ принести тако- 


`вую позже тамида, дабы имЪть возможность вкушать Пасху. 


3) НапримЪръ: лицо, рьжущее Пасху, говорить, что рёжетъ жертву 
мирную. 

«) „Совершене Пасхи“, какъ и другихъ жертвъ, составляется изъ 
четырехъ моментовъ: 1) закланйя (шехита), собственно, „рьзаня“, прове- 
ден!я ножомъ по горлу, 2) „приема“ (кибдуль или каббала), т. е. приема крови, 
вытекающей изъ раны жертвы въ особый сосудъ, 3) „отнесеня“ (}иллух5), 
т. е. отнесен1я сосуда съ кровью къ жертвеннику и 4) „кроплен1я“ (зерика), 
т. е. окропленя жертвенника этой кровью. Вс эти ДЙСсТИяЯ ДОЛЖНЫ 
совершаться „лилимон“, „во имя ихъ“, т. е. совершающй каждый изъ 
этихъ обрядовъ долженъ сознавать, что совершаетъ, напр., обрядъ пас- 
хальЬной, а не какой-либо другой жертвы; въ противномъ случаЪ жертва 
негодна. Если совершающий Цасху говоритъ: „я рзжу мирную жертву“, 
„принимаю“, „отношу“ или „кронлю“ кровь мирной жертвы — то Пасха 
негодна, и должно совершить другую. Также если онъ говоритъ, напри- 
мЪръ: „я кроплю кровь пасхальной и мирной жертвы“, „мирной жертвы 
и пасхальной“. Ср. Зевахимъ, гл. [. 
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[3, 2 ср.] Если заклаше начато во имя ея, & закончено не во имя 
ея, то жертва годна, ибо она сдфлалась годной въ начал$ закланя. 

3. Если заклан!е Пасхи совершено для нефдящихъ ее (а), 
или для несопричисленныхь ') къ ней (6), или для не. 
обрЪзанныхъ, или для нечистыхъ, то она негодна. Если за- 
клане совершено для Фдящихъ и нездящихъ, или для ©о- 
причисленныхъ и несопричисленныхъ, или для обрЪзанныхт, 
и необрЪзанныхъ, или для чистыхъ и нечистыхъ, то она годна. 
Если заклане Пасхи совершено до полудня, то она негодна, 
ибо сказано (Лев. 23, 5): „между вечерами“ ›). Если закла- 
не Пасхи совершено ранЪе тамида, то она, годва, если только 
кто-нибудь размЪшиваетъ кровь въ течеше того времени, 
пока не совершено кроплен!е крови тамида; а если кропле- 
ве крови Пасхи совершено (ранфе тамида), она годна. 

(а) [3, 2 кон.] Что значить «для нефдящихь ее»? Если зарфзали для боль- 
ного или стараго, которые не въ состоянш съфеть куска величиною въ оливку. 

(6) Что значить «для не сопричисленныхь къ ней»? Если Пасха зарЪ- 
зана для участниковъ другого товарищества. 

4. Кто рёжеть пасхальную жертву при (буквально: „на“) 
квасномъ, тотъ преступаетъ запретьъ ) (а). [Р. Гуда говорить: 
это относится и къ вечернему тамиду (этого дня)].Р. Симонъ 
говоритъ: наказанйю (за нарушене этого запрета) подвер- 
гается лишь тотъ, кто (имЪя квасное) зарЪзалъ пасхальную 
жертву четырнадцатаго числа и во имя ея 4); если же Пасха 
зарЪзана не во имя ея, то рьжуний наказаню не подлежитъ ы 
что же касается всЪхъ остальныхъ жертвъ, то рыжуций ихъ 
(имЪя квасное вечеромъ четырнадцатаго) наказаню не под- 
лежить, зарЪзалъ-ли онъ ихь во имя ихъ, или нЪтъ; если 
же Пасха зарФзана въ моэдъ (въ промежуточные дни празд- 
ника), то отъ наказашя свободенъ зарфзавший ее (при квас- 
номъ) во имя ея $‘), а зарВзавший ее не во имя ея 7) наказа- 


1) Т. е. не участниковъ товарищества, въ складчину приносящаго пас- 
хальную жертву. Число и личности участниковъ должны быть твердо 
установлены до закланя. 

2) См. выше стр. 182. 

3) Исх. 23, 18: „..не изливай крови жертвы моей на квасное“. 

4) Т. е. правильно совершающий Пасху. 

5) Такъ какъ жертва все равно негодна. 

$) По наступлени Пасхи, пасхальная жертва, хотя бы и правильно 
зар$занная, негодна. 

7) Онъ сказалъ, наприм8ръ: „я ржу мирную жертву“. 
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ню подлежить; что же касается всЪхъ остальныхъ жертвъ, 
то, зарЪзаны-ли онЪ во имя ихь или нЪтЪъ, -зарфзавиий на- 
казаню подлежитъ, за исключешемъ зарЪзавшаго жертву 
за грЪхъ не во имя ея *) (6). 


(а) [3, 3] Кто рЬжеть пасхальную жертву четырнадцатаго при квас- 
номъ, преступаеть запреть; сама же пасхальная жертва годна, и ею можно 
исполнить свой долгь въ Пасху. Это относится къ закланю, кропленю и 
воскуреню. Что называется «при квасномъ?» Когда у кого-либо изъ уча- 
стниковъ товарищества имфется квасное; если же ни у кого изъ участни- 
ковъ квасного нфтъ, то рёжущ отъ наказаня свободенъ. 

(6) Р. Симонъ говорить: тоть, кто зарфзаль пасхальную жертву во имя 
ея, подлежить наказанию, ибо она годна, а тоть, кто зарфзаль не во имя 
ея, отъ наказашя свободенъ, ибо она негодна. А въ моэдь, тотъ, кто за- 
рёзаль пасхальную жертву во имя ея, оть наказаня свободенъ, ибо жертва 
негодна, а тотъ, кто зарфзаль ее не во имя ея, наказаню подлежитьъ, ибо 
она годна. Когда? если данныя животвыя могуть быть вообще приносимы 
въ качествЪ пасхальныхь жертвъ; если же они приносимы быть не могутъ, 
то зарфзавпий ихъ при квасномь подлежить наказаню, совершено-ли за- 
клане во имя ихъ, или не во имя ихъ °). 

[3, 7] Если пасхальная жертва зарбзана съ такимь расчегомъ, чтобы 
ее сть четырнадцатаго числа, то она годна; если она зарфзана съ тфмъ, 
чтобы ес Феть недопеченой или свареной, то она годна 3). 

Если кто, зарфзавъ пасхальную жертву для участниковь товарищества, 
сказать: «я в зарбзаль не во имя ея», то по закону ему врить нельзя. | 
Р. Туда говорить: покуда еще не начинали “), ему должно давать вру, но 
лишь только начали, онъ вфры не достоинъ. 

[3, 8] Если кто зарфзаль пасхальную жертву утромъ четырнадцатаго 
не во имя ся, то она, по р. Шисусу, годна 5), а по Бенъ-Бетерь,— негодна. 
Р. Шисусъ сказаль: такь какъ и тринадцатаго Нисана рфзаль нельзя, и че- 
тырналцатаго утромъ рёзать нельзя, то, подобно тому какъ, будучи зар- 
зана тринадцатаго не во имя ея, она годна, такъ будучи зарфзана и че- 
тырнадцатаго утромъ не во имя ея, она должна быть тодна. 


1) Изъ остальныхъ жертвЪ, только жертва за грЪхъ (тататз), буде 
она зарЪзана не „во имя ея“,— негодна. 

3) Если Пасха, принесенная „во имя ея“, т. е. съ намфрешемъ испол- 
нить долгъь пасхальнаго жертвоприношен!я, оказалась не изъ подходя- 
щаго рода животныхъ, или имЪеть, напримЪръ, больше одного года, то 
она, какъ Пасха, негодна, но какъ жертва вообще („жертва мирная“) 
вполнВ годна; слВдовательно, зарфзавций ее „на квасномъ“ нарушилъ 
запретъ. 

3) Хотя на самомъ дл ее нельзя Ъсть ни четырнадцатаго, ни недо- 
печеной или свареной. Если при заклаши было намЪъреше Ъсть Пасху 
15-го Нисана, то Пасха—пиггулъ. См. ниже 10, 9. 

4“) Совершать друге обряды пасхальнаго жертвоприношения. 

5) Годна къ употребленю (хашерз), какъ жертва мирная, но не какъ 
пасхальная жертва. 
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[3, 9] Отвфтиль Рабби, чтобы поддержать мнфне Бенъ-Бетеры: между 
тринадцатымь и утромъ четырнадцатаго нфть полной аналоми: ни одна 
часть дня тринадцатаго для закаланя не годится, между тфмъ какъ из- 
Встная часть дня четырнадцатаго для закаланя годится, стбдовательно, если 
она зарфзана четырнадцатаго утромъ не во имя ся, то она негодна. 

5. Пасхальная жертва рфжется тремя отдзленями, ибо 
сказано (Исх. 12, 6); „Тогда пусть заколетъ его все собраше 
общества Израиля“. СлЪдовалельно,. имфемъ: 1) Собранае, 
2) Общество и 3) Израиля (а). Сначала входитъ первое отл%- 
леше. Лишь только азара (дворъ Храма) наполнилась, ея 
двери запираются, и издаются три трубныхъ звука: жека 
теруа и тета !). Священники становятся рядами, имЗВя въ 
рукахъ серебрянныя и золотыя блюда; у одного ряда исклю- 
чительно серебро, а у другого исключительно золото. они 
не смЪшивались; блюда не имЪли плоскихъ доньевъ, такъ 
чтобы ихъ не могли ставить (на землю), и кровь не могла свер- 
нуться. 

(а) [3, 10] Первая Пасха совершается тремя отдфлешями, а Вторая 
Пасха не совершается тремя отдёленями. | 

6. Израильтянинъ р%залъ, священникъ принималъ кровь 
и передавалъ ее близстоящему, этотъ передавалъ ее дальше 
и каждый принималь полную чашу и возвращалъ порож- 
нюю, & священникъ, стоявИЙй ближе веЪхъ къ жертвеннику, 
совершалъ однократное кроплеше *) противъ „есода»“ 3). 

[3, 11]. Священникъ, стоящй ближе вефхь къ жертвеннику, со- | 
вершаеть однократное кроплеше въ направлеше къ 1есоду; если кровь вы- 
лита не по направленю къ «!есоду», то жертва нагодна. 

7. Первое отдЪлене выходило, и входило второе, а посл 
выхода второго отдвлешя входило третье. Подобно тому, 
какъ дъло происходило при первомъ отдфлеши, происхо- 
дило оно при второмъ и при третьемъ. Они читали Вал- 
лелъ °): когда они прочитывали до конца, они его повторяли, 


1) „Тема“—одинъ протяжный звукъ рога; „теруа“—нЪеколько жорот- 
кихъ звуковъ. Въ син. перев. Биби „теруа“ иногда передается словомъ 
„тревога“. См. Рошъ Гашана 4, 9. 

2) Т. е. выплескивалъ ее сразу. 

3) О „есодь“, основани жертвенника, см. Миддотьъ, гл. 3. 

“) Подъ „Паллеломъ“ разумЪ ются псалмы 113—118 [112—117], начи- 
нающеся словомъ „паллелу-1а“ {аллилу1я). Читался онъ обыкновенно въ 
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потомъ повторяли въ трети разъ, хотя не случалось, чтобы 
нужно было читать паллелъь въ трей разъ. Р. Туда гово- 
ритъ: третье отдЪлене никогда не доходило до отдЪла (Пе. 
116 [114): „Я радуюсь, что Господь услышалъ“, ибо въ 
этомъ отдЪлевши бывало мало участниковъ. 


[3, 11 ср.] Левиты стоять на своемъ помост («духанВ») в чи- 
тають [аллель полностью; когда кончать, они начинають снова; когда 
опять кончать, они должны начинать въ третй фазъ, хотя никогда не 
случалось, чтобы читали Паллель въ третй разъ. Р. уда сказаль: никогда 
не случалось, чтобы третье отдфлеше доходило до отдфла (Пе. 116 [114]: 
«Я радуюсь, что Гоеподь услышалъ», ибо въ этомъ отдфлеви бывало участ- 
ниКовЪ мало, и оно называлось «отдфлешемъ лБнивцевъ». 


8. Какъ поступали въ будни, такъ поступали и въ суб- 
боту '), хотя обмываше азары совершалось священниками 
противъ воли мудрецовъ (а). Р. Туда говорить: наполняли 
одинъ бокалъ смЪшанной кровью *) и ею совершали одно- 
кратное кроплеше на жертвенникъ; съ нимъ мудрецы не 
согласились (6). 


(а) [3, 12]. Точно такъ, какъ поступали въ будни, поступали и въ 
субботу, только священники обмывали азару противъ воли мудрецовъ. Какъ 
обмывали азару? Они затыкали стоки, открывали въ нее канаву съ водой 
(и вода лилась) до тёхъ поръ, пока, азара не становилась чистой, какъ молоко. 

(6) [3, 12) Р. Гуда говорить: бокалъ наполнялея смфшанной кровью, 
и ею произодили однократное кроплене на жертвенникъ; ибо если про- 
лилась кровь одной изъ жертвъ 3), то кроплеше общей кровью дфлаетъ и 
эту жертву годной. Ему возразили: вфдь эта кровь не была воспринята | 
сосудомъ, а кровь, невоспринятая сосудомъ, негодна (по пругому толкова- 
ню: это-—кровь «выжатая» “), а кровь «выжатая» негодна для жертвен- 
ника). Онъ имъ возразить: если такъ, зачфмъ же затыкали стоки азары, 
и священники ходили въ крови по колфна? Они отвфтили: для священни- 
ковъ слава ходить въ крови по колЁна. 


присутстыи не менве десяти человЪкъ, при чемъ чтецъ произносилъ 
каждый полустихъ отдЪльно, а слушатели вторили ему или возгласомъ 
„Наллелу-1а“ или же повтореншемъ слышаннаго полустиха, въ зависимости 
отъ того, кто читалъ: взрослый или малолЪтнИйй. Ср. ниже стр. 253, прим. 

1) Такъ какъ Пасха оттфеняетъ субботу. Ср. ниже 6, 1. 

2) Т. е. кровью отъ всВхъ жертвъ, покрывавшей полъ азары. 

3) Т. е. пролилась на полъ во время заклания. 

*) Различается: „кровь души“, т. е. кровь, лишев!е которой обуслов- 
ливаетъ смерть животнаго, и „кровь выжитая“, т. е. вытекающая изъ 
безжизненнаго уже трупа. „См шанная кровь“, покрывающая полъ 
азары, въ большей части составляетъ „кровь выжатую“. 
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9. Какимъ образомъ подвъшиваютъ (пасхальную жертву) и 
снимають кожу? На стВнахъ и столбахъ (азары) находились 
желЪзные гвозди, на нихь вЪшали (пасхальную жертву) и 
снимали кожу; для тъхъ, которымъ не хватало мъста, чтобы 
повЪсить жертву и снять кожу, находились тамъ тонмя, 
гладкя палочки, которыя (совершаюний Пасху) клалъ на соб- 
ственное плечо и на плечо товарища, затВмъ онъ вЪшалъ 
свою жертву и снималъ кожу. Р. Ээзеръ говорить: если 
четырнадцатое ириходится въ субботу, то изъ двухъ лицъ 
одинъ кладетъ руку на плечо другого, а другой свою руку 
на плечо перваго, въшаютъ свои жертвы и снимають кожу '). 

10. РазрЪзавъ Пасху, вынимаютъ ея эмуры 2), кладуть это 
на блюдо, и воскуряютъь (сожигаютъ) на жертвенникЪ (а). 


Первое отдълеше, выйдя (изъ азары въ субботу), сади- 
лось на Храмовой горЪ, второе отдЪлеше на ХелЪ 3), а третье 
отдЪлеве продолжало стоять на своемъ мЪетЪ *) (6). Лишь 
только смеркалось, веЪ выходили и жарили свои пасхаль- 


ныя жертвы (в). 


(а) [3, 10 ср.] Посл того, какъ зарфзанъ вечерый тамидъ, совер- 
шается куреше, приготовляются лампады, а затфмъ священникь возвращается 
къ ПасхЬ: разрфзываеть ев, вынимаеть идущее на жертвенникъ (эмуры) 
изъ нфсколекихь жертвъ, даже четырехь и пяти, кладеть это на блюдо и 
сожигаеть на жертвенникЪ. Въ субботу онъ (совершающий Пасху) заверты- 
ваеть тушу въ ея кожу, оставляеть и выходить. Р. Измаиль сынъ р. [0- | 
анна бень Бероки говорить: если четырнадцатое приходилось на субботу, 
10 кожа съ пасхальной жертвы снималась только до груди. 

(6) [3, 12 кон.] Р. Элазаръ сынь Яковлевь говорить: третье отд$- 
лене уходило и салилось въ «женскомъ дворф». 

(в) [7, 1] Гели четырнадиатое (Нисана) пришлось на пятницу, то 
спускають Пасху въ печь (лля жарешя) при наступлени сумерекъ 5), а 
также устраивають для печи доски и приспособляють ихь до наступленя 
субботы, а сверху кладуть покрышку, которую брать въ субботу можно, 


:) Кладутъ, очевидно, лЪвыя руки, а правыми работаютъ при сни- 
мани кожи. Эллэзеръ полагаетъ, что такъ дВлалось потому, что въ суб- 
боту нельзя (брать въ руки) палочки или гвозди. 

2) Т. е. все, идущее на жертвенникъ: тукъ, хвостъ, почки, печень. 

3) Хельъ-—-насыпь, извЪетное мЪсто въ ХрамЪ у ограды. См. Мид. 2, 3. 

“) По толкованцо комментаревъ, они не могли выносить изЪ храма 
зар$занныя жертвы, такъ какъ въ ТерусалимЪ эрува не было. 

5) Т. е. предь самымъ наступлешемъ субботы, что противоръчитъ 
правиламъ о субботЪ. См. выше стр. 17 и Шаб. 1, 11. 
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но не возвращать на прежнее мфсто, & кто возвратить, подлежить вака- 
заню за формоване, такъ какъ формующй РЪ субботу повиненъ принестя 
жертву за грфхъ. Она (Пасха) изслБдуется еще въ печи; если изжарилаеь 
то ее вынимають, въ противномь случа ждуть, покуда изжарится; если 
поджарилась поверхность, но нутро еще сыро, то срываютъ сверху частями 
н Флятъ, пока не дойдуть до недопеченнато. [7, 2] Пасху возвращають 
(въ печь), когда она цфльная, но не возвращають, когда она, разрёзана на 
куски *); такъ полагаеть р. Гуда; р. [0ее говорить: въ субботу возвращать 
запрещено какъ въ томъ, такь и въ другомъ случаф, а въ Юмъ-товъ 
дозволено и въ томъ, и въ другомъ случаБ. Р. Элазаръ сынъ р. Симона 
сказаль: школы Шаммая и Тиллеля были согласны въ томъ, что Пасху 
возвращають цфльной, но не кусками; о чемъ а;е они спорили?—о членахь 
(т. е. обыкновенномъ мясф): школа Шаммая говоритъ: ихъ ставить назаль 
на очагь нельзя, а школа, Гиллеля говорить: можно (ср. Шаб. 3, 1). 

[4, 3]. Однажды царь Агриппа захотёль узнать, сколько народонасе- 
лешя (въ Израил$). Онъ сказаль священникамъ: отдфлите для меня ло одной 
почкф оть каждой пасхальной жертвы. Они отдфлили ему шестьеоть тысячъ 
паръ почекъ— вдвое болфе противъ числа евреевъ, вышедшихь изъ Египта; 
а въ каждой пасхальной жертв$ участвовало не менфе десяти человфкъ, 
и сюда не вошли еще находившиеся въ дальной дорог$ и нечистые 2). Въ 
этоть день Храмовая Гора не могла вмфетить вефхь вошедшихъ евреевъ; 
и Пасха была названа «Пасхой Раздавленныхь» 3). | 


ГЛАВА \1. 


1. (а). СлЪдующия работы при совершени Пасхи отт%- 
сняють субботу: заклаше, кроплеше ея кровью, очищене 
(обтиран!е) ея внутренностей и сожигане ея тука; но жарен!е ея 
и обмыван!е внутренностей не оттВсняютъ субботы. Принесен1е 


1) Въ ПГерушалми (Шаб. 1, И 4 6 ср.) это постановление мотивируется 
такъ: „скажи ему, возвращать можно,—онЪ не изжарить ее какъ слВдуеть 
до наступленя субботы; скажи ему, возвращать нельзя, —онъ постарается 
изжарить ее какъ слЪдуетт еще до наступленя субботы“. ЦЪльную же 
можно возвращать потому, что она принадлежить еще вевмъ участни- 
камъ товарищества, а товарищество въ цломъ слЪдить за точнымъ 
исполненемъ закона. 

2) Повидимому, объ этомъ самомъ событи сообщаетъ Тосифъ Флав! 
(Ое ЪеПо ла. У1, 9, 3): при Цесии ГаллЪ (т. е. около 65 г.), сосчитали 
пасхальныя жертвы и нашли, что въ течене двухъ часовъ въ ХрамЪ 
заколото двЪсти пятьдесятъ шесть тысячъ пятьсоть жертвъ, Д. Хвольсонъ 
(въ сочинении: „Баз 1еёде Разсатай СЬгзЫ пп 4ег Тав ветез Тодез“, 
Ре{егвБиг8. 1892, стр. 48—54) доказалъ, что эти цифры крайне преуве- 
личены, 

3) По другимъ извфспямъ (Вав. Талм. Пес. 64 б ср. и Эха-Рабба, на- 
чало), былъ раздавленъ старикъ. 
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жертвы на спинЪ и принесене ея изъ-за границы техума. 
равно какъ серЪзане (срыван!е) у нея прыща ') — не оттЪ- 
сняютъ субботы, а по мнЪню р. Эл1эзера. оттЪеняютъ. 


(а) [4, 1] Однажды четырналцатое Нисана пришлось ва субботу ин 
спросили Гиллеля Старшаго: оттБеняетъ-ли насхальная жертва субботу? 
Онъ отвфтиль: разв$ у насъ только одна пасхальная жертва, которая от- 
тЬеняеть субботу? ВЗдь у нас въ году свыше трехсоть насхальныхь жертвъ, 
оттБеняющихь субботу °)! Противь него возроптала (варанть: его окру- 
жила) вся азара. Онъ имъ отвфтиль: пасхальная жертва есть жертва об- 
щественная, и тамидь— жертва общественная: подобно тому, какъ тамидъ 
оттфеняеть субботу, такъ ев оттфеняеть и Масха. Другое доказательство: 
въ законф о Паехь сказано (Числ. 9, 2): «Пусть сыны Израялевы совер- 
шать Пасху в5 назначенное для нея время (белюадо)». и въ законь 
о тамид$ сказано (Чиел. 28, 2): «Наблюдайте, чтобы приношене Мое... 
приносимо было Мнф вь свое время (6бемоадо)»: подобно‘ тому, кавъ 
тамидъ, который долженъ приноситься делюадо, оттфеняеть субботу, такъ 
и Пасха, которая такде должна совершаться делюадо, оттфеняетъ суб- 
боту. Еще доказательство, по способу каль-вахомеръ: сели тамидъ, неео- 
вершеше котораго не влечеть истреблешя. оттБеняеть субботу, то тЬмъ 
болфе оттБеняеть ее Пасха, за несовершене которой полагается «истребле- 
не» 3). И еще прибавиль онъ: я получиль предане отъ моихъ учителей. 
что Пасха оттфеняеть субботу, и не только Первая Пасха, но и Вторая, 
и не только Пасха общественная, но п Пасха частнаго лица. Ему отвф- 
Тили; «если такъ, что же будеть съ народомъ? вфдь они не принесли (въ 
Храмъ) ни ножей, ни пасхальныхь животныхъ». нъ имъ отвЪтилЪ: «оставьте 
ихъ: на нихь почеть Духъ Святой; еели они сами не пророки, они по- 
томки пророковъ!» Что они сдфлали въ тоть чась (варанть: на слБлующй 
день)?— У кого пасхальнымъ животнымь быль ягненокъ, тоть свой ножъ 
спряталъ въ его шерсти, а у кого козленокъ, тотъ привязаль ножъ къ 
рогамъ; такимъ образомъ они принеели въ Храмъ и ножи. и пасхальныя 
жертвы, и совершили заклане. Въ тоть день избрали Гиллеля княземъ 
(наси), и онъ преподаваль имъ законы о Пасх$. 


2. Р. Элэзеръ сказалъ: это вытекаеть изъ слЪдующаго: 
если заклане, котороесоставляетъ (запрещенную въ субботу) | 
работу, оттВсняетъ (при совершеви Пасхи) субботу, то дЪй- 
стня, запрещенныя только для вящшаго покоя, должны тёмЪъ 
болЪе оттЪенить субботу. Ему возразилъ р. Тисусъ: законы 
о праздникЪ (1юмъ-товъ) доказываютъ противное: въ празд- 
никъ дозволены извзстныя дЪйствя, запрещенныя въ суб- 


1) Ср. Эрувинъ 10, 13 (выше стр. 175). 

2) Гиллель указываетъ, что въ каждую субботу приносять тамиды 
и мусафы, которые составляютъ тая же жертвы, какъ Пасха. 

3) См. „Талм., его истор. и сод“., ч. 1, 6 95. 
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боту въ качествЪ работъ *), и наобороть, запрещены таюя 
дЪйствя, которыя въ субботу не дозволены лишь для вящ- 
шаго покоя *). Ему возразилъ р. Элезеръ: что ты, исусъ? 
Какъ можно сравнивать вольное съ обязательнымъ (съ миц- 
вой) 3)? На это отвЪтилъ р. Акиба: въ доказательство можно 
привести „окроплене“ %): оно -- дЬйств!е обязательное (мицва) 
и въ тоже время запрещено въ субботу лишь для вящшаго 
покоя, и тьмъ не менЪе оно субботы не оттЪеняетъ; поэтому 
не удивляйся, что указанныя дЪйствя, хотя и—мицвы и въ 
субботу запрещены лишь для вящшаго покоя, все-таки (при 
совершени Пасхи) субботы не оттФеняютъ. На это воз- 
разилъ р. Эл!эзеръ: я отсюда вывожу заключене для окро- 
плен!я: если заклане, составляющее работу, оттЪеняеть суб- 
боту, то тЪмъ боле ее оттфеняетъ окропленйе, запре- 
щенное лишь для вящшаго покоя 5). Ему возразилъ 
р. Акиба: а можеть быть и наоборотъ: если окропле- 
не, запрещенное лишь для вящшаго покоя, не оттВеняетъ 
субботы, то тзмъ боле не оттЪеняетъ ея заклан!е, состав- 
ляющее работу °). Ему возразилъ р. Элэзеръ: Акиба, ты 
отмЪняешь написанное въ ТорЪ (Числ. 9, 3): „въ четырнад- 
цатый день сею мъсяца вечеромъ совершите ее въ назначен- 
ное для нея время“, сл$довательно, безразлично, будни ли 
это или суббота. Ему возразиль р. Акиба: рабби, докажи, 
что существуетъ опредфленное время для этихъ д-йствй, 
какъ оно существуеть для заклан1я. 

Р. Акиба установилъ правило: работа, совершеше которой 
возможно было въ пятницу, не оттфеняетъ субботы, закла- 


1) Варка пищи, зажиган!е огия и друг. 

2) НапримВръ, переносъ вещей за границу техума. 

3) Варка пищи зависить оть желан!я каждаго, между ТЪмЪ, какъ 
совершене Пасхи—мицва, обязательный религюзный актъ. 

4) По мньню Акибы, окроплен!е нечистаго очистительной водою (въ 
трет и седьмой день) не оттЪсняетъ субботы, т. е. ВЪ субботу запре- 
щено, такъ что если недЪля пребываня въ состояни нечистоты исте- 
каеть для кого-нибудь въ субботу, то окончательное очищение его пу- 
темъ окроплен1я можетъ посльдовать лишь на слвдующ день; если-же 
эта суббота совпадаеть съ кануномъ Пасхи, то данный человЪкъ совер- 
шать Пасхи не можетъ, ибо онъ еще нечистъ. , 

5) Сльдовательно, Эмэзеръ считаетъ окроплене дЪйстыемъ, дозво- 
леннымъ въ субботу наканунЪ Пасхи. 


®) Этимъ Акиба доводить до абсурда разсуждеще Эл!эзера. 
* 


228 Талмудъ ч. [ Мишна и ТОСЕФТА. [227.228] 


не же, котораго въ пятницу совершать нельзя было, отт%- 
сняетъ. 


[5, {| Р. Эмэзерь говорить: подобно тому, какъ заклане оттф- 
еняеть субботу, такъ оттфеняють ве и всф побочныя дфйетия заклашя ‘). 
Но р. Акиба установилъь правило: работа, совершеше которой возможно 
было въ пятницу, не оттфеняеть субботы, заклане-же, котораго въ пятницу 
совершить нельзя было, субботу оттфеняетъ. Ему возразиль р. Элэзеръ: 
жертвы обще-еврейсыя ?) доказывають противное: ихь можно пригото- 
влять-—на исходф субботы, а будучи приготовлены во время, они субботу 
оттфеняютъ; а какая разница между побочными дфйстиями, предшествую- 
щими закланю, и побочными дфйствнями, елБдующими за закланемъ? 1. 
Акиба возразиль: если побочныя дфйстйя послф заклашя оттфеняють суб- 
боту, то это оттого, что здВеь заклане уже оттфенило субботу; но слф- 
дуетъ-ли изъ этого, что субботу оттБеняють побочныя дфйстия, предшест- 
вующИя закланшо, когда само заклаше еще не оттфснило субботы? вфль 
если жертва почему-либо окажется негодной, то выйдетъ, что онъ нару- 
шиль субботу и безъ всякой пользы! 


3. Въ какомъ случаЪ приносится вмЪстЪ съ нею (Пасхою), 
праздничная жертва? Когда Пасха приносится въ будни, 
въ чистотз, и когда она для участниковъ недостаточна, (или: 
Пасхъ приносится мало). Если же Пасха приносится въ суб- 
боту, или достаточна (или: Пасхъ много), или въ нечистот, 
(см. ниже 7, 6), то съ нею праздничной жертвы не прино- 
сятъ °). 

4. (а) Праздничная жертва (хагига) приносилась изъ мел- 
каго скота и изъ крупнаго скота, изъ ягнятъ и изъ козъ, | 
изъ самцовъ и изъ самокъ; она вкушалась въ течеше двухъ 
дней и одной ночи (6). 


(а) [5, 2] Пасха приноеится изъ мелкаго скота, но не изъ крупнаго, 
ИЗЪ ЯТНЯТЬ И КОЗЛОВЪ, ИЗЪ самцовъ, но не изъ самокъ, изъ годовалыхъ, 
но не двухлЬтнихъ; она вкушается только ночью, и только до полуночи, 
и только къ ней сопричислевными, и только въ жареномъ видф, а за со- 
крушене кости ея полагается наказане. 


1) Подъ „побочными дЪъйстыями заклания“ — Элэзеръ разумЪетъ 
дъйстня перечисленныя въ первой мишнЪ: принесеше жертвы на спин® 
или изъ-за границы техума и срЪзан!е нароста. 

. 2) „Эмуре циббуръ“. Такъ называются тамиды и мусафы, приносив- 
пнеся за весь Израиль въ каждую субботу. Этимолойя изысканнаго 
слова „эмуре“, хотя и имВющаго вполнЪ семитическ!й характеръ, твердо 
не установлена. Лексикографы полагаютъ, что оно греческаго проис- 
хожден!я и соотвЪтствуеть рофой или риа. 

3) Праздничная жертва (хагига) приносится 14-го Нисана лишь въ 
въ томъ случа, если нЪтъ никакихь препятствий. | 
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(6) [5, 3] Праздничная жертва, приносимая вмфетб съ нею, берется 
изъ мелкаго скота или изъ круннаго, изъ ягнять или изъ козЪ, изЪ самцовъ 
или изъ самокъ, изь годовалыхь или изъ двухлЬтнихь; она вкушаетея въ 
течене двухъ дней и одной ночи; за сокрушеве кости ся наказамя не 
полагается. Праздничная жертва, приносимая вмфстБ съ нею, вкушается 
раньше, дабы Пасха вкушалась въ состоянйи сытости. Праздничной жертвой, 
приносимой вмфсть съ нею. исполняется долгь «жертвы весемя», но не 
хагиги ').Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: праздничная жертва, пода- 
ваемая на столь вмфетВ съ нею (Пасхою), икушанья, подаваемыя на ‹т1ол 
вмфетВ съ нею, подлежать Яуру (уничтожению вмфств съ нею °). 

5. Тотъ, кто зарЪфзалъ въ субботу пасхальное животное не 
во имя Пасхи °), повиненъ принести за это жертву за грЪхъ; 
если же онъ зарЪзалъ какое-нибудь другое жертвенное живот- 
ное во имя Пасхи, то онъ повиненъ (принести жертву за грЪхъ) 
если данное животное для такого назначеня не годится “) (а); 
если же оно для Пасхи годится, то, по р. Эл1эзеру, жертва 
за, грЪхъ обязательна, а р. Тисусъ оть нея освобождаетъ. Р. Эл- 
эзеръ разсуждалъ такъ: если кто измфнилЪ имя такой пас- 
хальной жертвы которую дозволено рЪзать (ВЪ субботу), 
какъ Пасху, то онъ повиненъ принести жертву за грЪхъ; не | 
слЪдуетъ ли изъ этого, что еще болЪе повиненъ принести 
жертву за грЪхъ тотъ, кто измВнилЪ имя такой жертвы, ко- 
торую совсвмъ въ субботу рьзать нельзя? Ему возразилъ 
р. Шисусъ: между этими случаями нЪтъ полной аналопи 
пасхальная жертва здЪсь переименовывается въ такую, ко- 
торую въ субботу приносить нельзя, & друг1я жертвы пере- 


1) Три требованя закона долженъ былъ исполнить еврей въ годо- 
вой праздникъ (регелъ}; 1) явиться въ Храмъ по стиху (Исх. 23, 11): 
„Три раза въ году долженъ являться весь мужескй полъ твой...“, 2} „празд- 
новать“: (Исх. 23, 14) „Три раза въ году празднуй МнЪ“ и 3) веселиться: 
(Вт. 16, 14) „веселие въ праздникъ твой“. Подъ „празднованемъ Богу“ 
разумЪется раввинами принесене Богу жертвы въ первый день празд- 
ника („хагига“), а подъ „веселемъ“ разумЪется — принесете другихъ мир- 
ныхъ жертвт. Если же жертва принесена не въ самый праздникъ Пасхи, & 
наканунЪ, виЪстЪ съ Пасхой, то она не можетъ замфнять хагигу, & счи- 
тается только— „жертвой веселя“. 

з) Такъ какъ оть Пасхи ничего оставлять нельзя посл полуночи, то 
должно сжечь и все то, что съ нею могло смЪшаться. 

3) Онъ нарушилъ субботу, такъ какъ его дъйстне не можеть счи- 
таться принесешемъ Пасхи. ЗарЪзать „не во имя Пасхи“ или „измЪнить 
имя“ значитъ во время заклан!ия заявить вм\сто: „я ржу Пасху“ на- 
примЪръ: „я рёжу жертву мирную“. Ср. выше стр. 219. 

4) Оно—изъ крупнаго скота, самка или иметь два года. 
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именовываются здЪсь въ такя, которыя въ субботу приносить 
дозволяется. Ему возразилъ р. Элазаръ: жертвы обще-еврей- 
свя (т.е. тамиды и мусафы), подтверждаютъ мое мнЪше, 
онф дозволены къ принесеню въ субботу подъ ихъ настоя- 
щимъ именемъ, а тотъ, кто принесеть другя жертвы подъ 
ихъ именемъ, подлежитъ наказаню. Ему отвЪтилъ р. 1исуст: 
между жертвами общееврейскими и пасхальной жертвой 
нЪтъ полной аналоги: для твхъ есть норма (опредЪленное 
число), а для пасхальныхъ жертвъ нормы не существуетъ (6). 
Р. Меиръ говоритъ: отъ наказашя свободенъ и тотъ, кто 
рьжетъ въ субботу друйя жертвы въ качеств жертвъ обще- 
еврейскихъ. 

(а) [5, 4] Четырналцатое пришлось въ субботу: оть наказая свобо- 
денъ всякй, зарЪфзавпий животное во имя Пасхи, безразлично. голится ли 
данное животное для Пасхи или не годится. Кто зарфзаль въ субботу жи- 
вотное во имя общественной жертвы за гр5хъ или общественнаго веесожженя, 
ИЛИ зарфзалъ пасхальное животное не во имя Пасхи, тотъ отъ наказания ево- 
боденъ,— слова р. Менра. 

(6) [5, 4 ‹р.] Р. Симонъ сынь Элазара сказаль: р. Элюзерь и р. 
Тиеусъ не спорили о томъ, что повиненъ принести жертву за грЪхъ зарф- 
завпий во имя Пасхи животное, которое негодно для пасхальной жертвы, а 
также зарфзавшй въ субботу животное во имя общественной жертвы за грфхъ 
И ВО ИМЯ общественнаго веесожженя; а о чемь они спорили? 0 ТОМЪ, вто 
зарфзаль животное, годное на пасхальную жертву: р. Элюзерь считаетъ, 
что онъ повиненъ принести жертву за гр5хъ, а р. меусь его оть таковой 
жертвы освобождаетъ. 


[5, 5| Тоть, кто зарфзаль въ субботу животное, предназначенное на 
тамидъ, не ради тамида, подлежить наказан. Р. 10се говорить: я слы- 
шалъ, что зарфзавиий въ субботу не изелбдованное животное въ качеств 
тамида, повиненъ принести жертву за грфхъ и долженъ принести другой 
тамидъ на мЪсто зарфзаннаго, ибо сказано (Чиел. 28, 31): «безъ порока 
ДОЛЖНЫ быть они у васъ»: когда они изслЪфдованы, они у васъ да счи- 
таются тамидами; когда же они не изелфдованы, ОНИ—Не Тамиды. 

9. Кто зарЪзалъ въ субботу пасхальную жертву для не- 
Ъдящихъ ее или для лицъ, къ ней не сопричисленныхъ, 
для необрЪзанныхъ или для нечистыхъ, — тотъ отвЪчаетъ. 
Кто зарЪзалъ для ЪЗдящихъ и нездящихъ, или | для лицъ, 
сопричисленныхъ къ ней и не сопричисленныхъ, или для 
обрЪзанныхъ и необрЪзанныхъ, или для чистыхъ и нечи- 
стыхъ, тоть не отвЪчаетъ. Если послЪ закланя оказалось, 
что Пасха съ порокомъ, то онъ (заклавиий) отвЪчаеть; если 
послЪ заклан1я оказалось, что она „терефа“ (въ пищу не 
дозволена) вслЪдотв1е скрытаго недостатка, то онъ отвъ- 
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отвЪчаетъ; если послЪ заклашя оказалось, что владвлецъ 
ея отъ нея отказался, или умеръ, или осквернился ", то 
онъ не отвЪчаетъ, ибо онъ зар$залъ съ дозволен!я (законно). 

[5, 6] Если поел заклашя оказывается, что хозяинъ оть нея отка- 
залея, или умеръ, или осквернилея, то зарфзавний отвфчаеть Р. Измаиль 
сынь р. оанна бенъ Бероки товорнть: если у него было достаточно 


времени, чтобы это узнать (ло закланя), онъ повиненъь принести жертву 
за грЬхъ; въ противномъ случаЪ, онъ отъ жертвы свободенъ. 


ГЛАВА \УП. 


1. Какъ жарять пасхальную жертву? Приносять вертелъ 
изъ гранатоваго дерева, протыкають имъ жертву отъ рта до 
области (задняго) отверстйя [а голени и внутренности кладуть 
внутрь, —слова р. Тосе Галилейскаго; р. Акиба говоритъ: такой 
способъ напоминаетъ варку; внутревности должно повзеить 
снаружи]. 

2. Нельзя жарить пасхальную жертву ни На (желЪзномъ) 
вертелЪ, ни на рашперЪ (а). Р. Саддокъ сказалъ: однажды 
раббанъ Гамащилъ приказваль своему рабу Тов!ю: „иди и 
сжарь намъ пасхальную жертву на рашпер®“. 

То мЬсто жаренаго мяса, которое дотронулось до кирпича 
печи, должно быть содрано (б). Если капля его сока (жЖид- 
каго жира) упала на кирпичъ печи, & затЪъмъ снова впиталась 
въ жареное мясо, то должно выр»зать („соскоблить“) ея 
мЪсто. Если капля упала на муку, То ДОЛЖНО СНЯТЬ при- 
горшню муки въ этомъ мЪетЪ (и сжечь). | 

(а) [5, 8] Г. Пуда говорить: подобно тому, какъ деревянный вертеть 
(внутри Пасхи) не горить, тажь не производить жареня (внутри Пасхи) 
вертеть металлическй; ему отвфтили: дерево не подобно металлу: въ метал- 
личеекомъ вертелф, когда одинъ конець нагрфлся, — нагрфлся весь, а ВЪ 
дерев хотя бы одинъ конець нагрфлся, весь еще не нагрблся. , 

(6) [5, 11] Не жарать Пасху на металлическомь вертел, а если кто 
изжарилъ, то долженъ содрать соприкасавийяея съ вертеломъ м$6ета, осталь- 
нов же можно Зеть. 


1) Или: „владвльцы ея отъ нея отказались, или умерли, или осквер- 
нились“. Въ еврейскомъ языкЪ „бе’алимъ“ употребляется только во множе- 
ственномъ числЪ и можеть означать „владълець“ и „владфльцы“. Въ 
данномъ мЪетЪ числа опредфлить по смыслу нельзя, такъ какъ Пасха 
принадлежала обыкновенно нЪсколькимъ владвльцамъ. 
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[5, 10 ер.] Пасху жарять пфликомъ, & не кусками; желающий можеть 
разрфзать и класть отдфльные члены на уголья. Нельзя жарить двф Пасхи 
въ одной нечи изъ опасеня смЪшеня '), хотя бы одна Паеха была ягне - 
нокъ, а другая козленокъ, волфдстые возможности грёха; [5, 11 с7.] 
однако, можно жарить четыре или пять Пасхъ въ четырехь или пяти пе- 
чахь, стоящихъ рядомъ, безъ всякаго опасения. 

[5, 10] Нельзя ошиаривать головы п голеней, равно какъ обмазывать 
ихь глиной или землей, но можно ихъ палить на огн$. 

[5, 9] Приготовлеше Пасхи, обмазанной виномъ или масломъ, хотя-бы 
столь обильно, что эти жидкости стекаютъ выизъ, не считается варенемъ. 
Тоть, кто сначала свариль (Пасху), а затёмь изжариль, или сначала из- 
жарилъ, а потомъ сварить, подлежить наказан ю. 


3. Если Пасху помазали масломъ возношеня, то ее мо- 
жетъ Ъсть товарищество, состоящее изъ священниковъ. Если 
же товарищество, (которому принадлежитъь обмазанная Пасха) 
состоить изъ израильтянъ, то Пасху должно обмыть, буде 
не приступили еще къ жареню; въ противномъ случа, 
должно сорвать верхнюю кожицу. 

Если Пасху обмазали масломъ второй десятины, то отъ 
участниковъ товарищества нельзя требовать стоимости этого 
масла, ибо не выкупаютъ второй десятины въ ТерусалимЪ. 

4. Пять жертвъ могутъь приноситься и въ нечистотВ, но 
не могутъ вкушаться въ нечистот%: снопь омера, два хлЪба, 
хлЪбы предложен1я, мирныя жертвы за общество и козлы 
Новом%сячй; Пасха, будучи принесена въ нечистот®, можеть 
и вкушаться въ нечистотв, ибо она для того-то и прино- 
сится, чтобы идти въ пищу. 


[6, 1] Кь какому случаю относится правило: «Пасха вкушается въ 
нечиетоть»? Когла она съ самаго начала принесена въ нечистотв. Кели же 
заклане было совершенно въ чнетотБ, а затёмъ общество осквернилось 
„то кроплеше совершается въ нечистотв 2), но мяса въ нечистот сть | 
нельзя; если заклаию совершено Въ чистотф, а затБмъ осквернилась 
кровь, то кроплене производится въ нечиетотв, а мясо Феть въ нечистот 
нельзя, 


5. Если мясо пасхальной жертвы осквернилось, а тукъ 
остался (чистымъ), то кроплешя не производять; если же 
тукъ осквернился, а мясо осталось (чистымъ), то кроплен1е 
производятъ. При другихъ священныхъ жертвахъ не такъ: 


1 
} Такъ какъ человъкъ можеть вкушать лишь ту Пасху, къ которой 
„сопричиеленъ“. 


2 
) Т. е. нечистый священникъ можетъ кропить кровью этой Пасхи. 


— 
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тамъ производять кроплеше, хотя бы мясо осквернилось, 
если тукъ остался (чистымъ). _ 


[6, 4] Р. 1нсусь говорить: во вефхъ жертвоприношеняхь, упоми- 
наемыхь въ ТорБ, если мясо осквернилось, но тукъ осталея ЧИСТЫМЪ, 
кроплеше производится благодаря туку; если осквернилея тукъ, а мясо 
осталось чистымь, то кроплеше производится благодаря мясу; & относи- 
тельно Пасхи не такъ: когда мясо осквернено, а тукъ остается ЧИСТЫМЪ, 
кроплене благодаря туну не производится, ибо Паеха для того-то и при- 
носится, чтобы идти въ пищу; если осквернился тукт, а мясо осталось 
чистымь. то кроплеше производится тогда, когда для кажлаго изъ участни- 
ковъ товарищества имфется кусокъ мяса величиной съ оливку; въ против- 
номь случаЪ кроплене не производится. 

[6, 3] Р. шеусь говорить: во веъхь жертвоприношешяхъ, упоминаемыхъ 
вь Торь, если остался оть жертвеннаго мяса или оть тука кусокъ вели- 
чиною въ оливку, то благодаря ему кроплевше производять; если же отъ 
жертвеннаго мяса и отъ тука осталось по куску величиною въ полъ-оливки, То 
кроплеше не производять; & при всесожжени кроплеше производять даже 
въ томъ случав, если оть мяса остался кусокъ велячиною въ полъ-оливки 
и оть тука остался кусокъ въ поль-оливки, ибо всесожжене идеть въ огонь 
пфликомъ; наобороть, при «минхф», если отъ жертвеннаго мяса остался 
кусокъ величиною ВЪ ПОлЪ-ОлИвки И отъ тука остался кусокь величиною 
вь полъ-одивки, кроилешя не производятъ, хотя бы вся минха была на 
лицо; при пасхальной жертв кроплеше производится, когда для каждаго 
изъ участниковь товарищества имфется кусокъ мяса величиною въ оливку: 
въ противномъ случа$ кроплене не производится. 


6. Если все общество или большая часть его оскверни- 
лись, ИЛИ осквернились священники, & общество чисто, то 
жертвоприношен!е совершается въ нечистотЪ; если же мевь- 
шая часть общества, осквернилась, то чистые совершаютъ 


Первую Пасху, & нетистые Вторую. 


[6, 2] Въ какомъ случав Пасха приноситея въ нечистоть? Когда 
большая часть общества находится въ состоянш нечистоты; если же поло- 
вина общества нечи"та, а половина чиста, то чистые совершають Первую 
Пасху, & нечистые Вторую. Олно лицо можеть повляЯтТЬ На То, чтобы Пасху 
совершили въ состояни нечистоты !); такъ полагаеть р. Гуда, а р. Элазаръ 
сынъ Матвея говоритъ: одно лицо не можеть сдфлать, чтобы Пасху совер- 
шали въ состояни нечистоты, ибо сказано (Втор 16, 5): | «Не можешь ты 
закалаль Пасху въ одном °). Р. Симонъ говорить: если половина общества, 
нечиста, а половина чиста, то чистые совершають Пасху отдфльно, а не- 
чистые отдфльно. Ему возразили: общества дфлить нельзя: или всф совер- 
шають въ нечистот, нли вев совершають въ чистотБ. 

[6, 1 ср.] Священники и общество находятся въ состоянш чистоты, 


+) Если нечистая часть общества превышаетъ чистую на одво лицо. 
*) Толкуется еврейское слово „безхадз“. См. выше стр.. 190 
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а дертвенныя оружя осквернены: въ этомъ случав Пасху совершаютъ въ 
нечистотф. 


7. Посл того, какъ совершено кроплеве кровью Пасхи, 
узнали, что она была нечиста: въ этомъ случаЪ „дощечка“ 
отпускаеть вину '); если же тЪло (приносящаго жертву) было 
нечисто, то дощечка не отпускаетъ *), ибо сказали: при 
жертвоприношеняхъ назорея и совершающаго Пасху „до- 
щечка“ отпускаетъ вину, когда обнаруживается нечистота 
крови (жертвенной), но не отпускаютъ вины, когда обнару- 
живается нечистота тфла (приносящаго жертву) (а); если же 
обнаруживается „нечистота н3Ъдровая“, то дощечка отпу- 
скаетъ (6). 


(а) [6, 5] Во вебхь жертвоприношеняхъ, какъ частныхь, такъ и 00- 
щественныхь, «дощечка» отпускаеть нечистоту крови (язертвенной) и не- 
чистоту тбла (приноеящаго жертву), а при жертвоприношенаяхь назорея и 
совершающаго Пасху дощечка отпускаетъь нечистоту крови (жертвенной), но 
не отпускаеть нечистоты тбла (приноеящаго жертву). 

(6) [6, 5 ‹р.] Еели обнаруживается «чистота нфдровая» 3), то «до- 
щечка» отпускаетъ. Напримфрь, нфкто пошелъ, чтобы зарфзать свою Пасху, 
и ему сообщають: «мертвець быль съ тобой въ томъ домф, куда ты во- 
шелъ, или подъ тфмъ камнемь, на которомъ ты сидфлЪ»: получиль ли онъ 
это извБете до совершеня Пасхи или посл совершешя, онъ все равно 
обязанъ совершить Вторую Пасху. Ему сказали: «нфдровая могила была 
съ тобой въ томъ дом, куда ты вошелъ, или подъ тфмЪъ камнемъ, на ко- 
торомъ ты сидфль»: вели онъ получиль это извфеме ло совершеня Пасхи, 
онъ долженъ совершить Вторую Пасху; если же онъ получиль его посл 
совершешя Пасхи, то онъ Второй Пасхи не совершаеть. 'Го же соблюдается 
и назореемъ, который отправилея, чтобы принести свои жертвы: если ему 
сообщили: мертвець быль съ тобою въ томъ домф, куда ты вошелъ, или 
под ТВМЪ камнемъ, на воторомъ ТЫ сидЪль», то онъ долженъ принести 
жертву за нечистоту, получиль ли онъ это извфеме до принесеня имъ 


:) Исх. 23, 83: „И будетъ она (полированная дощечка изъ чистаго 
золота) на челЪ Аароновомъ и понесетъ на себф Ааронъ недостатки 
приношевй, посвящаемыхъ отъ сыновъ Израилевыхъ, и всЪхъ даровъ, 
ими приносимыхъ“. 

2) Т. е.` Пасха негодна и принеспий ее долженъ совершить Вторую 
Пасху. | 

3) Въ Тосефть Завимъ 2, 9 читаемъ: „Что такое нЪдровая могила 
(варантъ: нечистота)? Могила, про которую никто въ м!рЪ не знаетъ; 
если же ее кто-нибудь въ мфЪ знаетъ, она не „н®дровая могила“. Если 
трупъ найденъ въ соломЪ, въ пыли, въ камняхъ.—то это могила н%дро- 
вая; если же трупъ найденъ въ водВ, въ темномъ мзетз, въ расщелинЪ 


скалы,—то это не могила нЪдровая. Могилу н%дровую производитъ только 
трупъ человЪ чески“. 
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своихъ дертвъ, или посл принесешя; если же ему сказали: «нфдровая 
могила была съ тобою въ томъ домф, куда ты вошелъ, или подъ тЬМЪ 
камнемъ, на которомъ ты сидфлъ», то онь должень принести жертву за не- 
чистоту, буде получиль это извъеме до принесевя своихь жертвъ, и жертвы 
за нечистоту приносить не долженъ, буде получить это извфете поел при- 
несешя своихъ жертвъ. 


8. Если Пасха осквернилась цфликомЪ или ВЪ большей 
своей части, то ее должно сжечь передъ Бирой (пользуясь 
дровами съ жертвенника; если же осквернилась меньшая 
часть, то ее сожигають наравн® съ оставшимся (посл полу- 
ночи) въ дворахъ или на крышахъ собственными дровами. 
Скупые сожигали и это передъ Бирой, дабы воспользоваться 
дровами съ жертвенника. 

9. Пасха, вывезенная (изъ 1ерусалима) или оскверненвая, 
сжигается немедленно. Если же осквернился ея владзлецъ :) 
или умеръ, то ее должно оставить портиться *) и сжечь 
шестнадцатаго. Р. Тоаннъ сынъ Бероки говорить: и такую 
жертву должно сжигать немедля, ибо ее некому Зеть. 

[6, 6] НЪкто зарфзаль Пасху, н ему сообщено, что владфлець о 
залея отъ нея или умеръ, или осквернился ^): р. Измаиль сынъ р. анна 
бенъ-Бероки говорить: если у него до закланя было достаточно времени, 
чтобы это узнать, то ее должно сжечь немедля, въ противномъ случаЪ [5 
оставляють на порчу, а потомъ предаютъ огню. Вотъ правило: если слу- 
чился порокъ въ самой ПасхЬ, то её должно сжечь немедля, еели же по- 
рокъ касается крови ИЛИ владЪльца, то ве должно оставить На порчу, а 
потомъ предать огню. 

10. Кости, жилы и нотаръ (оставшееся поелЪ полуночи) 
сожигаются шестнадцатаго; если шествадцатое— суббота, то 
сожигаются семнадцатаго, ибо они не оттЪеняютъ ни суб- 
боты, ни праздника. 

11. Все, что идетъ въ пищу отъ большого (взрослаго) | 
вола, идеть въ пищу и оть нЪжнаго козленка, равнымъ 
образомъ сухожищя и хрящи 1) (а). 


1) Или: осквернились ея владЪльцы или они умерли. | 

?) Буквально: „видоизмфняться“ — эвфемистическое выражен1е для 
порчи жертвъ. 

3) Или: владфльцы отъ нея отказались, илн умерли, или осквернились. 

4) Вопросъ о томъ, что изъ туши идеть въ пищу, имфетъ значение во- 
первыхъ, при установленши, что должно быть непремъино съБдено ие 
а во-вторыхъ, при установлен!и числа сопричисленныхь къ данной > й . 
лицъ, такъ какъ для каждаго изъ нихъ ложно быть по крайней а Е 
куску съЪдобнаго мяса величиною въ оливку. Установлено правило: вс 
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Тотъ, кто сокрушилъ кость отъ чистой Пасхи, подлежить 
сорока ударамъ; но оставивпий что-либо оть чистой Пасхи и 
сокрушиви!Й кость оть нечистой Пасхи *) не подвергаются 
сорока ударамъ (6). 


(а) [6, 8] Мягыя кости и жилы почитаются во вефхь отношеняхъ. 
какъ мясо. 

(6) [6, 8 ср.] Сокрупившй кость въ чистой ПаехВ подвергается сорока 
ударамъ. сама же Пасха остается годной и ею молю исполнить свой долгъ 
въ Пасху. 

[6, 9] За сокрушене кости въ голной Пасхф полагается наказане, а 
за сокрушене коети въ негодней Паехф наказашя не полагается. р. Таковъ 
говорить: если у Пасхи быль моментъ годности. но затфмъ она пришла въ 
негодность, то за сокрушене коети наказане полагается; сели же она ни- 
когда годна не была 2), то наказашя за сокрушеше кости не полагается. 
Р. (имонь говорить: наказая не полагаетея даже въ томъ случа. если 
у Пасхи быль моменть годности. Р. Изманть сынЪ р. Гоанна бенъ Бероки 
товоритъ: еели въ негодность притель хотя бы одинъ только членъ Пасхи, 
то за, сокрушеню кости въ этомъ членф наказашя не полагается. 

[6. 10] Тотъ, кто сокрушиль кость. чтобы съфеть кусобъ мозга, изъ 
толовы или позвоночника, величиною въ оливку, преступаеть запретъ, самый 
же мозгь въ пищу годенъ; къ нему примфнимы правила о пиггуть, нотаръ 
и о нечистоть [онъ оскверняетъ при несени, если онъ величиной въ оливку, и 
при касани, если онъ величиною въ чечевицу 3)]. Вообще: мозгь во 
вефхъ отношешяхь разематривается какъ мясо. Тотъ, кто съфть кусокъ 
(Пасхи) величиною въ оливку не допеченнымъ или свареннымъ ло насту- 
пленя сумерекъ, не подлежить наказанно; если же онъ это сдфлаль по 
наступлени сумерекъ, онъ подлежитъ наказаню 4). Тоть, кто съфль кусокъ 
(Пасхи), величиною въ оливку, жаренымь до наступленя сумерекъ, этимъ 
себя не выключиль изъ состава | товарищества; сели же онъ съёль такой 
кусокъ по наступлени сумерекъ, то онъ себя этимъ выключиль изъ состава 
товарищества. 

[6, 7] Тоть, кто скигаетъ кости или прорфзаеть жилы, рога или копыта, 
не преступасть запрета (о сокрушеши костей). 


12. Если часть какого-либо члена Пасхи выступила на- 
ружу, то должно надрЪфзать (мясо) до самой кости, сорвать 
(мясо) до сустава и послЪ этого перерЪзать (суставъ). У дру- 


части туши, которыя въ обыкновенное время идутъ въ пищу отъ вола, 
считаются съвдобными и отъ зажареннаго козленка, сл довательно, и сухо- 
жимя, и хрящи. 

1) Т.е. совершенной въ нечистотз. 

2) Напримвръ, оскверниласъ до обряда кропления. 

3) Рьчь идетъ, повидимому, о мозгв шерецовъ, т. е. восьми живот- 
ныхъ перечисленныхъ въ Лев. 11, 29-30. См. Тос. Опалотьъ, 1, 5. 

*) За нарушене запрета Исх. 12, 9: „Не ъшьте отъ него не допечен- 
наго или свареннаго въ водЪ“. 
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гихъ священныхъ жертвъ рубять кописомъ (ножомъ), ибо 
не нужно остерегаться сокрушен!я кости. Пространство, на- 
ходящееся по сю сторону „агафа“, принадлежитъ къ дому, 
а находящееся по ту сторону его, лежитъ внЪ дома; про- 
странство оконъ и толща. стьны принадлежать къ дому ') 

13. Два товарища вкушаютъ Пасху въ одномъ домЪ 
въ этомъ случаЪ члены одного товарищества обращаютъ 
свои лица въ одну сторону, а члены другого въ другую; 
котелъ находится по средин%, а когда прислуживаюций 
встаетъ, чтобы размфшать вино, то закрываеть ротъ, по- 
ворачиваеть лицо свое и проглатываеть не раньше, чмЪъ 
когда онъ достигаеть своего товарищества з) (а). НевЪета же 
(или: новобрачная) можетъ при ЪдЪ повернуть свое лицо °). | 


(а) [6, 11] Тотъ, кто вынесь кусокъ мяса’ величиною въ оливку ИзЗЪ 
одного дома въ другой или отъ одного товарищества къ ‚другому во время 
фды, подлежить наказаню, ибо сказано (Исх. 12, 46): «Не выносите мяса 
вонъ изь дому». Хотя сказано (тамь же): «Въ олномъ дом должно Феть 
ве», но Фдять во дворахъ и на крышах; что же означають слова: «Въ 
одномъ дом должно феть ев»? Они означають: Насху должно Ъсть въ одномъ 

1) Сказано (Исх. 12, 46): „Въ одномъ дом должно Ъеть ее, не выно- 
сите мяса вонъ изъ дома“. Границей дома служить „агафъ“—порогъ или 
то углублен!е въ немъ, куда входить засовъ при запирани. Если одинъ 
членъ Пасхальной туши, какъ нибудь выступилъ за предълы дома, то 
получается случай аналогичный тому, когда часть жертвеннаго мяса вы- 
ступила за границу азары (если это мясо высшей святости), или з& гра- 
ницу Терусалима (если мясо „легкой“ святости): выступивний членъ него- 
день кь употреблению; его должно надрзать до кости, и мясо сорвать; 
причемъ, если это случилось съ жертвеннымЪъ мясомъ, то отрубаютъ членъ 
кописомъ, а если это случилось съ Пасхой, въ которой нельзя „сокрупать 
костей“, то мясо срываютЪ до сустава, а затЪмъ отдвляютЪ весь высту- 
пивиий наружу членъ, 

2) Двло въ томъ, что слова (Исх. 12, 46); „Въ одномъ домЪ должно 
Ъесть ее, не выносите мяса вонъ“, раввины толкуютъ въ смысл „Ъшьте 
ее въ одномъ товариществ“ (См. выше стр. 186). Если же два товарище- 
ства вкушаютъ Пасху въ одномъЪ домЪ, то они должны быть строго раздВ- 
лены, для чего и обращаютъ при Ъдъ свои лица въ разныя стороны. Если 
котель съ водой (для разбавленя вина) находится по средияв между 
обоими товариществами, то слуга, направляясь къ котлу для наливан!я 
воды, долженъ на это время закрыть ротъ, такЪ какъ обращается лицомъ 
къ чужому товариществу. Проглотить свой кусокъ онъ можетъ лишь по 
достижен!и своего товарищества. 

3) Для невЪсты сдфлано исключен!е, такъ какъ для нея непристойно 
Ъсть на виду у всвхъ;: она можеть сидъть лицомъ къ другому товари- 


ществу и спиною къ своему. 
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обществ. Р. (Симонъ говорить: если возлегающуе видять во время вкушен!я 
змбю нли скоршона, то они убирають свои Пасхи и вкушають въ другомъ 
мфет. ибо сказано (Иех. 12, 7): «въ доматжь, тд будуть Феть ето». 
Какъь же понимать слова: «въ одномъ домВ должно Феть се»? Два общества 
не должны вкушать, одно насупротивъ другого: когда слуга ветаетъ для того, 
чтобы разбавить (вино водою), онъ закрываеть ротъ и жуеть, пока не дой- 
деть ло своего общества, а затбмъ только проглатываеть, дабы онъ не ка- 
зался вкушающимь оть двухъ Пасхъ. Если же въ домф возлегаеть только 
одно товарищество, то можно без опаеешя Фсть во веемъ ломф. 


ГЛАВА УШ. 


1. Для женщины, находящейся въ домф мужа, заклали 
Пасхи и мужь, и отець: она должна вкушать оть Пасхи 
мужа; если же она пошла въ домъ своего отца, чтобы 
тамъ провести первый (посл% свадьбы) праздникъ, и для 
нея зарЪзали Пасхи отецъ и мужъ, то она можеть Ъсть, гдЪ 
захочетъ (а). 


Сирота, для котораго нЪсколько опекуновъ зарЪзали 
Пасхи, можетъ вкушать, гдз хочетъ (6). 

Рабъ, принадлежащй двумъ господамъ, не долженъ вку- 
шать ни у одного изъ нихъ. Кто на половину рабтъ, а на по- 
ловину свободенъ, не долженъ вкушать отъ Пасхи своего 
господина (В). 


(а) [7, 4] Рзать Пасху для сына и дочери, если они взрослые, а 
также для раба и рабыни изъ евреевъ, можно только съ ихь вфдома, но 
рёзать для сына и дочери, если они малолфтне, а также для раба и ра- 
быни изь хананеевь можно какъ съ ихь вфдома, такъ и безь ихь вЪдома. 
Во вебхь этихъ случаяхь, если зарфзаны двз Пасхи, ими самими и ихъ 
тосподиномь, то они должны Фсть оть собственной Пасхи: только рабъ 
долженъ и въ этомъ случаф Феть оть Пасхи своего господина. 

(6) [7, 3] Сирота, дяя котораго нфеколько опекуновъ зарфзали Пасхи, 
можеть Феть У кого захочеть; вели онъ къ какой-либо изъ этихь Пасхь 
причислился, то онъ долженъ вкушать ту, къ которой причислился; если | 
онъ причислилея къ двумъ Пасхамъ, то долженъ Феть ту, которая зарЪзана 
раньше. 

(в) [7, 5] Габъ-еврей и тоть, кто наполовину рабъ, наполовину 
свободный, вкушаютъь оть собственной Паехи. Рабъ, принадлежащий двумъ 
господамъ, вкушаеть оть Пасхъ обоихъ господь; если онъ причислилея въ 
которой-нибудь изъ нихъ, то Феть оть той, къ которой причислился; если 
онъ причиеленъ къ обфимъ Пасхамъ, то $сть оть той, которая зарзана раныие. 


2. НЪкто говорить своему рабу: „ступай и зарЪжь для 
меня Пасху“: если зарЪзанъ козленокъ, его Фдять, если за- 
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ръзанъ ягненокъ, его Фдять. если зарфзаны козленокъ и 
ягненокъ, то Ждятъ то, что зарЪзано раньше. Рабъ вабылъ 
что ему сказаль господинъ: какъ ему поступить? —Онъ дол- 
женъ зарЪзать и ягненка, и козленка и при этомъ сказать: 
„если мой господинъ сказалъ: „козленка“, то пусть козленокъ 
будеть для него, а ягненокъ для меня; если же онъ ска 
залъ „ягненка“, то пусть ягненокъ будеть для него, а козле- 
нокъ для меня“. Если и господинъ забылъ, что сказано имъ 
рабу, то обЪ жертвы должны быть преданы огню, но отъ со- 
вершен!я Второй Пасхи они свободны. 

[7, 5 кон.] Р. Наванъ говорить: они свободны оть совершешя Второй 
Пасхи, ибо ДЛЯ НИХЪ кротлене уже произведено. 

3. Нъкто говорить своимъ сыновьямъ: я рЪжу Пасху для 
того изъ васъ, кто первый войдетъ въ ]ерусалимъ: право на 
часть Пасхи пробрЪль тотъ, кто первый вошелъ въ еруса- 
лимъ головой и большей частью туловища; затвмъ онъ вво- 
дить во владфве своей частью и остальныхъ братьевъ. 

Къ ПасхЪ причисляются до тЪхъ поръ, пока на каждаго 
имЪется по куску величиною въ отливку (а). Причисляются 
и отказываются оть учасйя до тЪхъ поръ, пока Пасха не 
зарЪзана. Р. Симонъ говоритъ: до с%хъ поръ, пока не совер- 
шено кроплене кровью (0). 

(а) [7, 6] Составилось товарищество для вкушеня Пасхи: если на 
хаждаго изъ участниковь имфется по куску величиною въ оливку, то они 
могуть Феть въ противвомъ случаЪ Феть не могуть. Если они къ това- 
риществу причиелялись одинъ за другимъ, то первые, для которыхъ (во 
время причиеленя) имлись узаконенной величины куски, могутъ Ъеть, по- 
слфдие же Феть не могуть——и обязаны совершить Вторую Пасху. — слова 
Рабби; р. Наванъ говорить: они Второй Пасхи совертать не должны, ибо 


для нихь уже совершено кроплене. | 
(6) [7, 3 кон.] Р. Симонъ говорить: причислене къ Пасхь обыкно- 


венно совершается до закламя. а выступлен!е — до кропленя. : 


4. Если оданъ изъ членовъ причисляеть къ своей долз 
другихъ лицъ, то товарищество можеть выдФлить ему его 
часть, дабы онъ вкушаль свое, остальные же участники вку- 
шаютъ свои части. , 

[7, 7] Участники товарищества, если желаютъ, могуть причислить кЪ 
(еб еще членовъ; если желають, они могуть выступить и причислить дру- 
тихь кь Пасхф; равнымъ образомъ, если одинъ члевъ хочеть выступить, & 


на свое мЪсто причислить другихъ, то онъ вправё сдфлать это. Вообще мо- 
жно все время выступать изъ товарищества, пока остается одияъ членъ оть 
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первоначальнаго товарищества, слова р. [уды; р. 10е говорить: вее равно, 
оть первоначальнаго ли товарищества или отъ послфдняго. лишь бы Пасха 
не осталась безъ владьльцевъ '). [7, 8] Членъ товарищества вправф при- 
числить къ Пасхф другихь лищъ: ихъ деньги хуллинъ ^); если кто причис- 
лиль другого къ своей праздничной жертв$, то деньги того -- хуллинъ; если онъ 
хочеть отказаться оть учасия и причислить другихъ къ своей праздничной 
жертв, то ихъ деньи—хуллинъ. Если кто продасть свои веесожжены *) 


-и мирныя жертвы, то сдЪака не дьйствительна *), деньги— награбленное °); 


о томъ, что недЪйствительна продажа жертвы за грфхъ в жертвы новинно- 
ети, и говорить нечего. [7, 9] Если нфкоторые участники умерли или осквер- 
нились, то остальные вкушають °) безъ опасевшя. [7Т, 10] Еели одинъ изъ 
участниковь иметь «здоровыя руки» "), то можно ему сказать: «возьми 
свою часть и выйди». Это правило касается не только Пасхи: если то- 
варищи устроили пиръ складчиной, и одинъ изъ нихь имфеть «здоровыя 
руки», то остальные вправф сказать ему: «возьми свою часть»; если они 
желають поступить съ нимъ великодушно, то онъ приходить и фетъ вмф- 
СТВ съ ними. 


5. Для гноеточиваго, видЪвшаго два истеченя, рЪжутъь 
Пасху на седьмой день °); если онъ видЪлъ три истечевя °) | 
то для него можно рЪзать въ восьмой день его нечистоты 15). 
Для женщины, „выжидающей день противъ дня“ 1"), рьжуть 


1) Лишь бы не вс члены выступили заразъ. 

") Деньги, вложенныя коренными участниками, —Векдешуъ. святыня, 
ибо он отдфлены для Пасхи. Деньги, вложенныя новыми участниками, 
не замЪняютъ денегъ пекдешъ, а остаются хуллинз, простыми, не святыми. 

3) НЪкто прюбрЪлъ извЪстное животное для всесожженя или мирной 
жертвы и продалъ другому. 

4) Т. е. прощен!е отъ жертвы получаетъ не тотъ, кто купилъ и при- 
несъ ее, & тотъ, кто продалъ. 

5) Онз должны поступить въ Храмъ. 

8) Даже доли умершихъ или осквернившихся. 

т) Или: корыстныя, „загребущ!я“, т. е. силенъ и прожорливъ. 

8) Гноеточивый, имВвиИй два истеченя, нечистт, въ продолжен!е семи 
дней, слфдующихъ за послЪднимЪ истечен!емъ; если послЪдн!Й изъ этихъ 
дней совпадаетъ съ четырнадцатымъ Нисана, то для него Пасху р®жутъ, 
хотя въ моменть закланя онъ еще не совсвмъ чистъ, такъ какъ онЪ 
будетъ чистъ во время вкушеня Пасхи. 

$) Нечистота такого гноеточиваго также продолжается семь дней, сл3- 
дующихъ за послВднимЪъ истеченемъ, но окончательное очищение насту- 
паетъ лишь на восьмой день, послЪ того какъ онъ принесетъ устано- 
вленную жертву. 

0) Если этоть день совпадаеть съ четырнадцатымъ Нисана. 

11) По Лев. 15, 25: „Нели у женщины течетъ кровь мное дни не во 
время очищен!я ея, то во все время истечен{я нечистоты ея... она нечиста“. 
Подъ „многими днями“, по толкованшю раввиновъ, разумВется 3 дня, и 


-——-—=.- 


-- 
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Пасху въ ея второй день 1); если она замЪтила нечистоту 
два дня, то для нея р%Ъжутъ на трет! день; а для страда- 
ющей истеченемъ крови рёжутъ въ восьмой день. 


(а) [7, 12] Р. 1юсе сынъ р. Туды говорить: для женщины, «выжидаю- 
щей день против дня», совершено кроплеше, а она посл этого замф- 


`тила истечене: она вкушать Пасху не можеть, но оть совершеня Вто- 


рой Пасхи свободна, ибо ся долгь считается исполненнымъ, благодаря кро- 
пленно; вели же совершено кроилеше для необрфзаннаго, который затёмъ 
обрфзалея, то онъ вкушать Пасху не можеть и обязанъ совершить Вторую 


Пасху. 

[7, 11} Для «прокаженника заключеннаго> 2) рЬжуть въ седьмой день, 
а для «прокаженника отъявленнаго» рёжуть въ восьмой; для родильницы 
рьжуть въ сороковой день послё мальчика и въ восьмидесятый день посл 


дБвочки. 


6. Для „онена“ *) и для раскапывающаго обвалъ *), для 
заключеннаго, которому обЪъщано освобождеще, атакже для | 
больного или старца, если они въ состояи съесть кусокъ 
мяса величиною въ оливку,—рфжуть Пасху (а). [Однако, для 
нихъ однихъ рЪзать Пасху нельзя, дабы она не пришла въ 
состояше негодности]. Въ виду этого, если они оказались 
не им$ющими право вкушать Пасху, то они свободны оть 
совершевя Второй Пасхи; исключен!е составляетъ раскапы- 


если она имЪла истечен1я въ продолжене 3 дней внЪ менструащюоннаго 
времени, то она считается настоящей „зава“, т. е. страдающей истече- 
немъ крови, такъ что для полнаго очищения должна выждать семь дней 
безь истеченя, на восьмой день принести жертву, и послЪ этого бу- 
детъ чиста. Если же истечен!е продолжалось лишь одинъ день, то она н& 
слъдующЙ день совершаетъ погружен!е и ждеть до вечера: если новаго 
истечения нЪтъ, то она послЪ заката солнца чиста, Если же въ атотъ 
день явилось новое истечене, то на слвдующ она снова совершаетъ 
погружене и опять ждетъ до вечера: если никакихъ истечешй нЪтъ, и 
она послЪ заката чиста, & если истечен!е повторилось. то она —„зава , 
ибо у нея истечен1е продолжалось три дня. Вь течене этихъ трехъ дней 
женщина и называется „выжидающей день против дня“. 

1) Хотя ко времени вкушеня Пасхи она опять можетъ оказаться не- 


Бе Лев. 13, 21—23, сомнительныхъ прокаженниковъ священникъ 
заключаетъ на семь дней для испытан я. 

з) „Оненомъ“ называется родственникъ умершаго до похоронъ. Онъ 
не имъетъ права вкушать святынн, См. ниже мишну 8. 

1) Обваломъ засыпанъ человЪкъ: если послЪ раскопокъ овъ оказался 
мертвымъ, то раскапывавиий нечистъ, ибо находился надъ мертвымъ 
если же откопали живого, то раскапывавиий чистъ, 
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вавици обвалъ, ибо онъ (если найденъ мертвецъ) съ самаго 
начала нечистъ (6). 


(а) [7, 11 ‹р.] Ве эти лица, если они осквернились до кропленя, 
приравниваются къ раскапывавшему обваль и обязаны совершить Вторую 
Пасху. 

(6) Р. Измаиль сынъ р. 1оанна бенъ Бероки говорить: иногда раскапы- 
вавпий обваль уподобляется имъ, а иногда не уподобляется, а именно въ 
томъ случаф, если обваль длиненъ: онъ копаль въ одномъ концф, а нечи- 
стота оказалась на другомъ; въ этомъ случаЪ онъ имъ подобенъ и свобо- 
денъ оть совершешя Второй Пасхи. Воть правило: кто осквернился поелф. 
кроплешя, тоть имъ подобенъ и не обязанъ совершить Вторую Пасху. 

[7, 14] ели кто былъ нечисть во время заклашя и чисть во время 
кропленя, или чисть во время заклашя, во нечисть во время кропленя, 
то онъ вкушать Пасху не должень и долженъ совершать Вторую Пасху. 
Кто быль боленъ во время закланя, такъ что не быль въ состояши съфсть 
кусокь величиною въ оливку, но здоровъь во время кроплен!я, такъ что 
быль вь состояни съфсть кусокъ величиною въ оливку, тоть вкушать Пасху 
не долженъ и обязанъ совершать Вторую Пасху. Вообще, долгь считается 


° исполненнымь лишь въ ТОМЪ случа», если человЪкъ здоровъ и во время 


закланя, и во время кроплешя. Но если возникло сомнфне въ томъ, со- 
вершено ли кроплеше, или въ томъ, есть ли для каждаго кусокъ величи- 
ною въ оливку, или въ томъ, чисты ли они, то они свободны отъ совер- 
шеня Второй Пасхи. Воть правило: всф сомнфня освобождаютъ оть совер- 
шен!я Второй Пасхи. 

[7, 15] Если одинъ изъ членовъ товарищества осквернился, и неиз- 
вфетно—который, то всф члены обязаны совершать Вторую Пасху; если же 
осквернился оданъ изъ общества *), и неизвЪстно —который, то совершаютъ 
Пасху въ нечистот$. 


[7, 16] ели одинъ изъ членовъ товарищества внесъ не собственныя 
деньги, а полученныя изъ блатотворительной кассы, то онъ все-таки имфетъ 
удфль въ кожахъ. 

7. Не рьжуть Пасхи для одного лица; слова р. Туды; р. 
Тосе разръшаеть ?). Для товарищества, хотя бы состоящаго 
изъ ста человЪзкъ, не рьжуть Пасхи, если каждый изъ нихъ 
не въ состоящи съЪсть кусокъ мяса величиною въоливку. | 

Не образовываютъ товарищества изъ женщинъ, рабовъ и 
малолвтнихъ. 

[8, 6] Не образовывають товарищества изъ жевщинъ, рабовъ и 
малолфтнихь, дабы не умножать распущенности. 

8. „Оненъ“ совершаеть погружеше и вечеромъ вкушаетъь 
свою Пасху, но не святыни; тотъ, кто получиль извфсте 


1) Т. е. одинъ изъ всего общества израильскаго. 
2) См. выше стр. 190 
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о смерти родственника, и тотъ, для кого собираются кости 
{покойнаго родственника), совершають погружеше и вку- 
шають святыни. Язычникъ, перешедший въ еврейство че- 
тырнадцатаго Нисана, по школЪ Шаммая, совершаетъ погру- 
жене и вечеромъ вкушаетъ свою Пасху, а школа Гиллеля 
говорить: кто разстается съ залупой, подобенъ тому, кто 
разстается съ могилой '). 

[7, 13] Р. 10е сынъ р. Пуды (р. Элазаръ сынъ р. Саддока) гово- 
рить: школы Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что необрфзан- 
ный израильтянинъ, который совершиль обрфзане, можеть вкушать. 0 чемъ 
же они спорили? ( необрфзанномъ язычник (переходящемъ въ еврейство): 
школа Шаммая говорить: онъ совершаеть погружене и вечеромъ вкушаеть 
свою Пасху, а школа Гиллеля говоритъ: кто разетаетея съ необрзанемъ, 
полобенъ тому, кто разстается съ могилой. Это правило относится и къ 
язычнику, совершающему обр$заве, и къ рабын$, совершающей погружение. 
Р. Элазаръ сынъ р. Саддока разсказывалъ: въ [Герусалим$ были солдаты и 
хранители воротъ, которые (послБ обр$заня, совершеннаго въ четырнадца- 
тый день Нисана) совершали погружене и вечеромъ вкушали свои Пасхи. 


ГЛАВА 1Х. 


1. (а) Тоть, кто былъ нечисть или находился въ дальней 
дорогЪ и поэтому не совершилъ Первой Пасхи, обязанъ со- 
вершать Вторую. Кто по ошибкЪ или по принужденю не 
совершиль Первой Пасхи, обязанъ совершить Вторую. Если 
такъ, почему же сказано (Числ. 9, 10); „если кто... будетъ | 
нечистъ... или будетъ въ дальней дорогв“? *) Для того, чтобы 
показать, что только эти лица не подлежатъ „истребленю“ 
{за несовершен1е Второй Пасхи), друпя же истреблен!ю под- 
лежатъ. | 


7) Числ. 19, 16—19: „Всякш, кто прикоснется на полЪ къ убитому ме- 
чомъ, или къ умершему, или къ кости челов ческой, или къ могилВ (въ 
син. пер.: ко гробу), нечисть будеть семь дней. Для нечистаго пусть возь- 
муть пепла той сожженной очистительной жертвы (т. е. рыжей телицы) 
(син. пер.: жертвы за грЪхЪ)... И пусть окропитъ чистый нечистаго въ 
трет! и седьмый день и очистить его въ седьмый деяь; и вымоеть онъ 
одежды свои, и омоеть (тЬло свое) водою, и кь вечеру будетъ чистъ“. 

Тремя актами ознаменовывалось вступлевше язычника въ общину 
Израиля: 1) обрЪзашемь, 2) погруженемъ въ воду (тевилой) и 3) при- 
несен!емъ жертвы. 

2) Если всякое неодолимое препятств!е считается поводомъ къ со- 
вершеню Второй Пасхи, почему же Писан!е упоминаетъ только о не. 
чистыхъ и находящихся на дальнемъ оть Герусалима разстояни? 
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(а) [8, 1] Слфлующя лица совертають Вторую Пасху: гноеточивыя и 
страдаюция истечешемъ крови, нидды и родильницы, человфкъ, не совершивпий 
Первой Пасхи по принужден, по ошибкЪ и сознательно, затмъ, прока- 
женные, лица, имфвпия общее съ ниддами, тоть, кто быль нечисть или 
находился въ дальней дорог. Если такъ, зачфмъ же сказано: «если кто... 
будеть нечисть... или будеть въ дальней дорог6»? Чтобы освободить этихъ 
лицъ отъ «истребленя». 

[8, 4] Язычникъ, принявий еврейство въ промежутк$ времени между 
Первой и Второй Пасхой, обязанъ совершить Вторую Пасху, —слова Рабби; 
р. Наванъ говорить: онъ не обязанъ совершить Второй Пасхи, такъ какъ 
для него не было обязательно совершене Первой. Однажды Израилю нужно 
было заново отстроить Храмъ, и было найдено, что отдфльное лицо совер- 
шаеть Вторую Пасху, но вее общество Израиля Второй Пасхи не совер- 
шаеть *). Р. Туда говорить: и общество совершаеть Вторую Пасху. Г. [уда 
сказалъ: однажды царь Изевя заставиль общество совершить Вторую Пасху, 
какъ сказано (2 Парал. 30, 18): «мноше изъ народа, большею частью изъ 
колфна Ефремова и Манассина, Иссахарова и Завулонова, не очистились; 
однакоже, они Фли пасху не по уставу. Но Кземя помолился за нихъ. го- 
воря: Господь бламй да простить» и т. д. [8, 5] Р. Симонъ говорить: онъ 
не заставляль общества совершить Вторую Пасху, а вставиль мфеяць Ни- 
санъ, когда уже Нисанъ начался, тогда какъ можно вставлять только мв- 
сящъ Адаръ. Р. Симонъ сынъ р. Гуды говорить отъ имени р. Симона: онъ 
въ то же время заставиль общество совершить Вторую Пасху. 


9. Что называется „дальней дорогой“?—далЪе Модина; 
по этой же м®рЪ считается разстояве во всЪ стороны отъ 
Терусалима. Таково мне р. Акибы (а). Р. Эл1эзеръ гово- 
рилъ: далзе порога азары (б). Р. Тосе сказалъ: поэтому 
въ слов „рехока“ надъ буквой Ве (П) поставлена точка, 
чтобы показать, что рфчь идеть не о дальней дорогЪ въ | 
тЪсномъ смыслЪ этого слова, а о пространствЪ, лежащемъ 
по ту сторону порога азары *) (В). 


1) Это мЪсто, носящее всЪ признаки историческаго воспоминан!я, вы- 
ражено не совсъмъ ясно. Повидимому, въ ХрамЪ, велЪдетв!е ремонта, 
нельзя было когда-то совершить Первую Пасху, и поэтому возникъ во- 
просъ, долженъ ли весь Израиль совершить Вторую Пасху. Рёшено было, 
что не долженъ, такъ какъ Вгорая Пасха установлена лишь для отдЪВль- 
ныхъ лиць. Н®что подобное случилось при царЪ Езекюи. 

2) Точки становились надъ буквами въ твхь случаяхъ, когда ихъ 
нужно было зачеркнуть. Въ ТорЪ насчитывается десять словъ съ точ- 
ками на верху. Въ Авотъ рабби Навава, гл. 34, читаемъ: Ездра (уста- 
новивш!й, по преданю, библейский текстъ и ореографю) сказалъ: если 
Ил!я пророкъ (предтеча Месси, имвющ разрёшить веф сомнЪнйя) при- 
деть и скажетъ: „зачьмъ ты такъ писалъ?“ я отвЪчу: вЪдь я поста- 
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(а) [8, 2] Р. Акиба говорить: сказано: «нечисть оть прикосновеня 
къ мертвому тЁлу» и рядом: «или будеть въ дальней дорог»: подобно 
тому, какь нечистый отъ прикосновеня къ мертвому тлу не можеть со- 
вершить Пасху, даже если бы хотблъ, такъ подъ находящимся въ дальней 
дорог разумфется тоть, кто не можеть совершить Пасхи, даже если бы 
хотВаъ. 

(6) [8, 5 свр.] Р. Элюзерь говорит: «далекое мЪето» упоминается въ 
закон о десятинЪ ') и въ заков$ о Пасхф: подобно тому, какъ въ закон* 
о десятин подъ «далекимъ мфетомъ» разумфется мфето, находящееся внф 


‘района ея потреблешя *^), такъ и подъ «далекамъ мфстомъ», упоминаемымъ 


въ закон о ПасхЪ, разумфется мБето, лежащее внЪ района ея потребления; 
р. 106 сынъ р. Туды передать слова р. Элэзера: разумфется мфето, лежа- 
щее внф района ея совершеня 3) 

(в) [8, 3] Р. 10се сказаль: затфмь надъ буквой №е имфется точка, 
чтобы показать, что здфсь разумфется не настоящая даль, а только мЪето, 
лежащее внф порога азары. Р. 10ее Галилейсяй говорить: если бы въ 
обоихь стихахъ сказано было: <ВЪ дальней дорогВ», то я разумёль бы разстоя- 
не двухъ или трехъ дней пути, но такъ какъ въ одномъ етихв (Числ. 9. 13) 
сказано просто: «и не находится въ дорогё», то должно заключить, что 
злЪсь подъ дорогой разумфется всякое мЪето, лежащее внф порога азары. 


3. Въ чемъ разница между Первой и Второй Пасхой? 

При Первой ПасхЪ квасное не должно быть видно, а при 
Вгорой въ дом можеть находиться квасное вмзств съ пр%Ъс- 
ны\ъ; при вкушен!и Первой Пасхи читается Валлелъ *), а при 
вкушени Второй паллелъ не читается, однако, при соверше- 
ни той и другой Пасхи валлелъ читается (а). 06бЪ Пасхи вку- | 
шаются въ жареномъ видЪ вмЪстЪ съ прзенымъ хлёбомъ 
и горькими травами, и обЪ отгВеняють субботу (6). 

(а) [8, 7] Воть чЬмъ отличается Первая Пасха оть Второй: Первая 
Часха совершается тремя отдфленями, а Вторая не совершается тремя 


отдфленями; Первая Пасха оттбеняеть нечистоту °), & Вторая нечистоты 
не оттеняеть. За несоверщеше Первой Пасхи полагается «истреблеше», 


вилъ точки надъ буквами! Если же онъ скажеть: „ты написалъ вЪрно“,.— 
я сотру эти точки (см. русск. пер. АН. стр. 91). 

Р. Тосе или читаеть слово „рехока“ безъ Ве, или же совеЪмЪ этого 
слова не читаетъ. 

1} Втор. 14, 24: „Если же длинна будетъ для тебя дорога, такъ что 
ты не можешь нести сего (т. е. десятину хлЪба, вина и елея), потому что 
далеко оть тебя то мизсто, которое изберетъ Господь... то промФняй это 
на серебро“. 

2?) Потреблять вторую десятину можно только въ предзлахъ Терусалима. 

3) Пасха совершается только въ предълахъ азары. 

*) См. ниже 10, 6. 

5) Т. е. эта Пасха совершается и въ нечистотЪ. См. выше 7, 6. 
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а за несовершеше Второй «истреблея» не полагается, — слова Рабби; 
р. Наезнъ говорить: и за несовершене Второй Пасхи полагается «истре- 
блен!е»; р. Ананя сынъ Акави говорить: кто совершиль Вторую Пасху, 
тому за несовершене Первой «истреблешя» не полагается, кто же и Вто- 
рой Пасхи не совершилъ, тому за несовершенше Первой полагается «истре- 
блеше». Первая Пасха требуеть при себф праздничной жертвы, а Вторая 
праздничной жертвы не требуеть; Первая справляется семь дней, а Вто- 
рая—одинъ день. 

(6) [8, 8] Воть чЁмь равны Первая Пасха и Вторая. 0 Первой ска- 
зано (Иех. 12, 5): «Атнецъ у вась долженъ быть безъ пророка, мужескаго 
пола, однолфтнЙ», это относится и ко Второй Пасх$; о Первой сказано 
(Исх. 12, 9): «Не Ъшьте отъ него недопеченнаго», это относится и ко 
Второй ПасхВ; о первой сказано (Исх. 12, 10): «не оставляйте оть него 
до утра», это относится и ко Второй Паехф; Первая Пасха оттфеняеть 
субботу, и Вторая оттфеняеть субботу; Первая требуеть ночевашя (жертво- 
приносителя въ Герусалим$) и Вторая требуеть ночевашя. Р. Туда гово- 
ритъ: Вторая не требуеть ночеваня; какъ поступаютъ? — онъ входитъ, 
рЬжеть свою Пасху въ азарЪ, выходить и оплакиваетъ родителя въ Внефами. 

[8, 10]. Первую Пасху можно закалать для женщинъ 0с0бо, а во Вто- 
рой она участвуеть только при мужчинахъ,— слова р. Шуды; р. 10се гово- 
рить: Вторую Пасху можно закалать для женщинъ 0060; что можно зака- 
лать для нихь Первую 06060, и говорить нечего. Р. Элазарь сывъ р. Си- 
мона говорить: женщина совершаеть Первую Пасху только при муж- 
чинахъ, а Вторую Пасху она совефмъ не совершаеть. Ему возразили: 
однажды [осифъ Священникъ привезь свою семью для совершешя Малой 
Пасхи и его вернули, дабы такой порядокъ не сталь обязательнымь ‘). 
Онъ имъ возразиль: не зат$мъ его вернули, чтобы такой порядокъ не 
сталь обязалельнымъ, & потому, что женщина не совершаетъ Второй Наехи. 


4. Если Пасха приносится въ нечистотЪ, отъ нея не 
должны вкушать гноеточивые, страдающе истеченемъ крови, 
нидды и родильницы; если же эти лица вкусили, то они не 
подлежатъ истреблентю ?). Р. Эл1эзеръ считаетъь ихъ свобод- 
ными отъ наказав!я даже за вступлене въ Храмъ. | 

[8, 9] Когда Пасха вкушается въ нечистот$, то нечистые отъ при- 
косновешя къ мертвому тБлу можетъ входить въ азару и Феть ее, а гное- 


точивые и страдающя истечешемъ крови, равно какъ нидды и родильницы 
входить не должны, а за входъ подвергаются наказаню. Р. Элэзеръ го- 


*} Если участе всей семьи въ ПасхЪ установится на практикз, то 
какъ бы женщины не стали совершать Пасху и 0с0бо, безъ мужчинъ- 
Двло въ томъ, что о Первой ПасхЪ сказано (Исх. 12, 4): „по числу душе“, 
слЪдовательно, включаются и женщины; а о Второй сказано (Числ. 9, 13): 
„понесетъ на себЪ гр®хъ человъкъ(-мужчина) тотъ“. 

*) Нечистую Пасху могутъ Ъеть только осквернивипеся отъ мертвеца; 


нечистые другой нечистотой вкушать ее не полжны, но за вкушене 
наказан!ю не подлежатъ. 
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ворить: они за входъ наказан не подлежать, ибо сказано (Числ. 5, 2): 
«Повели сынамь Израилевымь выслать изъ стана вефхъ прокаженныхь и 
вефхь имфющихь истечеше и вефхь осквернившихся отъ мертваго... чтобы 
не оскверняли они становъ своихъ, среди которыхь Я живу»: когда нака- 
заншо за входь въ Храмъ подлежить осквернявшися оть мертваго, тогда 
подлежать ему и имфюще истечене и прокаженные; & когда осквернив- 
шИйся оть мертваго, оть наказания свободенъ, тогда свободны и имфюще 
истечеше и прокаженные. Когда Пасха приносится ВЪ нечистот, то осквер- 
нивиИйся оть мертваго можеть входить въ азару и закалать Пасху; гное- 
точивые и страдающя истечешемъ крови, равно какъ нилды и родильницы 
не могуть производить закланя, а если произвели (и вкусили жертвы), 
то подлежать наказан. Р. Симонъ сказаль оть имени р. 1исуса: если ови 
произвели заклаше, то они отъ наказания свободны, ибо сказано (Лев. 
7, 19 — 20): «мясо чистое можеть есть всяюи Зиетыв: если же какая 
душа, имфя на себ  нечистоту, будеть Феть мясо, то истребится душа 
та изъ народа своего»: если Пасха зарзана для Асы: ыы за нечистоту 
(т. в. вкушене въ нечистотв) полагается наказание; если же она зарфзана 
для нечистыхь, то за нечистоту наказавя не полагается. 


5. Въ чемъ разница между Пасхой, совершенной въ ЕгиптЪ 
и Пасхой послздующихь временъ? Пасха Египетская поку- 
палась десятаго; при ней требовалось окроплеве верхней 
перекладины и обоихъ косяковъ посредотвомъ пучка иссопа 
она вкушалась съ посифшностью въ течене одной ночи, & 
Пасха послвдующихь временъ справляется семь дней ') 


[8, 11] Въ чемь разница между Пасхой Египетской и Пасхой поелф- 
дующихь временъ?— За несовершене Пасхи Египетской не полагалось истре- 
бленя, а за несовершене Пасхи послфдующихь временъ полагается истре- 
блене; въ Пасхв Египетской не считались съ доками и тевалулами 
(бЪльмами на глазу животныхъ), & въ Пасх послфдующихь временъ съ 
этими пороками считаются; къ Пасхф Египетской не относится правило о 
<платв блудницы» и «цфн пса» *),а къ Пасхь послфдующихь временъ— 
относится; [8, 12] относительно Пасхи Египетской сказано (Мех. 12, 4): 
«Пусть возьметь съ сосбдомъ своимъ, ближайшимь къ доиу своему, по числу 
душъ», что къ Пасхф послфдующихь временъ не относится. [8, 13] Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говорить: это относится и КЪ Пасхб послфдующихь 
временъ; а зачфмъ это сказано? — чтобы люди не оставляли ближайшихь 
сосфдей и не шли совершать Пасху къ чужимъ ЛЮлЯМЪ, во исполнение | 
стиха (Притч. 27, 10); «Лучше собфдЪ вблизи, нежели брать вдали»; 


+) Очевидно, Мишна хочетъ сказать: прЪеное вкушается семь дней, 

2) Втор. 23, 19 [18]; „Не вноси платы блудницы и цЪны пса въ дому 
Господа Бога Твоего“. СлЪдовательно, ЖивотныЯ, предстевляюния плату 
блудницы, или полученныя въ обмвнЪ 38 пса, не могли быть прино. 
симы только въ дом Господа. Новъйпие ыы понимають подъ 
„псомъ“—блудника, зсогат уе (ср. Апок. 22, 15). 
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[8, 14] при Пасх Египетекой не требовалось принесеня къ жертвеннику 
крови и тука, & при Пасхь поелБдующихь временъ это требуется.  ПаехЪ 
Египетской сказано (Исх. 12, 22): «А вы никто не выходите за двери 
дома своего до утра», что не соблюдается при Пасхф послфдующихъ вре- 
менъ; [8, 15] о ПасхБ Египетской сказано (тамъ же): «и помажьте пере- 
кладину и оба косяка дверей», что не соблюдаетея при Пасхф посл$дую- 
щихь временъ; [3, 16] Пасху Египетскую каждый р$залъь у себя дома, а 
Цасху послёдующихь временъ весь Израиль рЪжеть въ одномъ „мфетф; 
[8, 17] при Пасхф Египетской, гдЪ происходила Фда, тамъ быль и ноч- 
легь '), а при ПасхБ послБдующихь временъ, да можеть происходить въ 
одномъ м$етф, а ночеване въ другомъ. 

[8, 19] Воть чфмъ Пасха Египетекая равна Пасхф послфдующихъ вре- 
менъ: Пасха, Египетская совершалась тремя отдфленями, такъ же совершается 
и Пасха послрдующихь временъ; о Пасхв Егицетской сказано (Исх. 12,5): 
«Атнець у васъ долженъ быть безъ порока, мужескаго пола, однолЬтнй», 
то же соблюдается и для Пасхи поел$дующихь временъ; [8, 20] о ПасхЪ 
Египетской сказано (Исх. 12, 19): «не оставляйте оть него (агнца) до 
утра»,—это относится и къ ПасхБ послБдующихь временъ; [8, 21] Пасха 
Египетская справлялась семь дней, Пасха послфдующихь временъ справля- 
ется тоже семь дней. Р. [0се говорить: я утверждаю, что въ Егиитф квас- 
ное было запрещено только въ продолжене одного дня, ибо сказано (Исх. 
13, 3—4): «И не Ъшьте квасного (:) сегодня». Пасха Египетская требо- 
вала «пфени» 2), и Пасха послфдующихь временъ требуеть пфени; [3, 18] 
какъ къ Египетской Пасхф, такъ и къ Пасхф послдующихь временъ от. 
носится правило: рабы, надъ которыми не совершенъ обрядъ обр№заня, п 
рабыни, которыя не совершили погружешя, литають своего владфльца права 
вкушать Пасху 3). Р. Элзерь сынъ Яковлевъ говорить: я утверждаю. что 
вЪ этомъ мфетБ Писане говорить (только) о Пасхь Египетской. 


6. Р. исусъ сказалъ: съ одной стороны я слышалъ, что темура 
(замфнъ) Пасхи приносится въ (мирную) жертву, а съ другой, — 
что темура не приносится, и не могу этого объяснить. Р. 
Акиба сказалъ: я объясню; если (затерявшаяся) пасхальная 
жертва нашлась до закланя Пасхи, то ее должно оставить 
пастись до негодности (т. е. до получен!я ею порока), зат$мъ 
продать и на вырученныя деньги купить жертву мирную; то 
же относится и къ ея темурЪ; если же она нашлась послЪ 
закланшя Пасхи, то ее приносятъ въ качеств мирной жертвы 
то же относится и къ ея темур%. | 


[9, 18] Темура Пасхи, плодъ темуры, плодъ плода и такъ далфе до 
скончашя вЪковъ должно оставить пастись до негодности, затВмъ продать 


1) Исх. 12, 22: „А вы никто не выходите за двери дома своего до 
утра“. 

3) Т. е. Паллела. 

3) См. выше стр. 186. 
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и вырученныя деньги обратить на жертву мирную. Р. Элазаръ говорить: 
въ качеств® мирной жертвы могуть быть приносимы и самые плоды. Те- 
мура мирной жертвы, плодъ плода и такъ лалфе до скончаня вфковъ дол- 
Жжно оставить пастись до негодности, затБиъ продать и вырученныя деньги 
обратить на жертву мирную. Р. Элазарь говорить: самые плоды могуть 
быть приносимы въ качеств мирныхъ жертвъ. - 

[9, 12] Н»кто отлфлиль агнца въ качествь пасхальной жертвы, и 
агнець затерялся, затёмъ онъ отдфлиль другого агнца, но до принесеня 
его въ жертву первый агнець нашелся, и воть стоять оба агица: по мнф- 
ню мудреновъ, любой изъ нихь можеть быть принесенъ въ жертву, а р. 
1осе говорить: похвальнфе принести перваго атнца, но если второй лучше— 
второго; оставшагося агица должно оставить пастись до негодноети, затфмъ 
продать и вырученныя деньги обратить на мирную жертву для шестналца- 
таго Нисала. 

Нёфкто отложилъ деньги для пасхальной жертвы, и онф пропали; зат$мъ 
онъ отложиль друмя деньги, и не усифль на нихъ купить Пасху, какъ 
нашлись первыя деньги: пасхальная жертва должна быть прюбрфтена на 
обф суммы, а остатокъ должно обратить на мирную жертву для шестнад- 
цатаго Нисана. 

Нфкто отложить деньги для Пасхи, и онВ затерялись; зат$мъ онъ 
вмБсто денегь отдфлиль агнца и не успЪль принести его въ жертву, какъ 
нашлись затерявийяся деньги: на эти деньги должно прюбрфсти пасхаль- 
наго агнца и принести въ жертву, а отдбленное животное должно оставить 
пастись до негодности, затфмъ продать, и вырученныя деньги обратить на 
мирную жертву для шестнадцатаго Нисана. 

[9, 13] НФвто отдБлилъ агнца для Пасхи, и агнець затерялся; затфмъ 
онъ отложиль деньги и не успфль на нихъ купить новаго агнца, какъ на- 
шелся первый: агнець долженъь быть принесенъ въ жертву, & на деньги 
должна быть принесена мирная жертва, шествадцатаго. 

[9, 14] Н№кто отложилъ деньги для пасхальной жертвы, и онф зате- 
рялись; затЪмъ онъ отложить друйя деньги, на нихь купиль пасхальную 
жертву, принесъ ее, а посл этого нашлись первыя деньги: на нихъ должно 
преобрести мирныя жертвы для шествадцатаго. 

[9, 15] Пасхальный агнець, найденный тринадцатаго Нисана, долженъ 
пастись до негодности, и затЪмъ долженъ быть проданъ, а найденный че- 
тырнадцатаго долженъ быть принесенъ въ качествь мирной жертвы. р. 9л1- 
эзеръ говорить: если онъ найденъ до полудня, то долженъ пастись до не- 
годности, затфмъ должень быть проданъ, а вырученныя деньги должны быть 
обращены въ мирную жертву; если же онъ найденъ посл полудня, то онъ 
самъ можеть быть принесенъ въ качеств$ мирной жертвы. 

Пасхальный атнець, не принесенный въ Первую Пасху, долженъ быть 
принесень во Вторую, а не принесенный во Вторую, долженъ быть пране- 
сень въ слфдующую. Деньги, не использованныя для пасхальной жертвы 
въ Первую Пасху, должны быть использованы во Вторую, а не использо- 
ванныя во Вторую, должны быть использованы въ слфдующую. | 


7. Если кто отдЪлилъ самку или самца двухльтняго въ 
качеств» пасхальной жертвы, то ихъ должно оставить пас- 
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тись до негодности, затЪмъ продать, а вырученныя деньги 
внести въ кассу добровольныхъ всесожжеви (а). 

Если кто, отдЪливЪъ пасхальную жертву, умеръ. то его 
сынъ долженъ принести отдфльную скотину не въ качествЪ 
Пасхи, а въ качествВ жертвы мирной (6. 


(а) [9, 19] Если кто отдфлиль самку для всесожжевя или для Пасхи 
или для жертвы повинности, то «она не дьлаеть темуры». Р. Симомъ го- 
воритъ: если самка отдфлена для всесожжешя, «она дфлаеть темуру», 
& если для Пасхи или для жертвы повинности, то она не дфлаеть темуры: 
темуру дфлаеть только такая жертва, которая должна пастись до негодно- 
сти. Рабби сказаль: мнЪ кажутся неправильными слова р. Симона въ отно- 
шенши пасхальной жертвы, ибо предназначенное на Пасху обращается въ 
жертву мирную '). 

[9, 20] Если кто отдвлиль самку въ качеств» пасхальной жертвы, то 
ее должно оставить пастись до негодности, залФмъ продать, а на выручен- 
ныя деньги прюбрфети пасхальнаго агнца. Р. Симонъ по словамъ р. Симона 
сына Гуды училь: она должна быть продана тотчас же. Если она, не имфя 
еще порока, родила животное мужескаго пола, то послфднее должно оста- 
вить пастись до негодности, зат$мъ продать, а на вырученныя деньги должно 
пр!обрёети пасхальную жертву. Р. Элазаръ говорить: сно само можеть быть 
принесено въ качествЪ пасхальной жертвы. 

(6) [9, 16] НФкто отдфлиль Пасху и умеръ: если его сынъ является 
участникомь этой Пасхи, то эта Пасха должна быть имъ принесена; въ 
противномъ случаф, она должна быть принесена шестнадцатаго въ каче- 
отв$ мирной жертвы. 

[9, 17] НЬкто отдФлиль девьги для пасхальной жертвы и умеръ: если 
его сынъ участвуеть въ его ПасхЪ, то онъ должень на эти деньги при- 
нести Пасху, если же онъ не участвуетъ, то онъ на нихъ приносить мир- 
ную жертву шестнадцатахо. 


8. (а) Если пасхальный агнецъ смЪшался съ агнцами 
предназначенными для другихъ жертвъ, то должно всЪ жи- 
вотныя оставить пастись до негодности, затзмъ продать и 
пробрЪсти (въ качеств жертвъ) новыя животныя, стоимостью 
равняюцйяся наиболЗе дорогому изъ проданныхъ живот- 


*) Передать свою святость другому животному, т. е. „сдЪлаль те- 
муру“, можеть лишь такое животное, которое обладаетъ тзлесной свя- 
тостью, т.е. до получения порока. Симонъ даже попагаетъ, что самка, от- 
дЪленная для всесожжен1я, хотя сама во всесожжен!е быть принесена, не 
можеть, однако темуру дБлаетъ, ибо самка отъ птиць во всесожжене 
приносится. и она подлежитъ выкупу лишь по получен!и порока. Но въ 
качеств Пасхи и жертвы повинности самка никогда не приносится, и 
можеть быть выкуплена до получен1я порока, поэтому она темуры не 
двлаетъ. По мн®ню Рабби, это не относится къ Пасх3, ибо Пасха иногда 
обращается въ жертву мирную, а для жертвы мирной годна и самка. 
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ныхъ, при чемъ разницу владзлецъ возмЪщаетъ изъ собст- 
веннаго состояшя (6). Если Пасха смЪшалась съ первород- 
нымъ скотомъ, то всЪ животныя, по мнЪвю р. Симона, мо- 
гуть быть съЪдаемы товариществами, состоящими изъ свя- 
щенниковъ (в). 


(а) [9, 1] Если паехальный агнець смфшался съ агнцемъ-хуллинъ *), | 
то должно агнца-хуллинъ принести во имя Пасхи: случай подобенъ тому. 
когда емфшались двз Пасхи (вар.: жертвы). 

(6) [9, 3] Если пасхальный агнець смфшался съ агнцемъ, предназна- 
ченнымъ для веесожженя, то ихъ должно оставить пастись до негодноети, 
зат6мъ продать и прюбрьсти новыхъ агнцевь по цфнф наиболфе дорогого 
изъ проданныхъ *); если всесожжеше или Пасха принесены (независимо 
огь смБшавшихся), то должно принести новре всесожжене или новую Пасху 
такой же стоимости. 

[9, 4] Если пасхальный агнець смфшалея съ агицемъ, предназначен- 
нымЪ на жертву благодарноети, то ихъ должно оставить пастись до негод- 
ности, затЪмъ продать и прюбрфети новыхь агнцевъ для Пасхи и для жертвы 
благодарности ло цфнЪ наиболфе дорогого изъ проданныхъ агнцевъ; если 
Пасха или жертва благодарности принесены, то должно принести новую 
Паеху или новую жертву благодарности такой же стоимости. 

[9, 5] Если Пасха смЪшалась съ жертвой за грфхъ, 10 ихъ должно 
оставить пастись до негодности, затфмъ продать и прюбрбети новыя жертвы, 
стоимостью равныя лучшей изъ смфшавшихея; если Пасха или жертва за 
грхь уже принесены (помимо смфшавшихся), то должно принести вовыя 
жертвы на деньги, вырученныя оть продажи. 

[9, 6] Если Насха смшалась съ жертвой повинности, то ихъ должно 
оставить пастись до негодности, зат$мъ продать и пробрфсти новыя жертвы, 
стоимостью равныя лучшей изъ смфшавшихея; если Пасха или жертва по- 
винности уже принесена (помимо смфшавшихся), то должно принести но- 
выя жертвы на деньги, вырученныя оть продажи. 

[9, 7] Если Пасха смЪшалась съ жертвой мирной, то ихъ должно оета- 


1) Т. е. обыкновеннымъ, непредназначеннымъ для жертвоприношения. 

2) Всесожжен!е требуетъ четырехкратнаго кроплешя и сожигается 
цъликомъ, Пасха же требуетъ однократнаго кропленя и не сожигается 
цъликомъ. Поэтому, смъшавиияся животныя нельзя принести въ жертву, 
такъ какъ неизвЪфстно, по какому чину жертвоприношен!е должно произ- 
водиться. Поступають въ этомъ случа такъ;: выжидаютъ, пока оба агнца 
не получатъ пороковъ, дълающихъ ихъ негодными для жертвоприноше- 
ня, такъ какъ только въ этомъ случаВ ихъ можно „выкупить“. ПослЪ 
выкупа святость агнцевъ переходитъ на деньги, полученныя отЪ про- 
дажи ихъ, и на эти деньги должны быть пр!обрЪтены новые агнцы для 
жертвоприношения. А такъ какъ новые агнцы не должны быть хуже про- 
фанированныхъ,то каждый изъ нихъ долженъ равняться стоимостью нан- 
болЪе дорогому изъ профанированныхт. Слвдовательно, владлецъь при 
покупкЪ новыхъ агнцевъ долженъ доложить изъ своего состоян!я раз- 
ницу между стоимостью обоихъ агнцевъ. 
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вить настись до негодноети, затфмь продать и нрюбрфети новыя жертвы. 
стоимостью равныя лучшей изъ смёшавшихея; если Пасха или жертва, миря 
ная уже принесены (помимо смЪшавшихся), то должно принести новы- 
жертвы на деньги, вырученныя оть продажи. 

[9, 8] Если обыкновенная мирная жертва смЪшалась съ мирной жертвой. 
служащей замфномъ (темурой) ПасхЪ, то ихъ должно оставить пастись до не- 
годности, затфмъ продать и прюбрфети двЪ новыя мирныя жертвы, сто- | 
имостью равныя лучшей изъ смфшавшихся; одна изъ нихъ вкушается одинъ 
день и одну ночь до полуночи, а другая два дня и одну ночь. Бенъ-Азза- 
говорить: мирная жертва, приносимая взамфиъ Пасхи, считается во веЪхъЪ 
отношеняхь, какъ Пасха ‘), съ тою только разницею, что она вкутается 
день и ночь. 

(в) [9, 9] Если Пасха см$фшалась еъ первородной скотиной, то ихъ 
оставляють пастись до негодности, затБмъ съдають, какъ первородную 
скотину *) Р. Симонъ говорить: она рЪЫжется во имя чего-нибудь (изъ 
нихъ), другая рЬжется во имя чего-нибудь, и 06$ съдаютея какъ 
Пасха, и только сопричисленными къ Пасхф. Если первородокъ смБшался 
съ десятиною оть скота, то оба животныя должно оставить пастись до 
негодности. Р. Симонъ говорить: и то, и другое рЬжется во имя чего- 
нибудь, затбмъ они вкушаются вмфстВ, ибо чинъ кроплешя для нихъ оди- 
наковъ. Такъ училь р. Симонъ и относительно смфшеня жертвъ повин- 
ности съ жертвой мирной, но мудрецы съ нимъ не согласились на томъ 
основанш, что нельзя святыню почитать негодной 3). 

( чемъ идеть рфчь?—0 томъ случаЪ, когда животныя смфтались жи- 
выми, но если смфшене произошло поелЪ заклашя, то смфшавишяся жертвы 
должны быть съБдаемы при соблюдени правиль, установленныхь для наи- 
болфе важной изъ нихъ. 

‚ [9, 11] Если Насха смфшалась съ святынями, пришедшими въ негод- 
ность, или съ хуллинъ, которое зарфзано въ азарЪ, то ихъ должно оста- 
вить портиться, а зат$мъ предать огню. 


9. Товарищество потеряло свою Пасху и сказало одному 


1) Т. е. при принесен!и ея соблюдаются тв же обряды, что при при- 
несени Пасхи. 

*) Первородную скотину, если она получила увЪчье, священники 
Ъдятъ безъ предварительнаго выкупа. СлЪдовательно, изъ двухъ смЪ- 
шавшихся животныхъ выкупу подлежитъ только Пасха. Для этого при- 
носятъ сумму, равную стоимости лучшаго изъ этих животныхъ и произ- 
носять формулу: „Какое бы изъ сихъ животныхъ ни представляло 
Пасху, да будетъ оно выкуплено сими деньгами“. Благодаря этому свя- 
тость Пасхи въ этихъ животныхъ профанированг, остается только свя- 
тость первородковъ. 

3) Первородокъ вкушается въ продолжене двухъ дней и одной ночи 
между тЬмъ какъ Пасха вкушается только до полуночи. Если же на 
первородокъ распространить правила Пасхи, какъ предлагаеть Симонъ, 
т. е. и его вкушать лишь до полуночи, а послЪ этого считать негоднымъ, 
го этимъ оскорбляется святыня. 
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(изъ своей среды): „пойди, найди ее и зарЪжь для насъ“. Онъ 
пошелъ, нашелъ ее и зарЪзалъ, они же взяли и зарЪзали (дру- 
гую жертву); въ этомъ случаЪ, если раньше зарфзана его 
жертва, то онъ вкушаеть отъ своей жертвы, и товарищество 
вкушаеть вмЪетЪ еъ нимъ отъ его жертвы; если же раньше 
зарфзана жертва, принадлежащая товариществу, то товари- | 
щество вкушаетъ отъ своей жертвы, а онъЪ отъ своей; если 
же неизвЪстно, какая изъ двухъ жертвъ зарЗаана раньше, а 
также, если обЪ зарЪфзаны одновременно, то онъ стъ оть 
своей жертвы, а члены товарищества не Вдятъ вмЪстЪ съ 
нимъ; ихь жертва должна быть предана огню, но они сво- 
бодны отъ совершеня Второй Пасхи Если онъ имъ сказалъ: 
„буде я слишкомъ замфшкаюсь, подите, зарЪФжьте Пасху 
и для меня“, а затВмъ онъ пошелъ, нашелъ затерявшуюся 
Пасху и зарЪзалъ ее, они же взяли и зарЪзали другую: если 
ихъ жертва зарЪзана раньше, то они Ъдятъь отъ своей жертвы, 
а онъ Ъсть вмЪетЪ съ ними; если его жертва зарЪзана 
раньше, то онъ Ъсть оть своей жертвы, а они Фдять отъ 
своей; если же неизвЪстно, какая изъ двухъ жертвъ зарЪфзана 
раньше, а также, если 06% жертвы зарфзаны одновременно, 
то они ЪФдятъ оть своей жертвы, онъ же съ ними сть не 
долженъ; его жертва предается огню, но онъ свободенъ отъ 
совершения Второй Пасхи. Если онъ имъ сказалъ (т. е. по- 
ручилъ зарЪзать Пасху и для него) и они ему сказали, то веЪ 
они Фдятъ отъ жертвы, зар$занной раньше; если же неиз- 
вЪстно, какая зарЗзана раньше, то обЪ жертвы предаются 
огню. Если ни онъ имъ не говорилъ, ни они ему, то они и 
не связаны другъ съ другомъ 


[9, 2] «Еели онъ имъ сказаль и они ему сказали, то ве Фдять 
оть жертвы зарфзанной раньше; если ни онъ ниъ не говорил, ни они 
ему, то они и не связаны другь съ другомъ». По этому то поводу и ска- 
зали: если молчаше подобаеть мудрымъ, то во сколько раз боле поло- 
баеть оно глувцамь: такъ говорить и Нисаше (Притчи 17, 28): «И глу- 
педъ. когда молчить можеть показаться мудрымъ», а уе о томъ, что 
‹затворяеть уста свои благоразумный», и говорить нечего. 


10. Если смЪшалиеь Пасхи, принадлежатщя двумъ това- 
риществамъ, то каждое товарищество береть себЪ по одному 
изъ агнцевъ, одинъ изъ членовъ перваго товарищества при- 
ходить ко второму товариществу, а одинъ изъ членовт, 
второго товарищества приходить къ первому, и такъ они 
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говорятъ '): „если ся Пасха наша, то откажись отъ своей 
жертвы и примкни къ нашей; если же это твоя жертва, то 
мы отказываемся отъ своей и примыкаемъ къ твоей“ ?). Такъ | 
же поступають и пять товариществъ по пяти членовъ или 
десять товариществъ по десяти членовъ въ каждомъ: каждое 
товарищество посылаетъ изъ своей среды одного къ другимъ 
товариществамъ и говорять, какъ сказано выше 3). 


[9, 1 ср.] Если имфется два товарищества по три члена въ каж- 
домъ, или три товарищества по четыре члена, или четыре товарищества по 
пяти членов, или пять товариществь по шести членовъ, или шесть това- 
риществь по семи членовъ, или семь. товариществь по восьми членовъ. или 
восемь товариществь по девяти членовъ, или девять товариществъ по де- 
сяти членовъ, — то оть каждаго товарищества берется одинъ членъ, а оть 
поелёдняго два; затёмъ каждое изъ образовавшихся товариществъ отби- 
расть 605 какую-нибудь Пасху и товорить: «мы вс примыкаемъ къ 
тому изъ нашихъ членовь кому принадлежить эта Пасха, а оть своей 
отказываемся» “). 


Если имфетея три товарищества по два члена въ каждомъ, четыре то- 


1) Члены каждаго товарищества пришедшему отъ другого товари- 
щества. 

*) Какъ объяснено выше на стр. 239, вс члены товарищества сразу 
не могуть отказаться отъ своей Пасхи; одинъ долженъ непремЪънно остаться 
въ качествъ коренного ея владъльца. Поэтому каждое товарищество разби- 
вается на двЪ части: въ одной находится одинъ членъ, а въ другой 
остальные, и оть Пасхи. отказывается только одна, часть, примыкающая 
къ другому товариществу. 

°) Т. е. образовывается пять или десять новыхъ товариществъ, изъ 
коихъ въ каждомъ имЪется по одному представителю оть каждаго преж- 
няго товарищества. ВслВдотые этого получается такое явлен{е: какое бы 
животное ни взяло себЪ сборное товарищество, среди его членовъ непре- 
м$знно найдется одинъ изъ прежнихъ владфльцевъ этой Пасхи. 

*) Такъ какъ число членовт, каждаго товарищества превышаеть 
число товариществъ, то, если въ образовываемыя сборныя товарищества 
будетъ входить только одинъ представитель отъ каждаго товарищества, 
нЪсколько человвкъ останется за штатомъ; поэтому отъ послЪдняго 
товарищества берется не одинъ человфкъ, а два. Напримзръ: у насъ 
шесть товариществъ по семи человЪъкъ въ каждомъ. Нужно образовать 
шесть новыхъ сборныхъ товариществъ, въ которыхъ были бы предста- 
вители отъ каждаго прежняго товарищества. Для этого отъ пяти това- 
риществъ беремъ по одному человЪку, а отъ шестого беремъ двухъ. Полу- 
чается товарищество въ семь человЪкъ. ЗатЪмъ беремъ двухъ отъ пя- 
таго товарищества, а отъ остальныхъ по одному человзку, затЪмъ двухъ 
беремъ оть четвертаго товарищества, отъ третьяго и т. д. Въ результатЪ 
получается шесть товариществъ по семи человЪъкъ въ каждомъ, причемъ 
имЗются представители отт веъхъ прежнихъ товариществъ. 


[253.254] ТРАКТАТЪ ПЕСАХИМЪ ГЛ. Х. 255 


варищества но три члена, пять товариществъ по четыре ть шееть т0- 
вариществь по пяти членов, семь товариществь по шести членовъ, восемь 
товариществь по семи членовъ, девять товариществъ по ты членовъ 
или десять товариществъ по девяти членовъ 1),—то ОТЬ каждаго товари- | 
щества привлекается одинъ членъ, зат$мъ отбираютъ одну Пасху и тово- 
рять: «мы примыкаемь къ тому, кому принадлежить эта Пасха, а оть 
своей отказываемся». Здфсь-то и оказываетея, что пришлые участники 3а- 


мфнили коренныхъ ?). 

11. Если смЪшались Пасхи двухъ отдЪльныхь лицЪ, то 
каждый изъ нихъ беретъ себЪ одного изъ агнцевъ и привле- 
каеть къ себЪ кого-нибудь съ улицы °), а затЪмъ оть каж- 
дон пары отправляется одинъ къ другой парЪ, и такъ они 
говорятъ: „если эта Пасха—моя, то откажись оть своей жертвы 
и примкни къ моей; если же эта Пасха—твоя, то я отказы- 
ваюсь отъ своей и примыкаю къ твоей“. 


ГЛАВА Х. 


“ 
1. Наканун% праздника Пасхи, около времени „минхи 
нельзя ничего Ъсть до наступлен1я темноты. 
Даже бфднЪйший въ ИзраилЪ не долженъ Фсть не воз- 
легая “). 
Ему 5) нельзя даваль меньше четырехь бокаловъ вина, 
Е “ 
даже если онъ получаеть (пищу) изъ „миски ОЪдныхъ“. 
[10, 1] Накануюв Пасхи около времени минхи никто не долженъ —. 
до наступления темноты; даже бЪдифйшй въ ИзраилБ не долженъ Ъсть 
не возлагая. Ему нельзя давать меньше четырехъ бокаловъ вина емкостью 


въ четверть лога, все равно молодого вина или стараго, чистаго или 
разбавленнаго. Р. уда говорить: оно должно имфть вкусъ и запахъ (вар!- 


антЪ: видъ) вина. 
2. ПослЪ того. какъ ему размЪшали (т. е. налили) пер- 
вый бокалъ, онъ долженъ, по школЪ Шаммая, прочитать 
| 1е надъ ви- 
„Славослове праздника“ °), а затЪмЪ „Славослове над 


1) Въ этихь случаяхъ невозможно, чтобы въ каждомъ а то- 
вариществв были представители отъ всвхъ прежнихъ И о 
2, Т. е. въ одномъ изъ товариществъ не оказывается ни од 
Ж льцевъ его Пасхи. 
ее человфка. Это дЪлается для того, чтобы можно 
было отказаться отъ Пасхи, не оставляя ее безъ владвльцевъ. 
1) Во время пасхальной вечери. 
) Совершающему пасхальную вечерю. 
5) См. Прибавлен!е 1. 


Г 
| 
} 
| 
, 
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номъ“; по школЪ Гиллеля, онъ сначала читаеть „Славосло- 
ве надъ виномъ“, а затьмъ „Славослов!е праздника“. 


[10, 2] Послф того, какъ ему размЪшали первый бокатль онъ дол 
женъь, по школь Шаммая, прочитать «Славоелове празднике», а затбуь 
«Славослове надь виномъ», ибо вино подается благодаря празднику. и 


праздникъ настуциль, когда вино еще не подано; а школа Гиллеля гово- | 
рить: оиъ сначала читаеть «Славослове надъ виномъ», а потомь «Славо- 
слове праздника», ибо благодаря вину и читается  киддуиь («освя- 
щене праздника»); [10, 3] по другому толкованю, «Славослове наль 
виномъ» Читается постоянно, а «Славоелове праздника» читаетея не 
постоянно 1). Галаха установлена согласно мнЪню школы Гиллеля. 

[10, 4] Веявй обязанъ увеселять своихъ дётей и домашнихь въ «регель». 
Чфмъ ихъ увеселяють?— виномъ, ибо сказано (Пе. 104 [103], 15): «и вино. 
которое веселить сердце человфка». Р. Гуда говорить: женщинъ увеселяютъ во- 
щами свойственными ихъ прнродв а дЬтей вещами свойственными ихъ природ *) 


3. Когда ему подали (на столъ), онъ обмакиваетъ латукт *), 
пока не дойдеть до хлЪбной закуски *) (а). Подаютъ опрЪс- 
ноки, латукъ, харосетъ и два кушанья (блюда) [хотя харо- 
сетъ 5) не входить въ мицву. Р. Элэзеръ сынъ Саддока го- 
воритъ: оно входитъ въ мицву (т. е. въ число предметовъ, 
заповзданныхъ для пасхальной вечери) (6)]; а при существо- 
вани Храма на столъ подавалась и самая Пасха. 

(а) [10, 5] Прислуживающй  обмакиваеть требуху “) и предлагаетъ 
гостямъ; хотя этому доказательства (въ Торф) нЪфть, однако есть подтвер- 
ждене въ стихВ (1ер. 4, 3): «Распашите еебЪ новыя нивы и не сфйте 
между тернами» '). 

(6) [10, 10] Р. Элазаръ сынъ Саддока сказаль однажды Лиддекимъ 
купцамъ: идите, купите себ приправы заповфданныя $%). 


`1) См. Тос. Берахотъ 6, 1 (т. Т, стр. 29). 

2) Т. е. женщинамъ для увеселевя дарятъ украшеня, платья, а дВ- 
тямъ лакомства. 

3) Буквально: „макаетъ латукомъ“, т. е. мочить его въ соленой 
вод или въ харосетъ, и Бстъ для аппетита. 

4) Что это за хлвбная закуска въ пасхальный вечеръ, неясно. НЪ- 
которые читаютъ „пока не дойдетъ до крошеня хлЪба“, т. е. опрЪеноковъ. 

5) Харосеть — сладкая кашица изъ толченыхь фруктовъ, имъющая 
цвлью обезвредить горьюмя травы: травы обмакиваются въ эту кашицу. 

6) Буквально; „макаетъ требухой“, т. е. мочить ее въ соленой 
водЪ. 

7) Этоть стихъ, очевидно, приводится въ доказательство того, что 
аппетить должно и можно искусственно возбуждать, но какъ онъ тол- 
куется, опредВлить трудно. Комментаторы объясняютъ разно. 

8) Онъ считалъ приправы и харосетъ входящими въ число предме- 
товъ, запов8данныхьъ для пасхальной вечери. 
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4. Ему размЪшиваютъ второй бокалъ, и здЪеь сынъ 
вопрошаетъ отца; а если въ сын% н$Ъть достаточно сообра- 
зительности, то отецъ съ нимъ разучиваетъ вопросы: | 

„Чъмъ отличается я ночь отъ прочихъ ночей? Въ дру- 
гя ночи мы Ъдимъ и прЗеное, и квасное, а въ эту ночь 
только прЪсеное; въ друйя ночи мы Фдимъ всяще овощи 
а въ эту ночь только горьке; въ друпя ночи мы Фдимъ 
мясо жареное, душеное или вареное, а въ эту ночь только 
жареное; въ друпя ночи мы обмакиваемъ только одинъ разъ, 
а въ эту ночь два раза 1)“. 

Отецъ поучаетъь сына сообразно его пониманю. Начинаетъ 
онъ съ вещей постыдныхъ и кончаетъ вещами лестными 
И „толкуетъ“ отъ словъ (Втор. 35, 5); „отецъ мой былъ стран- 
ствующ арамеянинъ“ до конца всего отд%ла. 

5. Раббанъ Гамалилъ говорилъ: тоть кто не упомянулъ 
въ Пасху *) слЪдующихъ трехъ вещей, не исполнилъ своего 
долга, а именно: пасхальную жертву, опрЪеноки и горьмя 
травы. „Пасхальную жертву мы вкушаемъ почему? — потому, 
что Господь пропустилъ дома нашихъ предковъ въ ЕгиптЪ 
(при избен1и первенцевъ); опрЪсноки мы Здимъ почему? — 
потому, что наши предки были спасены отъ египтянъ; горь- 
кя травы мы Здимъ почему? — потому, что египтяне огор- 
чали жизнь нашихъ предковъ въ Египт$. 

„Во всякомъ поколЪн!и человЪкъ долженъ смотрЪть на 
себя, какъ будто онъ и вышелъ изъ Египта, ибо сказано: 
(Исх. 13, 8): „И объяви въ тоть день сыну твоему, говоря 
это ради того, что Господь едлалъ со мною, когда я вы- 
шелъ изъ Египта“. 

„Посему мы должны благодарить, восхвалять, славить, воз- 
величивать, возвышать, почитать, благословлять, прославлять 
и воспзвать Того, Кто сотворилъ нашимъ предкамъ и намъ 
всЪ эти чудеса: онъ вывелъ насъ изъ рабства на свободу, 
изъ печали на радость, изъ траура на праздникъ, изъ тьмы 
на велиюЙ свЪтъ, изъ подчиненности на волю. Да возгласимъ 
Ему: аллилу1я!“ 

6. (а) До какого мъста онъ *) читаетъ? По школз Шам- 


:) КромЪ обмакиван1я пищи въ соленой водЪ, практикующагося по- 
стоянно, въ эту ночь обмакивается еще латукъ въ харосетъ. 

2) Т. е. въ первую пасхальную ночь. 

3) Т. е. читающий Валлелъ. 


ТАЛМУДЪ Т. П. 17 


„3“ 
1 

В 

я 
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мая, до словъ (Пс. 113 [112], 9): „матерью, радующеюся о 
дфтяхь“, а по школ Гиллеля, до словъ (Пс. 114 [113], 
8): | „камень—вЪъ источникъ водъ“ (6),—и заключаетъ славо- 
слоемъ о спасени. Р. Тарфонъ говоритъ: онъ читаетъ: 
»...Который спасъ насъ и нашихъ предковъ изъ Египта“ безъ 
заключительнаго славослония. Р. Акиба говорить: онъ читаетъь: 
„..такъ да доведетъ насъ Богъ Нашъ и Богъ предковъ на- 
шихь до другихъ праздниковъ и реалимь („разовыхъ“ празд- 
никовъ), которые наступятъ для насъ съ миромъ, для насъ, 
обрадованныхъ построешемъ града Твоего и ликующихъ оть 
служешя ТебЪ, дабы мы тамъ вкушали отъ жертвъ празд- 
ничныхЪ и пасхальныхъ“ и такъ далЪфе до: „Благословенъ 
Ты, Господи. спасаий Израиля“. 


(а) [10,6] Они ходять къ тому, кто читаеть имъ ПВаллель, а не онъ 
ходить къ нимъ. [10, 7] Тоть, кто читаеть Валлель для своихъ малолфт- 
нихь сыновей, долженъ отвфчаль вмфстф съ ними такъ, какъ имъ пола- 
гаетея отвфчать. Съ какого мфета онъ начинаеть отвфчать? Когда дой- 
деть до словъ (Пе. 118 [117], 26): «благословенъ грядуций», то онъ 
отвфчаеть вмфетф съ ними; когда онъ прочтеть (тамь же): «во имя Гос- 
подне благословляемъ васъ», онъ отвфчаеть вмфетф съ ними: «изъ дома 
Господня» !). 

[10, 8] ТВ изъ горожанъ, у которыхъ нть человфка. который бы имъ 
читаль Валлелъ, приходять въ синагогу и читають первый отдфлъ (т. е. 
псаломъ 113 [112]), затмъ уходять домой, Фдять и пьють, и снова при- 
ходять и кончаютъ весь Валлель; если же имъ такъ поступить невозможно, 
то они сразу кончають весь Баллель. Нельзя ни сокращать Паллелъ, ни 


1) Въ эпоху таннъ (таннаимъ) существовало два способа чтен1я Вал- 
лела. Когда читалъ взрослый, то послЪ каждаго полустиха слушающе 
произносили слово „Валлелу!я“; когда же читалъ малолЬтнй, то слушаю- 
ще должны были повторять за нимъ каждый полустихъ. Напр.: 


Чтецъ (взрослый): Валлелу-1я! 
Община: Валлелу-1я! 

Чтецъ: Хвалите, рабы Господни, 
Община: Паллелу-1я! 

Чтецъ: Хвалите имя Господне. 
Община: Валлелу-йя! 


Чтецъ (малолЪ тн): Когда вышелъ Израиль изъ Египта. 
Община: Когда вышелъ Израиль изъ Египта, 

Чтецъ: Домъ Гакова изъ народа иноплеменнаго. 

Община: Домъ [акова изъ народа иноплеменнаго. 


Это явствуетъ изъ Тос. Сота 6, 2—3, ср. еще Сукка 3, 10. ВпослЪдетви 
способъ чтеня валлела нЪсколько измЪнился. 
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распространять; [9, 10] р. Элазаръь сынъ Парты читаль въ Валлель извЪ- 
стные стихи однократно, а Рабби читаль известные стихи двукрално. 

(6) [10, 9 ер.] До которахо мВета онъ читаеть? По школв Шаммая, до 
еловъ (Ш. 113 [112], 9): «матерью, радующеюся о дётяхъ», & по школЬ 
Гиллеля, до словъ (Пе. 114 [113], 8): «камень-—вЪ источникъ водъ»,— 
и заключаеть славословемъь о спасени. Школа Шаммая сказала ‘школь 
Гиллеля: развф они уже вышли изъ Египта, что вы упоминаете объ ис- 
холф? Имъ отвфтила школа Гиллеля: прожди онъ хоть до ибшя ифтуховъ 
(то и тогда не дождется времени исхода), ибо они вышли только въ ше- 
етомъ часу дня (т. е. въ полдень); какъ же онъ упоминаеть о спасении, 
когда они еще не были спасены! 

7. ПослЪ того какъ ему размВшаютъ третШ бокалъ, онъ 
произноситъ потрапезную молитву, а надъ четвертымъ бока- | 
ломъ заканчиваетъ Паллелъ, и надъ нимъ же говоритъ 
„славослове пзени“ !'). 

Въ промежуткВ времени между первыми бокалами, если 
онъ желаеть пить, онъ можетъ пить, а въ промежуткЪ между 
третьимъ и четвертымъ бокаломъ пить нельзя. 

8. Пасху не заЪдаютъ десертомъ („афикоманъ“) (а). 

Если часть трапезующихъ заснула, то вечеря продолжалься 
можеть; если же заснули всЪ, то вечеря (посл пробужден!я) 
продолжаться не можетъ. Р. 1осе говорить: если они задре- 
мали, то вечеря продолжаться можетъ, если же они глубоко 
заснули, то продолжать вечерю уже не могуть (6). 

(а) [10, 11] Паеху не забдаютъ дессертомъ, наприифръ: орБхами, фи- 
никами и сушеными зернами. 


*) Т. е. „славослоше Паллела“ (ср. выше Тосефта 8, 22). Что подъ 
этимъ разумЪется, составляетъ предметъ спора въ вавилонской Гемар® 
{Песахимъ 118 а): „Равъ Туда сказалъ: „Славятъь Тебя, Господи Боже 
нашъ“, & р. юаннъ сказалъ: „Душа всего живого...“ Маймонидъ (Мишне 
Тора, Гилхотъ „Хамецъ-у-Мацца“ 8, 10) примыкаеть къ первому мнЪню- 
Первое славослове читается евреями посл Валлела и въ настоящее время. 
Оно имфетъ такой видъ: 

„Славятъ Тебя, Господи Боже нашъ, вс творен!я Твои; & праведные 
благочестивцы Твои, исполнители воли Твоей, и весь народъ Твой, домъ 
Израиля, иВенопзн!ями благодарятъ и благословляютъ, и прославляютъ, 
и возвеличиваютъ, и возвышаютъ Тебя, и провозглашають мощь и свя- 
тоеть и царственность имени Твоего, о Царь нашъ! Ибо тебя подобаетъ 
благодарить, и имени Твоему пристойно пзть: отъ вЪка и до ввка Ты— 
Богъ. Благословенъ Ты Боже, —Царь, прославляемый гимнами. 

Во время пасхальной вечери евреи читаютъ и славослов!е „Душа 
всего живого“, но къ нему примфнить назван!е „славослов1я Паллела“ 
нельзя, такъ какъ оно обыкновенно при ВаллелВ не читается. 
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(6) [10,9 ср.] Р. Элэзерь говорить: ребенку даютъ скорфе опрфенока, 
дабы онъ не заснулъ; р. Гуда говорить: даже еели онъ съЁлЬ только кусокъ 
латука и обмакнуль только одну закуску 1), онъ все-таки даеть ребенку 
скорфе опрёснока, дабы ояъ не заснул. 

[9, 11 кон.] Каждый обязанъ изучать законы о ПаехЪ, ‘буль он одинъ, 
будь съ домашними, будь съ учениками. [9,12] Однажды раббанъ Гамалить 
со старцами возлегали въ домф Боэтоса сына Зунина въ Лиддф и изучали 
законы о Пасхф вею эту ночь до пфия пфтуха; зат$мъ предь ними убрали 
столь, & они прободрились (варйанть: собрались) и пошли въ молитвенную 
школу (беть-Вамидралуь). 

9. Мясо Пасхи послЪ полуночи оскверняеть руки; пиг- 


гулъ ?) и нотаръ (оставшееся жертвенное мясо) оскверняетъ 
руки (а). | 

Тотъ, кто прочиталъ „славослове Пасхи“ (6), свободенъ 
оть чтешя „славослоыя жертвы“ (в); тотъ, кто прочиталъ 
„славослове жертвы“, не свободенъ отъ чтенмя „славословя 
Пасхи“; такъ учить р. Измаилъ. Р. Акиба говорить: ни то 
славослове не освобождаетъ отъ этого, ни это отъ того. 

(8) [5, 13] Пасха вкушается только ночью н только до полуночи; 
оставлеше (оть нея какого-либо остатка) не влечеть наказаня: намфрене 
вкушать оть нея до появления зари не дфлаеть ее пиггуль. 

(6) [10, 13] Какъ читается «елавослове Пасхи»? «Благословент... 
Который освятиль насъ своими заповфдями и заповздаль намъ вкушать Пасху». 

(в) [10, 14] Какъ читается «славослове жертвы»? — «Благословент... 
Который освятиль насъ своими заповфдями и заповфдаль намъ вкушать 
жертву». 

КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ПЕСАХИМЪ. 


Прибавленя къ трактату Песахимъ. 
Прибавлене 1. 


Порядокъ Пасхальной вечери. 

Пасхальная вечеря въ ночь на пятнадцатое Нисана (внЪ [ерусалима и 
въ ночь на 16-е) начинается чтошемъ „славословая надъ виномь“ слф- 
дующаго содержаня: «Благословенъ ты, Господи, Боже Нашъ, Царь веелен- 
ной, создающий плодъ лозы виноградной». 


1) Т. е. хотя собственно трапеза еще не началась. 
2) Пиггуль-——мясо жертвы, при закланши которой жертвующ имзлЪ 
въ виду нарушить законъ о времени пользованя этимъ мясомъ. Оно 


запрещено. 


“. -. 
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ЗатЬмъ читается «славослове праздника» (киддушь) слдующаго 
содержания: 

«Благословенъ Ты, Господи, Боже Наль, Царь вселенной, избравшй 
насъ изъ вефхъ народовъ и возвысивш насъ надъ всфми языками и освя- 
тиви насъ своими заповфдями. Ты даль намъ, Господи, Боже Нашъ, съ 
любовью празднества на веселе, праздники и праздничныя времена на лико- 
ваше и сей день праздника опрЪеноковъ, время нашего освобожденя, свя- 
щенное собране, въ память исхода изъ Египта. Ибо ласъ Ты избралъ, и 
насъь освятиль изъ вебхь народовъ и святыя празднества Твои Ты даль намь 
съ | любовью и благоволешемь на радость и ликоваше. Благословенъ Ты, 
Господи, освящающий Израиля и праздничныя времена». 

Затфмъ моютъ руки, преломляютъ опрфенокъ и пристунаютъ къ чтеню 
Ваггады (см. Прибавлене 11). ПослВ Ваггады вкушають опрфеноки, жареную 
Пасху и горымя травы. Посл трапезы заканчивають Паллель и читают 
разные гимны. 


Прибавлене 11. 


Тексть рагады, читающейся евреями въ Дзасторт '!). 


Надь вторымъ бокаломь начинають чтене словами: «съ поспфшностью 
мы вышли изъ Египта». 

Воть хлЬбъ бЪдетвовашя, который Фли наши предки въ землб Египет- 
ской. Кто голодень. приди и Ъшь съ нами! Кто обязань вкушать Пасху, 
приди и вкушай сь нами! (Сей тодъ мы здфеь, а въ будущемъ году въ 
землв Израиля! (ей годъ мы рабы, а въ будущемь году будемь на сво- 
бодв. 

Чфмъ отличается ся ночь оть прочихь ночей? Въ друя ночи мы не 
обмакиваемь ни одного раза, а въ эту ночь обмакиваемъ два раза? въ 
друмя ночи мы Фдимъ и прфеное, и кваеное, & въ эту ночь только пр$еное? 
въ друпя ночи мы Фдимъ всяве овощи, а въ эту ночь только горьше? въ 
друйя ночи мы Фдимъ или сидя, или возлегая, а ВЪ эту ночь только воз- 
легая? 

Рабами были мы у Фараона въ ЕгиптБ и выветь насъ Господь, Богь 
Нашь, оттуда рукою сильною и мышцею простертою, & если бы Святый 
(благословень Онъ) не вывель нашихъ предковъ изъ Египта, то мы и наши 
дфти и наши внуки досел были бы въ порабощени у Фараона въ Египтв. 
Если бы даже мы веБ были мудрыми, благоразумными, учеными и знаю- 
щими Законъ, то и тогда мы обязаны были бы разсказывать 0 выходь изъ 
Египта, ибо чЁмъ кто подробнфе разеказываеть о выходв изъ Египта, тёмъ 
большей заслуживаеть онъ похвалы. 

Однажды рабби Эмэзерь, рабби Писусъ, рабби Элазарь сынъ Азарии, 
рабби Акиба и рабби Тарфонъ возлежали въ Бене-Беракф и разсказывали 


*) Заглав!е, какъ и все дальнзйшее изложен!е, взято нами изъ Миш- 
не-Тора Маймонида (Прибавлеве къ трактату „Хамецъ-у-мацца“). Гаг- 
гада, читаемая современными евреями, отличается отъ Паггады Маймонида 
лишь немногими незначительными вар!антами. 
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о выходф изь Египта всю эту ночь, пока не пришли ихъ ученики и не 
сказали имъ: «Учители, наступило время чтевёя утренняго Шема!» 

Рабби Элазарь сынъ Азари сказаль имъ: мн теперь уже подъ семь- 
десять лфтъ, и я не удостоился слышать ночью упоминаня объ исходЪ 
изъ Египта, пока Бенъ-Зома не даль слфдующаго толкованя стиха (Втор 
16, 3): «дабы ты вспоминаль день исшествя своего изь земли египетской 
во всф дни жизни твоей». «Дни жизни твоей» значили бы ТОЛЬКО: «ДНИ»; 
«всв дни жизни твоей» означаютъ: «дни и ночи». Мудрецы же толкуютъ Г 
ЭТОТЬ СТИХЪ ТакъЪ: «дни жизни твоей» значили бы: «дни мра сего» «вс 
дни жизни твоей» означаютъ: кромВ ‹мра сего» еще и время Месси ый 

Благословенъ Господь, давший Израилю Тору, благословень Онъ Тора, 
имфеть въ виду четыре рода сыновей: мудраго, нечестиваго, наивнаго и не 
умфющаго спрашивать ?). 

я п (Втор. 6, 20): «что значать ‘Чи уставы, поста- 

оны, которые заповфдаль намъ (въ Библи: вамъ) Господь 
Богь нашь (въ Библии: вашъ)?» И ты сообщи ему законы о Пасх%: «Пасху 
не зафдають десертомъ»... (Песахимъ 10, 8). 

Нечестивый говорить (Исх. 12, 26): «Что это за служеше у васъ (въ 
синод. пер. пропущены слова «у васъ»)? «У васъ», а не у него: такъ какъ 
онъ себя исключаеть изъ общества, то онъ отрицаеть Основу, и ты при- 
тупи ему зубы отвфтомъ (Исх. 13, 8): «Это ради того, что Господь сльлаль 
0 мною, когда я вышель изъ Египта; «с0 мною», а не съ нимъ; будь онъ 
тамъ, онъ бы не быль спасенъ. 

Наивный говорить (Исх. 13, 14): «Что это?» А ты отвёть ему (тамъ 
же): «Рукою крёикою вывель насъ Господь изъ Египта, изъ дома рабства» . 

А съ неумфющимь спрашивать ты самъ вачни разговорь (Исх. 13, 8): 
«И объяви въ день тому сыну твоему, говоря: это ради того, что Госиодь 
сдфлаль со мною, когда я вышелъ изь Египта». 

«И объяви сыну твоему». Можеть быть съ перваго дня м$сяца? — 
НЪтъ, сказано: «въ день тотъ». Еели «въ день тоть», то можеть быть 
еще днемъ?—НФ$ть, сказано: «ради этого»; слфдовательно, объявление совер- 
шается лишь въ то время, когда передъ тобою лежать опрёеноки и горьюмя 
травы. 

Сначала наши предки были идолопоклонники, а теперь приблизилъ насъ 
Господь къ (ебф на служене, ибо сказано (Тис. Навинъ 24, 2—4): <И 
сказать |исусъ всему народу: такъ говорить Господь Вогь Израилевъ: «за 
рёкою жили отцы ваши издревле, отець Авраама и отець Нахора, и слу- 
жили инымъ богамъ. Но я взялъ отца вашего Авраама изъ-за ки и во- 
дДилЬ его по всей землф Ханаанской, и размножилось сфмя его, и даль ему 
Исзака, Исааку даль ]акова и Исава, Исаву даль Я гору (енръ въ на- 
слфде; Таковъ же и сыны его перешли въ Египеть». 

Благословень исполняющй свое обфщане Израилю, благословень Окъ! 
Ибо Святый (благословен Онф) расчиталь конець, чтобы осуществить обф- 
щанное отцу нашему Аврааму при завфтВ между разсченными животными, 


1) См. Берахотъ 1, 5. 


2 
м ) Четыре раза повторяется заповЪфдь о сообщени сыну значешя 
асхи. 
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нбо тамъ сказано (Быт. 15, 13. 14): «И о казаль Аврааму: знай, что по- 
томки твои будуть пришельцами въ землЪ не своей, и поработять ихъ и 
будуть угнетать ихь четыреста лётъ; но Я произведу судъ надъ народомъ, у 
котораго они будуть въ порабощени; послф сего они выйдуть съ большимъ 
имуществомъ». 

Это-то объщане и помогало нашимъ предкамъь и намь, ибо не одинъ 
человфкъ выступалъ противъ насъ, но въ каждомъ поколбши выступають | 
противъ насъ, чтобы уничтожить насъ, но Святый (благословень (нъ) 
спасаеть насъ изъ ихъ рукъ. 

Поди и изслёдуй, что хотБль сдфлать отцу нашему [акову арамеянинъ 
Лаванъ: Фараонъ издаль указъ только противъ мальчиковъ, & Лаванъ хо- 
тфль искоренить все, ибо сказано: «арамеянинъ губить моего отца, и тотъ 
пошель въ Етипетъ ')». 

«И поселилея тамъ». — Отсюда видно, что отець нашъ Факовъ пере- 
шелъ (въ Египеть) не для того, чтобы поселиться тамъ навсегда, а только, 
чтобы пожить тамъ, какъ сказано (Быт. 47, 4): «и сказали они Фараону: 
мы пришли пожить въ этой землф, потому что нфть пажити для скота ра- 
бовъ твоихъ, ибо въ земль Ханаанской сильный голодъ; итакъ, позволь 
поселиться рабамъ твоимъ въ землЬ Гесенъ». 

«Съ немногими людьми»—какъ сказано (Втор. 10, 22): «Въ семидесяти 
душахъ пришли отцы твои въ Егинеть, а нынф Господь Богь твой сдф- 
лаль тебя многочисленнымь, какь звфзды небесныя». 

«И произошель тамъ оть него народъ»— отсюда видно, что евреи были 
тамъ замфтны (отличены). 

«Велиюй, сильный» — какъ сказано (Исх. 1, 7): «а вывы Израилевы 
расплодились и размножились, и возрасли и усилились чрезвычайно, и на- 
полнилась ими вся земля та». 

«И многочисленный» —какъ сказано (]езек. 16, 7): «умножиль тебя 
какъ полевыя растен!я; ты выросла и стала большая, и достигла прево- 
сходной красоты: поднялись груди, и волоса у тебя выросли, но ты была 


нага и непокрыта». 

«Но египтяне худо поступали съ нами»—какъ сказано (Исх. 1, 10): 
«Перехитримъ же его, чтобы онъ не размножался; иначе, когда случится 
война, соединится и онъ съ нашимъ непрятелемъ и вооружится противу 
нась и выйдеть изъ земли». 

«И притфеняли насъ»—какъ сказано (Исх. 1, 11): «И поставили 
надь ними начальниковь работъ, чтобы изнуряли его тяжелыми работами. 
И онъ построиль Фараону Пиеомъ и Раамсесъ, города для запасовъ». 

«И налагали на насъ тяжыя работы», какъ сказано (Исх. 1, 13): 
«Египтяне съ жестокостью принуждали сыновъ Израилевыхь къ работамъ». 

«И возопили мы къ Господу Богу отцевъ нашихъ»; какъ сказано 
(Исх. 2, 23): «Спустя долгое время, умерь царь Египетсый и стонали 
сыны Израилевы оть работы и вошяли, и вопль ихъ оть работы восшелъ 


къ Богу». 
«И услышаль Господь вопль нашъ», какъ сказано (Исх. 2, 24): «И 


1) Такъ толкуется здЪсь стихъ (Втор. 26, 5), собственно означаюний 
„отецъ мой былъ странствующий арамеянииъ“. 


264 ТАлмудъ ч. [: Мишнл и ТосеФфта. [262.263] 


услышалъ Богь стенашя ихъ и вспомниль Богь завфть свой съ Авраамомъ, 
Исаакомъ и [аковомъ». 

«И увидзль бфдетя наши»—намекъ на ограничене супружеской 
жизни, какъ сказано (Исх. 2, 25): «И увидфль Богь сыновъ Изранлевыхь 
и позналь (синод. пер.: «призрЬль ихъ») Богъ». 

«Труды наши»—намекъ на законъ о дётяхь, какъ сказано (Исх. 1, | 
22): «Всякаго новорожденнаго сына бросайте въ р$ку, а всякую дочь 
оставляйте въ живыхъ». 

«И угнетеше наше»—намекъ на стфенене, какъ сказано (Исх. 3, 9): 
«И Я вижу угнетеню, какимъ угнетають ихь египтяне». 

«И вывелъ насъ Господь изъ Егиита».—ни чрезъ ангела, ни чрезъ 
Серафа (Серафима), ни чрезъ посланца, но Святый (благословенъ Онъ) 
Самъ, какъ сказано (Исх. 12, 12): «а Я въ сю самую ночь пройду по 
земль Египетской и поражу всякаго первенца въ землЪ Егинетской отъ че- 
ловбка до скота, и надъ всфми богами Египетекими произведу судъ. Я 
Господь». 

«Рукою сильною»—намекь на моровую язву, какъ сказано (Исх. 9, 3): 
«Воть рука Господня будеть на скотф твоемъ, который въ поль, на ко- 
няхъ, на ослахъ, на верблюдахъ, на волахъ и овцахъ: будетъ моровая язва 
весьма тяжелая». 

«И мышцею простертою» —намекъ на мечъ, какъ сказано (1 Паралин. 
21, 16): «Съ обнаженнымъ въ рук его мечемъ, простертымъ на 1еру- 
салимъ». 

«Великимъ ужасомъ»—намекъ на Богоявлеше, какъ сказано (Втор. 4, 
34): «Или покушался ли какой богь пойти взять себб народъ изъ среды 
другаго народа, казнями, знамешями и чудесами и войною, и рукою кр$и- 
кою и мышцею высокою и великими ужасами, какъ сдфлать для васъ 
Господь, Богь вапгь, въ ЕгиптЪ предъ глазами твоими?» 

«Знаменями»— намекъ на жезль, какъ сказано (Исх. 4, 17): «И жезлъ 
сей возьми въ руку твою: имъ ты будешь творить знаменя». 

«И чудесами» —намекъ на кровь, какъ сказано (1оиль 3, 3 [2, 30]: 
«И покажу чудеса (синод. пер. : знаменя) на небБ и на земл: кровь и 
огонь и столпы дыма». 

Другое толковане этого стиха: «рукою сильною» — намекъ на двЪ казни, 
«мышцею простертою»—намекь на двЪф казни, «великимъ ужасомъ» —на- 
мекь на двф казни, «знамешями» — намекъ на двф казни, «и чудесами» — 
намекъ на двз казни. Воть десять казней, приведенныя Господомъ на 
египтянъ въ Египт$: кровь, жаба, мошки, песьи мухи, моровая язва, вос- 
палеше, градъ, саранча, тьма, убене первенцевъ. Р. Гуда придумалъ для 
нихь памятные знаки '). | 

Раббанъ Гамалиль говорить: кто не упомянуль слбдующихь трехъ 
вещей въ Пасху, не исполнилъ своего долга, а именно: пасхальную жертву, 
опрёсноки и торымя травы. Почему вкушали наши предки при существо- 
ваши Храма пасхальную жертву? Потому, что Господь пропустилъ дома, на- 
шихь предковь въ Египт$, какъ сказано (Исх. 12, 27): «Скажите; это 


1) Въ текств приводится три искусственныхъ слова, составленныхЪ 
Тудой изъ начальныхъ буквъ казней. 
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пасхальная жертва Господа, Который прошель мимо домовъ сыновъ Израи- 
левыхъ въ Египть, когда поражаль Египтянъ и домы наши избавиль. И 
преклонился народь и поклонился». Почему мы Фдимъ эти опрфеноки? 
Потому что у нашихь предковъ не было достаточно времени, чтобы заква- 
силось ихъ ТЬего, когда имъ открылся Царь царей, Святый (благоеловенъ 
нъ) и тотчась избавиль ихъ, какъ сказано (Исх. 12, 39): «И испекли | 
они изъ тета, которое вынесли изъ Египта, прфеныя лепешки, ибо оно 
еще не вскисло, потому что они выгнаны были изъ Египта и не могли 
медлить и даже не приготовили себ на дорогу». Почему мы Фдимъ горь- 
ке овощи? Потому что египтяне дБлали горькою жизнь нашихъ предковъ въ 
ЕгиптЬ, какъ сказано (Исх. 1, 14): «И дВлали жизнь ихъ горькою отъ 
тяжкихь работь надъ глиною и кирпичемъ и оть всякой работы полевой, 
оть всякой работы, къ которой принуждали ихъ съ жестокостью». 

Въ каждомъ поколВни человфкъ обязанъ смотрть на себя, какъ будто 
онъ и вышель изъ Египта, ибо не только нашихь предковъ избавилъ 
Господь. но и насъ, какъ сказано (Втор. 6, 23): «И (синод. пер.: а) насъ 
вывель оттуда (Господь), чтобы ввести насъ и дать намъ землю, которую 
клялея отцамъ нашимъ (дать намъ)». 

Поэтому мы обязаны благодарить, хвалить, славить, возвеличивалть, 


_ возвышать, прославлять, чтить и пфть гимны Тому, Кто сдфлалъ намъ и на- 


шимъ предкамъ всБ эти чудеса, и вывель насъ изъ рабства на свободу, 
изъ подчиненности на волю, изъ печали на радость, изъ траура на празд- 
нество, изъ тьмы на велиый свфть. Возгласимъ Ему: «аллиля!». 

«Азлилия. Хвалите, рабы Господни, хвалите имя Господне. Да 0у- 
деть имя Господне благословенно...» и такъ далфе до «камень-—въ 
источникъ водъ» (Пе. 112, 1—113, 8). 

Благоеловенъ Ты, Господи Боже нашь, Царь вселенной, Который спасъ 
насъ и нашихъ предковъ изъ [гипта и даль намъ дожить до этой ночи, 
чтобы феть опрфеноки и горыыя травы; такъ Господь, Богь нашъ, да до- 
ведеть насъ до другихь праздвиковь и регалимъ, которые наступять для 
насъ съ миромъ, для насъ, обрадованныхь построешемъ трада Твоего и 
и ликующихь оть служемя ТебЪ, дабы мы тамъ вкушали оть жертвъ 
праздничныхь и пасхальныхь, кровь которыхъ достигиеть стБны жертвен- 
ника Твоего, ТебЪ въ благоволеше, и мы тамъ возблагодаримъ Тебя новой 
пёснью за спасеше наше и за избавлене душь нашихъ. Благословень Ты, 
Господи, спасшй Израиля. 


Во вторую ночь Паехи, справляемую въ Даспорё (вн Палестины), чи- 
тають славословя и Ваггаду въ такомъ же порядк, какъ въ первую ночь. 
Во вторую ночь также обязательны и четыре бокала, и прозе обряды. 
установленные для первой ночи. 


(о 2 


< 


яя 
д ЫА 


Трактатъ Шекалимъ (Сикли). 


Исходъ 30, 11—16. 


11. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

12. когда будешь дфлать исчислене сыновъ Израилевыхъь при пере- 
смотрё ихъ, то пусть каждый дасть выкупъ за душу свою Господу при 
исчислеши ихъ, и не будеть между вими язвы губительной при исчиеле- 
НИ ихЬ; 

13. всяк, поступающий въ исчислеше, долженъ давать половину 
сикля, сикля священнаго; въ сиклЪ двадцать геръ: полсикля приношен!е 
Господу; 

14. всякЙ, поступающий въ исчислеше отъ двадцати лёть и выше, 
долженъ даваль приношене Господу; 

15. богатый не больше, и бФдный не меньше полсикля должны давать 
въ приношене Господу, для выкупа душь ваших; 

16. и возьми серебро выкупа оть сыновь Израилевыхь и употребляй 
его на служене скиви собран!я; и будеть это для сыновъ Израилевыхь 
въ память предъ Господомъ, для искупленя душЪъ вашихъ. 


2. Паралипоменонъ 24 4 11. 


4. И посл сего пришло на сердце Тоасу обновить домъ Господень, 

5. и собраль онъ священниковъ и левитовъ и сказаль имъ: пойдите 
по городамъ Тудеи и собирайте со вефхь Израильтянъ серебро для поддер- 
жаня дома Бога вашего изъ года въ годъ, и поспфшите въ этомъ дЪлЬ. 
Но не: поспБшили левиты. 

6. И призваль царь Тодая, главу ихъ, и сказаль ему: почему ты не 
требуешь оть левитовъ, чтобъ они доставляли съ Тудеи и |ерусалима даль, 
установленную Монсеемъ, рабомъ Господнимъ, и собранемъ Израильтянъ 
для скинши собрания? | 

7. Ибо нечестивая Говоля и сыновья ея разорили домъ Божй и все 
посвященное для дома Господня употребили для Вазаловъ. 

8. И приказаль царь, и сдБлали одинъ ящикъ, и поставили его у 
входа въ домъ Господень извн$. 
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9. И провозгласили по Тудез и Перусалиму, чтобы приносили Господу 

дань, наложенную Моисеемъ, рабомъ Божимъ, на Израильтянъ въ пустынф. 

10. И обрадовались всф начальствующе и весь народъ, и приносили 
и клали въ ящикъ дотолф, доколф онъ не наполнился. 

11. Въ то время, когда приносили ящикъ къ кцарскимъ чиновникамъ 
чрезъ левитовъ, и когда они видфли, что серебра много, приходилъ писець 
царя и повфренный первосвященника, и высыпали изъ ящика, и относили 
его и ставили его на свое мЪсто. 


Неем1я 10, 33- 84 [32-33]. 


33 [32]. И поставили мы себБ заковъ давать оть себя по три сикля 
въ годь на потребности для дома Бога нашего: 

34 [33]. на хлфбы предложеня, на всегдашнее хлфбное приношене 
и на всегдашнее всесожжене, на субботы, на новомфсячя, на праздники, на 
священныя вещи и на жертвы за грёхъ для очищеня Израиля, и на все, 
совершаемое въ домф Бога, нашего. 
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ГЛАВА 1. 


1. Перваго Адара оповфщаютъ относительно сиклевого 
налога ') и килаимъ °). Пятнадцатаго Адара читаютъ „ме- 
гиллу“ 3) въ митрополяхъ (столицахъ) и исправляютъ до- 
роги, площади и миквы (буквально: собранйе водъ) и удовле- 
творяють всЪмъ общественннмъ нуждамъ, и отм®чаютъь мо- 
гилы *); (посланцы) выходятъ также ради килаимъ. 


[1, 1] Въ пятнадцатый день этого мфсяца выходять посланцы 
отъ бетъ-дина и исправляють дороги и площади, которыя испортились во 
время дождей [дабы онф были тодны для богомольцевъ, приходящихь въ 
Терусалимъ на праздникъ] 5). 

[1, 2] Вь пятнадцатый день этого мФсяца посланцы оть беть-дина 
выходять и копаютъ цистерны, пруды и пещеры, исправляють миквы и 
канавы; если миква содержить сорокь сать, то она тодна для очисти- 
тельнаго погружения; если же она сорока сать не содержить, то къ ней 
проволять канаву и дополняютъ содержимое до сорока сатъ, дабы она 
была годна для очистительнаго погруженя. 

[1, 4] Въ пятнадцатый день этого мфеяца посланцы отъ бетъ-дина выхо- 
дили и отмфчали мфстонахожденя нечистоты, дабы люди не попали въ 
грёхь. [1, 5] Не кладуть мфтки на скалВ, ни на сухомъ мфетб, но на 
камнЪ, твердо сидящемъ въ землб; не кладуть мфтки на нечистомъ м$- 
сть, но на чистомъ, находящемся близъ нечистаго; тотъ, кто находился | 


1) Собственно въ эпоху Мишны налогъ быль полусиклевой, но онъ 
назывался сиклевымъ, подобно тому, какъ дарики, селы, дидрахмы и 
другя монеты, отдававипяся въ разное время въ качествЪ этого налога, 
назывались „сиклями“. 

2) Оповзщаютъ народъ объ уничтожен!и килаимъ (разнородныхъ ра- 
стен!й) въ поляхь и виноградникахъ. Къ началу Адара въ ПалестинЪ 
опредЪлялея урожай. См. трактать Килаимъ и „Галмудъ, его ист. и 
сод." 8 78. 

3) См. трактать Мегилла 1, 1. 

4) Могилы отмВчались гашеной известью, дабы люди не оскверня- 
лись. Все это подновлялось къ АдарЪ по окончании зимы. 

5) ПозднЪйшая глосса. 
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надь м\ткой, чиеть. НФкто нашелъ одинъ отмфченный камень [хотя такъ 
не оставляют]: находивциЙся надъ нимъ нечисть: если же кто нашель два 
отмфченныхь камня, то находивпийся въ промежуткЪ между ними — не- 
чисть, а находивиийся надъ ними — чисть '). Не кладуть мфтки надъ 
кускомь мяса отъ мертвеца, ни надъ костями, ибо они не производять 
«шатровой нечистоты»; мфтку кладуть Только НадЪ спиннымъ хребтомъ 
и головой, ибо эти части производять «шатровую нечистоту». 


2. Р. Туда сказалъ: вначалЪ (посланцы) вырывали (ки- 
лаимъ) и бросали передъ ними (владЪльцами); когда же раз- 
множились преступающе законъ, то стали вырывать и раз- 
брасывать на дорогахъ; наконецъ, р»шили пефкеризовать 
все поле ?) (на которомъ замЪчено килаимъ). 


[Барайта, Гер. Шекалимь 1, 2] Р. Туда сказаль: сначала вырывали ки- 
лаимъ и бросали передъ ними; они тогда имфли двф радости: во-первыхъ, 
что ихь поля выпалывались, & во-вторыхъ, что они пользовались килаимъ 
(какъ кормомь для скота). Когда размножились преступающуе законъ, то 
стали разбрасывать на дорогахь, но владфльщы тёмъ не менфе радовались 
тому, что ихъ поля выпалывались; тогда рышили Вефкеризовать все поле. 

[1, 3] Въ пятнадцатый день этого м\сяца посланцы отъ бетъ-дина 
выходять и Вефкеризують килаимъ, ибо Вефкеризованное беть-диномъ счи- 
тается Вефкерь и свободно оть десятинныхь лошлинъ. Кто нашель ки- 
лаимъ въ виноградник» *), можеть его брать, не опасаясь обвинешя въ по- 
хищении: оно не подлежить десятиннымь пошлинамъ; кто нашель киланмъ 
въ полф, тоть брать ого не можеть, а если взялъ, то совершиль похищении: 
оно подлежить десятиннымь пошливамъ “). 


3. Пятнадцатаго Адара садились мёнялы въ провинщи 
(внЪ Терусалима), а двадцать пятаго садились м$нялы въ 


1) Буквально: „тоть кто покрывалъ мЪзтку, какъ шатеръ“. Тотъ, кто 
находился надъ мертвымъ твломъ въ вертикальномъ направленти, не- 
чисть шатровой нечистотой, поэтому отмВчали могилы. Мфтку помъщали 
не надъ самой могилой, & въ нкотороиъ отдален!и отъ нея, по возмож- 
ности со веъхъ сторонъ, дабы человЪкъ, нечаянно наступивший съ те- 
Варотъ на мВтку, не былъ еще этимъ оскверненъ. Если мЪтку носить 
только одинъ камень, то это знакъ, что нечистота находится какъ разъ 
подъ этимъ камнемтъ, но такъ оставлять нельзя, а должно класть мътки 
еще и на н®которомъ отдалени. 

?) Они объявили все поле Вефкеръ (всеобщимъ достоящемъ, безхо- 
зяйнымъ имуществомъ), такъ что каждый имзлъ право пользоваться 
плодами этого поля. 

3) Даже до 15 Адара. 

4) Ср. Килаимъ 8, 1; Тосефта Килаимъ 5, 1— 8 (т. Ё стр. 170). Это 
правило объясняется тЪмъ, что продуктомъ килаимЪ въ виноградникЪ 
нельзя пользоваться, между Т®мЪ какъ килаимъ въ полевой культурь 
дозволено даже въ пищу. 
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ХрамЪ '). Лишь только мЪнялы усаживались въ Храм, | 
какъ начинали взыскивать залоги 2) (а). Съ кого брали за- 
погъ? Съ левитовъ, изранльтянъ, прозелитовь и вольноот- 
пущенныхъ рабовъ, но не съ женщинъ, не съ рабовъ и не 
съ малолЪтнихъ. Разъ кто началъ платить за своего мало- 
ТЬтняго сына, то не можеть уже пересталь. Съ священни- 
ковъ не беруть залога ради мира. 


(а) [1, 6]. Лишь только мБнялы усаживались въ Храм °), начинали 
взыскивать залоги. Залоги брались оть израильтянь вмфБето сиклевого 
взноса, дабы общественныя жертвы приносились и изъ этихъ денегь “). 
Притча, чему это подобно: у кого-то образовалась рана на ног, и врачъ 
насильно вырфзаеть мясо, дабы излечить его. Такь и Святый (благосло- 
венъ (нъ) сказать: взыскивайте съ Изранля залоги вмфето сиклевого 
взноса, дабы общественныя жертвы приносились и изъ этихь денегь; ибо 
общественныя жертвы вносять благоволене и прощене между Израилемъ 
и Отцомъ его, что на небесахь. Тоже мы находимъ при сборБ сиклей, 
совершенномь въ пустынЪ, какъ сказано (Исх. 30, 16): «и возьми се- 
ребро выкупа отъ сыновъ Израилевыхъ». 


4. Р. Туда сказалъ: Бенъ - Бухри свид®тельствоваль въ 
Ямни, что существуетъ такое правило: „священникъ, пла- 
тящ сиклевой налогъ, не совершаеть гр%ха“. Ему воз- 
разилъ р. Тоаннъ сынъ Заккая: нЪтъ, (правило читается такъ:) 
„свящевникъ, не платящ сиклевого налога, совершаетъ 
грьхъ“, но священники толковали въ свою пользу стихъ 
Лев. 6, 16 [23]: „и всякое приношене (въ синод. переводЪ 
прибавлено: хлЪбное) отъ священника все да будеть сожи- 


') Полусиклевой налогъ оставался непремВнно священной монетой 
на основан1и стиха (Исх. 30, 13): „всяк!й... долженъ давать половину 
сикля, сикля священназо“. Поэтому сборщики этого напога въ то же время 
мЪняли за маленькую плату обыкновенныя ченьги на священныя полу- 
сикли. Мишна ихъ называетъь „мЪнялами“, „столечниками“ (шулхани= 
трапе 7; оть шулхань-=трал:"а=столъ, какъ „банкиръ“ отъ итальянск. 
апсо=скамья). 

2) Въ обезпечен!е внесеня причитающагося налога, съ лицъ, не дав- 
щихъ его до 25-го Адара, силой брали разныя вещи. 

3) Т. е. 25-го Адара. 

“) Благодаря залогу, бравшемуся съ лиць, не сдЪълавшихъ взноса 
своевременно, ихъ сикль считается какъ бы внесеннымъ, такъ что въ 
той сумм, которая расходовалась на жертвоприношения за весь Израиль 
и въ которой всв израильтяне должны были быть представлены, эти 
тица считаются представленными съ момента получен!я отъ нихъ залога, 
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гаемо, а не съЪдаемо“: какъ же мы можемъ вкушать слЪ- 
дующе дары: омеръ, два хлЪба и хлЪбы предложеня? ') | 

5. Хотя сказали: не взыскивають залога съ женщинъ, 
рабовъ и малолВтнихъ“, однако, отъ нихъ принимаютъ, если 
они вносятъ сиклевой налогъ. Отъ язычника и самарянина, 
если они вносять сиклевой налогъ, его не принимаютъ; также 
не принимають отъ нихъ „гнфздъ“, приносимыхь гное- 
точивыми и женщинами, которыя страдаютъ истеченемъ, 
и родильницами, равнымъ образомъ не принимаютъ жертвъ 
за грЪхъ п жертвъ повинности *); но отъ нихъ принимають 
жертвы по обЪту и добровольныя 3). Воть правило: все, что 
приносится путемъ обЪта и добровольно, отъ нихъ прини- 
маютъ, а все, что приносится не путемъ обЪта или добро- 
ВОЛЬНО, оть нихъ ие принимаютъ. Это ясно высказано Эарой 
(Ездрой), какъ сказано (Езд. 4,3): „не строить вамъ (сама- 
рянамъ) вмВстВ съ нами домъ нашему Богу“. 

1, 7] У явычниковь покупають за деньги — животныя для обще- 
ственныхь жертвъ; н принимають оть нихь всесожжешя и жертвы мир- 
ныя, птиць, хлЬбныя приношения, дрова, ливанъ и соль: это слова р. Акибы, 
& р. [осе Галилейсюй сказалъ ему: хотя бы ты толковалъь цфлый день, ты 
этого не докажешь: оть нихь принимають только всесожжешя и жертвы 
мирныя. (ть нихъ не принимають добровольныхь пожертвованй для под- 


держашя Храма, но посвященное ими (Храму) считается посвященнымъ 
(Векдешъ) “), 


6. СлЪдующ!я лица обязаны давать „колбонъ“ 5); левиты, 


*) Если мы, священники, станемъ платить сиклевой налогъ и уча- 
ствовать во всЪхъ приношеняхъ, которыя совершаются изъ суммъ сик 
левого налога, то этимъ обречемъ на сожжен!е омеръ, два хлЪба и хлз- 
бы предложен я, такъ какъ на основан!и приведеннаго стиха все, при- 
носимое священниками, должно быть сожигаемо. 

*) Другими словами, отъ нихъ не принимаютъ жертвъ или приноше- 
нШ обязательныхъ. 

3) Т. е. всесожженя. Ср. Сифра къ Лев. 23, 18, гдь приводится споръ 
между Акибой и [0се Гал., не совсфмъ точно переданный въ Тос. 1,7. 

*) Гекдешъ идеть, между прочимъ, и на поддержан!е Храма. 

5) Такъ называется лажъ, платившийся сборщикамъ-мЪняламъ за об- 
мвиъ обыкновенной монеты на священную. Изъ дальнЪфйшаго видно, что 
ученые П вЪка имЪли не виолнЪ ясное поняте о размврЪ и назначен! 
этой прибавки, дававшейся, по мнЪн!ю одного ученаго, даже при внесе- 
ни налога священнымъ сиклемъ. Слово холбонъ есть греческое хо’^оЗос, 
мелкая монета, питииз. Въ евангели мФновщики, сидЪвиие въ Храмз, 
называются поэтому хо^№оЗ:тай (Ме. 21, 12). 
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израильтяне, прозелиты и вольноотпущенные рабы; не обя- 
заны давать: священники, женщины, рабы и малолЪтн!е. Тоть, 
кто платить за священника, за женщину, за раба или за 
малолфтняго, свободенъ (отъ колбона) (а); тотъ, кто платитъ 
за себя и за своего товарища, обязанъ дать одинъ колбонъ 
[р. Меиръ говоритъ: два колбона]; тотъ, кто платитъ селу и 
получаеть сдачи „сикль“, обязанъ дать два колбона ') (6). | 

(а) [1, 8] Оцекуны, платянце за сиротъ, обязаны давать колбонъ. 

(6) [1, 8 ‹т.|] Платящй «сиклемъ» (священнымь) обязанъ дать 
колбонъ, слова р. Менра, а мудрецы говорятъ: онъ оть колбона свобо- 
денъ. Вносящий два динаря обязанъ дать колбонъ. 


Тотъ, кто платить селу и получаетъ сдачи «сикль», обязанъ даль два 
колбона, слова р. Меира, а мудрецы говорять: одинъ колбонъ ?). 


7. Тотъ, кто платитъ за бЪднаго, за сосЪда или за одно- 
городца, свободенъ оть колбона; если же онъ платитъ за 
нихъ, считая это ссудой, то онъ обязанъ дать колбонъ. 

Бралья-товарищи (вар1антъ: братья и товарищи), которые 
должны дать колбонъ, свободны отъ десятины скота, а 
которые должны давать десятину скота, свободны отъ кол- 
бона, 3). 

А каковъ разм®ръ колбона? По мнЪн!ю р. Меира, серебря- 
ная „маа“, а мудрецы говорятъ: половина (ея). 

[1, 8 ср.] А каковъ рази$ръь колбона? По словамь р. Меира, одна 
серебряная «маза», то ость одна двадцать четвертая часть селы, а мудрецы 
товорятъ: половина «маи», содержащей четыре ассаря. 

Что дфлали съ этими колбонами? Они прилагались къ шекалимъ (сик- 
левымъ деньгамъ); такъ полагаеть р. Меиръ. Р. Элэзеръ говорить: они 
прилагались къ деньгамъ добровольныхь пожертвованй. Р. Симонъ Шезори 
товорить: на эти деньги изготовлялись золотые листы для покрытя дома 


Святого-святыхъ “). Симонъ бень-Аззай говорить: ихь брали себф мфнялы, 
какъ вознаграждене. 


т) Села равняется двумъ священнымъ полусиклямъ. Подъ „сиклемъ“ 
сдачи, здВеь какъ и въ другихъ случаяхъ, разумЪется полусиклевая 
монета. Такимъ образомъ села обмЪнена на двЪ священныя монеты, 
велфдетв!е чего требуется два колбона. 

2) Значитъ, Мишна установлена согласно съ мнзнемъ Меира и вопреки 
мн®8=ню большинства ученыхъ. 

3) См. Бехороть 9, 3; Хуллинъ 1, 6. 

*) Подобные листы для жертвенника изготовилъ Елеазаръ изъ мЪд- 
ныхъЪ кадильницъ Корея и его сообщниковъ (ср. Числ. 17, 1—5 [16, 36— 
40]. Симонъ Шезори, очевидно, проводитъ параллель между колбонами и 
освятившимися кадильницами. Ср. также ниже 4, 4. 
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ГЛАВА П. 


1. „Сикли“ превралцаютъ въ дарики для удобетва, перевоз- 
ки '). Подобно тому, какъ ящики з) были въ храмЪ, такъ 
были они и въ провинщи. 

Жители одного города послали свои „сикли“ (въ Теруса- 
ЛИМЪ), И „сикли“ были украдены или потеряны: если это 
случилось послЪ того, какъ произведена „терума“ з), то по- 
сланцы даютъ клятву казнохранителямъ, въ противномъ слу- 
чаЪ они даютъ клятву жителямъ города, которые послЪ этого 


1) Чтобы удобнЪе было перевозить въ Терусалимъ собранные въ дру- 
гихъ городахъ „сикли“, дозволялось обмзниваль ихъ на дарики. Дарикъ— 
золотая монета персидскаго происхожденя, на одной сторонЪ которой 
изображался царь, а на другой стрълокъ, склонив! одно кол%но. Эта 
монета была весьма распространена въ передней Аз!и и Грещи. Греки 


Дарики. 


часто чеканили дарики по персидекому образцу, но съ греческими над- 
писямн. Золотые дарики были очень вЗски и стоили, повидимому, на наши 
деньги 10—12 рублей. На нашемъ рисункз (н%Феколько увеличенномъ 
противъ натуральной величины) изображенъ дарикъ гроческаго про- 
исхожденя. 

з) Буквально: рога, трубы. Ящики имЪли узк1я горла и широюя донья, 
были какъ-бы „рогообразны“. 

3) Такъ называется обрядъ выниман!я денегъ изъ храмового казначей- 
ства для надобностей общественныхъ жертвъ. Объ этомъ рЪъчь идетъ ниже 
въ гл. 3. 
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вносять друг! „сикли“ '). Если же деньги впослЪдетв!и най- 
дены или принесены назадъ ворами, то и эти деньги и пер- 
выя считаются „шекалимъ“ („сиклями“) и не засчитываются 
имъ на будупий годъ °). 

[1, 9] НЬкто отдфлиль свой «сикль», и «сикль» пропать; онъ отдф- 
лиль на его мфето второй «сикль», и Не успЪль его принестн, какъ на- 
шелся первый ий воть имфютея на лицо два сикля; оба считаютея «сик- 
лями»; первый опускается въ ящикь «новыхь» (сиклей), а второй въ 
ящикь «етарыхь» (прошлогоднихь) 3). ` 

2. НЪкто далъ своему товарищу „сикль“ съ тЪмЪ, чтобы 
онъ внесъ его въ качествЪ слЪдующаго съ него налога, а тотъ 
внесъ его за себя: если это случилось поелЪ того, какъ произ- 
ведена терума, то онъ совершилъ меилу “). Н®кто внесъ сикле- 
вой налогъ деньгами-векдептъ: меила считается совершенной въ 
тотъ моментъ, когдапосль терумы принесена(первая жертва”). 


1) Терума производилась въ началЪ Нисана отъ имени всего народа, 
такъ что всв израильтяне, даже внесшие лишь залогъ, считались къ 
этому времени уже представленными въ суммЪ сиклевыхъ денегъ. По- 
этому сиклевыя деньги, хотя и находивийяся еще въ дорогв, считались уже 
какъ бы поступившими въ храмовую казну во время терумы, и послз 
терумы посланцы обязаны давать отчетъ въ порученныхъ имъ суммахъ 
казнохранителямъ; если же пропажа случилась до терумы, то посланцы 
обязаны отдать отчетъ жителямъ города, такъ какъ ихъ деньги еще не 
поступили въ храмовую казну. 

2) Т.е. неосвобождаютъ ихъ отъсиклевого налога въ слЪдующемъгоду. 

3) Объ этихъ ящикахъ см. ниже 6, 5. 

4) Меила—преступное пользован!е святыней, влекущее извЪстныя на- 
казашя. Важно опредълить, когда деньги, отдаваемыя въ качествЪ сик- 
левого налога, становятся святыней, такъ что пользован!е ими есть меила: 
въ тоть ли моментъ, когда онЪ отдЪляются, или когда поступають къ 
сборщику-мЪнялЪ, или же когда ими начинаетъ распоряжаться Храмъ, 
т. е. въ моментъ терумы? По опредъленю Мишны, он% становятся свя- 
тыней въ моментъ терумы, причемъ, какъ выше сказано, не требуется 
вовсе, чтобы деньги эти дЪйствительно поступили во владвне Храма: 
въ моментъ терумы считаются поступившими въ Храмъ всЪ деньги, имЪ- 
юция поступить въ качествЪ налога. О меилЪ см. трактатъ Меила. 

5) Деньги-Векдешь, идуция обыкновенно на поддержане Храма, не 
могуть считаться даже послЪ терумы сиклевыми деньгами: онЪ остаются 
пекдешгь, ибо никто не можетъ лишить ихъ священнаго характера. Та- 
кимъ образомъ, въ поступкВ даннаго лица меилы пока нЪть. Но дЪло 
принимаетъ другой оборотъ, когда Храмъ на сиклевыя деньги купилъ 
или — чт0 т0 же самое—принесъ первое животоое. Въ этомъ актЪ уча- 
ствовали деньги-пекдешъ, имЪвпиия другое назначене, слВдовательно, 
лицо, внесшее эти деньги, какъ бы купило на нихъ животное. Такимъ 
образомъ, меила наступаеть въ моментъ принесения перваго животнаго. 
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Если кто внесъ сиклевой налогъ деньгами второй деся- 
тины или деньгами субботняго года, то онъ долженъ съЪеть 
равнодЪнность ‘). 


[1, 10] Н5кто отдфлиль деньги для снклевого налога и издержаль 
нхь: онъ совершиль меилу ^). НФкто издержаль чужия деньги, отдфленныя 
для сиклевого налога: онъ совершиль меилу. 

Купивиий на деньги, отложенныя для сиклевого налога, «гнфзда», 
приносимыя гноеточивыми, женщинами, страдающими истеченемъ, и ро- 
дильницами, равно какъ принеснйй свою «жертву за грёхьъ», или жертву 
повинности изъ посвященнаго (Векдешъ), или внеспий сиклевой налогь зу- 
зами-Веклешь, совершиль меилу въ моменть купли; такъ полагаетъ 
р. Симонь, а мудрецы говорять: меила совершена въ моменть кропленя 
крови 3). 

[1, 11] ХлЪбныя приношеня, возйяня, приношеня и хлбъ при жертв 
благодарности не приносятся изъ продуктовъ тевель, изъ продуктовъ возношения, 
изъ первой десятины. неочищенной десятиннымь возношешемъ, равно какъ 
изъ продуктовъ второй десятины или Векдешь, которые не выкуплены, изъ 
продукта-медума, изъ новаго хлЬба (хадашь) и изъ плодовь суббог- 
няго года; а если они принесены изъ этихъ продуктовъ, то приношеня 
негодны “); что нельзя приноенть изъ продуктовъ - орла и продуктовъ, 
составляющихь килаимъ въ виноградникф, и говорить нечего. 


3. Еели кто, собирая монету за монетой, говорить: от- 
дамъь ихъ въ качествЪ сиклевого налога, то лишекъ, по 
школЪ Шаммая, обращается въ добровольныя пожертвова- 
ния 5), а по школь Гиллеля, составляеть хуллинъ °). Езли 


1) Т.е. должень купить на сумму, равную отданному имь налогу, 
съъетныхь продуктовъ и съфоть въ [ерусалимЪ (если имъ отданы деньги 
второй десятины) или гдВ угодно (если имъ отданы деньги субботняго 
года). О второй десятинЪ, которая можеть быть употреблена на пищу и 
съБдена только въ ТерусалимЪ см. трактать Маасерь Шеви (т. 1}; 
© деньгахъ субботняго года, которыя могутъ быть также употреблены 
только на пищу см. трактать Шевить (т. 1). 

2) По этой тосефтЪ, повидимому, выходитъ, что сиклевая монета ста- 
новится святыней въ моментъ отдЪленя. Таково дзйствительно было 
мнЪн!е школы Шаммая, какъ видно изъ дальнЪйшаго. 

3) Въ этоть моменть жертвоприноситель освобождается отъ отвЪтст- 
венности за свою жертву. 

4) Въ параллельномъ мЪстВ (Тосефта Меила 1,27) читаемъ: „А если 
они принесены (изъ невыкупленнаго пекдешъ), то меилы не усматри- 
вается“. 

5) Т. е. бросается въ кружку „добровольныхъ пожертвован!й“. Такихъ 
кружекъ въ Храмъ было шесть (см. ниже 6, 5)- 

6) Т. е. остается во владвии даннаго лица. Школа Шаммая, такимъ 
образомъ, подагаетъ, что деньги становятся святыми вЪ моментъ от- 


дъления. 
% 
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же онъ говоритъ: „я 135 этить денегь отдамъ сиклевой на- | 
логъ“, то лишекъ, по мн®ню обзихъ школъ,—хуллинъ. Если 
кто говоритъ: „эти деньги пойдутъ на жертву за грЪхъ“, то. 
лишекъ, по мнЪню обЪихъ школъ, обращается въ добро- 
вольныя пожертвован!я; если же онъ говорить: „изъ этихь 
денегь принесу я жертву за грЪхъ“, то, по мнЪнш обзихъ 
школъ, лишекъ-—хуллинъ. 

4. Р. Симонъ сказалъ: какая разница между сиклевымъ 
налогомъ и жертвой за грЪхъ? !)—сиклевой налогъ имЪетъ 
установленный размЪръ, а жертва за грЪхъ размВра не 
имЪеть *). Р. Туда говоритъ: и сиклевой налогъь не иметь 
установленнаго размЪра, ибо когда евреи возвратились изъ 
изгнавя, они платили дариками, затЪмъ стали платить се- 
ла’ми, затЪмъ таба’ми, а затЪмъ хотЪли платить динар1ями. 
Р. Симонъ возразилъ: всетаки всВ платили одинаковую 
сумму, между тБмъ какъ жертва за грЪхъ приносится од- 
нимъ стоимостью въ селу, другимъ стоимостью въ двЪ селы, 
а третьимъ стоимостью въ три селы. 

5. Лишекъ оть сиклеваго налога — хуллинъ *). Лишекъ. 
оть десятой части ефы ‘), лишекъ отъ „гиЪздъ“ 5), 
приносимыхь гноеточивыми, женщинами, страдающими ис- 
течешемъ, и родильницами, затЪмъ лишекъ отъ жертвъ 
за грфхъ и жертвъ повинности — прилагаются къ добро- 
вольнымъ пожертвованямъ. Вотъ правило: лишекъ того, 
что приносится, какъ жертва за грфхъ или жертва по- 
винности, считается добровольнымъ пожертвованемъ. Ли- 
шекъ всесожженя идетъ на всесожженя, лишекъ хлЪбныхъ 


1) Т. е. почему лишекъ оть сиклевого налога всегда хуллинъ, а 
лишекъ отъ жертвы за грЪхъ лишь въ одномъ случаЪ (см. мнвн!е шко- 
лы Гиллеля въ предшествующемъ параграф»). 

3) Когда откладываются деньги для сиклевого налога, то заранзе 
извзстно, сколько нужно отложить, между тВмъ какъ, когда собираются 
деньги для жертвы за грЪхЪ, то заранЪе неизвЪстно, сколько придется 
издержать. 

8) Такимъ образомъ, силу закона получило, какъ и въ большин- 
ствВ случаевъ, мньн!е школы Гиллеля, 

“) Ср. Лев. 5, 11: „если же онъ не въ состояши принести двухъ гор- 
лицъ или двухъ молодыхъ голубей, пусть принесетъ за то, что согрЪ- 
шилъ, десятую часть ефы пшеничной муки въ жертву за грьхь“. 

5) Т. е. отъь суммы, собранной перечисляемыми далЪе лицами для 
принесеня жертвенныхъ птицъ. 
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приношен! идеть на хлФбныя приношеня, лишекъ оть | 
жертвы мирной идетъ на жертву мирную, лишекъ отъ Пасхи 
пдеть на жертву мирную, лишекъ отъ денегъ (собранныхъ 
на жертвы) отъ назореевъ употребляется на жертвы отъ (дру- 
гихъ) назореевъ, лишекъ отъ денегъ (собранныхъ на жертву 
оть) извЪетнаго назорея считается добровольнымъ пожертво- 
ванемъ. 

Остатокъ отъ денегъ, собранныхъ для б%дныхъ, идетъ 
на бфдныхъ; остатокъ оть денегъ, собранныхъ для одного 
{извЪстнаго) бЪднаго, передается этому бЪдному 1); остатокъ 
оть денегъ, собранныхъ оть выкупа плзнныхъ, идетъь на 
выкупъ плфнныхь; остатокъ оть денегь, собранныхь для 
выкупа извЪстнаго плфннаго, передается ему же; остатокъ 
оть денегъ, собранныхъ на погребеше мертвыхъ, идеть на 
погребане мертвыхъ, а остатокъ оть денегъ, собранныхъ 
для погребен1я одного (опредЪленнаго) покойника, передается 
его насл№двикамъ. Р. Меиръ говоритъ: остатокъ отъ денегъ 
собранныхъ для погребешя одного покойника, долженъ ле- 
жать до прихода Или. Р. Наванъ говорить: осталокъ упо- 
требляется не устройство памятника на его могилз. 

[1, 12] Остатокъ оть вина идеть на вино ?), осталокъ оть масла 
идегь на масло, остатокъ отъ соли — на соль, остатокъ оть «дровъ» — 
на дрова, остатокъ оть ливана—на ливанъ, остаток оть «базихинъ», — 
(ливана для воскурешя) — на «базихинъ», остатокь оть жертв прока- 
женниковъ-—на жертвы прокаженниковъ, остатокъ оть жертвъ назореевъ— 
на жертвы назореевъ; если же опредфлено: «это на жертву такого то на- 
зорея или такого то прокаженника» , то остатокъ причисляется въ добро- 


вольнымъ пожертвованямъ. 

Остатокъ оть денегь, собранныхь для бЪФдныхь, идеть на ОЪдныхь; 
остатокь оть денегь, собранныхь для выкупа плфнныхъ, идеть на выкупь 
плфиныхь; а если опредфлено: «эти деньги собраны для такого то бфднаго 
или для такого то плённика», то остатокъ принадложить этимъ лицамъ. 
Остатокъ оть денегь, собранныхь для погребешя мертвыхъ, идеть на по- 
гребеше мертвыхъ; остатокъ оть денег, собранныхь на погребене (опре- 
дБленнаго) мертваго, передается его наслфдникамъ. Р. Меирь говоритъ: 
остатокъ оть денегь, собранныхь для мертваго, долженъ храниться до при- 


д ———— р 
1) Если, напримфръ, деньги собирались для какой нибудь одной на- 


добности бЪднаго, то оставшаяся по удовлотворени этой надобности 
сумма принадлежитъ этому же бЪдному. = 

2) Если на покупку вина для воатявя издержана не вся сумма, 
отложенная на этоть предметъ, то остатокъ долженъ идти на покупку 
вина для другого возляшя, ибо деньги, пожертвованныя на какой-либо 
предметъ, могутъ быть употреблены только на этотъ предметт. 


=. окинул тьмы ознцита затеи теста тел 
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хода Или. Р. Наванъ говоритъ: этоть остатокъ унотребляють для ует- | 
ройства памятника на его могиль или на поливки у его одра *). Не 
беруть одного платья вмфето другого *), не выкупаютъ илфннаго деньгами, 
собранными для другого плЬннаго, но въ этихь случаяхь нельзя препят- 
ствовать «парнасамъ» (представителямь общинъ). 


ГЛАВА Ш 


Мишне Тора Маймонида, трактатъ Шекалимт, глава |. 


1. Какъ собирались „сикли“ мЪнялами? Въ каждомъ город ста- 
вились два ящика; донья ихъ снизу были широки, а устья ихъ сверху 
были узки, такъ что ящики имЪли видъ роговъ, дабы не легко было вы- 
нимать изъ нихъ деньги. А зачЪмъ ставились два ящика:—вЪъ одинъ 
опускались „сикли“ за сей годъ, а въ другой „сикли“ за прошлый годъ, 
которые доправлялись съ лицъ, не внесшихъ сиклевого налога въ про- 
шедшемъ году. 2. А въ ХрамЪ было тринадцать рогообразныхъ ящиковъ: 
въ первый клались „сикли“ за сей годъ, въ другой—„сикли“ за прош- 
лый годъ; тЪ, которые повинны были принести въ жертву двухъ горлицъ 
или двухъ молодыхъ голубей—одну птицу во всесожжен!е, а другую въ 
жертву за грзхъ, опускали причитаюцщияся съ нихъ деньги въ третёй 
ящикъ; въ четвертый ящикъ опускали свои деньги тЪ, которые повинны 
были принести только одну птицу во всесожжене; въ пятый ящикь 
опускались деньги, пожертвованныя на дрова для жертвенника; въ ше- 
стой— деньги, пожертвованныя на ливанъ, въ седьмой— золото, пожертво- 
ванное на крышку (капореть) ковчега; въ восьмой опускалось оставшееся 
отъ денегъ, отложенвыхъ на жертву за гр№хъ, послЪ покупки оной: въ 
девятый опускалось оставшееся отъ денегъ, отложенныхъ на жертву повин- 
ности, въ десятый—оставшееся отъ денегъ, отложенныхъ на жертвенныя 
птицы, которыя приносились лицами, страдающими истечен1ями, и родиль- 
ницами; въ одиннадцатый — деньги, оставпияся отъ жертвъ назорея: въ 
двзнадцатый— деньги, оставиияся отъ жертвы повинности прокаженнаго, 
и въ тринадцатый—деньги, пожертвованныя для всесожжен! изъ живот- 
ныхъ. 3. Съ наружной стороны каждаго ящика писалось назване того, 
что въ ящикЪ собирается... 4. Собравъ „сикли“, каждый городъ отсылалъ 
ихъ съ посланцами въ Храмъ, при чемъ для удобства перевозки можно 
было собранныя деньги обращать въ золотые динарит. Деньги, стекав- 
пияся отовсюду въ Храмъ, клались въ одну изъ храмовыхъ камеръ 
двери которой запирались на ключъ и запечатывались печатями. Иаъ 
собранныхъ денегъ наполняли три больш!я корзины, емкостью по девяти 
сатъ, остальныя деньги оставались тутъ же въ камерз. То, что оказыва-| 


1) Въроятно рЪчь идетъ о заимствованномъ у египтянъ обычаЪ по- 
ливать виномъ одръ покойника или могилу. 

2) Если деньги собраны на покупку извфстнаго платья бЪдному, то 
нельзя покупать другого платья на эти деньги. 
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лось въ корзинахъ, называлось „теруна 1) ка-меры“, а остальныя деньги 
назывались „остатки камеры“. 5. Въ три поры года производили теруму 
камеры: въ НовомЪсяч!е Нисана, въ НовомЪеяче Тишри—до праздника 
или послЪ него 2) — и за 15 дней до праздника Пятидесятницы. Какъ 
производилась терума? Одинъ входилъ внутрь, & наблюдающе стояли 
снаружи. Онъ говорилъ имъ: „долженъ ли я произвести теруму?“ А они 
отвЪчали: „Производи, производи, производи“, три раза. Затёмъ онъ 
наполнялъ деньгами, взятыми изъ тфхъ трехъ корзинъ, три малыя кор- 
зины емкостью по три саты въ каждой, и выносилъ ихъ наружу, дабы 
ими покрывать расходы, покуда веЪ деньги не выйдутъ; потомъ онъ во 
второй разъ наполнялъ эти три малыя корзины деньгами изъ большихъ 
корзинъ передъ Пятидесятницей; ними покрывались расходы, покуда всЪ 
деньги не выходили. 6. ЗатЪмъ онъ въ трей разъ наполнялъ ихъ день- 
гами изъ трехь большихъ корзинъ въ Тишри; ими покрывались расходы, 
пока деньги не выходили, до Новомъсячия Нисана, а въ Новомфеяще 
Нисана производили уже теруму изъ новаго сбора. Если въ большихъ 
корзннахъ не хватало денегъ до 1-го Нисана, то терума производилась 
изъ „остатков камеры“. 7. На трехъ малых корзинахъ, которыя выно- 
сились послЪ производства терумы наружу, имЪълись надписи: „алефъ“, 
„бетъ“, гимелъ“, дабы деньги расходовались по порядку: сперва изъ 
первой корзины; когда она выйдетъ, — изъ второй, & затьмъ изъ 
третьей. Въ первую корзину онъ насыпалъ деньги изъ первой же боль- 
шой корзины, которую послЪ этого покрывалъ скатертью; во вторую кор- 
зину онъ насыпалъ деньги изъ второй большой корзины, которую послЪ 
этого покрываль скатертью: а въ третью корзину онъ насыпалъ деньги 
изъ третьей большой корзины, но этой корзины онъ не гокрывалъ, дабы 
видно было, какою корзиною онъ кончилъ. Когда онъ производитъ вто- 
рую теруму, передъ Пятидесятницей, то онъ начинаетъ съ третьей кор- 
зины: въ первую (малую) корзину онъ насыпаеть деньги изъ той боль- 
шой корзины, которая оставалась открытой, послЪ чего онъ ее покры- 
ваеть: затЪмъ онъ вторую корзину наполняетъ деньгами изъ той большой 
корзины, съ которой онъ началъ при первой терумЪ, послЪ чего онъ ее 
покрываетъ; третью корзину онъЪ наполняетъ деньгами изъ послвдней 
большой корзины, при чемъ ее не покрываетъ, дабы ири третьей терумЪ, 
въ Тишри, начать съ нея. Такимъ образомъ всЪ три малыя корзины 
наполняются послЪдовательно изъ каждой болымой корзины. 8. Когда 
онъ производитъ теруму въ эти корзины, то производить въ первую 
„во имя Земли Израиля“ *), во вторую —„во имя пограничныхъ съ нею | 
городовъ и во имя всей Земли Израиля“, а въ третью —„во имя Вавило- 
ни, во имя Миди, во имя отдаленныхъ странъ и во имя остальныхъ 


1) „Терума“ собственно значить: „вознесен!е“, „возношен!е“, ИзвЪстное 
„возношен!е“, отдававшееся священникамъ, по-еврейски также называется 
„терума“. Слово это означаетъ и дъйстве, и состоян!е, такъ что, напри- 
мЪръ, три раза въ году производится Въ Храмв терума-дЪйстве, ‚а 
расходуются терума-деньги, представляющия результатъ этого’ дъйетвя, 

?) На НовомЪсяч!е Тишри приходится праздникъ Новолви!е. 

3) Т. е. Палестины. О гранидахъ Земли Изранля см. т. Г, стр. 238. 
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Израильтянъ“. 9. Производящ!й теруму имЪеть въ мысляхъ, что произ- 
водить ее изъ собраниаго, что имЗется въ камер, изъ собраннаго, ко- 
торое еще не достигло камеры, и изъ имБющаго быть собраннымъ, дабы 
вынесенные „сикли“ расходовались на жертвы прощеня для Израиля, 
какъ будто „сикли“ всьхъ израильтянъ уже поступили въ Храмъ, и изъ 
нихъ производится терума. 

1. Въ три поры года производятъ теруму храмовой казны: 
подъ Пасху, подъ Пятидесятницу и подъ праздникъ Кущей 
(а). [Эти же сроки составляютъ горены ') и для десятины 
отъ скота,—такъ говоритъ р. Акиба; Бенъ-Аззай говоритъ: 
десятина оть скота отдается 29-го Адара, 1-го Сивана и 29-го 
Ава; р. Эл1эзеръ [Элазаръ] и р. Симонъ говорять: перваго 
Нисана, 1-го Сивана и 29-го Элула (Елула). Почему сказали 
29-го Элула (Елула), а не сказали 1-го Тишри? Потому что 
1-е Тишри—1омъ-товъ *), а въ 1омъ-товъ нельзя отдЪлить 
десятины; поэтому перенесли отдЪлене на предшествующий 
день, на 29-е Элула]. 

(а) [2, 1] Что называется подъ Пасху, подъ Патидесятницу и подъ 
празлникъ Кущей? Р. 10ее сынъ р. 1уды говорить: не менфе какъ за пят- 
надцать дней до праздника. 

2. Терума производилась тремя корзинами емкостью по 
три саты. На корзинахъ было написано: алефъ, бетъ, ги- 
мелъ °) (а); р. Измаилъ говорить: надписи были греческя: 
альфа, бета, гамма *“). 

Производяций теруму не можеть входить (въ казнохра- 
нилище) ни въ „парагодВ“ съ подобранными полами, ни въ 
обуви, ни въ сандаляхъ, ни въ тефиллинъ, ни съ амуле- 
томъ 5), дабы, если онъ обЪднЪетъ, не говорили: „онъ обЪд- 
нълъ оть тогс, что согрьшилъ на храмовой казнЪ“, и также 
не говорили: „онъ нажился на храмовой казнЪ“ въ случаЪ, 
если онъ разбогатЪетъ, ибо человЪкъ такъ же долженъ быть 
чистъ въ глазахь людей, какъ долженъ быть чистъ въ гла- 
захъ Бога, | какъ сказано (Числ. 32, 22); „И будете неповинны 


1) „Горенъ“ (собственно: „гумно“, „токъ“)—время, когда тотъ и дру- 
гой продуктъ подлежитъ пошлинамъ. Потомъ это слово распространено 
и на срокъ, когда должно отдлить десятину со скота. Ср. т. Г, стр. 298 
прим. 1. 

2) На 1-е Тишри приходится праздникъ Новолвт!я. 

3) Первыя три буквы еврейскаго алфавита. 

“) Первыя три буквы греческаго алфавита. 

$) Амулетъ (камеа) носился въ мьшечкВ. 
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предъ Господомъ и предъ Израилемъ“, и также сказано 
(Притчи 3, 4): „и обрЪтешь милость и благоволеше въ очахъ 
Бога и людей“ (6). 

(а) [2, 1 ср.] А зачфмъ пишуть ка корзинахъ: алефъ, бетъ, гимель? 
ЗатЪмъ, что сначала расходують первую корзину; послБ того какъ вся 
первая корзина израсходована, начинають расходовать вторую корзину, а 
посл того какъ вся вторая израсходована, назинаютъ расходовать третью 
корзину; когда вс три корзины израсходованы, то, если наступило время 
терумы, (т. е. мфеяць Нисанъ), производять ее иИЗЪ «новаго» !), а если 
еще не наступило, производять ее изъ «стараго». 

(6) [2, 1 ‹р.] Его обыекивають, когда онъ входить, чтобы произвести 
теруму, и когда онъ выходить, и съ нимъ разговариваютъ, начиная отъ 
того времени, когда онъ входить, до того времени, когда онъ выходить *), 
дабы исполнить сказанное (Числ. 32, 22): «и будете неповинны предъ 
Господомъь и предъ Израилемъ»; и еще сказано (Пр. 3, 4): «и обрётешь 
милость и благоволене въ очахъ Бога и людей», и еще сказано (Втор. 
6, 18): «и дВлай справедливое и доброе предъ очами Господа»: «доброе» 
предъ очами Неба, а «справедливое» предъ очами людей, — таково толкова- 
не р. Акибы; [2, 2] р. Измаиль говорить: «справедливое» также въ гла- 
захъ Неба [мудрецы для разрфшеня спора привели стихъ, подтверждающий 
слова р. Измаила, а именно (Втор. 12, 15): «будешь дфлаль справедливое 
въ глазахь Бога», гдф нфть слова «доброе»]; и еще сказано (ие. Нав. 
22, 22): «Богь боговъ Господь, Онъ знаетъ, и Израиль да, знаеть». 

3. Домашне раббанъ Гамалила входили съ „сиклемъ“ 
въ рукЪ (буквально: между пальцами) и бросали его предъ 
производящимъ теруму, который старался втолкнуть его въ 
корзину °*). 

Производящ теруму не можетъ произвести теруму, пока 
не скажетъ имъ (окружающимъ): „долженъ ли я произвести 
теруму?“ А они отвЪчають: „производи, производи, произ- 
води“, три раза. 

4. Первую корзину, послЪ того какъ изъ нея произве- 
дена терума,онъ покрывалъ кожаными покрывалами; вторую 
корзину, посл того какъ изъ нея произведена терума, онъ 
также покрывалъ кожаными покрывалами, а третьей кор- 
зины онъ не покрывалъ, дабы по забывчивости не произве- 
сти терумы изъ такой корзины, изъ которой она была уже 


произведена. 
Первая терума производилась во имя всей Земли Из- | 


1) Т. е. изъ новой получки. 
?) Дабы онъ не взялъ чего въ ротъ. 
3) Такимъ образомъ „сикли“, вносивпиеся семействомъ Гамалила, 


расходовались на нужды жертвоприношейй уже на первыхъ порахъ. 
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раиля; вторая терума—во имя пограничныхъ еъ нею горо- 
довъ, а третья-— во имя Вавилови, во ИМЯ Миди и во имя 
отдаленныхъ странъ. 


[2, 3] Когда онъ производить теруму изъ первой корзины, онъ гово- 
рить: «это оть Земли Израиля за весь Израиль», и покрываеть се покры- 
валами; вбо жители Сир приходять за сим и вносять свои «сивли»; 
затфмъ онъ производить теруму изъ второй корзины и говорить: «это оть 
Аммона и Моава п оть пограничныхь съ Землею Израильскою городов 
за весь Израиль» и покрываеть ее покрывалами: ибо жители Вавиломи 
проходять за симъ и вносять свои «еиклис; [2, 3] затЬмъ он пронзво- 
дить теруму изъ третьей корзины и говорить: «это отъ («во имя») Вави- 
лонш, Миди и отдаленныхь странъ за весь Израиль» и не покрывать се. 
Третье отдблеше было богаче вефхЪ, ибо въ немъ были золотыя «иетры» (2) 
и золотые дарики. | 

[2, 5] Производя теруму, имфють въ виду залоги ). собранное и 
ичбющее быть собранным; слова р. Меира. Р. Тосе говорить: произволя 
теруму, имбють въ виду залоги и собранное, но не имбющее быть собран- 
нымь Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: такъ поступали только при 
послёдней терумЪ, ибо, если кому-нибуль изъ жителей Земли Израиля по- 
надобилось еще отнести сиклевой налогь, онъ могь вносить выЪеть съ жи- 
телями Вавилоши *). . 

Меила съ ними (сиклевыми деньгами) возможна въ прололяене ‚веего 
тода, но лишь только годъ прошель, меила бодфе невозмолиа 3). То и 
другое “) идеть на подлержане Храма. 


ГЛАВА ПП. 


1. На что употреблялась „терума камеры“ 5)? На нее по- 
купались тамиды, мусафы, возшяшя къ нимъ, омеръ, два 
хлЬба, хльбы предложешя и всЪ общественныя жертвы. 
Сторожа, стерегуше самосфвки субботняго года, получали 
плалу изъ этихъ денегь. Р. 10се говорить: желающий мо- 
жетъ быть сторожемъ и безвозмездно. Ему возразили: ВЪдь | 


1) Т.е. „сикли“, имвюцие поступить по запогамъ. 

2) Кто не внесъ своего „сикля“ во время, могъ вносить его съ Вави- 
лонянами, такъ что при первыхъ двухъ терумахъ не требовалось „имЪть 
въ виду“ не поступивше еще сикли, ибо они поступятъ еще до третьей 
терумы. | 

*) Такъ какъ деньги не идуть болЪе на жертвоприношетшя. 

4) Т. е. „сикли“, оставицеся посл третьей терумы, и сикяи, полу- 
ченные сборщиками послЪ третьей терумы. 

5) Т. е. сиклевыя деньги, понавиця въ 3 большя корзины (См. выше 
стр. 279). 
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и ты соглаеенъ, что они приносятся только изъ обществен- 
наго достояшя '). 

2. Рыжая телица, козелъ отпущен!я и багряная лента °) 
пробрЪтаются на „теруму камеры“; мостки для рыжей те- 
лицы 3), мостки для козла отпущеня “), лента между его 
рогами. Храмовая канава, стЪна городская съ ея башнями и 
всЪ потребности города удовлетворяются изъ „остатковъ ка- 
меры“. Абба Саулъ говоритъ: мостки для рыжей телицы 
первосвященники приготовляли изъ собственныхъ средетвъ. 

[2, 6] Женщины ткали зав5су (парохеть), домъ Гарму изготовляль 
хлфбы предложения, домъ Автинасъ изготовляль куреня: всф они получали 
плату изъ «терумы камеры». 

Горшки, лопатки, ножи, чаши и вещи, которыми священники пользу- 
ются, пробр$таются На деньги изъ «терумы камеры». 

Золотой жертвенникъ, служебная утварь, одежды священниковъ и оде- 
жды порвоевященника, затЪмъ дерево кедровое, песокъ и червленая нить 


(ср. Лев. 14, 4 и Чиел. 19, 6) прюобрётаются на деньги изъ «терумы 
камеры». 

[2, 6 ер.] Мостки для рыжей телицы, по словамъ Аббы Саула, при- 
тотовлялись изъ собственныхь средствъ первосвященника. Рели первосвя- 
щенникъ, построивпий мостки, умеръ, не воспользовавшись ими, то новый 
первосвященникь не пользуетея ими, а сносить ихъ и стронть новые. На 
мостки тратили боле 60 талантовъ золота. 


3. На что употреблялось оставшееся отъ „осталковъ ка- 
меры“ 5)? На нихъ покупали вина, масла, муку-солетъ (для 
перепродажи жертвоприносителямъ), [а барышъ поступалъ въ 
векдешъ,—слова р. Измаила, а р. Акиба говорить: не полу- | 


') Плоды субботняго года—Вефкерт (см. тракт. Шевитъ въ т. 1), такъ 
что они принадлежать тому, кто первый ихъ захватиль. Бетъ-динъ 
(сннедрюнЪ) нанималъ сторожей, которые захватывали отъ имени Храма 
извЪфетное количество самосфвокъ, необходимое для принесеня омера 
(во второй день Пасхи) и двухъ хлЪбовъ (въ Пятидесятницу), ибо эти 
жертвы могли приноситься только изъ продукта-хадаиь, продукта но- 
ваго урожая. Ученые требуютъ, чтобы сторожа были илатные, такъ какъ 
въ противномъ случа захваченныя ими самосЪвки не могутъ считаться 
достоящемъ всего Израиля, а представляютъ какъ бы пожертвован!я 
сторожей, получившихъ первое право на принесенные имн плоды. 

2) См. юма 6, 6. 

3) См. Пара 3, 6. 

*) См. ома 5, 4. 

5) Деньги, не вошедиия въ упомянутыя болышя корзины, называ- 
лись „остатками камеры“. Онь употреблялись на всесожженя, прино- 
сивипяея въ то время, когда жертвенннкъ „бездЪйствовалъ“, т. е. когда 
не было другихъ жертвоприношен!й. 
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чаютъ барышей ни на деньгахъ-лекдешь, ни на деньгахъ, 


собранныхъ для бЪдныхЪ]. 

[2. 8] Парнаеы (представители общины), у которыхь остались 
неиспользованными деньги, собравныя ДЛЯ бЪдныхъ, не Должны На эти 
деньги покупать плоды за полифны (для перепродажи), но могуть поку- 
пать вещи во время дешевизны для раздачи ОЪднымъЪ во время дороговизны. 

4. На что употреблялось „оставшееся отъ терумы“? ')—На 
золотые листы для дома Святого святыхъ. Р. Измаилъ го- 
ворить: остатокъ отъ барыша *) шелъ на „каицъ“ („бездЪй- 
стые“)) жертвенника (а), а оставшееся оть терумы употреб- 
лялось на служебную утварь. Р. Акиба говорить. остав- 
шееся отъ терумы шло на „бездЪйстве“ жертвенника, & о0с- 
тавшееся отъ возлян! употреблялось на утварь. Р. Ханина, 
сеганъ священниковъ, говоритъ: оставшееся отъ возляй 
шло на „бездЪйстие“ жертвенника, а оставшееся отъ те- 
румы — на утварь. Они оба не соглашались съ тЪмъ, что 
извлекался барышъ. 

(а) [2, 8 ‹р.] Что такое <кашць» для жертвениика? Покупають все- 
сожжешя и дёлають «кашць» жертвеннику. 

5. Что дЪлали съ оставшимся отъ курен!я? Сначала от- 
дъляли изъ нея (камеры) плату для приготовляющихъ (благо- 
вонное вещество); затЪмъ оставшееся отъ куревя профани- 
ровалось платой, отданной мастерамъ, причемъ имъ переда- 
валось самое вещество курения, а затЪмъ деньгами отъ новой 
терумы у нихъ куреше выкупали назадъ *). | 


3) Т. е. оставшееся отъ того, что всыпано при терумв въ малыя 
корзины. 

2) О которомъ онъ говорилъ въ третьей мишн$. 

3) Еврейское „кмицъ“ собственно значитъ „лЪто“, „зной“, а затЪмЪ 
„лВтне плоды“, смоквы (ср. Тос. Нед. 4. 1). Ни одно изъ этихъ значен!й 
къ жертвеннику не примвнимо. Комментаторы вицятъь въ этомъ словЪ 
„фрукты“ „десертъ“,какъ бы подававшйся жертвенникусверхъ положенна- 
го, когда небыло жертвъ пообъту или добровольныхъ. Очевидно, это слово 
считалось не совофмъ понятнымъ уже въ древнЪзйшее время, такъ какъ 
оно объясняется въ ТосефтЪ, хотя, къ сожалВ ню, не совсвмЪъ ясно. Мы 
перевели это слово по смыслу. 

“) Такимъ образомъ, и курене не уничтожалось и приносилось оно 
изъ суммъ новой терумы. Деньги, выданныя мастерамъ, — хуллинъ; на 
эти деньги какъ бы обмфниваютъ оставшееся курене, такъ что деньги 
становятся святыней, & курен!е перестаеть быть святыней, ибо профани- 
ровано. Деньги прилагаются къ суммамъ пекдешъ, а курен!е выкупается 
обратно у мастеровъ, но уже деньгами отъ новой терумы. 
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Если новые („сикли“) ‘приходили во-время, то его выку- 
пали деньгами отъ новой терумы, въ противномъ случа — 
деньгами отъ старой терумы. 

[2, 7] ВсБ общественныя жертвы, приносимыя 1-го Нисана, при- 
носятся изъ новыхь («сиклей»), если они поступили во-время, въ против- 
номъ случаВ приносятся изъ старыхь '). Жертвы, приносимыя жертвова- 
телями изъ собственныхь средетвъ, годны во всякомъ случаф, если только 
он переданы во владфы!е всему обществу. 

6. Если кто „посвятилъ“ (обратилъ въ Некдешъ) свое иму- 
щество, въ которомъ находятся вещи, годныя для обществен- 
ныхъ ‘жертвоприношен!й, то эти вещи передаются работни- 
камъ, въ качествЪ платы; такъ говоритъ р. Акиба. Бенъ- 
Аззай сказалъ ему: это не соотвзтствуеть вышесказанному: 
сначала должно изъ посвященнаго отдфлить часть, соотвЪт- 
ствующую причитающейся работникамъ платЪ; затВмъ про- 
фанировать ее деньгами, отложенными для работниковъ, и 
передать ее работникамъ въ качествЪ платы, а затЪмъ выку- 
пить деньгами отъ новой терумы. 

[2 8 ср.| Если кто «посвятиль» свое имущество, въ которомъ 
находятся вещи, годныя для какихъ либо общественныхь жертвоприношений. 
то эти вещи передаются работникамъ въ качествз платы; такъ говорить 
р. Акиба. Бенъ-Аззай сказалъ ему: это не соотвфтетвуеть вышесказанному: 
работникъ, заработавиий изъ суммь Пекдеша мину или двфсти зузъ (дв 
мины), не можеть сказаль: дайте мнф эту корову вмфето одной мины или 
этоть плащь вмфето 50-ти зузъ, ибо Мекдешь не профанируется работой. 
а только деньгами. [2, 9] Какъ они поступали? Отдфляли изъ посвящен- 
наго часть, соотвфтетвующую причитающейся работникамь платф, профа- 
нировали ее деньгами, отложенными для работниковъ, и отдавали ее по- 
слёднимъ въ качествв платы, послв чего выкупали эти вещи деньгами отъ 
новой ‘терумы. 

7. Если кто посвятилъ свое имущество, въ которомъ на- 
ходится скоть мужескаго и женскаго пола, годный для 
жертвенника, то, по словамъ р. Эл1эзера. самцы должны быть 
проданы имЗющимЪъ надобность во всесожженяхъ, а самки— 
имзющимъ надобность въ жертвахъ мирныхъ, а выручевныя 
деньги вмВстВ съ остальнымъ имуществомъ идутъ на под- 
держане Храма. Р. 1исусъ говоритъ: самые самцы и прино- 
сятся въ качествЪ всесожжен!й, а самки продаются имЪю- 
щимъ надобность въ мирныхъ жертвахъ, на вырученныя 
деньги приносятся всесожженИя, а остальное имущество идетъ 


1) Ср. Рошъ-Гашана, Тосефта 1, 4. 
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на поддержане Храма. Р. Акиба сказалъ: изъ этихъ двухъ | 
мнЪнй мнЪ кажется болЪе правильнымъ мне р. Эл1эзера, 
ибо онъ посл$дователенъ, а р. Шшсусъ непослЪФдователенъ. 
Р. Пашасъ сказалъ: я слышалъ и то и другое мнзе: если 
кто посвятилъ свой скотъ съ обозначенемъ, то должно по- 
ступить по словамъ р. Эл1эзера, если же имущество посвя- 
щено безъ обозначеня, то должно поступить по словамъ р. 
Гисуса '). 

[2, 10] Еели кто посвятиль свое имущество, въ которюмъ нахо- 
дитея скотъ мужескаго и женскаго пола, тодный для жертвенника, то, по 
мини р. Элэзера, самцы должны быть проданы для общественныхь все- 
сожжен, & самки — лицамъ, имбющимь надобность въ мирныхь жерт. 
вахъ; вырученныя деньги вмфетЪ съ остальнымь имуществомъ должны идти 
на поддержане Храма. Р. Тисуеъ говорить: самые самцы и приносятся во 
веесожжеше, а самки продаются имфющимт надобность въ мирныхь жерт- 
вахъ; на вырученныя отъ этой продажи деньги приносятся всесожжения. Р. 
10се и р. Симонъ говорять: слова р. шеуса и р. Элэзера тождественны. 


8. Если кто посвятилъ Храму свое имущество, въ кото- 
ромъ находятся вещи, годныя для жертвенника: вина, масла 
и птицы, то, по словамъ р. Элазара, онф должны быть про- 
даны лицамъ, имЪющимЪъ надобность въ подобныхъ прино- 
шен1яхъ, а на вырученныя деньги приносятся всесожженя, 
остальное же имущество идетъ на поддержане Храма. 

9. Разъ въ тридцать дней опредЗляются цЪны, платимыя 
камерой. Если кто взялся поставлять четыре саты муки (за 
селу), а между тБмъ цфна поднялась, такъ что (на селу); 
даютъ три саты, онъ всетаки долженъ поставлять четыре 
если онъ взялся поставлять три саты муки (за селу), а между 
тЪмъ цЪфна упала, и (на селу) даютъ четыре саты, онъ дол- 
женъ поставлять четыре саты, ибо Храмъ остается въ наи- 
болЪе благопрятномъ положени. Если мука зачервивЪла, 
то „она зачервивЪла для него“ ?). Если вино прокисло, то 
„прокиело для него“. Деньги онъ получаетъ лишь тогда, 
когда жертвенникъ принялъ поставленное. 


1) Если онъ сказалъ: „посвящаю скотъ и остальное имущество“, то 
скотъ долженъ быть проданъ, а вырученныя деньги отнесены къ день- 
гамъ-Векдешъ, какъ полагаетъ Эл!эзеръ; если же онъ сказалъ, не выдЪ- 
ляя скота: „посвящаю свое имущество“, то предполагается, что онъ по- 
святилъ скотъ на жертвоприношен!е, а остальное имущество на нужды 
Храма. 

?) Т. е. онъ долженъ принять муку назадъ. 


[285.286.281] ТРАКТАТЬ ШЕКАЛИМЪ Гл. У. 287 


[2. 11] Разъ въ тридцать дней опредбляютея цфны, платимыя | камерой. 
Бели кто, запродавъ имъ (камерф) вина, масла и различныхъ сортовъ муку, за- 
хочеть отказаться отъ сдфлки до истеченя тридцати дней, то его не слушаютъ. 

Если жидкости пролиты въ азарб, то «онф пролиты для него». 

Еели жертвователь можеть принести возляня изъ дому, то онъ приносить. 
ибо поставленныя возяня были только для тЪхъ, у кого не было собетвенныхъ. 

[2, 12] Разъ въ тридцать дней раздають плату изъ камеры. Лицо, 


‚ продавшее имъ вина, маела и разныхь сортовъ муку, вправЪ сказать ему: 


«заплати мн меньше, но сейчасъ», и въ этомъ не усматривается роста 
не потому, что это святыня, но и во всякой другой сдфлкБ, тдф срокъ 
платежа отлагаетея на 12 м$еяцевъ, и продавець говоритъ: «заплати мн 
меньше, но сейчаеъ»,—не усматривается роста. 

[2, 13] Разъ въ тридцать дней открываютъ камеру (или: раздають 
плату изъ камеры). Если продавний имъ вина, масла и разныхь сортовъ 
муку товоритъь имъ; «заплатите мнф монетой, имфющей хождене въ моей 
етранЪ». то его не слушають, но онъ идеть къ казнохранителю, и тотъ 
наклоняется и даеть ему первую попавшуюся въ руки монету по счету; 
если онъ пожелаетъ, то онъ его представляеть мфнял, мфняла береть у 
него эти деньги и выдаеть монету, имфющую холлеше въ его странф, по 
счету. Велфдстве этого въ Герусалимв имфли хождеше всф монеты. 


ГЛАВА \У. 


1. Кто были мемунами ') въ ХрамЪ? Тоаннъ сынъ Фи- 
нееса завъдывалъ „печатями“, Ах!я—возмянями, Маттаея 
сынъСамуила-—конан!ями, Петах1я—„гифздами“(жертвенными 
птицами) [Петах1я—это Мардохей. Почему онъ назывался Пе- 
тах1я? Потому что онъ открывалъ (патахз) слова Писаня и 
толковалъ ихъ. Онъ зналъ семьдесять языковЪ], Бенъ-Ажя 
смотр%лъ за больными желудкомъ, Нехуня—копатель колод- 
цевъ, Гебини—глашатай, Бенъ-Геверъ—завфдывалъ запира- 
шемъ воротъ, Бенъ-Бивай — приставленъ къ фитилю (или; 
розгЪ), Бенъ-Арза—къ кимвалу, Гигросъ Левить (сынъ Ле- 
в1я)—управлялъ пъшШемъ, домъ Гарму занимался приготовле- 
немъ хлЪбовъ предложеня, домъ Автинасъ занимался при- 
готовленшемъ курешй, Элазаръ завЪдывалъ завЪсами, а Фи- 
неест, —платьемъ. 


[2, 14] Кто были мемунами въ Храм? Тоаннь сынъь Гудгады завф- 
дываль запирашемь вороть, Бенъ-Тотефеть имёль ключи, Бенъ-Рифай (или 
Дифай, Дуфай) завфдываль лудавомъ (пальмовой вфтвью), Бенъ Арза—по- 
мостомъ (лля ифвцовъ), (‘амуилъ [Венаминъ] завфдываль печами, Вешаминь | 
[Самуилъ] завфдывать жертвенными печешями (хавитинъ). Бенъ Маклитъ 
заврдываль солью, а Бенъ-Пелехь— дровами. 


') Мемунэ—избранное должностное лицо, распорядитель. 


А 
р 


288 Тллмудъ ч. Г Мишна и Тосефта. [287] 


2. Не назначаютъ менЪе трехъ казнохранителей (а) и семи 
амаркаловъ (6). Надъ обществомъ, для завздыван1я денежными 
дЪФлами, не назначають менЪе двухъ начальниковъ; исклю- 
чен1е составляли Бенъ-Ахжя, смотрЪвший за больными желуд- 
комъ, и Элазаръ, завЪдывавпий завЪсами, ибо ихъ приняло 
надъ собою общество '). 

(а) [2, 15]. Что дфлалоеь при поередств$ трехь казнохранителей? Они 
выкупали арахинъ (оцфнки) (Лев. гл. 27), заклятое, посвященное, десятину; 
подъ ихъ надзоромъ производились вс5 священныя работы. 

(6) [2, 15 ср.]. Что двлали амаркалы? Въ ихь рукахъ находилось 
семь ключей азары (камеры?). Если одинъ изъ нихъ хотфлъ открыть, 10 онъ 
не могь, покуда не соберутся веЪ: амаркаль открываеть, и казнохранители 
ВхОДЯТЬ и выходят; входили и выходили въ порядкБ почтенности. 

Р. Туда еказаль: почему онъ назывался амаркаль? Потому что онъ 
тосподинъ надъ всфмъ °). , 

Для этихь должностей годились священники, левиты и израильтяне; у 
кого есть сынъ и братъ, сынъ имфеть преимущество 3)... всямй, кто имфетъ 
преимущество при насл5ловани, имфеть преимущество и при получении этихь 
должностей, если только онъ ведеть себя, какъ его отцы. 


3. Четыре „печати“ было въ ХрамЪ и на нихъ написано 
телецъ (эгель), овенъ (захаръ), козленокъ (геди) и хоте *) 
[Бенъ-Аззай говоритъ: „печатей“ было пять и надписи были 
арамейския: телецъ, овенъ, козленокъ, бЪдный хоте и бога- 
тый 2оте]. Печать съ надписью „телецъ“ употреблялась для 
возлян при крупномъ скотЪ, какъ взросломъ, такъ и мо- 
лодомъ, какъ мужескаго пола, такъ и женскаго 5). Печать съ | 


1) Эти лица, повидимому, распоряжались различными суммами (на 
лЪкарства, на изготовлен!е завЪсъ) единолично. 

2) Гуда производитъ слово амаркаль отъ „мар ал кал“. Относительно 
этимологГи этого слова существуютъ различныя мн%Ъиия. Тостъ производитъ 
это слово оть греческаго мерарут „начальникъ отдЪлен1я“, Эепйгег при- 
водитъ армянское Лататакаг, обозначающее „счетоводъ“, „главный кас- 
сиръ“. Въ таргумахъ этимъ словомъ переводится еврейское „июмре йа- 
саф5“ („блюстители порога“). Слово персидскаго происхожден1я. 

3) Должности эти передавались по наслЪдству, причемъ наслЪдство 
считалось по прямой лини. ДалЪе тексть ньсколько испорченъ. 

*) „Хоте“ собственно значить грЪшникъ, но здЪсь подъ этимъ сло- 
вомъ разумЪется „прокаженный“. 

5) При крупномъ скотЪ въ качествЪ возллян1я полагалось (Числ. 15 
9-10): „..вмЪетЪ съ воломъ должно принести приношеня хлЪбнаго три 
десятыхъ части ефы пшеничной муки, смЪшанной съ половиною гина 
елея; и вина для возтяюшя приноси полгина въ жертву, въ праятное благо- 
ухане Господу“. 
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надписью „козленокъ“ употреблялась для возтяв при мел- 
комъ скотЪ, какъ взросломъ, такъ и молодомъ, какъ муже- 
скаго пола, такъ и женскаго, за, исключенемъ овновъ *). Пе- 
чать съ надписью „овенъ“ употреблялась только для возмя- 
шй при овнахъ *). Печать съ надписью „хоте“ употреблялась 
для возтян при трехъ жертвенныхь животныхъ отъ про- 
каженныхъ °). 


[2, 16]. Четыре печати было въ Храм$. «Хоте» приносиль логь (елея) 
съ собою. «Хоте бЪдный», о которомъ говорить Бенъ-Аззай, приносиль логъ 
еЪ собою “). 


4. Тотъ, кто желалъ принести возмяюще, приходилъ къ 
Гоанну, который завфдывалъ „печатями“ 5), платилъ ему деньги 
п получалъ „печать“; затЪмъ онъ отправлялся кь Ахи, ко- 
торый завЪдывалъ возтянями, передавалъ ему „печать“ и 
получалъ возлляше. Вечеромъ они сходились вмЪстЪ; Ахя 
отдавалъ „печати“ и получалъ причитаюцйяся деньги. сли 
при этомъ денегъ оказывается больше, то онф принадлежать 
Храму; если же денегъ оказывается меньше, то недохватка 
возм щается Гоанномъ изъ собственныхъ средствъ, ибо Храмъ 
въ наиболЪе благопрятномъ положеви. | 


1) О приношешяхъ и возмян1яхъ при агнц% значится (Числ. 15,4—5}: 
„..ариносявий жертву свою Господу долженъ принесть въ приношен!е оть 
хлЪба десятую часть (ефы) пшеничной муки, см5шанной съ четвертою 
частью гина елея; и вина для возмяня приноси четвертую часть гина 
при всесожжени, или при закалаемой жертвЪ, на каждаго агнца“. 

2) Числ. 15, 6—7: „А принося овна, приноси въ приношене хлЪбное 
двЪ десятыхъ части ефы пшеничной муки, смВшанной съ третьею частью 
гина елея; и вина для возмян!я приноси третью часть гина въ прятное 
благоухане Господу“. 

3) Отъ прокаженныхъ по Лев. 14, 10 и 21 полагалось два агнца, одна 
овца, три десятыхъ ефы муки, смЪшанной съ елеемъ, и одинъ логъ елея. 
Если же онъ былъ бЪ3денъ, то приносилъ: одного агнца, одну десятую ефы 
муки, смъшанной съ елеемъ, и логъ елея; кромЪ того двухъ горлиць или 
двухъ молодыхъ голубей. (По синод. переводу, прокаженные должны при- 
носить „овновъ“, но это не соотвЪтствуеть еврейскому подлиннику). 

“) Прокаженные приносили, кромЪ девяти логовъ елея для трехъ жи- 
вотныхъ, еще одинъ логъ для „возложен!я на край праваго уха очищае- 
маго, на большой палецъ правой руки его и на большой палецъ правой 
ноги его“ (Лев. 14, 17); этотъ логъ приносился ими изъ дому, а не выда- 
вался по предъявленю печати. То же относится и къ бЪдному прокажен- 
нику, который приносилъ три лога для жертвы и одинъ логъ для „боль- 
шихъ пальцевъ“. 

5) Ср. выше Ь, 1. 

ТАЛМУДЪ. Т. И. 19 
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5. Если кто потерялъ свою „печать“, то ждутъ до вечера: 
если оказывался избытокъ, соотвЪтетвуюц й стоимости его 
печати, то ему и выдавали его, въ противномъ случаЪ, не 
давали. На печатяхь писалось назване дня въ защиту оть 
обманщиковъ. 

6. ДвЪ камеры были въ храмЪ: одна называлась „камера 
таимниковъ“, а другая—„камера вещевая“. Въ „камеру таим- 
никовъ“ люди богобоязненные приносили тайно пожертво- 
вания, и на нихъ тайно содержались О$дняки изъ хорошихъ 
семействъ (а). Въ камеру вещевую жертвователи бросали раз- 
ныя вещи, а разъ въ тридцать дней казнохранители откры- 
вали ее, и тЪ вещи, въ которыхъ они находили надобность 
для поддержан!я Храма, они оставляли, а остальное прода- 
валось, и вырученныя деньги поступали въ камеру поддер- 
жаня Храма. 


(а) [5, 16 кон.]. Подобно тому, какъ въ ХрамБ была «камера таим- 
никовъ», такъ была она въ каждомъ город: изъ нея получали пропитане 
благородные бФдняки. 


ГЛАВА \1. 


1 Тринадцать ящиковъ, тринадцать столовъ и тринадцать 
поклоновъ полагалось въ ХрамЪ (а). Домаши!е раббанъ Га- 
мал!ила, и р. Анан]и, сегана священниковъ, творили четыьр- 
надцать поклоновъ. Въ какомъ направлени творился этотъ 
лишн поклонъ? Въ направлении къ помъщеню для дровъ, 
ибо у нихъ было предаше отъ предковъ, что тамъ схороненъ 
ковчегь завЪта (6). 


(а) [2, 17]. Тамь полагалось тринадцать поклововъ. Р. Гуда говорить: 
въ направлени къ воротамъ творили земные поклоны, а въ направлеши къ 
разрывамъь—поясные (наклонов я головы); остальные поклоны, совершавииеся 
въ Храмф при жертвоприношени, были твердо установлены и обязательны; 
во вебхь случаяхь требовалось не наклонеше головы и распростиране (рукъ 
и ногъ), а только колфнопреклонене. 

(6) [2, 18] Р. Элюзеръ говорить: ковчегь завфта быль отвезенъ въ из- 
гнане въ Вавилонъ, ибо сказано (2 [4] Цар. 20, 17): «Воть придуть дни 
и взято будеть все, что въ домф твоемъ, и что собрали отцы твои до сего 
дня, въ Вавилонъ; слово (син. пер.: «ничего») не останется, говорить Гос- 
подь»: подъ «еловомъ» разумфетея не что иное, какъ «слова» (чесятиелове, 
заповфли), которыя находились въ ковчегь. Р. Симонъ говорить сказано 
(2 Парал. 36, 10): «По прошестви года нослаль царь Навуходоносорь и 
велль взять его въ Вавилонъ вмфетф съ драгоцёнными сосудами | дома Гос- 
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подня». Что разумфется подъ «драгоцфнными сосудами дома Господня» ?— 
ковчетъ. Р. Туда сынъ Лакиша, говоритъ; ковчегь завЪта, схороненъ на томъ же 
мфетБ, гдЪ стояль, ибо сказано (1 [3] Цар. 8, 8): «И выдвинулись шесты 
такъ, что головки шестовъ видны были изъ святилища предъ давиромъ, но 
не выказывались наружу; они тамъ и до сего дня». 

2. Однажды священникъ во время работы замЪтилъ, что 
одна плита отличается оть другихъ. Онъ пришелъ и разска- 
залъ это своему товарищу; не усп®лъ онъ кончить разеказа, 
какъ вышла душа его. Тогда узнали въ точности, что тамъ 
схороненъ ковчегъ. 

3. Въ какихъ направленшяхъ совершались поклоны? Че- 
тыре на сЪверъ, четыре на югъ, три на востокъ и два на за- 
падъ, по направленю къ тринадцати воротамъ. 

На юг, поближе къ западу, находились ворота: верхн\я, 
ворота зажиган!я, ворота первородковъ, ворота водяныя [а по- 
чему они называются „водяными“? потому что чрезъ эти во- 
рота проносили чашу съ водой для возтяшя (ниесужь) въ 
празднихъ Кущей. Р. Эл!эзеръ сынъ Таковлевъ говорить: тамъ 
протекала вода, выходившая потомъ изъ-подъ Храма ')]. Про- 
тивъ нихъ на сЪверЪ, поближе къ западу, находились ворота 
Техонш, ворота жертвенныя, ворота женевя *) и ворота пизв- 
ческя (или: инструментальныя) [почему они называются во- 
ротами ]ехон1и? потому что чрезъ эти ворота вышелъ [ехошя 
при изгнан!и]. На востокЪ ваходились ворота Никаноровы, 
которыя имЪли дв калитки, одну справа, другую слЪва. Двое 
воротъ на западЪ не имЪли именъ. 

4. Тринадцать столовъ было въ ХрамЪ: восемь мрамор- 
ныхъ въ помфщени для убоя: на нихъ обмывали внутрен- 
ности; два къ западу отъ „кевеша“, одинъ мраморный, а 
другой серебряный: на мраморный полагались жертвенные 
члены, а на серебряномъ ставилась служебная утварь; два 
стола находились въ уламю (притворЪ) внутри, у входа въ 
Храмъ: одинъ мраморный, & другой золотой; на мраморный 
клали хлЪбы предложеня при внесен!и ихъ, а на золотой | 


*) Ср. Тезек. 47, 1—2: „Потомъ привелъ онъ меня обратно къ дверямъ 
Храма, и вотъ, изъ-подъ порога Храма течетъ вода на востокъ, ибо Храмъ 
стоялъ лицомъ на востокъ, и вода текла изъ-подъ праваго бока Храма, 
по южную сторону жертвенника. И вывелъ меня сЪверными воротами, и 
внфшнимъ путемъ обвель меня къ внфшнимЪ воротамъ, путемъ обра- 
щеннымъ къ востоку; и вотъ, вода течеть по правую сторону“. 

2) Ср. Сота 1, 5. 
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при выносв, ибо для святынь почетъ увеличивается, а не 
уменьшается; одинъ золотой столъ находится внутри Храма, 
на немъ постоянно лежали хлЪбы предложеня. 

5. Тринадцать ящиковъ было въ Храмф, а на нихъ написано: 
„сикли новые“, „викли старые“ (прошлогодн!е), „енезда“ (жер- 
твенныя птицы), „ютенцы 60 всесожжене“, „дрова“, ливанъ“, 
„золото для капоретъ“ (крышки ковчега), и шесть ящиковъ 
для добровольныхь пожертвованли. 

„Сикли новые“: ежегодно вносимые; „сижли старые“: кто не 
внесъ сиклевого налога въ прошломъ году, вносить въ слЪ- 
дующемъ; „енюзда“—то есть горлицы; „птенцы во есесожже- 
не“ — то есть молодые голуби [въ оба ящика опускались 
только всесожженя,—слова, р. [уды, а мудрецы говорятъ: въ 
ЯЩИКЪ ,„2н%53да“ (опускались деньги за тЪ пары птицъ, изъ 
коихъ) одна— жертва за грЪхъ, а другая— всесожжене, а въ 
ЯЩИКЪ „птенцы в0 всесожжене“— только всесожженйя]. 

[3, 1] Тринадцать ящиковь было въ Храм и на нихь написано: 
„сикли новые“, „сикли старые“, „енъьзда“, „птенцы во всесож- 
жене“, „дрова“, „ливанъ“, „золото для капоретъ“, и шесть ящи- 
ковъ для добровольныхь пожертвованй. „Сикли новые“: теку- 
щаго года. „Сикли старые“: кто не внесь сиклевого налога въ прюш- 
ломъ году, вносить въ слфдующемъ. ТВ и друме присоединялись къ «остат- 
камъ камеры» ‘). [3,2] „Гнюзда“: кто сказалъ: «беру на себя (при- 
нести) тнЪздо (т. в. пару птицъ)», тоть отдаеть для ящика стоимость 
«гифзда»; если онъ принесъ меньше, чфмъ слфдуетъ, отъ него не прини- 
мають, а если принесъ больше, то священникъ принимаеть и отдаеть для 
ящика, а остатокъ присоединяется (варантъ: не присоединяется) къ добро- 
вольнымь пожейтвованямъ. Священники вынимаютъ деньги, покупають на 
нихь птиць и приносятъ половину въ жертву за грёхъ, а половинуво всесожжене. 

[3, 3]. Женщина, внесшая стоимость слфдующаго съ нея «гнфзда» въ 
Ящикъ, можеть вкушать жертвенное мясо вечеромъ ?). Р. Туда говорить: 
для гяфздь не было (общаго) ящика изъ опасешя смфшеня 3); но тоть, кто 


1) „Новые“ въ томъ случаз, если поступили въ Храмъ посл послЪд- 
ней терумы передъ праздникомъ Кущей. 

*) Другими словами, она вечеромъ этого же дня считается уже со- 
вершенно чистой. Предполагается, слЪдовательно, что ея „ГНЪздо“ въ 
тоть же день принесено въ жертву, ибо священники не прекращали 
службы, покуда не принесутъ жертвъ на вс деньги, имвющияся въ 
ЯЩикЪ. 

*) По мнЪню Туды, денегъ за гнЪзада, представляюмия жертвы за 
гръхъ, нельзя класть въ ящикъ, а должно ихъ отдавать священнику въ 
руки, ибо лицо, внесшее деньги за такое гнЪздо, могло послВ этого 
Умереть, & жертву за грьхъ отъ умершихъ приносить нельзя, велЪд- 
стые чего всЪ деньги въ ящик окажутся запрещенными. 
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сказалъ: «беру на себя (принести) горлиць», вносить деньги въ особый 
ящикъ „для горлиць“, а кто сказаль: «беру на себя (принести) моло- 
дыхь голубей», тотъ вносить деньги въ ящикъ „для голубей“. 

6. Если кто сказалъ: „беру на себя (принести) дрова“, то 
онъ долженъ принести не менфе двухъ полЪнъ (а); (если 
онъ сказалъ:) „ливанъ“,—то долженъ принести не менЪе од- | 
ной горсти (6); „золото“,—то онъ долженъ принести не менъе 
одного золотого динарля (в). 

Шесть ящиковъ для добровольныхъ пожертвованй. На 
что употреблялись эти пожертвован!я? На нихъ покупались 
всесожжен!я: мясо—Богу, а кожа—священникамъ. 

Это вывелъ первосвященникъ дай, толкуя стихъ (Лев. 
5, 19): „Это жертва повинности, которую онъ повиненъ при- 
нести въ жертву повинности Богу“ (синод. пер.: которою онъ 
провинилея предъ Господомъ). Отсюда онъ установилъ пра- 
вило: оть всего, что вносится, какъ жертва за грЪхъ и 
жертва повинности, (остатокъ) идетъ на, покупку всесожжен!!, 
причемъ мясо принадлежить Богу, а кожа священникамъ. 
Такимъ образомъ сохраняютъ смыслъ оба правила: жертва 
повинности Господу и жертва повинности священникамъ. Такъ 
и значится (2 [4] Цар. 12, 17): „Серебро за жертву о престу- 
плени и серебро за жертву о грхЪ не вносились въ домъ 
Господень: священникамь оно принадлежало“ ') (г). 

(2) [3, 4] «Дрова»: кто говорить: «беру на себя дрова», тоть 
приносить стоимость двухъ полфнъ и передаеть деньги для ящика, 
священники принимають ихъ, покупають дрова и сожигають ихь на жерт- 
венникв; этими дровами священники могуть пользоваться, и съ ними ие 
возможна меила; если священникъь сжегь ихъ внф Храма, то онъ оть на- 
казашя свободенъ. Если же жертвователь сказалъ: «беру на себя (принести) 
эти два полфна для жертвенника», то ихь священникъь принимаеть от 
него и сожигаеть на жертвенник®; этими дровами священники пользоваться 
не могуть, съ ними возможна меила; если священникь сжегь ихъ внф 
Храма. то онъ, по мнфию Рабби, подлежить наказаню, а по мифийо 
мудрецовь не подлежить. 1 и друйя дрова присоединяются къ «камер 
ов 5]. «Ливанъ»: кто сказаль: «беру на себя (принести) ли- 
ванъ», тоть приносить стоимость горсти зивана и отдаеть эти деньги 
для ящика; священники принимають ихъ, покупають ливан и сожигають 


его на жертвенниЕ$. ИИ 
(в) [3. 6]. «Золото»: если кто сказать: «беру на себя (принести) 30- 


1) ‘Гаково было распоряжене первосвященника Тодая, жившаго при 
Тудейскомъ царЪ ТоасЪ. 
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лото», то онъ приносить стоимость золотого динаря (или: динария золота) 
и отлаетъ эти деньги для ящика; священники принимають ихъ и поку- 
пають золото, изъ котораго затфмъ приготовляють золотые листы для по- 
врыт1я дома Святого святыхъ. 

(г) [3, 7] «Шесть ящиковь для добровольныхъь пожертвованй»: для 
остатковъ отъ жертвъ за трфхъ, остатковъ оть жертвъ повинности, оетат-1 
КОВЪ ОТЬ «ГИфЗДЪ», Приносимыхъ страдающими истечешями и родильницами, 
и остатковъ отъ жертвъ назорея и оть жертвъ прокаженнаго. 

[3, 8] Если кто сказаль: «эта мина да поступить въ добровольныя 
пожертвовая», «эта села да поступить въ добровольныя пожертвованя», 
то онъ приносить и отдаеть ихъ для ящика добровольныхъ пожертвован!й, 
священники принимають и покупаютъ на нихь жертвы для всесожжени: 
мясо Богу, а кожа священникамъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Деньги найдены между „сиклями“ и „добровольными 
пожертвовашями“ '): если онЪ найдены ближе къ сиклямт, 
то присоединяются къ „сиклямъ“; если найдены ближе къ 
добровольнымъ пожертвованямъ, то присоединяются къ до- 
бровольнымъ пожертвованямъ; если же онЪ найдены въ се- 
рединЪ, то прилагаются къ добровольнымъ пожертвованямъ. 
Деньги найдены между ящикомъ „дровъ“ и ящикомъ „ли- 
вана“; онЪ присоединяются къ „дровамъ“, если найдены 
ближе къ дровамъ,—и къ „ливану“, если найдены ближе къ 
„ливану“; если же онф найдены въ серединЪ, то ихъ присое- 
диняють къ „ливану“. Деньги, найденныя между ящикомъ 
эГНЪзДЪ“ и ящикомъ „птенцовъ во всесожжене“, присоеди- 
няются къ „гнЪздамъ“, если онЪ находились ближе къ нимъ, — 
И КЬ „птенцамъ во всессожене“, если онЪ найдены ближе 
къ нимъ; если же онЪ найдены посерединЪ между означен- 
ными ящиками, то онЪ присоединяются къ ящику „птенцовъ 
во всесожжене“. Деньги, найденныя въ промежуткЪ между 
деньгами хуллинъ и деньгами второй десятины, присоеди- 
няются къ хуллинъ, если онЪ лежали ближе къ хуллинъ,— 
и ко второй десятинЪ, если онЪ лежали ближе ко второй 
десятин; если же онЪ лежали посерединЪ, то причисляются 
ко второй десятинз. Воть правило: сообразовываются съ 
ближайшимъ, (даже) когда это влечетъ облегчене; если же 


1 
) т. е. между ящикомъ эсиклей“ и ящикомъ „добровольныхъ по- 
жертвований“. 
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лежитъ посерединЪ, то сообразовываются съ наиболЪе важ- 
нымъ (хамуръ). 

2. Деньги; найденныя  передъ торговцами скотомъ (въ 
ТерусалимЪ), считаются всегда „десятиной“ '). Деньги, найден- 
ныя на Храмовой ГорЪ, считаются хуллинъ. Деньги, най- 
денныя въ [ерусалимЪ (ве на скотномъ рынкВ) во время 
праздника (регель), считаются „десятиной“, а найденныя въ 
остальное время года—хуллинъ. 

[3, 9]. Деньги, найденныя передъ торговцами скотомъ, считаются всегда, 
«десятиной»; найденныя на Храмовой Горф, считаются хуллинъ; найденныя 
ВЪ ]ерусалим$ во веб остальные дни года, считаются хуллинъ, & во время 
праздника—«десятиной». ГР. 1066 замфтиль: это мн}не школы Шаммая, д 
школа Гиллеля говоритъ: найденныя деньги считаются всегда, «десятиной», 
кром$ того случая, когда, онф найдены на Храмовой Гор «ВЪ остальные 
дни года»: тогда онф хуллинъ. 

3. Мясо, найденное въ азар% въ вид% цъльныхъ членовъ, 
предполагается мясомъ отъ жертвы всесожжен!я °); найден- 
ное въ видЪ разрВзанныхъ кусковъ, предполагается мясомъ 
оть жертвы за грЪхъ, а найденное въ ТерусалимЪ предпола- 
гается мясомъ отъ жертвы мирной; и то, и другое должно 
быть оставлено на порчу и (затЪмЪъ) предано огню (букв.: вый- 
детъ на мЪето сожиган!я). Мясо, найденное внЪ ерусалима, 
въ видЪ цъльныхь членовъ, считается невелоть (падалью), 
а найденное въ видЪ разр®занныхъ кусковъ, дозволено ВЪ 
пищу. Во время праздника, когда мяса много, считаются дозво- 
ленными и (найденные) цзльные члены. 

[3, 10]. Мясо, найденное въ азарф въ вид связки, въ пишу дозво- 
лено, ибо священное мясо не нанизываютъ въ связку. 

4. Животное, найденное между Терусалимомъ и Мигдал- 
Эдеромъ, или на такомъ же удалеви въ окружности, пред- 
полагается жертвой всесожженя, если оно мужескаго пола, 
и жертвой мирной, если оно женскаго пола. Р. Туда говорить: 
животное, годное для пасхальной жертвы, предполагается 
пасхальной жертвой, если оно найдено не ранЪе, какъ за 
тридцать дней до праздника (Пасхи). 

5. Сначала взыскивали ‚залогь съ нашедшихь (такой 
скотъ), пока они не принесутъ надлежащихъ возл1янЕЙ; когда, 


1) Т. е. деньгами второй десятины, ибо на эти деньги обыкновенно 
покупался скоть въ 1ерусалим%. 
?) Мясомъ высшей святости. 
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же стали оставлять скотъ и убЪгать, то бетъ-динъ поста- 
новилъ, чтобы возмяня приносились изъ общественныхъ 
средствъ. 

6. Сказалъ р. Симонъ: семь правилъ установлено бетъ- 
диномъ, и вышеприведенное есть одно изъ нихъ. 

Когда язычникъ присылаетъ всесожжене изъ заморскихъ! 
странъ и съ нимъ возляне, то приносятъь присланное имъ; 
въ противномъ случаЪ, возляне приносится изъ обществен- 
ныхъ средствъ. Тоже соблюдается, когда прозелитъ оставилъ 
послЪ смерти жертвы: если онъ вмЪстЪ съ симъ оставилъ на 
возмяШя, то ихь приносятъ изъ его средствъ; въ против- 
номъ случа, приносятъ изъ средствъ общественныхь (а). 

ЗатЪмъ, существовало „судебное услоне“ (постановлене 
бетъ-дина), что если умиралъ первосвященникъ, то его хлЪб- 
ное приношене должно было приноситься изъ обществен- 
ныхъ средетвъ [р. Туда говоритъ: за счеть наслЪдниковъ]; 
оно приносилось полностью 1). 

(а) [3, 11] Прозелить умеръ, и евреи расхитили его имущество ?), а 
затфмъ узнають. что это имущество было Пекдень: оно должно быть 
исторгнуто изъ ихъ рукъ. 

7. ДалЪфе: что священники могутъ пользоваться солью и 
дровами (священными); что невозможна меила съ пепломъ 
телицы (рыжей), и что ставиИя негодными „гнЪзда“ приносятся 
на общественный счетъ. Р. 1осе говоритъ: поставляющий 
„гнЪзда“ долженъ возмфщать и ставшия негодными. 


ГЛАВА УШ. 


1. Веъ плевки (т. е. слюна), найденные въ ТерусалимЪ, 
считаются чистыми °), исключешя составляютъ плевки 
на верхнемъ базар, слова р. Меира; р. 1осе говорить: въ 


*) Лев. 6, 13 [20]: „воть приношене оть Аарона и сыновъ его, кото- 
рое принесутъ они Господу въ день помазан!я его: десятую часть ефы 
пшеничной муки въ жертву постоянную, половина сего для утра и по- 
ловина для вечера...“ 

2) См. Талмудъ, его исторйя и содержане ч. 1,8 76. 

3) Слюна страдающихъ истеченемъ нечиста. Ср. Лев. 15, 8: „если 
имфющ истечене плюнетъ на чистаго, то сей долженъ вымыть одежды 
свои и омыться водою и нечистъ будетъ до вечера“. Ср. также Тепаротъ 
4, 5—6 и Тевулъ-юмъ 2, 1. 
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остальное время года (плевки) посрединЪ улицы считаются 
нечистыми, а по сторонамъ считаются чистыми; а во время 
праздниковъ плевки, находящеся посреди улицы, считаются 
чистыми, а находящеся по сторонамъ ея, считаются нечи- 
стыми, ибо они (люди нечистые) составляютъ меньшинство и 
поэтому держатся сторонъ. | 

2. ВеЪ вещи (сосуды), найденныя въ Герусалим% на спускЪ, 
ведущемъ къ мЪсту погружешя, считаются нечистыми, а 
найденныя на дорог, ведущей вверхь оть мФоста погру- 
женя, считаются чистыми, ибо спускъ не подобенъ подъему '); 
такъ полагаетъ р. Меиръ,; р. Тосе говоритъ: вс№ вещи счи- 
таютея чистыми, кромф корзины, ковша и топора, которые 
употребляются исключительно для могилъ *). 

3. Ножъ (саккинъ), найденный четырнадцатаго (Нисана), 
можно употреблять для заклашя (Пасхи) тотчасъ же 3), а 
найденный тринадцатаго должно „вторично“ погрузить въ воду; 
коме *) должно погрузить „вторично“ и въ томъ, и вт, дру- 
гомъ случаЪ. Если четырнадцатое (Нисана) упадаетъ на суб- 
боту, то ножъ (кописъ). можно употреблять для заклан1я тот- 
часъ же; если онъ найденъ пятнадцатаго, то имъ можно 
пользоваться для заклавя тотчасъ же. Если онъ (кописъ) 
найденъ связаннымъ съ ножемъ, то онъ уподобляется ножу. 

4. ЗавЪсу храмовую, оскверненную „чадомъ нечистоты“, 
погружаютъ (для очищен1я) внутри (храмового двора) и при- 
носять на мъсто тотчасъ же. Если же она осквернена „от- 
цомъ нечистоты“, то ее погружаютъ внВ (Храма) и разсти- 
лають въ ХелЪ, ибо для нея требуется солнечный закатъ 5). 
Если она новая, то ее разстилаютъ на крышЪ портика, дабы 
народъ видЪлъЪ ея красивую работу. 

5. РаббанъСимонъ сынъ Гамалила передаетъ со словъ р. Си- 


:) Или: вещи, спускаюнцяся къ м5сту погружения, не подобны вещамъ, 
подымающимся отъ мЪ$ста погружеюя, т. е. тЪ нечисты, а эти чисты. 
Меиръ указываетъ, что были двЪ дороги’ для спускающихся къ купели 
съ нечистыми сосудами, подлежащими очистительному погружен!ю, и для 
порнимающихся съ сосудами, уже погруженными. 

*) Т.е. для работъ по перевозкЪ человЪческихъ костей. 

3) Предполагается, что потерявц!й погрузиль его тринадцатаго Ни- 
сана для очищения. 

*) Кописъ—большой ножъ, топоръ, употреблявпийся дла разрубаня 
костей праздничной жертвы (хагиги). Ср. выше Песахимъ 7, 12. 

5) Чтобы стать чистой. 
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мона сына сегана: завЗса имфла въ толщину ладонь и тка- 
лась на семидесяти двухъ струнахъ (или: нитяхъ), и на 
каждую струну приходилось по двадцать четыре нити; она 
имЗла сорокъ локтей въ длину и двадцать въ ширину и 
стоила восемьдесять двЪ мирады. Каждый | годъ приго- 
товлялись двЪ завЪсы, а въ погружениг ихь участвовало 
триста священниковъ. 


[3, 18] Завфса имбла въ длину сорокъ локтей, а въ ширину двадцать; 
она ткалась изъ голубой и пурпуровой шерсти и крученаго виссова, иекус- 
ной работой; другая завфеа была тамъ длиною въ двадцать н пириною въ 
десять локтей; она ткалась изъ голубой и пурпуровой шерсти и крученаго 
виссона, узорчатой работой, и висфла надъ входомъ въ Вехаль снаружи. 
Р. Туда говорить: та, которую выносили изнутри, складывалась вдвое, а 
затфмъ вчетверо и протягивалась надъ входомъ въ Пехаль снаружи. Ему 
возразили: то, что служило для болфе важной святыни, развё можеть слу- 
жить для менфе важной? [3, 14] Другое возражене: объ одной завЪфев 
сказано: «искусною работою» 1), а о другой сказано: «узорчатой работы»?); 
р. Неемя говорить: «искусная работа» — это значить съ двумя лицами, а «узор - 
чатая работа» —съ однимъ лицомъ %); но та, которую выносили изнутри, склады- 
валась вдвое, а затФмъ вчетверо и помфщалась въ горниц$ (верхнемъ помфщени) 
противъ нижней, ибо сказано (Исх. 26, 33): «и будеть завфса отдфлять 
вамъ святилище оть Святаго-святыхъ». [3, 15] Р. Анашя сынъ Антагона 
говорить: тамъ были двф завфсы: одна протянутая, а другая сложенная; 
въ случаф осквернешя протянутой протягивали сложенную. Наканунф Дня 
Очищеня вносили новую и выносили старую. | 


6. Мясо великой святости осквернено „отцомъ нечистоты“ 
ИЛИ „чадомъ нечистоты“ внутри (т. е. въ храмовыхь предъ- 
лахъ) или внЪ: по школ Шаммая, оно во веЪхъ случаяхь 
должно быть предано огню внутри, за исключешемъ того 
случая, если осквернено „отцомъ нечистоты“ вн$; а школа 
Гиллеля говоритъ: оно всегда сожигается вн, кромЪ того 
случая, когда оно осквернено „чадомъ нечистоты“ внутри. 

7. Р. Элэзеръ говоритъ: мясо, оскверненное „отцомъ не- 
чистоты“, будь то внутри или внЪ, сожигается внВ, а мясо, 


“) Исх. 26, 31, 33: „И сдълай завЪсу изъ голубой, пурпуровой и 
червленой шерсти и крученаго виссона; искусною работою должны быть 
сдвланы на ней херувимы... и будетъ завЪса отдълять вамъ святилище 
отъ Святаго святых“. 

*) Исх. 96, 36: „И сдвлай завЪсу для входа въ скиню изъ голубой 
и пурпуровой, и червленой шерсти, и изъ крученаго виссона узорчатой 
работы“. 

$) Слъдовательио, завВсы были разныя и но могли замЪнять одна 
другую. 


[297.298] ТРАКТАТЪ ШЕКАЛИМЪ Гл. У. 299 


оскверненное „чадомъ нечистоты“, будь то внутри или вн, 
сожигается внутри. Р. Акиба говорить: гдЪ осквернилось, 
тамъ и сожигается. | 

[3, 16 кон.] Р. Туда говорить: р. Элюзерь согласень съ мнфнемъ 
школы Шаммая, а р. Акиба—съ мнЪнемъ школы Гиллеля. 

8. Члены „тамида“ кладутся на нижней половин ке- 
веша, къ востоку, а члены „мусафовъ“ кладутся на нижней 
половинЪ кевеша къ западу '). Члены жертвъ новомЪеяч- 
ныхь кладутся подъ окраиной жертвенника (а). 

Правила о „сикляхъ“ и первинахъ соблюдаются только 
при существоваши Храма, а правила о десятинЪ хлЪбной. 
о десятинЪ скота и первородномъ скот соблюдаются какъ 
при существоваши Храма, такъ и въ отсутстые его (0). 

Если кто „посвятилъ“ сикли или первины, то они почи- 
таются святынями (фекдешъ); р. Симонъ говорить: если 
кто сказалъ: „первины—святыня“, то онф не святыня. 

(а) [3, 17) Члены тамида, о которыхь сказано, что они кладутся внизу, 
кладутся на нижней’ половинф кевеша къ востоку, а члены мусафовъ, о 
которыхь сказано, что они кладутся наверху, кладутся на, верхней половин 
кевеша, къ западу. [3, 18] Анашя сынъ Акаши говорить: и т, и друме 
кладутся внизу, только тамиды кладутся къ западу, а мусафы—кЪъ востоку, 
жертвы же новомфсячныя кладутся подъ овраиной жертвенника, сверху. 

[3, 19] Что называется окраиной (карковъ) жертвенника? Выстунъ, 
идущий оть одного края къ пругому; по немъ ходили священники. 

(6) [3, 23] Почему сказали: правила о «сикляхъ» соблюдаются только 
при существовави Храма? Потому что не производятъь терумы изъ «ста- 
рыхъ сиклей» °). [3, 24] Почему сказано: правила о первинахь соблю- 
даются только при сущеетвовани Храма? Потому что въ Писани значится 
(Исх. 23, 19): «Начатки первинъ (син. пер.: плодовъ) земли твоей при- 
носи въ домъ Господа, Бога твоего»: покуда у тебя есть «домъ» (Храмъ). 
приноси первины, а нёть дома— не нужно приносить и первинъ *). | 

ы 


КОНЕЦЪ ТРАЕТАТА ШЕКАЛИМЪ. 


1) Кевешьъ—шировй всходъ, ведуп!й на жертвенникъ. Члены жертвъ 
относились сначала на кевепть, & потомъ сожигались на жертвенникъ 
(ср. 1ома 2, 3). Чтеня „къ востоку“, „къ западу“ строго не установлены. 
Изъ Тосефты можно заключить, что этихъ словъ въ МишнЪ совсЪмъ 
быть не должно. 

2) Т. е. собирать „сикли“, когда нЪть Храма, безполезно, такъ какъ 
ими все равно нельзя будетъ воспользоваться въ новомъ ХрамЪ: они бу- 
дуть „старые“. 

3) Переводъ послёднихъ параграфовъ Тосефты помфщенъ нами въ 
трактатЪ Хагига, гдЪ они у м®ста. 


. @ 
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Прибавлен!е къ трактату Шекалимъ. 
Палестинск1я монеты. 


Благодаря исключительному положению Терусалима, какъ ередоточя, 
куда стекались деньги со вефхь странъ, гдф только жили евреи, биржевая 
жизнь. такъ, пожалуй, можно выразиться, —была въ немъ весьма, развита. 
Терусалимеые мФнялы играли довольно видную роль и имфли «столы» не 
только на рынкахъ, но и въ оградф Храма (ср. Ме. 21, 12). (Сборники 
сиклевого налога также называются мфновщиками (зиулхани), но но- 
извфетно, было ли это особые мЪновщики, состоявиие на службЪ въ Храм 
(гизбары, казнохранители) или это были обыкновенные, профеестональные 
мфнялы, получавиие за свой трудъ по сбору и обмфнф монеть т колбоны. 
которые прилагались къ’ каждому «сиклю» (такъ, по крайней мфрф, пола- 
гаеть одинъ изъ ученыхъ, ср. Тосефта Шекалимъ 1, 8 кон.). Дъятельноеть 
этихь мфняль состояла въ томъ, что они обмфнивали разныя монеты на 
«священную», т. е. еврейскато или финикЙскаго чекана, такъ какъ эта 
монета была обязательна для вефхь платежей релипознаго характера. Въ 
Тоеефт Кетуботъ 13, 3 (т. ПГ етр. 175), гдф перечисляются эти платежи, при- 
водителя такое изречене: «подъ серебромъ, упоминаемымъ въ Торф, везл$ 
разумфется серебро Тирское. А что это за серебро Тирекое? —1ерусалим- 
ское» (То же видно изъ Мишны Бехоротъ 8, 7). Тирская (финик ская) 
монетная система дЬйствительно соотвфтствовала еврейской. 

Со временъ Александра Великаго въ Палестин$, какь и въ греческихъ 
городахъ финиюЙскаго побережья, н®еколько разъ м$нялись монетныя си- 
стемы. Александръ чеканиль монету по аттической систем, съ драхмой, 
какъ монетной единицей, при чемъ тетрадрахма = ок. 17 граммъ; Пто- 
лемеи чеканили монету по финиюЙской сиетемв съ сиклемь — ок. 14 Гр. 
какъ единицей; Селевкиды чеканили монету сперва по аттической систем, 
а затфмь по финиюйской. По финиюЙской системв чеканили монету и 
Хасмонеи. 

Монеты, изображенныя на нашемъ рисункф, и предетавляють еврейскя 
монеты оть времень Хасмонеевь до падешя еврейскато государства. 

№ 1. Надпись древне-еврейскимъ (финикЙскимъ) шрифтомъ: мекель 
Фисраэль (‹«сикль израильскй»). Внутри - чаша, надъ которой имфются 
двЪ буквы 2 \), т.е. «годъ второй». На оборот: зерущалаимь вра- 
кедоша: («Терусалимъ святой»). Внутри лилия. . 

№ 2. Хаци Йа-шекель (‹полсикля»). Внутри и наоборотв то же, 
что въ № 1. 

№ 3. Шенать арба хаци («годъ чегвертый, полсикля»). Внутри: 
этрогь между двумя лулавами. На оборот: лигеуллать цзонъ («отъ 
освобождешя Слона»). Внутри пальма съ двумя корзинами фруктовь по 
сторонзмъ. 

№ 4. Шенатъ арба рева («тодъ четвертый, четверть сикля»). 
Внутри чаша. На оборот: «лийеуллать щонъ» («оть освобожденя 
С1она») и этрогъ. | 


Еврейсвмя монеты 
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5. „Лизеуллать цонз. Внутри чаша. На обороть: шенать арба 
(«годъ четвертый») и лулавъ между двумя этрогами. Мьдный сикль. 

№ 6 Тейохананъ ра-койень Тфа-гадолъь вехжеверъ Палерудимь 
«оаннъ первосвященикь и общество Тудеевъ». Рамка изъ лавровъ и оли- 
вокъ. Фигура на оборот не разгадана (маковая головка между двумя ро- 
тами изобил!я?). МФдная монета Тоанна Гиркана. 

№ 7. Темуда койенъ залоль (ошибка. вм. задоль) вехеверъ Ваде- 
рудимь («Туда первосвященникь и общество Гудеевъ»). Оливковый вЪнокЪ 
(монета Туды Аристовула). 

№ 8. Тейонатанъ Ва-мележь (онаванъ Царь). Внутри цвфтокъ. На 
оборот греческая надпись АЛЕЗАМАРОТ ВАУГЛЕЯУ («Царя Александра»). 
Внутри якорь (монета Александра Янная). 

№ 9. Тейонатанъ ра-мележъ (<«онаванъ Царь»). Внутри пальмовая 
вфтвь. На оборотв двфтокъ. 

№ 10. Гейонатань ра-мелехь («Тонаванъ Царь») въ лучахъ осми- 
угольной звёзды. На, оборотф по-гречески: АЛЕБАМАРОГ ВАУТЛ ЕЭХ («Царя 
Александра»). Внутри якорь. 

№ 11. Тейонатанъ ра-койенъ ра-гадоль вехеверъ Толейудим. 
(«Гоаннъ первосвященникъ и общество Гудеевъ»). ВЪнокъ изъ лавровъ и оливокъ. 

№ 12. АЛЕБАМА ВАУТАТУ («Царица Александра»). Внутри якорь. 
На оборот звЪзда съ восьмью лучами. Между лучами слфдъ какой-то надписи. 

№ 13. ВАСГАЕОС А. ТГ («Царица Антигона») въ вЪнкф. На оборотЬ: 
(Маттитья койенъ задоль («Маттаея первосвященникъ») и рог изо- 
бимя между двумя цвфтками. 

№ 14. Корабль и какая-то колоколообразная крышка, рядомъ пальмовая 
втвь. На оборо ВАЗАЕ@Х НРЭЛОХ («Царя Ирода»). Внутри 
треножникъ, слфва буквы Г, Г (тодь третй), справа монограмма (монета 
(Ирода 1). 

№ 15. ВАУЛЕОУ НРОЛОХ («Царя Ирода»). Внутри шлемъ, слфва 
Г. Г (тодь трей), справа монограмма. На оборотБ македонсый щитъ. 
(Монета Ирода 1). 

Во время римскаго владычества въ самой ПалестинВ чеканились только 
мелшя монеты. Римляне старались быть вБрны своей задачф— ввести рим- 
скую систему во всЪ подвластныя имъ государства. Назвашя монеть, 
ветречающияся въ МишнЪ (елфдовательно, относянияся ко второму в%ку), 
почти исключительно римеки. 

Часто упоминаемый «золотой динарй» (4епатеиз амтеиз или 
просто амтеиз) равнялся 25 серебрянымь данарямъ (ср. Кетуботъ 10, 4) 
или, какъ они иногда назывались въ Палестин$, зузам. 

Воть наиболбе употребительныя римеюя монеты: 


Динар Юля Цезаря Римекй Динар! 
44 г. до Р. Х. Х = 10 Ассаревъ. 


ТРАКТАТЬ ШЕКАЛИМЪ. ПРИБАВЛЕН!Е. 303 


Литой мЪдный ассарйй (аз). На одной сторонф изображен!е двуликаго 
Януса, а на другой —корабль. 


Динарй Августа. Динарй Тиверля. 


р Половинъ сикля по финиюЙской системЪ соотвЪтетвовала дидрах.ма 
по’системВ аттической. Вотъ почему въ Евангели (Ме. 17, 24) сборщики 
сиклевого налога называются «собирателями дидрахмъ». Воть изображене 
греческой дидрахмы: 


Греческая дидрахма. 


_ 


ао кинаечрорхчиеи ВЕЗЕТ тыс 
хлаАдххдхххАюххАх даАлхАлАлАл Ах (@ 


8.9: 
#0 р * НЫНЕ 0 


и 


Трактатъ [ома ') (День Очищен1я). 
Левитъ 16, 234. 


2. И сказаль Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтобъ 
онъ не во всякое время входиль во святилище за завфеу предъ крышку, 
что на ковчегь, дабы ему не умереть, ибо надъ крышкою Я буду являться 
въ облакЪ. 

3. Воть, съ чфмъ долженъ входить Ааронъ во святилище: съ тельцемъ 
въ жертву за трфхъ и съ овномъ во веесожжене; 

4. священный льняный хитонъ долженъ надфвать онъ, нижнее платье 
льняное да будеть на тлф его, и льнянымъ поясомъ пусть опоясывается 
и льняный кидаръ надфваеть: это священныя одежды; и пусть омываетъ 
онъ тфло свое водою и надфваетъ ихъ; 

5. и оть общества сыновъ Израилевыхь пусть возьметь двухь козловъ 
въ жертву за грфхъ и одного овна во всесожжене. 

6. И принеееть Ааронъ тельца въ жертву за грфхь за себя и очи- 
стить себя и домъ свой. 

7. И возьметь двухъ козловь и поставить ихъ предъ лицемъ Господ- 
нимъ у входа скии собрания; 

8. и бросить Ааронъ объ обоихъ козлахь жреби: одинъ жрейй для 
Господа, а другой жребй для отпущения; 

9. и приведеть Ааронъ козла, на котораго вышель жрейй для Гос- 
пода. и принесетъь его въ жертву за грЪхъ; 

10. а козла, на котораго вышель жрейй для отпущеня, поставить 
живаго предъ Гоеподомъ, чтобы совершить надъ нимъ очищене и отослать 
его въ пустыню для отпущения. | 

11. И приведеть Ааронъ тельца въ жертву за грфхъ за себя, и очи- 
стить себя и домъ свой, и заколеть тельца въ жертву за грёхъ за себя; 

12. и возьметь горящихь угольевъ полную кадильницу съ жертвен- 
ника, который предъ лицомъ Господнимъ, и благовоннаго мелко-истолчен- 
наго куреня полныя горсти, и внесетъ за завЪеу; 


1) Тома по-арамейски значитъ собственно: „этотъ день“, извЪстный 
день. Въ Кэмбриджской рукописи Мишны (изданной Н. Го\уе) и ВЪнской 
рукописи Тосефты этотъ трактатъ называетск Кизпуримь, & въ Эрфурт- 
ской рукописы Тосефты--Гомз йа-Киппуримь, т. е. „День Очищен!я“. 
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18. и положить куреве на отонь предъ лицемъ Господнимъ, и облако 
курешя покроеть крышку, которая надъ ковчегомь откровеня, дабы ему 
не умереть; 

14. и возьметъ крови тельца и покропить перстомъ свонмъ на крышку 
спереди и предъ крышкою, семь разъ покропить кровью съ перста, евоего. 

15. П заколеть козла въ жертву за трёхъ за народъ, и внесеть 
кровь его за завфеу, и сдфлаеть съ кровью его 10 же, что сдфлаль съ 
кровью тельца, ип покропить ею на крышку и предь крышкою,— 

10. и очистить святилище оть нечистоть сыновъ Израилевыхь и отъ 
преступленй ихъ, во вебхь грхахь ихь. Такъ должень поступить онъ и 
со скинею собрашя, находящеюся у нихъ, среди нечистотъ ихъ. 

17. Ни одинъ человЪкъ не долженъ быть въ скини собрашя, когда 
входить онъ для очищеня святилища, до самаго выхода его. И такъ очи- 
стить онъ себя, домъ свой и все общество Израилево. 

18. П выйдеть онъ къ жертвеннику, который предъ лицемъ Господ- 
нимъ, и очистить его, и возьметь крови тельца и крови козла, и в0зло- 
жить на роги жертвенника со вебхъ сторонъ, 

19, и покропить на него кровью съ перета своего семь разъ, и очи- 
стить его, п освятитъ его отъ нечистоть сыновъ Израилевыхъ. 

20. И совершивъ очищене святилища, скиюи собрашя и жертвенника, 
приведеть онъ живаго козла, 

21. и возложить Ааронъ обф руки свои на голову живаго козла, и 
исповфдаеть надъ нимъ вс беззакомя сыновъ Израилевыхь и всф пре- 
ступлешя ихъ п вев тгрбхи ихъ, и возложить ихъ на голову козла, и 
отошлеть съ нарочнымъ человфкомъ въ пустыню: 

22. и понесеть козель на себЪ вс беззаковя ихъ въ землю непро- 
ходимую, и пустить онъ козла въ пустыню. 

23. П войдеть Ааронь въ скишю еобравя и сниметъ льняныя одежды, 
которыя надфвалъ, входя во святилище, и оставить ихъ тамъ, 

24. и омоеть тБло’ свое водою на святомъ мЪетф, и надфнеть одежды 
свои, и выйдеть и совершить веесожжене за себя и всесожжеше за на- 
родъ, ин очистить еебя, и народъ; 

25. а тукъ жертвы за грфхь воскуритъь на жертвенник$. 

26. П тоть, кто отводиль козла для отпущеня, долженъ вымыть 
одежды свои, омыть тло свое водою, и потомъ можеть войти въ станъ. 

27. А тельца за грфхь и козла за грфхь, которыхь кровь внесена, 
была для очищешя святилища, пусть вынесуть вонъ изъ стана и сожгуть 
на огнБ кожи ихъ и мясо ихъ и нечистоту ихъ; 

28. кто сожжетъ ихь, тоть долженъ омыть одежды свои и омыть 
ТЬло свое водою, и посл того можеть войти въ станъ. 

29. И да будеть Че для васъ вфчнымъ постановленемъ: ВЪ седьмый | 
мфеяцъ, въ десятый день мфсяца смиряйте души ваши и ни какого дфла 
не дБлайте, ни туземець, ни пришледь, поселивиийся между вами, 

30. ибо въ сей день очищають васъ, чтобы сдфлать васъ чистыми 
оть вефхь гр6ховь вашихъ, чтобы вы были чисты предъ лицомъ Господ- 
НИМЪ; 

31. это суббота покоя для васъ, смиряйте души ваши: это постано- 
влеше вЪчное. 
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Трактатъ [ома ') (День Очищеня). 
Левитъ 16, 2—34. 


2. П сказать Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтобъ 
онъ не во всякое время входиль во святилище за завфсу предъ крышку, 
что на ковчегф, дабы ему не умереть, ибо надъ крышкою Я буду являться 
въ облак$. 

8. Воть, съ чфмь долженъ входить Ааронъ во святилище: съ тельцемъ 
въ жертву за грфхъ и съ овномъ во всесожжене; 

4. священный льняный хитонъ долженъ надфвать онъ, нижнее платье 
льняное да будеть на тблб его, и льнянымь поясомъ пусть опоясывается 
и льняный кидаръ надфваеть: это священныя одежды; и пусть омываеть 
онъ тфло свое водою и надфваеть ихъ; 

5. и оть общества сыновъ Израилевыхь пусть возьметь двухь козловъ 
въ жертву за грёхъ и одного овна во всесожжене. 

6. И принесеть Ааронъ тельца въ жертву за трёхъ за себя и очи- 
стить себя и домъ свой. 

7. И возьметь двух козловъ и поставить ихъ предь лицемь Госпол- 
нимъ у входа скини собраня; 

8. и бросить Ааронъ объ обоихъ козлажь жреби: одинъ жрейй для 
Господа, а другой жребй для отпущения; 

9. и приведеть Ааронъ козла, на котораго вышель жребй для Гос- 
пода, и принесеть его въ жертву за грЪхъ; 

10. а козла, на котораго вышель жребй для отпущеня, поставить 
Живаго предъ Господомъ, чтобы совершить надъ нимъ очищене и отослать 
его въ пустыню для отпущения. | 

11. И приведеть Даронъ тельца въ жертву за грхъ за себя, и очи- 
стить себя и домъ свой, и заколеть тельца въ жертву за грёхъ за себя; 

12. и возьмегь горящихь угольевь полную кадильницу съ жертвен- 
ника, который предъ лицомъ Гоеподнимь, и благовоннаго мелко-истолчен- 
наго курешя полныя горсти, и внесетъ за завфеу; 


т) Тома по-арамейски значить соботвенно: „этотъ день“, извЪстный 
день. Въ Кэмбриджекой рукописи Мишны (изданной Н. Г.о\е) и ВЪнской 
рукописи Тосефты этотъ трактатъ называетск Китпуримь, & въ Эрфурт- 
ской руколисы Тосефты- - Го ла-Еитпуримъ, т. е. „День Очищен!я“. 
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13. и положить курее на огонь предъ лицемь Господнимъ, и облако 
курешя покроеть крышку, которая надъ ковчегомь откровеня, дабы ему 
не умереть; 

14. и возьметь крови тельца и покропитъ перстомъ своимъ на крышку 
спереди и нредъ крышкою, семь разъ покропить кровью съ перета своего. 

15. П заколеть козла въ жертву за трфхь за народъ, и внесеть 
кровь его за завфеу, и сдфлаеть съ кровью его то же, что сдфлаль съ 
кровью тельца, и покропить ею на крышку и предъ крышкою-— 

16. и очистить святилище оть нечистоть сыновъ Израилевыхь н отъ 
преступленй ихъ, во вебхъ гр$хахъ ихь. Такъ долженъ поступить онъ и 
со скинею собрашя, находящеюся у нихь, среди нечистоть ихъ. 

17. Ни одинъ человфкъ не должень быть въ скини собрашя, когда 
входить онъ для очищеня евятилища, до самаго выхода его. И такъ очи- 
СтиТЪ ОНЪ себя, домъ свой и все общество Израилево. 

18. ИП выйдеть онъ къ жертвеннику, который предъ лицемъ Гоепод- 
нимъ, и очистить его, и возьметь крови тельца и крови козла, и возло- 
жить на роги жертвенника со вебхъ сторонъ, 

19, и покропить на него кровью съ перета своего семь разъ, и очи- 
стить его, и освятить его оть нечистоть сыновъ Израилевыхъ. 

20. И совершивъ очищене святилища, скиши собрашя и жертвенника, 
приведегь онъ живаго козла, 

21. и возложить Ааронъ об руки свои на голову живаго козла, и 
исповфлаегь надь нимъ веб беззакомя сывовь Израилевыхъ и всф пре- 
ступленя ихъ и веб грЬхи ихь, и возложить ихъ на голову козла, и 
отошлеть съ нарочнымъ человфкомъь въ пустыню: 

22. и понесеть козель на себЪ веб беззакойя ихъ въ землю непро- 
ходимую, п пустить онъ козла въ пустыню. 

23. И войдетъь Ааронъ въ скию собрашя и сниметь льняныя одежды, 
которыя надфвалъ, входя во святилище, и оставить ихъ тамъ, 

24. и омоеть тЬло’ свое водою на святомъ мфеть, и надфнеть одежды 
свои, и выйдеть и совершить всесоясжеще за себя и всесожжеше за на- 
родъ, п очистить себя, и народъ; 

25. а тукъ жертвы за грфхъ воскуритъ на жертвенник®. 

26. И тоть, кто отводиль козла для отпущеня, долженъ вымыть 
одежды свои, омыть тфло свое водою, и потомъ можеть войти въ станъ. 

27. А тельца за грфхь и козла за грёхь, которыхь кровь внесена, 
была для очищеня святилища, пусть вынесуть вонъ изъ стана и сожгуть 
на огнБ кожи ихъ и мясо ихь и нечистоту ихъ; 

28. кто сожжеть ихь, тоть должень омыть одежды свои и омыть 
тфло свое водою, и послБ того можеть войти въ станъ. 

29. И ла будеть @е для васъ вЪфчнымъ постановленемъ: въ еедьмый | 
мфеяць, въ десятый день мфеяца смиряйте души ваши и ни какого дла 
не дБлайте, ни туземець, ни пришлець, поселивиийся между вами, 

30. ибо въ сей день очищають васъ, чтобы сдфлаль васъ чистыми 
оть воБхь грёховь вашихъ, чтобы вы были чисты предъ лицомъ Господ- 
НИМЪ; 

31. это суббота покоя для ваеъ, смиряйте души ваши: это постано- 
влене вЪчное. 
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32. Очищать же долженъ священникъ, который помазанъь и который 
посвященъ, чтобы священнодЬйетвовать ему вмфето отца своего: и надинеть 
онъ льняныя одежды, одежды священныя, 

33. и очистить святое святыхь и скиню собрашя, и кертвенникъ 
очистить, и священниковь ин весь народъ общества очиетитъ. 

34. И да будеть @е для васъ вфчнымъ постановленемъ: очищать 
сыновъ Израилевыхь отъ вебхь гр6ховь ихь однажды въ году. И едблаль 
онъ такъ, какъ повелбль Господь Моисею. 


СифФра Ахаре къ Лев. гл. 16. 


«И оть общества сыновъ Израилевыхь»: жертвы эти должны прино- 
ситься изъ общественныхь средствъ. 

«Пусть возьметь козловъ». Изь множественной формы видно, что нан- 
меньшее количество козловъ — два; если такъ, зачмь зе сказано «двУхЪ 
КозловЪ»? это показываеть, что оба козла должны быть равны. А откуда 
видно, что, если козлы не равны, они все-таки для приношеня годны? Изъ 
повторешя слова козеть (въ стихахь 9 и 10: «и приведеть Ааронъ 
козла»... «а козла, на котораго вышель жрейй для отпущеня, поставитъ 
живаго»...). 

«И возьметь двухъ козловъ» — отеюда видно, что они должны быть 
взяты еразу. 

«И поставить ихъ предъ лицемъ Господнимъ у входа скины собраня». 
Онъ ставить ихъ въ воротахь Никаноровыхъ, тыломь на востокъ, а ли- 
цомъ на западъ. 

«И бросить Ааронъ объ обоихь козлахъь жребш» — изь любого веще- 
ства. Можеть быть, онъ должень бросать два жрейя объ одномъ козль 
и два жрейя о другомъ? НФть; сказано: «одинъ жребй для Господа, и 
одинъ (син. пер.: а другой) жребй для Азазела 1) (син. пер.: отпущения»). 
Можеть быть, объ одномъ два жребя: «для Господа» и «для Азазела», 
и также о другомъ два жребя: «для Господа» и «для Азазела»? НЪть: 
сказано: «одинъ жрейй для Господа и одинъ жреби для Азазела». Если 
такъ, то почему же сказано: «и бросить жребш»? Жреби должны быть— 
равны: нельзя дфлать одинъ жрейй большой, а другой малый, одинъ 
серебряный, а другой золотой, одинъ изъ мрамора, а другой изъ дерева 
эштроа (буксоваго). ` 

«И приведеть Ааронъ козла, на котораго вышель жрейй». Можетъ 
быть, онъ долженъ упомянутые жреби класть на спину козловъ *)? Н\ть; 


1) Значен!е этого слова, встрьчающагося въ Библи только въ ритуалЪ 
Дня Очищеня, до сихъ поръ нельзя считать разгаданнымъ, несмотря на 
множество попытокъ въ этомъ направлен!и. Повидимому, это имя злого 
духа пустыни. Талмудисты производили это слово отъ еврейскихъ: „аз“ 
И „9Эл5“—крЪпкш, жестки“. 

2) Дъло въ томъ, что еврейсвя слова, переведенныя выраженемъ: 
„и бросить Ааронъ объ обоихъ козлахъ жреб\и“, могуть еще означать: 
„и положить Ааронъ на обоихъ козловъ жреб1и“. 
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сказано: «на котораго вышель жребй», т. в. для котораго вынуть жребий 
изъ урны. 

«П принеееть его въ жертву». Кели умерь одинъ изь козловъ посл 
того, какъ крейй брошенъ, должно привести другую пару, енова бросить 
кребй и сказать: «ееля умеръь козель «для Господа», то тоть козель изъ 
этой пары, на котораго вышель жребй «для Господа», да будеть 
на сто место; а если умеръ козель «для Азазела», то тотъ изъ новой 
пары, на котораго вышеть жребйй «для Азазела», да будеть на ето 
место». Второй козеть, по мифншю р. Туды, долженъ умереть '), а мудрецы 
товорять: его должно оставить пастись до негодности (велдетве увфчья), 
затьмъ продать и вырученныя деньги присоединяются къ добровольнымъ 
пожертвованямъ. 

«Поставить живаго передь Господомъ, чтобы совершить очищене». 
До какихь поръ онъ должень быть живымъ? Покуда не совершено очи- 
щеше (окрюнлеше святилища), ибо сказано (Лев. 16, 20): «и совершивъ 
очищен святилища, скини собрая и жертвенника, приведеть онъ живаго 
козла»,— слова р.Луды; а по мнибнию р. Симона, нодъ «очищенемъ» здЪсь 
разумфется очищене собственное (т. е. собственной исповЪдью). 

«П отослать его». Кели пролилась кровь (козла, на которато вышель 
жребйй «для Господа»), то долженъ умереть козель отпущения (буквально: 
«отеылаемый»), и сели умеръ козель отпущешя, то должно вылить 
кровь ?). 

«,[ля Азазела» — на самую жесткую изъ горъ 3). Можеть быть, отсы- 
лать сто должно въ населенное мфсто? НФтъ: «въ пустыню». А откуда 
видно, что его должно отослать именно въ Цокъ? Изъ словъ: «въ землю 
отр6занную» %) (син. пер.: непроходимую). 

«П приведеть Ааронъ тельца въ жертву за грёхъ за себя» (буквально: 


‚ собственнаго). Отеюда-то и сказали, что онъ не можеть приносить тельца 


за счетъ общества. 

«| очистить себя и домъ свой»—разумфется очищеше словесной 
неповфдью. А какъ онъ исповфдывалея? —«(, Боже! согршиль, без- 
законствоваль и преступиль предъ Тобою я, домъ мой и сыны Аарона, 
народь твой святый, какъ написано въ Торз Моисея раба твоего (Лев. 16, | 
30): «ибо въ сей день очищають васъ и т. д.», а они отвфчають: «благо- 
словенно славное, царственное имя Его во вфки вЗковъ». 

«И заколегь тельца въ жертву за трёхъ за себя, и возьметь горя- 
щихь угольевъ полную кадильницу»;— посл закланя онъ передаеть кровь 
другому священнику, чтобы тоть ее размфшиваль на четвертомъь ряду 
(плить) ехала, дабы она не свернулась. 

«П возьметь полную кадильницу и принесетъ»; —во всЪ дни онъ заби- 


1) Т. е. его нельзя продать даже по полученя имъ увЪчья, но его 
должно оставить умереть (естественной смертью). 

2) Другими словами, въ томъ и другомъ случаЪ требуется новая 
пара козловъ. 

“) Такова талмудическая этимолог!я этого загадочнагослова. Ср. выше. 

ч) Т. е. на крутую гору. 
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раеть уголья серебрянымь сосудомь и есышаеть въ золотой, а въ этот 
день онъ забираеть золотымъ сосудомь и въ этомъ же сосудЪ вносить; во 
веб дни онъ забираеть сосудомъ емкостью въ четыре каба и высынаеть 
въ сосудь емкостью въ три каба, а въ этоть день онъ забнраль сосу- 
домъ емкостью въ три каба и въ этомъ же сосудб вноенль. Р. 1066 гово- 
рить: во веб дни онъ забирать сосудомъ емкостью въ сату и высыпаль 
въ сосудь емкостью въ три каба, а въ этоть день онъ забирать сосудомъ 
емкостью въ три каба ни въ немъ же вносилъ. 

«И возьметь угольевъ». — Можеть быть, погаешихъ? НЪть; сказано: 
«угольевь огненныхъ» (син. пер.: горящихъ). Можеть быть, утольевъ 
еъ  пламенемъ?  НЪть; сказано: «угольевъ огненныхъ»;  слбдовательно, 
угольевъ безъ пламени («молчащихъ»). А откуда видно, что огонь не важенъ 
на этихъ угольяхь? Изъ словъ: «угольевь огненныхъ» \). 

«Съ жертвенника». Можегь быть со веего жертвенника? Н\Ътъ; ска- 
зано: «который прель лицемъ Господнимъ», слдовательно, съ мета. бли- 
жайшаго къ западу. Р. 106е сказалъ: воть знакъ для руководетва: вее, 
что берется внЪ (Храма) для того, чтобы быть внесену внутрь, берется 
сь мфета, ближайшаго къ внутреннему помфщеню (т. е. Храму), а все, 
что выносится изнутри для того, чтобы быть положену внЪ, кладетея на 
мфето, ближайшее къ внутреннему помфщеню ?). | 

‚И благовоннаго мелко-истолченнаго куремя полныя горюти». Еели у 
него болышя горсти, то онъ забираеть больше, если малыя — забираеть 
меньше, ибо такова мфра забираемаго курешя. 

«Куреня»,—приготовляемаго на общественный счетъ. 

«Пряностей» (въ син. пер. пропущено) —чтобы всё пряности были въ 
составЪ его. 

«Мелко-истолченнаго». Зачмь упоминается здЪеь это обстоятельстно. 
разъ уже раньше (Иех. 30, 36) сказано: «и истолки его мелко»? Даля 
того, чтобы это куреше было изъ мелкаго мелкое. Какъ онъ поступаль? 
Онъ отдбляль около трехъ минъ вещества наканунв Дня Очищеня и отда- 
валь перетолочь (буквально: возвращаль въ ступу) количество, достаточное 
для наполненя его горсти, дабы сдБлать его изъ мелкаго мелкимъ. 

«И внесеть за завфсу и положить куреше на огонь предъ лицемъ | 
Господнимъ»— слдовательно, нельзя приготовлять курене внф (Святого 
святыхъ) и вносить уже готовое внутрь. Ибо саддукеи говорили: курене 
должно приготовить внф Святого святыхь и потомъ вносить уже готовое, 
основываясь на такомъ разсуждени: если предъ «плотью и кровью» 
(смертнымъ человфкомъ) дфлають такъ, то тфмъ болфе должно такъ дфлать 
предъ Гоеподомъ, и кромф того сказано: «надъ крышкой Я буду являться въ 


1) Слово „угольевъ“ стоитъ на первомъ мет. 

2) Это мЪето подробно объясняется въ Вавилонской ГемарВ, Зева- 
химъ 58 6, откуда видно, что 10се разумВеть уголья, вносимые внутрь 
при ежедневномъ воскуренши, и ливанъ, выносимый наружу. И то и 


другое выводится имъ посредствомъ обобщен!я изъ законовъ Дня Очи- 
щения. 
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облакф» 1). Имъ возразили мудрецы: вфдь сказано: «и положить куреше на 
огонь предъ лицемъ Господнимъ», елФдовательно, класть должно, находясь 
внутри. Еели такъ, зачфмъ же сказано: «ибо надь крышкой Я буду 
являться въ облакЪ»? Это показываеть только 10, что въ составь ку- 
реня долялю входить вещество лымящее. А откуда видно, что онъ обязанъ 
быль класть въ курене вещество дымящее? Изъ словъ: «и облако курешя 
покроеть крышку. которая надъ ковчегомъ откровешя, дабы ему не уме- 
реть»: слфдовательно, если онъ не вложиль вещества дымящаго или не 
положиль какого-либо изъ веществъ, входящихь вЪ составъ куревшя, то 
онъ подлежить смерти ?). 

«И возьметь крови тельца»; — онъ береть эту кровь отъ того, кто раз 
мфиваль ве. 

«Неретомь свонмъ». Здфеь значится «переть»? и тамъ 3) значитея 
переть: подобно тому, какъ тамъ разумфетея самый проворный изъ пер- 
стовъ правой руки (т. е. указательный). такъ и злфеь разумфется самый 
проворный изь перетовъ правой руки. 

«На лицо крышки къ востоку (син. пер.: на крышку спереди)»:—онъ не 
старается кропить ин кверху, ни книзу, но дфлаетъ, какъ наказывающи “). 

«Семь разъ нокрорилъ кровью»—-онъ долженъ кропить семь разъ, а не 
капнуть семь капель. 

«Семь разъ»—онЪ долженъ отечитать еще семь разъ, слфдовательно, 
оДиНЪ И семь 5). 

«И внесеть кровь его за завЪсу». Отсюда видно, что онъ еъ кровью 
козла входить въ «самое внутреннее помбщеню» (т. е. въ (Святое святыху,). 
Откуда видно, что съ кровью тельца онъ также вхолиль въ самое внутрен- 
нее помфщеше? Изъ словъ: «и сдёлаеть съ кровью его то же, что едБ- | 
лалъ съ кровью тельца»: подобно тому, какъ съ кровью козла онъ входить 
внутрь, такъ онъ входить туда и съ кровью тельца. 

«Й очистить святилище оть нечистоть сыновь Изранлевыхъ». Въ этомъ 
отношениг я могу привести три рода нечиетоть: 1) нечиетоту идолослуже 
я, какъ сказано (Лев. 20, 3): «ПН истреблю сего изъ народа его за то. 
что онъ даль изъ дфтей своихъ Молоху. чтобъ оснвернить святилице 


*) Для того, чтобы понять толковаше саддукеевъ, должно этотъ 
стихъ перевести такъ: „скажи Аарону, брату твоему, чтобы онъ не при- 
ходилъ.. въ святилище... какъ только съ облакомъ“. Изъ этихъ слогъ 
они выводили, что первосвященникъ долженъ входить въ Святое святыхЪъ 
съ курешемъ уже зажженнымъ. 

?) Такимъ образомъ, въ законф имфется и предостережен!е, и нака- 
зан!е. } 

3) Лев. 14, 6: „И омочитъ священникъ правый перстъ свой въ елей, 
который на лЪвой ладони его“. 

4) Дъласть жесть челов%ка, приступающаго къ тфлесному наказан!ю, 
т. е. размахивающаго ремнемъ. 

$) Одинъ разъ онъ кропитъ на „лицо крышки“ и семь разъ предт, 
„крышкою“, при чемъ онъ долженъ считать „разъ и разъ“, „разъ и два“... 
„разъ и семь“, подобно тому, какъ считаютъ „двадцать и одинъЯ (21). 
„двадцать и два“ (22), „двадцать и три“ (23) и т. д. 
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Мое»; 2) нечиетоту кровоемфшеня (Лев. 18. 30); «чтобы не ноетупать 
по тнуснымъ обычаямъ, по которымъ поступали щижде вась. и чтобы не 
осквернятьея ими»; 3) нечистоту кровопролитё. какъ сказано (Чиел. 35,34: 
«Не доляно осквернять земли, на которой вы живете. на которой оби- 
таю Я> '). Молетъ быть этоть козель очнщаегь веб нечистоты? НАугь; гка- 
зано: «изъ (син. нер: отъ) нечиетотъ», а не веб нечиетоты. Подобно тому, 
какъ изъ вефхь нечистоть Писаве выдфлило нечиетоту святилища и его 
святынь (установивъ для нихь оле-ве-оредъь см. Шеву. 2, 1). такь и мы 
должны выдфлить осквернене святилища и ето святынь: слова р. уды. Р. 
Симонъ говорить: это выводитея изъ еамаго стиха, гб сказано: <и очнепигь 
святилище оть нечиетоть», елфдовательно, нечистогь святилища. 

«Такъ долженъ поступить онъ и со скинею собрайя». Подобно тому, 
какъ онъ поступаеть въ самомъ внутреннем помфщени (въ (Сватомь свя- 
тыхъ), такъ онъ поступаеть ин въ Вехалв *): какъ во внутреннемь ном$- 
щени онъ кропитъь кровью тельца одинъ раз кверху и семь разь книзу, 
такъ и въ Пехаль онъ кропить кровью тельца одинъ разъ кверху и гемь 
разъ книзу, и подобно тому, какъ во внутреннемь помщени онь кронить 
кровью козла одинь разь кверху и семь разъ книзу, такь н въ Вехаль 
онъ кропитъ кровью козла одинъ разъ кверху и семь разь книзу. 

«Находящеюся (Ра шохенъ) у нихь ереди нечистоть ихь»: хотя они 
нечисты, «шехина» (Божество) пребываеть ереди нихъ. 

«Ни одинъ человфкъ не должень быть». Можеть быть, не должень 
быть и вЪ азарахъ (лворахъ Храма)? НЪть; сказано: «въ скину собраны». 
Значить, только въ скин собраны, откуда видно, что это раеирюетра- | 
няется и на Храмъ Силомекй, и на Храмъь вЪчный 3)? Изъ слов: «аля 
очищешя святилища». Слфдовательно, только въ то время, когда онъ вхо- 
дить для очищеня куревемъ; откуда видно, что никого не должно быть 
въ Храм и въ то вреия, когда онъ входить для очищены кровью? Ска- 
зано: «когда входитъ онъ для очищеня». Но, можеть быть. только, когда 


*) Выше этого идетъ рЪчь объ убйцахъ. 

*) Въ прибавлени къ трактату Миддотъ мы даемъ подробный планъ 
Терусалимскаго Храма по МишнЪ. Теперь же замътимъ слъдующее. Все 
храмовое пространство, на которомъ происходила служба, раздВля- 
лось стЪной на двЪ половины; на западную и восточную. Храмъ нахо- 
дился въ западной части и фасадомъ былъ обращенъ на востокъ. Двумя 
завЪсами онъ раздЪлялся на два помвщен!я: передняя часть, слЪдова- 
тельно, восточная, представляла Иехаль, Святое, & задняя часть—Святое 
святыхь (въ Биби еще: „давиръ“, въ МишнЪ - „самое внутреннее“). Въ 
переднемъ помвщеши находились: золотой (или внутренн!й) жертвенникъ, 
семисвЪщникъ и столъ для хлЪбовъ предложен!я. Передъ Вехаломъ на- 
ХОДИЛСЯ „уламъ“, притворъ, паперть, а передъ уламомъ большой, „вн и- 
ни“ жертвенникъ, на которомъ сожигались жертвы. Между уламомъ и 
жертвенникомъ стояль подъ открытымъ небомъ мвдный умывальникъ. 
Ср. „Талмудъ, его истор!я и содержане“, ч. 1, $ 66. 

°) Такъ называется Терусалимекй Храмъ въ отличе отъ недолго- 
въчныхъ храмовъ: скин!и пустыни, храма Силомскаго и др. 
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онъ входить, откуда видно, что никого не должно быть и когда онъ вы- 
ходитъ? Изъ еловъ: «до самаго выхода его». 

«И такь очистить онъ себя, домь свой н все общество Изранлево». 
Слфдовательно, его очищене предшествуеть очищеню его дома, а очищене 
"го дома предшествуеть очищению всего Изранля. 

«П выйлеть онъ къ жертвеннику, который предъ лицемъ Господнимъ». 
Къ чему служить этоть стихъ? Р. Неещя сказаль: такъ какъ относительно 
эго «тельца. приносимаго за нарушене всякихъ заповфдей» *) мы находимъ, 
что онь стоить но сю сторону жертвенника и кропить на завфеу *), то, 
можеть быть, и зд№еь такъ же? Нфть, сказано: «и выйдеть онъЪ въ 
зертвениику»: гдё онь раныше находилея? по ту сторону жертвенника. А 
можеть быть р\чь идеть о выфшнемь жертвенник? Н\уть; сказано: «БЪ 
жертвеннику, который предь лицемъ Господнимъ», елфдовательно, рфЧь идеть 
о внутреннемъ жертвенникЪ. 

<И возьметь крови тельца и крови козла» — крови обоихъ въ смфшан- 
номЪ видф. 

«И возлодить на роги жертвенника»: начинать съ рога сфверо-во- 
сточнато и переходить къ свверо-западному, юго-западному и юго-воеточ- 
ному 3). Р. [уда товорить оть имени р. Эюзера: онъ стоить на своемъ 
метр и кронить: на веф роги онъ кропить снизу вверхъ, а на рогь, ко- 
торый передь нимъ, отъ кронить сверху внизъ. 

«И покропить на него» — на очищенное оть угольевъ мфето жерт- 
венника. 

«Кровью» — вышеупомянутой. 

«Семь разъ».—а не семь капель. 

«Пемь»—онъ долженъ отечитать семь разъ, & не «разъ и семь». 

«ИП очистить его и освятить его оть вебхь нечистоть сыновъ Израя- 
левыхъ»— очнетить его оть прежнихь оекверненй и тёмъ освятить его для 
будущаго времени. | | 

«И совершив очищене святилища». Подъ СВЯТилиЩемт разумфется 
«самое внутреннее» (Святое святыхь). «Скин собрашя»,—подъ этимъ ра- 
зумфетея Вехалъ. <«Упертвенника» — подъ ЭТИМЪ разум$ется жертвенникъ. 
Изъ этого видно, что каждое изъ трехь очищенй составляеть особый ‘обрать 
(меюда сказали: вели по совершени нфоколькихь кроилени внутри ) кровь 
пролилась, то онъ приносить другую кровь и начинает снова кроплене 


1) Такъ называется телецъ, приносимый по Лев. 4, 1—12 (а иногда, 
и по 13—21). . . | 

?) Это выводится путемъ толкования изъ словъ (Лев. 4, 7): „жертвен- 
ника благовонныхь куренйй предъ Господомъ“ (въ син. пер. разстановка 
словъ другая), такъ что жертвенникъ находится передъ Богомъ, а перво- 
священникъ по сю сторону жертвенника. 

3) Завъса, отдълявшая Святое святыхъ, была открыта у южной 
стЬны, такъ что первый рогъ, представлявиййся священнику по выходь 

х - го рога онъ 

его изъ Святого святыхъ, былъ юго-западный. Но съ этого р 
начинать не долженъ былъ. 

4) Всего полагается восемь кроплен!йй внутри Храма. 
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я, на которомъ остановился]; сели кровь пролилась послф того, какъ онъ 
закончить всф кропленя внутри. то онъ приносить другую кровь п начи- 
наеть кроплеше внф; если кровь пролилась по совершенш части кропленй 
внф, то онЪ приносить новую кровь и начинаеть сначала кроплене вн 
[р. Элазаръ и р. Симонъ товорять: онъ начинаеть съ того кроилешя, на 
которомъ остановился]; если кровь пролилась по окончани веху ВНЪшнихь 
кропленй, то онъ приносить другую кровь и начинаеть кропленю  жерт- 
венника; если кровь пролилаеь по совершенйи части кропленй жертвенника, 
10 он долженъ принести другую кровь и начать сначала кроплене жерт- 
венника [р. Элазарь и р. Симонъ товорять: онъ начинаеть съ того кро- 
пленя, на которомъ остановился]; еслн кровь пролилась по окончани вехь 
кропленй на жертвенникъ, то кроплене «есода» не считается препятетв- 
емъ (т. е. задача его исполнена). 

«Приведеть онъ живаго козла», — до сихъь поръ козель долженъ быть 
ЖИВЫМЪ. 

«И возложить Ааронъ 00% руки свои на голову козла»— отсюда видно, 
что возложене совершается обфими руками. Это мфето служить для обоб- 
щения: веб рукоположеня (семиги) совершаются обфими рукамн. 

«И исповфдаеть» — словесно. 

«ВеБ беззакошя сыновъ Израилевыхь, веб преступлея ихъ и ве} 
трёхи ихъ». Мы здфеь имфемъ только грЪхи дфйствительные; откуда ВИДНО, 
что разумются и грЁхи сомнительные, и совершенные по принуждению или | 
по ошибк$? Изь словъ: «ве беззаконя», «вст преступлейя» и «66% 
гр$ёхи ихъ». Можеть быть, вмфетВ съ этими грфхами возлагаются и про- 
ступки, требующе жертвы за, трЬхь и жертвы повинности? Н$ть; сказано: 
«Да возложатъ ихъ на голову козла»: «иХЬ», а не проступки, требующе 
жертвы за грьхь и жертвы повинности. На этомъ основани сказали: ЮДи, 
повинные принести жертву за трфхь пли жертву повинности, должиы при- 
нести ихъ и по прошестйи Дня Очищеня. а люди, повинные принести 
жертву за сомнительный грёхъ, свободны. 

«И „отошлеть съ нарочнымь человтекомь»— для этой службы годенъ 
и чужой (не священникъ). «Нарочный» — значить, заранфе предназначенный; 
хотя бы ему пришлось отводить въ субботу, хотя бы онъ быль въ это 
время нечисть (онъ все-таки годень для этой службы). 

о «И войдегь Ааронъ въ скинно собраня». Весь отлёль сказанъ по по- 
рядку, кромф этого стиха, *). А зачфь онъ входить? Для того, чтобы вы- 
нести ковшъ и кадильницу. 

Р. Тула сказать: откуда видно, что онъ въ этотъ день совершаль пять 
погружен и десять омовешй? Изь словъ: «И войдеть Ааронъ въ скиню 
собрашя, и сниметь льнаныя одежды, которыя надфвальъ, входя во святи- 


должны дЪйствительно совершаться первосвященникомъ, кромЪ этого 
ДЪйств1я, ибо раньше, чЪмъ вой 
и. долженъ былъ выйти изъ нея, а между тьмъ о выходъ еще рзчи 
не было. Ученые поэтому и полагаютъ, что Писане перечисляетъ дъй- 
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лище и омоеть тбло водою на святомъ мфстб, и надфнеть одежды свои» 1) 
[Рабби товоритъ: развв изъ этого етиха я вывожу с1е? ВЪФль сказано (Лев. 
16, 4): «Это священныя одежды, и пусть омываеть онъ ТВло свое волою 
н надфваеть ихъ», откуда видно, что, перемфняя золотыя одежды на ОБлыя 
и бБлыя на золотыя, онъ обязанъ совершить погружене ?)]: а совершалъ 
онъ (въ этоть день) пять службъ: утреннй тамидь совершаль онъ въ зо- 
лотыхъ одеждахъ, дневную службу—въ бфлыхь, затфмь онъ выходиль и 
приносить свое всесожжене и веесожжене народное, своего овна и овна 
народнаго и семь агнцевъ безь порока—въ золотыхъ одеждахъ, поел этого 
онъ входиль за ковшемъ и кадильницей—въ бфлыхъ одежлахъ, вечерний 
тамидь онъ совершаль въ золотыхъ одеждахъ. [Если гакъ 3), зачфмъ же ска- 
зано (Лев. 16, 24): «И омоеть тфло свое водою на святомь мЕстВ и на- 
дьнеть одежды свои»? (лёдовательно, рфчь идетъ | только объ омовенш 
рукъ и ногь. А откуда видно, что на каждое погружен приходится но 
два омовешя рукъ и ногь? Изъ словъ: «и сниметь... и омоеть», «и омоетъ 
и надфнеть» |. 

«И оставить ихъ тамъ». Отеюда видно, что ихъ должно схоронить 
(буквально: онф требують генизы), и онф негодны для службы въ буду- 
щй День Очищеня. Р. Тосе говорить: они годны для простого священника. 

«Н омоеть тфло свое водою на святомъ мт» — въ камерь Бетъ- 
Парва. Въ тоть день полагалось пять погруженй и ве они совершались 
на святомь мфетЪ, въ камерь Беть-Парва, кром перваго, которое проис- 
ходило не на святомъ мфетБ, у воротъ Водяныхъ. 

«И тоть, кто отводиль козла.. долженъ вымыть одежды свои». Мо- 
щеть быть, онъ оскверняеть одежды свои тотчась по выходё за ограду 
азары? Нть; сказано (Лев. 16, 26): «Тоть, кто отводиль козла для 
Азазела, долженъ вымыть одежды свои». ели такъ, то можеть быть онЪ 
оскверняегь платья свон только по достижени Цока? Нфть; сказано: «и 
тотъ, кто отводить козла». Какъ это понимать?—зишь только онъ вышелть 
за стБны Терусалима, онъ оскверняеть одежды свои; слова р. уды. 
Р. 10се говоритЪ: сказано: «для Азазела онъ должень вымыть одежды 
свои»: платья свой онъ оскверняеть только по достижени Цока. 

«Пуеть вынесуть вонь изъ стана». Тамъ *) должно вынести за пре- 
ДБлы трехь становъ 5), а здёсь за предфлы одного? Если такъ 5), то что 
означають слова «вонъ изъ стана?—лишь только онъ вышелъ за предёлы 


') Такимъ образомъ погружене полагается при перемВиЪ одной 
одежды на другую. Подробности о погруженяхъ и омовеняхъ см. въ 
7 гл. трактата, [ома. 

2) Изъ стиха, приводимаго Тудой, можно заключить, что только при 
перемънЪ льняныхъ одеждъ на золотыя требуется погружеше, & изъ 
стиха, приводимаго Рабби, видно, что погружене требуется предъ надЪ- 
ванемъ всъхъ священныхъ одежду. 

3) Конецъ возраженя Рабби. 

“} Т. е. въ законахъ о тельцахъ за грЪхи первосвященника и на- 
рода (Лев. 4, 12 и 21). 

5) Т. е. за три ограды: азары, храмовой горы и [ерусалима. 

$) Если и здесь должно вынести за предзлы „трехъ становъ“. 
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перваго стана (т. е. азары), какъ сожигающий его оскверняеть одежды. На 
этомъ основан (Зев. 12, 6): сказали: его выносили на шестахъ: вели пе- 
релне вышли изъ стбнъ азары, а задше еще не вышли, то передние 
оскверняють одежды, а заде ихъ не оскверняютъ. 

«Кто сожжеть ихь»—а не тотъ, кто разводить огонь, и не ТотЪ, кто 
раскладываегь полнницу. Кто называется сожигающимь? Тоть, кто ломо- 
таеть во время горфня. 

«И да будеть @е для васъ»—а не дая чужихь. 

«Вфчнымь постановленемъ»—для Храма вфчнаго. 

«Въ сельмый мфеяць». Можеть быть весь мЪеяць? НЪть: «въ десятый 
день мфеяца». 

«Пзнуряйте (син. пер.: смиряйте) души ваша». Можетъ быть, предла- 
гается терпть зной и холодъ, дабы изнурять себя? НАтъ; сказано: «и ни- 
какого дфла не дфлайте». Подобно тому, какъ подь «дфломь». запрещен- 
нымъ въ День Очищеня, разумфется работа, за которую въ другомъ мЪетф 
(т. в. въ законахь о субботЪ) полагается «истроблене», такъ и полъ «из- 
нурешемъ» разумфется воздержане оть такой пищи, за которую въ дру- 
гомъ мфегр полагается «истреблене», а именно: отъ нотара (оетавшагося 
жертвеннаго мяса) и пиггула *). Такимъ образомъ, этотъ законь | касается 
нотара и пиггула; откуда видно, что онъ относится и къ продуктамъ- 
тевель? Изъ распространительнаго выражения: «изнуряйте души ваши» °). 
Я прибавлю продукты-тевель, за вкушене которыхъ полагается смертная 
казнь, но не прибавлю падали, за вкушеше которой не полагается смерт- 
ной казни? Для этого сказано: «изнурайте души ваши», законъ долженъ 
быть распространенъ (и на падаль). Я прибавлю падаль, вкушене которой 
запрещено запретомъ, но не прибавлю продукта-хуллинъ, вкушенте котораго 
не запрещено запретомъ? Для этого сказано: «изнуряйте души ваши»: за- 
конъ требуеть распространительнаго толкования. Я прибавлю хуллинъ, вку- 
шене котораго не обязательно, но не прибавлю возношеня и второй де- 
сятины, вкушеше которыхь обязательно? Для этого сказано: «изнуряйте 
души ваши»: законъ имфеть распространительный смыслъ. Я прибавлю воз- 
ношене и вторую десятину, ОТЪ которыхъ оставлять не запрещается, но 
не прибавлю святынь (т. е. жертвеннаго мяса), оть которыхъ оставлять 
запрещается? Для этого сказано: «изнуряйте души ваши»: законъ иметь 
распространительный смыель. Другое толковане словъ: «изнуряйте души 
ваши»: изнуреше должно происходить въ помфщени душь вашихъ, а именно? 
воздержанюмъ оть Фды и питья. Отъ имепи р. Измаила сказали: здфсь 
сказано: «изнуряйте (син. пер.: емиряйте) души ваша» и тамъ (Втор. 


*) Лев. 19, 6—8: „Въ день жертвоприношеня вашего и на другой 
день должно Фсть ее (жертву), & оставшееся къ третьему дню должно 
сжечь на огиЪ; если же кто станетъ (по толковаямъ раввиновъ: возна- 
мЪрится) Беть ее на трет день, это гнусно (пиггул5), это не будетъ бла- 
гопр1ятно; кто станетъ Ъсть ее, тотъ понесетъ на себъ грЪхъ, ибо онъ, 
осквернилъ святыню Господню, и истребится душа та изъ народа своего“. 

*) Ср. Талмудъ, его исторя и содержанте, ч. Т, 8 26. Здъсь не ска- 
зано: „изнуряйте себя“, а „изнуряйте души ваши“. 
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<, 3) сказано: «онъ изнуряль (свн. пер.: смирялъ) тебя, томилъ тебя го- 
Юдомъ»: подобно тому. какъ тамь подъ «изнуренемь» разумфется голода- 
не, такъ и здЪеь подъ изнуренемъ разумЪется воздержане оть пищи ый 

«И никакого дфла не дблайте». Можеть быть, запрещается отщипать 
листь у овоща, или постлать постель, или сполоснуть чаши? Отвфть можно 
вывести путемъ сравнешя: здфеь употреблено слово ‹мелаха» (дл) и 
при описаны работь скин употреблено то же слово: подобно тому, какъ 
тамъ подъ этимъ словом разумфется работа важная (серьезная), такъ и 
здфеь подъ этимъ словомъ разумфотся работа важная. Но, можеть быть. 
подобно тому, какъ тамъ поль «дЬломъ» рязумфетея законченная работа. 
такъ и злфеь подъ «дфломь» разумВется законченная работа, кажъ, на- 
примфръ, написаше книги, ткане платья и изготовлене цфлаго ПЬшета? 
Откуда видно, что въ День Очищешя нельзя писать н двухъ буквъ, 
нельзя ткать и двухь нитей и изготовлять двухь клётокь уфшета или 
сита? Изъ распространеннаго выражения: «никакого дфла». Слдовательно, 
злфсь разумфются работы вольныя; откуда видно, что запрещены н работы 
обязательны (мицвы), что нельзя писать двухъ буквъ въ священныхь кнвгахъ, 
тефиллинъ и мезузахь, и что нельзя ткать двухъ нитей въ священниче- 
скомъ платьф или храмовой завфс? Изъ распространеннаго выражения: | 
«ни какого дфла». Въ такомъ случаь разумфются только такя работы, 
совершеве которыхъ влечеть «истреблене»; откуда видно, что запрещены 
и тащя работы, совершен которыхь не влечеть «истребленя», какь на- 
писаше одной буквы, ткане одной нити и изготовлене одной клётки сита 
или рЬшета? Изъ распространеннаго выраженя: «никакого дфла». Въ та- 
комъ случаф запрещены тая работы, за родъ которыхь полагается «ис- 
треблене»; откуда видно, что запрещены н тая работы, за родъ кото- 
рыхь «истреблешя» не полагается, а именно: взлфзаль на дерево, Фздить 
верхомъ, плавать, бить себя по плечу, хлопать руками и прыгать? Изъ 
слова: «шаббатонъ», «суббота покоя» 2). Въ такомъ случа, разумБется 
только покой оть вольныхь работь, откуда видно, что требуется покой и 
оть работь обязательныхь (мицвъ), что нельзя посвящать, оббщать оцфнку 
(Лев. 27, 2—8), заклинать, отдфлять возношене и десятины, «освящать» 
жену, разводиться, заявлять «мунъ» (отказъ), производить халицу, всту- 
пать въ левиратный бракъ и выкупать плоды четырехлётняго дерева н 
вторую десятину?—Изъ слова: «шаббатонь», «суббота покоя». 

«Ибо въ сей день вы очищаетесь (см. пер: очищають васъ)» — 
жертвоприношенями; а откуда видно, что День Очищеня и при отсутствии 
жертвоприношенй приносить очищен? Изъ словъ: «въ сей день вы очи- 
щаетесь». Проступки человфка по отношеню къ Богу очищаются Днемъ 
чищеня, а проступки человфка по отношеню къ его ближнему не очи- 
шаются Днемъ Очищеня, если онъ не получиль прощешя отъ своего 
ближняго. Вотъ какъ толковаль р. Элазарь сынъ Азари слова: «отъ 
верхъ гр$фховъ вашихъ, чтобы вы были чисты предъ лицемъ Господнимъ»: 


') Ср. „Талмудъ, его ист. и сод.“, ч. 1, $ 33. 

3) Т. е. запрещены ин такя дЪйствя, которыя, не составляя работы, 
все-таки нарушаютъ субботнй покой. Это—работы, запрещенныя для 
вящишаго. покоя (субботствован!я). 
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проступки, совершенные тобою предъ лицомъ Господнимь, прощаются тебф, 
& проступки, совершенные тобою передь ближнимъ, прощаются лишь по- 
сл того, какъ ты получиль прощене оть ближняго. А откуда видно, что 
въ День Очищеня запрещаютея фа, питье, умыване, умащеше, обуван!е 
вандай и соиз? Изъ слова: «шаббалонъ» —. 

Откуда видно, что, подобно тому, какь назначають священника для 
замфщен!я первосвященника (на случай), вели съ нимъ приключится какая-либо 
негодность ), такъ ему назначають и другую жену на случай, если что-ни- 
будь случится съ его женой? Изь словЪ: «и очистить себя и домъ свой», 
4 ПОДЪ «домомъ» разумфотся жена. Такъ учить р. Гуда. Ему сказаль р. 
106: если такъ, то дфлу не будеть конца °). 

Откуда видно, что весь этоть отдёль сказанъ по порядку? Изъ словъ: 
«и сдфлаль онъ такь, какь повелёль Господь Моисею». 


Левитъ 23, 26—39. 


26. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

27. также (буквально: «но») въ десятый “) день седьмаго мфеяца сего, 
день очищеншя, да будеть у васъ священное собране; изнуряйте (син. пер.: 
смиряйте) души ваши и приносите жертву Господу; 

28. ни какого дфла не дЪлайте въ день сей, ибо это день очищеня, 
дабы очистить васъ предь лицемъ Господа, Бога вашего; 

29. а всякая душа, которая не изнуригь (син. пер.: смиритъ) себя 
ВЪ этоть день, истребитея изъ народа своего; 

30. и если какая душа будеть дфлать какое-нибудь дфло въ день 
сей, Я истреблю ту душу изъ народа, ея; 

31. ни какого дфла не дЪфлайте: это постановлеше вфчное въ роды 
ваши, во вобхь жилищахъ вашихъ; 

32. это для васъ суббота покоя, и изнуряйте (син. пер.: смиряйте) 
души ваши, съ вечера девятаго дня мфсяца; оть вечера до вечера празд- 
нуйте субботу вашу. 


Числа 29, 7. 


7. И въ десятый день сего седьмаго мЪеяца, пусть будегь у васъ свя- 
щенное собраве: смиряйте души ваши и ни какого дфла не дфлайте; 

8. и приносите всесожженю Господу въ приятное благоухание: одного 

1) Здесь шаббатонь толкуется по коренному значеню этого слова 
оть шавату —прекращать, воздерживаться: воздержане отъ обычныхъь 
удовольствй для изнуревя тЪла. 

2) Т. е. если почему-либо онъ окажется негоднымъ для совершения 
службы въ День Очищен!я. 

3) Такъ какъ и вторая жена можеть умереть. 

*) Въ синод. русскомъ переводь Библи вм. „десятый“ значится по 
ошибкъ: „девятый“, что противор® чить и еврейскому подлиннику, и гре- 
ческому переводу 70-ти толковниковь и идетъ въ разрЪзъ еъ дальнЪй- 
шимъ текстомъ. Въ славянскомъ переводЪ правильно: десятый. 
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тельца, одного овна, семь однолфтнихъ агнцевъ; безъ перока пусть будуть 
они у васъ; 

9. и при нихь въ приношене хлфбное пшеничной муки, смфшанной съ 
елеемъ, три десятыхъ части ефы на тельца, дв десятыхъ части ефы на овна; 

10. и по десятой части ефы на каждаго изъ семи агнцевъ, 

11. и одного козла въ жертву за грЬхъ, сверхъ жертвы за гр$хъ, 
приносимой въ день очищеня, и сверхъ всесожженя постояннаго и хлус- 
наго приношеня его и возмяня ихъ. 


ГЛАВА 1 


1. За семь дней до Дня Очищен!я удаляютъ первосвя- 
щенника изъ его дома въ камеру „парведринъ“ ') (а). Ему 
назначали другого священника въ замЪстители на тотъ слу- 
чай, если съ нимъ приключится что-либо, двлающее его не- 
годнымъ къ служеню (6). 

Р. Туда говоритъ: ему назначають и другую жену на тотъ 
случай, если его жена умретъ, ибо сказано (Тев. 16, 6): „и 
очистить себя и домъ свой“, а ПодЪ „домомъ“ разумЪется 
жена. Ему возразили: если такъ, то дЪлу не будетъ конца °). 


т и, Почему удаляють первосвященника изъ его дома въ камеру 
парпедринт: Это объясниль р. Туда сынъ Бетеры: если ео жена ока- 
жется сомнительной ниддой, и онь будеть имфть съ нею общене, то бх- 
деть нечисть семь дней 3). | 


( 


[1, 2] Ни одна изъ камеръ Храма не имфла мезузы 
парведринъ, ибо она въ продолжеше семи дней въ году влужила, жили- 
щемь для первосвященника. Р. Гуда сказаль: разв тамъ не было ника- 
кихь другихъ камеръ, служившихь иногда жилишемъ Но, сказали: каме а 
служащая (установленным) жилищемъ, должна имЪть "мезузу а не в 
жащая таким жилищемъ, не должна имЁть ся. [, 3] Ве камеры Храма 


“), кромф камеры 


1 
) Это слово греческаго происхожден]я и обозначаетъ какихъ-то долж- 


ностныхъ лицъЪ (паребро: или проб: 6ро!). По мнЪню нЪкоторыхъ коммента- 
т ) 
оровъ, такъ называли вообще первосвященниковъ, которые въ послъд- 
нее время играли роль простыхъ ЧИНОВНИКОВ. 


у. = ) 
) Т . е. не б детъ конца пред у предительнымъ мзрам Ъ, ИоО И вторая 
жена можеть умереть. 


3 . 
) Лев. 15, 24: „Если преспитъ съ нею (ниддой, менструозной) мужъ, 


мъ: онъ нечисть будеть семь дней“. Р.Гуда 
НИДДЪ, такъ какъ за общене съ 


ОСЬ „истреблене“ (по Лев. 90, 18) 
. Лев. 
) О мезузЪ см. „Талмудъ, его ист. и сод.“, ч. 1871, а изображене 


е стр. 170, подъ литерой р. 


ии 
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представляли частныя области какъ въ отношенн субботы, такъ и въ от- | 
ношеши нечистоты, кромВ «камеры вина и масла», которая имфла дв 
двери, одну противъ другой: она — «частная область» въ отношени суб- 
боты и «область общественная» въ отношени нечистоты *). [Абба Сауль 
называть эту камеру «камерой беть-шемашя»  (помфщеше для елея)|. 
Р. Туда говорить: веб камеры въ ХУрамЪ, имфвиия двЪ двери, одну про- 
тивь другой, подобно воротамъ азары, считаются «частной областью» въ 
отношенши субботы и «общественной» въ отношени нечистоты. 

(6) [1, 4]. Почему отдБляють на его мфето другого священника? Еели 
съ нимъ приключится что либо, дфлающее его негоднымь къ служеню, то 
второй будеть слулить вмфето его. [Р. Анашя сынъ Гамалила говорить: 
для того и назначалея сеганъ, чтобы служить вместо него, вели съ нимъ 
случитея что либо, дфлающее его негоднымь къ служеню]. Первосвящен- 
никъ (по истечеши срока нечистоты) возвращается къ первосвященству. 
Тоть, кто служиль вмбето него, подлежить вебмъ заповфдямъ о перво- 
священств$ (т. е. имфетъ веб права и обязанности первосвященника); такъ 
говорить р. Меиръ. Р. 10се товоритъ: хотя сказали, что онъ подлежить 
вефмъ заповфдямъ о первосвященствь, однако онъ не годенъ ни въ перво- 
священники, ни въ простые священники °). Р. Тосе сказаль: однажды 
1осифъ сынъ Элема изъ Сепфориса служиль вмЪето первосвященника, одинъ 
чась *), и онъ не годился поелВ этого ни въ первосвященники, ни въ 
простые священники. Когда онъ вышелъ, то еказаль царю: «На чей счеть 
быль принесенъ сегодня телець и овенъ (варантъ: и козель), на мой счеть 
или на счеть первосвященника?» ‘Тогда царь понялъ, что тоть сказаль 
ему, и отвфтиль: «Что это, бенъ-Ялемъ? Мало того, что ты служиль вмф- 
сто первосвященника предъ Тмъ, по слову Коего сталь мръ, а ты еще 
домогаешься первосвященства?» Тогда бенъ-Элемъ понять, что онъ низло- 
женъ изъ первосвященниковъ. 


2. ВсЪ семь дней онъ самъ производитъ кроплеше крови 
и воскурене куреш! и приготовляетъь лампады и приносить 
голову и ногу жертвъ ‘); а во веЪ остальные дни (года) онъ 
приносить жертву, когда желаетъ, ибо первосвященникъ при- 
носить жертвенную часть впереди и береть часть впереди. 


1) О значени разныхъ „областей“ для субботы см. трактать Шаб- 
бать (выше стр. 13). Для нечистоты различныя „области“ имЪли 
значен!е въ томъ смыслВ, что сомнительная нечистота, найденная въ 
„частной области“ считается нечистотой, а найденная въ „общественной 
области“ не считается нечистотой. 

3) Такъ какъ не можетъ служить ни въ одеждахъ первосвященника, 
ни въ одежцахъ простого священника. Ср. Мегилла 1, 9. 

3) Это случилось въ 4 году до Р. Х. Онъ служиль вмЪето первосвя- 
щенника Матоея сына Теофила. См. 10е. Флав. Древн. ХУП, 6, 4. 

4) Эти части носились къ жертвеннику впереди другихъ частей, такъ 
что первосвященникъ открывалъ шеств!е. Въ какомъ порядкЪ приноси- 
лись жертвенныя части см, ниже 32, 3 и особенно трактать Тамидъ 4, 3. 
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[1, 5] Что значить: «онъ береть часть впереди»? Онъ говорить: | 
«эту жертву за грфхь я беру себф», «эту жертву повинности я беру себЪ», 
онъ береть одинъ изъ двухь хлЬбовъ (Пятидесятницы), четыре или пять 
хлЬбовъ изъ хлфбовъ предложешя. Рабби говорить: я утверждаю, ЧТО ОНЪ 
браль половину (т. е. шесть хлфбовъ), ибо сказано (Лев. 2, 10): «а 
остатки приношеня хлббнаго Аарону и сынамь ого»; такъ что Ааронъ 
равносиленъ вефмъ сынамъ (т. е. веБмъ священникамъ). 0 какихъ святы- 
няхь идеть рфчь? 0 святыняхъ храмовыхь; въ провинщальныхь же святы- 
няхъ первосвященникь береть такую же часть, какъ обыкновенные свя- 
щенники '). 

[1, 6] Правила о первосвященник: онъ долженъ превосходить свонхъ 
братьевь (т. е. другихь священниковъ) красотою, силою, богатетвомъ. 
мудростью (ученостью) и статностью. Если у него ередетвь нЪтъ, откуда 
видно, что онъ долженъ быть возвеличенъ (обогащенъ) братьями? Изъ словъ 
(Лев. 21, 10): «велик же священникъ изъ братьевъ своихъ». 0 Финеве $ 
изъ Хабты разсказывали: на него паль жеребей быть первосвященникомь; 
когда за нимъ пошли казнохранители и амаркалы, то нашли его ломающимъ 
камни. Они наполнили каменоломню золотыми динарйями ?). Р. Анашя сынъ 
Гамамила сказаль: онъ не быль каменотесомъ, вЪдь онъ состояль съ нами 
въ родствЪ; его нашли пашущимь, какъ сказано объ ЕдисеЪ (1 [3] Цар. 
19, 19): «и нашель Елисея сына Сафатова, когда онъ оралъ; двфнадцать 
паръ (воловъ) было у него, и самь онъ быль при двфналцатой». п, т] 
Когда размножились цари, то рёшили ставить простыхъ священниковь и 
смфняли (варантъ: отдфляли) ихъ ежегодно. 


3. Ему передавали старцевь изъ членовъ бетъ-дина. и 
они читаютъ передъ нимъ отдфль дня °). Они говорятъ ему: 
„Господинъ мой, первосвященникъ! читай собственными 
устами, можеть быть, ты забылъ, или можетъ быть, ты не 
училъ“. НаканунЪ Дня Очищен!я утромъ ставятъ его у во- 
сточныхъ воротъ и проводятъ предъ нимъ тельцевъ, овновъ 
и агнцевъ, дабы онъ ихь узнавалъ и освоился со службой. 

4. Въ течеше воЪхъ семи дней ему не отказывали ни въ 
пищз, ни ВЪ пиТЬЪ, а наканунЪ Дня Очищен!я, подъ вечеръ, 
ему не дозволяли Ъсть много, потому что сытость наводить 
сонъ. 

5. Старцы бетъ-дина передавали его старЪйшимъ священ- | 


1) О святыхь храмовыхъ, ГТерусалимскихъ и провинщальныхъ см. 
Тосефта Халла 9, 7—10. 

2) Объ этомъ первосвященникЪ, избранномъ въ 67 г. во время возста- 
ня, упоминаетъ и Тосифъ Флавй (Война Туд. ГУ, 3, 8 и Древн. ХХ, 10), 
который называеть его Фанн!асомъ (впрочемъ, ореограф1!я этого слова 
колеблется) сыномъ Самуила, 

3) Т. е. отдълъ Торы, трактующй о Днъ Очищеня. Это — глава 16 
книги Левить, приведенная нами выше. 


ны 
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никамъ. Они отводили его въ горницу бетъ-Автинасъ '), за- 
клинали его, разставались съ нимъ и уходили. Они говорили 
ему °): „Господинъ мой, первосвященникъ! мы посланцы отъ 
бетъ-дина, а ты нашъ посланецъ и посланецъ бетъ-дина. 
Заклинаемъ тебя Тъмъ. Кто поселилъ Имя Свое въ этомъ 
домЪ, не отступать ни въ чемъ отъ того, что мы говорили 
ТебЪ“. Онъ удалялся и плакалъ, и они удалялись и плакали. 


[1, 8] Почему онь удалялея, плача? Потому, что онъ должен 
быль подвергнуться заклинаню. А почему они удалялись, плача? Потому, 
что должны были заклинать его. А почему они должны были заклинать 
его? Ибо раньше быль случай съ однимъ боэтусеемъ, который совершилъ 
воскуреше виф (Святого святыхъ), и дымъ поднялся и потрясъ весь Храмъ, 
ибо боэтусеи учили, что воскуреше должно раньше совершать внф, какъ 
сказано (Лев. 16. 18): «и облако куреня покроетъ крышку, которая надъ 
ковчегомъ, дабы ему не умереть» 3); имъ возразили мудрецы: вфдь ска- 
зано: «и возложить курене на огонь предъ лицемъ Господнимъ», слфдо- 
вательно, совершать воскуреше можно только внутри. Если такъ, зачфмъ же 
сказано: «надъ крышкой Я буду являться въ облакф?» Это показываетъ 
ТОЛЬКО То, что въ составъ курешя должно входить вещество дымящее, & 
если опъ не положить такого вещества, то подлежить смерти “). Когда 
онъ вышель, то сказать своему отку: «Вы всегда толковали 5), но ве испол- 
няли, покуда не всталь я и не исполниль». Ему отвфтиль отець; «хотя 
мы толкуемъ, но не исполняемъ: мы слушаемся мудрецовъ. Я сомнЪваюсь, 
протянешь ли ты». Не прошло трехъ дней, какъ его похоронили. 


6. Если онъ былъ ученый, то онъ самъ толковалъ (объ- 
яснялъ св. Писан!е), въ противномъ случаЪ ученые толко- 
вали предъ нимъ; если онъ былъ опытенъ въ чтени, онъ самъ 
читалъ, въ противномъ случаЪ читали предъ нимъ. А изъ 
какихъ книгъ читали предъ нимъ? Изъ книгъ: 1ова, Ездры 
и Паралипоменонъ. Захар!я сынъ Кевутала говоритъ: я много 
разъ читалъ передъ нимъ изъ книги Данила. | 


1) Это помвщене находилось на границ храмового пространства, 
и сюда могли еще входить и не-священники. 

2) Въ подлинникЪ всЪ эти глаголы соединены союзами: „они пере- 
давали его и отводили, и заклинали, и разставались, и уходили, и гово- 
рили“. Въ восточныхъь произведен1яхъ послвдовательность событй не 
выдерживается въ разсказЪ. Въ арабскихъ поэмахъ, напримЪръ, не р5д- 
кость встрЪтить такой оборотъ: „онъ умеръ и сказалъ“ (вм.: онъ сказаль 
предъ смертью). 

3) Другими словами, онъ.не долженъ видЪть крышки изъ-за дыма. 

“) Ср. тоть же разсказъ съ н®которыми отступлешями выше стр. 
308, гдЪ фигурируютъ саддукеи. 

5) Т. е. объясняли Писан!е въ извЪетномт, смыслЪ. 
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т. Если его клонитъ сонъ, то священничесые отроки 
щелкаютъ предъ нимъ пальцемъ-цереда (а) и говорятъ ему: 
„господинъ мой, первосвященникъ' встань и остуди одну 
ногу на плитЪ (пола)“. И занимаютъ его до времени за- 
клашя (утренняго тамида) (6). 

(а) [1, 9] Какой палець называется «переда»? Наибольший (т. ©. сред- 
НИ) палець правой руки. 

(6) [1, 9 кон.]. Его занимають устами, а не невеломь (арфой) или 
киноромъ (гуслями) !). А что они говорили (пфли)? «Пфень восхожденя. 
Если господь не созиждеть дома» и т. д. (Пе. 127 [126]). Они не спали 
всю эту ночь, но бодретвовали, находясь предъ первосвященникомъ и за- 
нимая его Торой. Такъ поступали внф 1ерусалима и послБ разрушеня 
Храма въ воспоминане о святилищь, но трВшили *). 


8. Во всЪ дни удаляютъ пепель съ жертвенника во время 
пъня пЪтуха или около этого, ранъе или позже, а въ День 
Очищеня удаляютъ его въ полночь; въ праздники (регалимъ) 
удаляютъ пепелъ въ первую стражу, и пЪне пътуха еще не 
раздавалось, какъ вся азара бывала полна Израильтянъ. 


ГЛАВА И. 


1. Первоначально, кто хотЪлъ снимать пепелъ съ жертвен- 
ника, снималъ; если желающихъ было много, то они бЪжали 
и всходили по кевешу °), и кто первый приближался на 
четыре локтя (къ жертвеннику), тоть получалъ право (на, эту 
службу). Если двое прибЪжали одновременно, то распоряди- 
тель (мемунэ) говорить имъ: „выставляйте пальцы!“ “). А что 
они выставляли? Одинъ или два пальца (а); не выставляли 
большого (крайняго) пальца въ ХрамЪ. 

(а) [1, 10 кон.]. Выставляли по одному пальцу, а не по два. НФко- 


торые («единичные») изъ нихь (съ слабо развитыми пальцами) выставляли 
по два, но лишн палець имъ не считали. 


2. Однажды было два равныхъ (равной силы) священника; 
они бЪжали и взошли на кевешъ, и одинъ изъ нихъ тол- 
кнулъ другого такъ, что онъ упалъ и сломалъ себЪ ногу. | 


т) Такь какъ въ День Очищен!я играть запрещается. 

2) Т. е. мужчины проводили эту ночь въ обществ женщинъ. 

3) Насыпи, ведущей на жертвенникъ. 

“) Т. е. приглашаеть ихъ конаться, и кто выходилъ, тотъ получалъ 
право на данную службу. Такъ какъ людей считать нельзя было, то 
считались пальцы. 
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Когда бетъ-динъ увидФлъ, что они подвергаются опасности, 
то было установлено, чтобы очищали жертвенникъ не иначе, 
какъ по конаню (а). 

Было четыре конаня '), и это—первое изъ нихъ (б). 


(а) [1, 12]. Однажды два равныхь священника бфжали и входили по 
кевешу. Когда они были на разстояни челырехъ локтей (отъ цфли), одинъ 
толкнуль лругого; тогда тоть выхватиль ножъ и вонзиль его въ сердце 
толкнувшему. Пришель р. Саддокъ, всталь въ дверяхъь улама (варанть: 
на Храмовой горЪ) и сказаль имъ: слушайте меня, братья наши, домъ 
Израилевъ! Стихъ гласить (Вт. 21. 1): «Если въ землЪ... найденъ будегь 
убитый... то пусть выйдуть старфйшины твои и судьи твои и измфрять 
разстояне до городовъ, которые вокругь убитаго; и старзйшины города 
того. который будеть ближайший къ убитому, пусть возьмуть телицу...» 
Пойдите и измфримъ: кому надлежить взять телицу, Вехалу или азарамъ?» 
Весь народъ разразился плачемъ. Посл этого пришель отедь юноши (бук- 
вально: ребенка) и сказаль имЪъ: «мой сынъ еще трепещеть, и ножъ не 
оскверненъ». (Отсюда видно, что для нихъ была важнфе нечистота ножа, 
нежели кровопролит!; такъ и сказано (2 [4] Цар. 21, 16): «Еще же про- 
лиль Манасея и весьма много невинной крови». Отсюда вывели: за грфхъ 
кровопролитя Шехина ушла и Храмъ оекверненъ °). 

(а) [1, 10]. Какъ производится конане? Они (священники) входять 
въ камеру «газизъ» и становятся въ кругь на подойе кохларя (колье или 
спирали); приходить распорядитель и снимаеть кидаръ (головной уборъ) 
съ одного изъ нихъ, тогда они знаютъ: что съ него начинается счетъ. 


3. Второе конане о томъ: кому р%3зать, кому кропить, кому 
удалять золу съ внутренняго жертвенника, кому удалять золу 
съ семисвзщника и кому вносить жертвенные члены на ке- 
вешъ, а именно: голову и ногу, обЪ передня ноги („руки“), 
хвостъ и другую ногу, грудь и шею, оба бока, внутренности, 
муку, печенья *) и вино. Тринадцать священниковъ допу- 
скались къ этимъ службамъ. Сказалъ Бенъ-Аззай въ присут- 


') Изъ вышеизложеннаго и дальн®йшаго видно, что конанье произ- 
водилось такъ. Священники становились въ кругъ съ вытянутыми паль- 
цами. Распорядитель назначалъ какое нибудь число, превышающее число 
присутствующихъ священниковъ, и начиналъ съ кого-нибудь считать: 
на комъ счетъ останавливался, тотъ получалъ первую службу, слВдую- 
щи за нимъ—вторую, слвдуюнй— третью и т. д. 

7) Это выводится изъ той же 21-й главы книги Царей, гдё описы- 
ваются наказан!я, постигиия Туду за грёхи Манасси. 

3) Печенья (хавитинз) составляли приношене первосвященника (по 
Лев. 6, 12—16). Бралась */лю часть ефы муки, разм шивалась съ масломъ 
и выпекалась на сковородЪ; затЪмъ печен!е ломалось на части, которыя 
затвмъ обливались масломъ и въ такомъ видЪ приносились. Половина 
хавитинь приносилась утромъ, а другая—вечеромъ. 
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стыи р. Акибы отъ имени р. шеуса: по ходу животнаго оно 
приносилось. 


[1, 13]. Распорядитель говорить имъ: идите конаться: кому рЁзать. 
кому кропить, кому удалять золу съ внутренняго жертвенника, кому уда- 
лять золу съ семисвфщника, кому вносить на кевешъ члены: голову н ногу, 
обф передшя ноги («руки»), хвость и другую ногу, грудь п шею, оба бока, 
внутренности, муку, печешя и вино; таковы слова р. Симона изъ Мицпы 
(Массифы); р. 10се говорить: голову и ногу, обЪ передня ноги, Груль и 
шею, оба бока, хвость и другую ногу. Бенъ-Аззай сказаль въ присутетни 
р. Акибы отъ имени р. Тисуса: сообразно ходу животнаго оно приноси- 
лось: голова и нога, грудь и шея, об передшя ноги, оба бока, хвость и 
другая нога !). 

Тринадцать священниковь допускались въ этим службамь, иногда че- 
тырнадцать, иногда пятнадцать ?). 


4. Третье конане: „новые священники для воскуреня. 
идите конаться!“ 3) (а). 


Четвертое конане: „новые и старые (конайтесь), кому вно- 
сить члены съ кевеша на жертвенникъ!“. 


(а) [1, 11] Р. Туда говорить: для кадильницы не было конаня, нс 
тоть, кому выпадало совершить воскуреше, говориль тому, кто еъ нимъ; 
«получи со мною право на кадильницу» “). 

Р. Эмюзерь сынъ Таковлевь говорить: не было конашя для членовъ и 


и тука, но тотъ, кто вносилъь члены на кевешь, вносиль ихъ и на жерт- 
венникъ. 


5. Тамидъ приносился девятью, десятью, одиннадцатью 
или двзнадцатью священниками, не болЪъе и не менфе. Какъ 


1) Въ барайтВ вавил. Талмуда (256) приводятся четыре мнъны: 
1} члены приносятся сообразно ходу животнаго: 2) р. 1осе говоритъ: они при- 
носятся въ порядкВ сниман!я кожи; 3) р. Акиба говоритъ: въ порядкЪ раз- 
р%+заня и 4) р. [осе Галилейск!й говоритъ: сообразно подъему животнаго 
(голова и задняя нога, обЪ иередн!я ноги, грудь и шея, оба бока, хвостъ 
и задняя нога). 

*) Обыкновенно требовалось тринадцать, въ праздникъ Кущей—че- 
тырнадцать, а въ субботу—пятнадцать. Ср. мишну 5. . 

3) Такъ восклицалъ распорядитель, приглашая къ участ!ю въ конани 
только „новыхъ священниковъ для воскурен!я“, т. е. такихъ, которые ни- 
когда еще воскуревя не производили. 

*) Священникъ, которому выпадало на долю совершить воскурене на 
золотомъ жертвенникъ, бралъ золотой ковшъ (кафь), снабженный крышкой, 
въ которомъ находилась малая чаша (базажё) съ курен1емъ. Другой свя- 
щенникъ бралъ серебряной кадильницей горящ!е уголья съ внъшняго 
жертвенника. ЗатЪмъ оба отправлялись въ Храмъ. Одинъ высыпаль 


уголья на жертвенникь и выходилъ, а другой вынималь малую чашу 
съ курешемъ и высыпалъ его на уголья. 
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это понять? Собственно тамидъ приносился девятью, въ празд- 
никъ Кущей одинъ носилъ вь рукф чашу съ водой, сл%- 
довательно, ихъ было десять; тамидъ вечерй приносился 
одиннадцатью: самъ онъ приносился девятью, а двое держали 
въ рукахъ по полЪну; въ субботу онъ также приносился 
одиннадцатью: для него самаго требовалось девять священ- 
никовъ, и двое держали въ рукахъ двЪ чаши съ ливаномъ 
для хлЪбовъ предложешя; а въ субботу недЪли Кущей одинъ 
еще держалъ въ рукахъ чашу съ водою. 

6. Овенъ приносился одиннадцатью: мясо пятью, а внут- 
ренности, мука и вино требовали каждое по два свяшенника. 

т. Телецъ приносился двадцатью четырьмя священниками. 
Для головы и ноги требовалось: для головы одинъ, а для 
ноги два; для хвоста и другой ноги требовалось: для хвоста 
два и для ноги два; для грули и шеи требовалось: для груди 
одинъ, а для шеи три; для двухъ переднихъ ногъ („рукъ“) 
требовалось два священника, для двухъ боковъ два, а для 
внутренностей, муки и вина—по три священника. 

Къ какому случаю эти правила (о конавши) относятся? — 
КЪ жертвамъ общественнымъ; жертвы частныя могъ прино- 
сить каждый желаюций священникъ; сниман!е кожи и раз- 
сБчеше на части одинаковы для тзхъ и другихъ жертвъ. 


[1. 13 кон.] Овенъ приносится одиннадцатью, общественные агнцы во- 
семью, ибо при нихъ не полагается печенй. Телець приносится двадиатью 
четырьмя: двое держать ногу и вносять ее на жертвенникъ, трое держать 
шею и приносять ве на жертвенникъ. 

[1, 14] Однажды одинъ изъ сыновей Мареы, дочери Боэтоса, *) дер- 
жаль двумя пальцами оба бока оть вола, купленнаго за тысячу динаревъ, 
и ходилъ, приставляя пятку одной ноги къ большому пальцу другой, и та- 
КИМЪ образомъ внес ихъ на жертвенникъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Распорядитель говорить имъ: „выйдите и посмотрите, 
наступило ли время закланя“. Если оно наступило, то уви- 


1) Эта Мареа славилась своимъ богатствомъ (Сифре, Втотороз. $ 281) 
Будучи вдовой, она за большую сумму денегъ выхлопотала у Агриппы И 
(ок. 63 г. по Р. Х.) назначеня на постъ первосвященника Гисуса сына 
Гамлы (Гамалила), послЪ чего онъ женился на ней. Ср. Гевамотъ 6, 4 и 
Древн. ХХ, 9, 4, 1. 
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дъвиий восклицаетъ: „свЪтъ!“ [Матеей сынъ Самуила гово- 
ритъ: распорядитель спрапиваетъ: „весь ли востокъ освз- 
тился до Хеврона?“ а увидЪвийИ отвЪчаеть: „да“. | 

[1, 15] Кавь онъ спрашиваеть? — «(освЪтилея ли) весь востокъ ло 
Хеврона?» 

2. А зачъмъ это нужно было? Ибо однажды появился 
свЪть луны, а имъ показалось, что освЪтилея востокъ (а); 
они зарЪзали тамидъ, а затЪмъ должны были вынести его 
на мвото сожженя. 

ЗатЪмъ сводили первосвященника въ купель („на м3сто 
погруженя“). 

[СлЪдующее правило соблюдалось въ ХрамЪ: послЪ боль- 
шой нужды полагалось погружеше, а посл малой—омовеше 
(„освящене“) рукъ и ногъ (6б).] 

(а) [1, 15 кон.] Иногда солнце восходить прямо какъ пальма, а луна 
распространяеть свфть по лицу всего востока *). 


(6) [1, 16] Священникъ, вышедиий изъ азары съ тбмъ, чтобы погово- 


рить съ товарищемъ (т. е. съ кфмъь нибудь), и замфшкавшийся, обязанъ со- 
вершить погружеше. 


3. Никто не долженъ входить въ азару для службы, не 


совершивши предварительнаго погружен!я, даже если онъ 
чистъь (а). 

Пять погружевй и десять омовенШ совершалъ первосвя- 
щенникъ въ этоть день, и всЪ они, кромЪ одного этого Л 


производились на святомъ мЪст, надъ камерой „Бетъ-Пар- 
ва“ (6). 


(а) [1, 16] Спросили Бенъ-Зому: ч5мъ объясняется это погружеше? онъ 
отвфтиль: если переходь изъ одного святилища въ другое *), не влекуций 
истребленя, требуеть однако погружешя, какъ же не требуеть погружен 
переходь изъ несвятого въ святое, влекущий истреблене (въ случа нечи- 
етоты переходящаго)? Р. Гуда говорить: это погружеше имфло цфлью намо- 
мнить: у него (священника) могла быть забытая нечистота, о которой онъ 
вепоминаеть, отправляясь для погруженя, велфдетве чего онъ возвращается 
и уходить (изь Храма). 

[1,17] Если священники служили, не совершивъ погруженя или не умывъ 
рукъ и ногь [равно какь сели первосвященникъ служиль, не совершивъ по- 


1 

) Обыкновенно бываеть наоборотъ, оть чего и произошла ошибка 
священниковъ. 

а : 

) Т. е., кромЪ погружешя, упомянутаго въ мишнВ 9. 


Е) 
) РазумЪется переходъ первосвященника изъ Святого въ Святое 
святыхъ. 
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гружешя или не умывъ рукъ и ногЪ] при переходф оть одной службы кь 
другой или оть одной одежды къ другой, то ихъ служба тодна; но вели 
священники служили, не совершивъ погруженя или не умывъ рукъ и ногь 
утромъ (предъ началомъ службы) [равно какъ, если первосвященникъ Не со- 
вершиль погруженя или не умыль рукъ и ногь утромъ], то ихь служба не 
годна. [1, 18] Если первосвященникь или простой | священникь служиль 
утромъ, не совершивъ омовешя рукъ и ногъ, то они подлежать смерти, ибо 
сказано (Исх. 30, 20): «пуеть они омывають руки свои и ноги свои водою. 
чтобы имъ не умереть». [1,19] Если священникъ стояль и приносить жертвы 
всю ночь, онъ (къ утру) вее-таки обязанъ омыть руки и ноги. 

(6) [1,20] Пять погруженй полагалось въ тотъ день: веЪ они соверша- 
лись на евятомъ мЪеть, надь «Бетъ-Парвой», кромф перваг, которое со- 
вершалось внф святилища у вороть Водяныхъ; эти ворота находились сбоку 
его камеры. 

4. Распростирали виссоновый платъ между нимъ и наро- 
домъ. Онь разд$вался, спускался и совершалъ погружене, 
поднимался и утирался. Ему приносили золотыя одежды и 
онъ одфвался и омывалъ руки и ноги. Къ нему приводили 
тамидъ, и онъ надр®зывалъ шею, а другой доканчивалъ 3а- 
клане; онъ принималъ кровь и кропилъ ею; входилъ, чтобы 
совершить утреннее воскурене и приготовить лампады, за- 
т®мъ приносилъ голову, члены, печен1я и вино. 

5. Утреннее воскуреше производилось между кроплешемъ 
крови и принесешемъ членовъ, а вечернее —между принесе- 
н!емъ членовъ и возмяемъ. 

Если первосвященникъ былъ старъ или нЪжнаго тълоело- 
жения, то для него нагрЪвали воду, которую вливали въ хо- 
лодную воду (купальни), дабы умФрить ея холодъ. 

[1, 20 кон Р. Тула говоритъ: наканун® Дня Очищешя нагрфвали 
желбзныя плиты и клали въ холодную воду (купальни), дабы умфрить ея 
холодЪ. 

6. Его приводили къ камерз Бетъ-Парва, которая нахо- 
дилась на святомъ мфстЪ: распростирали виссоновый платъ 
между нимъ и народомъ. Онъ омывалъ руки и ноги и раздЪ- 
валея [р. Меиръ говорить: раздЪвался, омывалъ руки и ноги], 
спускался, совершалъ погруженше, поднимался и обтирался; 
ему приносили бЪлыя одежды, онъ надЪвалъ ихъ и омывалъ 
руки и ноги. 

7. Утромъ онъ надзвалЪ пелузййское облачеше ") стои- 


1) Т. е. изъ тонкаго пелузйскаго полотна (реаз1асит). славившагося 
у древнихъ. Пелузумъ— городъ въ Нижнемъ Егиитъ. 
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мостью въ двЪнадцать минъ, а вечеромъ — индШское, стои- 
мостью въ восемьсоть зузъ; такъ говоритъ р. Меиръ, а му- 
дрецы говорятъ: утромъ онъ надфвалъ облачеше, стоимостью 
въ восемнадцать минъ, а вечеромъ въ двфнадцать минъ; оба 
облачешя стоили тридцать минъ. Эти облачен1я изготовля- | 
лись на общественныя средства; если же онъ хотьлъ приба- 
вить, то прибавлялъ изъ собетвенныхъ средствъ. 

п. 21] Вев эти тридцать минъ онъ обраль изъ денегъ-Векленть, & 
вели желаль прибавить, 10 прибавлялть изъ собетвенныхь ередетвъ. Однажды 
мать Измаила сына Фаби ') сдфлала ему хитонъ, стоимостью въ сто минъ, 
и оть стояль и приносиль въ немь жертвы на жертвенник. [1,22] Мать 
р. Элазара сына Харсума сдфлала ему хитонъ, стонвиий сто минъ, и 
онъ взошель на жертвенникъ, чтобы принести въ немъ жертвы, но его 
братья, священники, свели его, потому что онъ казалея въ этомъ хитонъ 
нагимъ. 

[1,23] Хитонъ, изготовленный женщиной для ея сына, годенъ для упо- 
треблешя, если она передала его обществу. Одежды первосвященника на- 
равнЪ съ одеждами простого священника изготовлялись изь «терумы ка- 
меры» °*). 

8. Онъ приходилъ къ своему тельцу °), а его телецъ стоялъ 
между уламомъ и жертвенникомъ, головою на югъ, а ЛИЦОМЪ 
на западъ “); священникъ становился на восточной сторонЪ съ 
лицемъ, обращеннымъ на западъ, и возлагалъ обЪ руки свои 
на него и читалъ исповфдь. Онъ говорилъ такъ: „О (н.мя))! 
Я беззаконствовалъ, преступалъ и гръшиль предъ Тобою, я 
и домъ мой. 0 (вия)! прости беззакошя и преступленя и пре- 
грьшеня, коими я беззаконствоваль и преступалъ и грЪ- 
шилъ предъ тобою, я и домъ мой, какъ значится въ ТорЪ 
Моисея, раба твоего (Лев. 16, 30) „ибо въ сей день очищаютъ 
васъ, чтобы сдЪлать васъ чистыми отъ вовхь гръховъ ва- 


1) Этотъ первосвященникъ былъ поставленъ Агрипной ИП ок. 59 г. по 
Р. Х. (Древн. ХХ, 8, 8, 11). Можетъ быть, это тотъ же Измаилъ сынъ 
Ф!аби, объ убени котораго упоминается въ Войн. Гуд. “1, %, 2, 

=) См. трактать Шекалимъ. 

3) Т. е. къ тельцу, приносившемуся имъ за себя и домъ свой. 

*) Сльдовало бы ставить тельца головой на западъ, къ Вехалу, и за- 
домъ на востокъ, къ жертвеннику. Но такъ какъ это было бы унижен!- 
емъ для жертвенника, то тельца ставили головою на югъ и задомъ на 
съверъ, но лицо его поворачивали на западъ. 

5) Здъеь онъ произносилъ четырехбуквенное имя Боже, которое обык- 
новенно, но ошибочно читается „[егова“. По изслъдованямъ новзйшихъ 
ученыхъ, это имя должно произноситься ЯВве. 
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шихъ, чтобы вы были чисты предъ лицемъ Господнимъ“. 
Они (т. е. народъ) ему отвЪчаютъ: „благословенно славное, 
царственное имя Его во вЪки вЪковъ“. 


[2, 1] Какь произносить онъ неповфдане? Онъ говорвть: «0 (%.мя)! я 
беззаконетвовалъ, преступаль и грфшиль предъ Тобою, я и домь мой. 0 
(%.ия)! прости беззаковя, преступлея и прегрфшеня, коими я беззакон-| 
ствоваль, преступаль н грёшиль предъ Тобою, я н домь мой, какъ зна- 
чится въ Торф Моисея, раба Твоего, изъ усть славы Твоей: «ибо въ сей 
день очищають ваеъ» и т. д. Р. Меиръ приводить въ доказательетво (та- 
кого порядка исповфланя) стихъ (Лев. 16, 21): «и иеповфдаеть надъь нимъ 
всф беззакомя сыновь Израилевыхь и веБ преступлейя ихь и всб грЪхи 
ихь» и слова Моисея (Пех. З4, 7): «прощающий беззакоше (сил. пе]р».: вину) 
и преступлене и грЪхъ». Ему возразили мудрецы: подъ «беззаковями» ра- 
зумютея сознательныя преступленя, подъ «преступленями» — неповиновения, 
а подъ гр$хами--поетупки нечаянные; какъ же онъ станеть исповфдывать 
поступки нечаянтые посл того, какъ онъ исповфдаль сознательныя ире- 
ступлены и неновлновеня? Но онъ читаеть тавъ: «Я согрЬшиль, беззакон- 
ствоваль и преступать предъ Тобою, я и домъ мой...» Таковъ обычай вефхъ 
исповфдывающихся: (‘оломонъ говорилъ (1 [3] Цар, 8, 17): «Мы согрЬшили, 
слфлали беззакове, мы виновны»; Давидь товориль (Пе. 106 [105], 6): 
«СогрЫнили мы съ отцами нащими, совершили беззакоше, содлали неправду»; 
Даншль сказаль (Дан. 9, 5); «согрЬшили мы, поступали беззаконно, дЯ- 
ствовали нечестиво и упоретвовали». 

9. ЗатЪмъ онъ проходилъ на восточную часть азары, къ 
сЪверу оть жертвенника; сеганъ былъ у него по правую руку, 
а глава рода — по лЪвую '); тамъ стояло два козла, и урна 
была тамъ съ двумя жеребьями. Сначала жеребьи были изъ 
дерева буксоваго (эшкроа), а затЪмъ Бенъ-Гамла сдЪлалъ ихъ 
изъ золота, и ему ставили это въ заслугу (буквально: его 
упоминали въ похвалу). 

[2, 2]. Онь проходиль на восточную часть азары. на сфверь отъ жерт- 
венника, сегань быль по правую руку его, а глава рода по лфвую; тамъ 
находилось два козла, обращенные лицами къ народу, а тыломъ къ святи- 
лищу (Храму), первосвященникь же быль обращенъ лицомъ къ святилищу. 

Десять разъ упоминаль онъ Имя (Ролие) въ этоть день: шесть разъ налъ 
тельцомъ, три раза надъ козломъ и одинъ разъ при жеребьеметани. 

Тамъ была урна, а въ ней два жеребья. Раныше они были изъ буксо- 
ваго дерева, а Бенъ-Гамла сдфлаль ихъ изъ золота, и ему это ставили въ 
заслугу. 

10. Бенъ-Катинъ придфлалъ двЪзнадцать крановъ къ умы- 
вальнику, тогда какъ раньше ихъ было только два (а); онъ 


1) Сеганъ --высшее должностное лицо въ ХрамЪ послЪ первосвящен- 
ника. О глав рода см. „Талмудъ, его исторя и содержаше“ [8 66. 
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же придЪлалъ къ умывальнику приспособлене (рука —„ма- 
шина“), чтобы вода его не становилась негодной отъ пере- 
ночевашя ‘). | 

Царь Монобазъ сдЪлалъ изъ золота ручки у воЪхъ но- 
жей ?), употреблявшихся въ День Очищен!я; его мать Елена 
слЪлала золотую лампаду для помфщеня надъ входомъ въ 
Вехалъ; она же сдЪлала золотую „таблицу“ (доску), на ко- 
торой быль написанъ отдфлЪ о сот (заподозрфнной женЪ) 
(Числ. 5, 11—81) (6). 

Съ воротами Никанора произошли чудеса, и его (Ника- 
нора) упоминали съ похвалой (в). 


(а) [2, 2 кон.] Бенъ-Калинъ придфлаль къ умывальнику двфнадцать 
крановъ, такъ что (веф) двБнадцать священниковъ совершали изъ него омо- 
вене (сразу), тогда какъ раньше было лишь два крана и омовене совер- 
шали (одновременно) лишь два священника. 

(6) [2, 3] Царь Монобазь сдрлаль изъ золота ручки у вефхъ ножей, 
употреблявшихея въ День Очищеня, и ето уноминали съ похвалой. Его 
мать Елена сдфлала золотую лампаду, которая находилась надъ дверьми 
Вехала; она же сдБлала золотую таблицу, на которой быль написанъ от- 
дл о заполозрённой женЪ; когда солнце всходило, эта таблица испуекала 
лучи, и тогда знали, что солнце взошло 3). 

(в) [2, 4] Веб находивиияея тамъ ворота были передфланы въ 30л10- 
тыя, кромф вороть Никаноровыхь, потому что съ ними совершилось чудо 
[нфкоторые говорятъ: потому что ихь мфдь блистала; р. Элюзеръ сынъ 
Яковлевъ говорить: потому что они сдфланы изъ блестящей мфди, которая 
но красоть не уступала золоту]. Какое чудо совершилось съ ними? Разека- 
зывають, что когла Никаноръ возиль ихь изъ Александри Египетской, то 
на морб поднялась буря; они (корабельщики) взяли одну половину и бро- 
сили въ море. Когда они хотБли бросить и вторую половину, то онъ не 
позволиль и сказаль: «если вы бросите ве, то бросайте вмфетВ съ нею 
и меня». Онъ сокрушалея въ продолжене веего пути, покуда они не до- 
стигли Яффекой гавани. Лишь только они достигли Яффекой гавани, какъ 


1) ДЪло въ томъ, что священная вода, простоявшая ночь въ своемъ 
сосудЪ, становится негодной. Бенъ-Калинъ устроилъ такую „машину“, 
при помощи которой вода умывальника приходила въ соприкосновен1е 
съ водой колодца и такимъ образомъ не становилась негодной. „Ма- 
шина“ эта была деревянная и издавала громый скриптъ (ср. Тамидъ 
1, Чи 3, 5). 

2) Въ текетЪ собственно: „вещей“, но подъ „вещью“ въ боле тъс- 
номъ смыелв нерздко разумЪется „ножъ“ (ср. Шаббатъ 19, 1), каковое 
значеше въ данномъ мЪотВ подтверждается Тосефтой. 

3) Т. е. наступило время чтеня Шема. По другимъ талмудическимъ 
извъенямъ, это время узнавалось по лучамъ, испускавшиимся золотой 
лампадой Елены. 
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брошенная въ море половина стала выплывать изъ-подъ корабля. НЪко- 
торые товорятъ. что ее проглотило морское чудовище, а когда Никаноръ 
достигь Яффской гавани, то оно выбросило ее на сушу. Объ этомъ ясно 
сказано въ «Предани» (ПЪень Ифеней 1, 17 [16]); «Кровли домовъ на- 
шихъ-— кедры, потолки наши кипарисы» 1). 


11. А слфдующия лица упоминаются съ порицанемъ: | 
члены дома Гарму не хотЪли передавать искусства приго- 
товления хлЪбовъ предложеня (а). Члены дома Автинасъ не 
хотВли передавать искусства приготовленя куревй (6). Го- 
гросъ левить („сынъ Лев1я“) звалъ искусство пЪть и не хо- 
тЬть учить (другихъ) (в). Бенъ-Камцаръ не хотЪлъ учить 
искусству письма. 

О первыхъ 2) сказано (Притчи 10, 7): „Память праведника 
пребудеть благословенна“, а о послфднихъ (тамъ же): „а имя 
нечестивыхъ омерзЗетъ“. 


(а) [1.5] Члены дома Гарму были опытвы въ приготовлени хлбовъ 
предложешя и не хотёли учить. Мудрецы послали и пригласили мастеровъ 
изъ Александрии, и тв пекли подобный же хлЪбъ, но не умфли снимать 3). 
Члены дома Гарму топили печь съ наружной стороны, а хлБбъ испекалея 
и снималея внутри. Александийцы дфлали не тавъ. НБкоторые говорять: 
хафбъ, приготовлявиййся александийцами, илБсневфль, а когла мудрецы 
объ этомь узнали, они сказали: Святый (благословенъ Онъ) создаль мфъ 
для Своей славы, какъ сказано (Ие. 43, 7); «Каждаго, кто называется 
именемъ Монмъ, Я сотвориль для славы Моей». Они послали за ними 
(членами дома Гарму), но тб не хотфли придти, пока имь не удвойли 
платы: раныше они получали сжедвевно двфнадцать минъ, а потомь стали 
получать двадцать четыре [р. уда говорить: раныше они получали двал- 
цать четыре мины, а потомъ стали получать сорокъ восемь минъ]. Ихь 
(потомковъ этого дома) спросили: почему вы не хотбли учить? Они отв$- 
чали: наши родные знали, что Храмъ будеть разрушенъ, и не хотЬли 
учить, дабы не могли дБлать для чужихъ боговъ такъ, какь дфлали для 
(вятаго (благословень Онъ). Имъ ставили въ заслугу то, что у ихь сыновей 
и дочерей никогла не находилея въ рукахъ чистый хлЬбъ; это они дфлали 
для того, чтобы Израиль не говорилъ: «они питаются хлфбомъ предложеня», 
во исполнене стиха (Числ. 32, 22); «и будете неновинны предъ Госпо- 
домъ и предъ Израилемъ». 

[2. 6] Члены дома Автинась были опытны въ приготовлени куреня 


1) „Преданемъ“ (каббала) называются всВ книги Св. Писаня кромЪ 
Пятикнижя Моисеева (Торы). Доказательство изъ „Предания“ основано, 
здьсь на непереводимой игрЪ словъ. 

2) Т. е. упомянутыхъ въ мишнахъ 9 и 10. р 

2) Хльъбъ у древнихъ приготовлялся такъ: твето прилЪфплялось къ 
стънкамъ печи, а затЪмъ, по выпечени, хлЪбъ нужно было осторожно 
отнимать отъ стънокъ, чтобы онъ не ломался. 
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и дымящаго вещества и не хотфля учить. Мудрецы поелали и привезли 
мастеровь изъ Александин, и ть приготовляли подобное же куреню, но не 
умфаи приготовлять вещества дымящаго. Курене, изтотовленное домомъ 
Автинасъ, испускало дымъ, подымавшйся столбомъ до потолка, а затмь 
распространявиййся во вгБ стороны и спускавиийся на низъ, а куреню, 
изготовленное александийцами, тотчасъ же распространялось во веб сто- 
роны. Когда мудрецы узнали это, они сказали: Господь созлаль МИЬ ТОЛЬКО 
для славы Своей, какъ сказано (Ер. 16, 4): «Вее сдблаль Гоеноль ради 
Себя». Они послали за ними, но тЬ не хотфли придти, пока имь не УдДВОИли| 
платы. Раныпе они получали двфнадцать минт въ день. а затёмъ они 
стали получать двадцать четыре мины; такъ говорить р. Менръ, а р. уда 
говорить: раныше они получали двадцать четыре мины, а нотомъ стали 
получать сорокъ восемь минъ. Ихъ (нотомвовъ этого дома) мудрецы епро- 
сили: почему вы не хотБли учить? Они сказали налшь домь зналь что 
Храмъ будеть разрушенъ, и не хотЬль учить, дабы не могли дёлать для 
чужихь боговъ то, что лфлали для Бога. Имь ставили за заслугу то, что 
ни одна женщина изъ ихъ дома никогда не выходила надушенной: а когла 
они брали жену изъ другого мфота, то съ ней уеловливалиеь: <еъ уело- 
мемъ, что ты не будешь душиться»; они это дёлали затЪуь. чтобы Изра- 
иль не товориль: «он душатся веществами курешя», во исполнене ска- 
заннаго (Чнел. 32, 22): «и будете неповинны предъ Господомь и предъ 
Израилемъ». [2, 7] Р. Акиба схазаль: мнЪ сказываль Симонь сынъ Лога: 
Я и ОДИНЪ юноша изъ нхЪ потомков собираемь травы на пол; я вижу, 
что онъ смфетея и плачеть, и говорю ему: ‹о чемь ты плачешь?» Онъ 
отвфчаеть: «я плачу о чести мосго рода». <А чему ты смфешьея?» Онъ 
отвфчаеть: «впослблетыи (Святый (благоеловень @нт) обрадуеть дфтей сво- 
ИХЪ». «А что ты вилЬль?» Онъ отвфчаеть: «я видфль передхь собою ды- 
мящее вещество». Я говорю ему: «покажи мн». Онъ отвЁчаеть: «Въ на- 
шемъ родё давали клятву никому этого вещеетва не показывать». 

Р. Тоаннъ сынъ Нури сказаль: меня нашель одинъ старикъ и сказаль 
мн: «я изь лома Автинасъ: раньше, когла нашъ родъ быль благочестивъ, 
то одинъ другому передавать списки '), а теперь (когда нЪгь достойныхь) 
вотъ тебф список, береги его, ибо это еписокъ веществ». Когда я при- 
шелъ и передать эти слова р. АкибЪ, онъ прослезилея и сказаль мнф: «Съ 
этого времени мы не имфемь права говорить неодобрительно 0 новедени 
этихъ людей». Отсюда Бент-Аззай сказаль: 

«@ть твоего (т. е. заслуженнаго тобою) тебь дадуть и именемъ, тобою 
заслуженнымь, тебя назовуть, и на мгсто, тобою заслуженное, тебя по- 
садять, и нфть забвемя предъ Богом, и никто ие трогаеть приготовлен- 
наго для другого». 

[2, 8] Огроеъ Левить зналь искусство пфть я не хотфль учить. Ихь 
(его потомковъ) спросили: почему вы не’ хотЁли Учить? Они отвфтили: 
нашь родъ зналъ, что Храмъ будеть разрушенъ, и онъ не хотфль УЧИТЬ, 
дабы чужимъ богамъ не двлали такъ, какъ дьлали предъ Богомъ. © 

Бенъ-Камцаръ умль писать и не хотБлъ учить. Его спросили: «по- 
чему ты не хочешь учить?» ТБ нашли оправдаше своимъ поступкамь, & 


1 а . . 
)} Буквально: свитки, т. е. рецепты для приготовлен!я курения. 
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Бенъ-Камцарь не нашель оправданя своему поведению. Послде хотёли уве- 
личить свою честь и уменьшить честь Неба, поэтому ихъ честь уменьшилась, 
а честь Неба увеличилась, и для нихъ не нашли добраго имени и доброй 
памяти въ мБ; о нихь то и сказано (Пр. 10. 7): «а имя нечестивыхь 
омерзфетъ». | 


ГЛАВА ГМ. 


1. Онъ выхватывалъ изъ урны и поднималъ два жеребья '!), 
на одномъ написано: „Имени“ (т. е. Господу, Яве), а на 
другомъ „Азазелу“. Сеганъ стоялъ у него по правую руку, 
а глава рода по иЪвую. Если жеребей „Имени“ вннимался 
правой рукой, то сеганъ говоритъ ему: „Господинъ мой, пер- 
восвященникъ, подыми свою правую руку“, а если жеребей 
„Имени“ вынимался лЪвой рукой, то глава рода говорить 
ему: „Господинъ мой, первосвященникъ, подыми свою лЪвую 
руку“. ЗатЪмъ онъ клалъ жеребья на обоихъ козловъ и го- 
вориль: „Господу жертва за грЪхъ“ [р. Измаилъ говорить: 
онъ не долженъ былъ говорить слова: „жертва за гръхъ“, а, 
только: „Господу“]. Они (окружающие) отвёчали ему: „Бла- 
гословенно славное, царственное Имя во вЪки взковъ“. 

[3. 1] Онъ выхватываль изъ урны и поднимать два жеребья: одинъ 
правой рукой, а другой твой. Если (жеребей Господу) вынимался правой 
рукой, то весь Израиль радовался, а если онъ вынималея лфвой рукой, 
то Израиль не радовался. [3, 2] Спросили р. Акибу: а что если перело- 
жить жеребей изъ лЁвой руки въ правую? Онъ отвфтиль: не давайте ми- 
намъ (саддукеямъ) торжествовать надъ вами. 

Р. Гуда говорить оть имени р. Элюзера: сегань и первосвященникъ 
протягивали (въ урну) свои правыя руки одновременно: осли (жеребей «Гос- 
ноду») вынималея первоевящинникомъ, то сеганъ говорнль ему: «госиодинъ 
мой, первосвященникъ, подыми свою правую руку», а вели онъ вынималея 
сеганомъ, то глава рода говорить: «господинъ мой, первосвященникъ, говори 
слово свое». Онъ (первосвященникъ) клаль ихъ на обонхь козловъ, при 
чемъ говориль: «Господу», а сеганъ: «жертва за грфхъ». 

Р. Измаиль говорить: онъ не долженъ былъ говорить «жертва за 
грёхъ», а только «Госполу». Ему возразили: вфль сказано (Лев. 16. 9): 
«и принесеть его въ жертву за грфхь» (буквально: сдблаеть его жертвой 
за грфхЪ). 

2. Онъ привязывалъ багряную ленту къ головЪ козла 
отпущен1я (буквально: отсылаемаго) и ставилъ его противъ 
тЪъхьъ воротъ, чрезъ которыя онъ долженъ быть посланъ, а 


т) Дабы предоставить дЪло случаю, первосвященникъ быстро выхва- 
тывалъ эти жеребья изъ урны. 
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козлу, подлежащему закланю, онъ (привязывалъ ленту) про- 
тивъ ‘„МЪста закланя“ (т. е. кь шез) '). Онъ приходилъ 
къ своему тельцу вторично, возлагалъь на него обЪ руки 
свои и читаль исповздаше, и такъ онъ говорилъ: „0 | 
(Имя)! я беззаконствовалъ, преступалъ и гршилъ предъ То- 
бою, я и домъ мой и сыны Дарона, народъ Твой святой. 0 
(Имя)! прости беззаконя и преступлен1я и прегрзшенйя, ко- 
ими я беззаконствовалъь и преступалъь и грёшилъ предъ 
Тобою, я и домъ мой, сыны Аарона, народъ Твой святой, 
какъ значится въ Тор Моисея, раба Твоего: ибо въ сей 
день очищаютъ васъ, чтобы сдЪфлать васъ чистыми оть 
всЪъхь гр®ховъ вашихъ, чтобы вы были чисты предъ лицемъ 
Господнимъ“. А они (окружающ!е) отвЪчали: „благословенно 
славное, царственное имя Его во вЪ%ки ВЪКоВЪ“. 

3. Онъ закалаль его и принималъ его кровь въ кропиль- 
ницу и передавалъ ее тому, кто разм шиваль кровь на чет- 
вертой плит (считая отъ) Вехала, дабы она не густЗла. Онъ 
бралъ кадильницу, всходилъ на вершину жертвенника, уда- 
лялъ уголья туда и сюда и забираль изъ пережженныхъ 
нижнихъ угольевъ, сходиль и ставилъ ее (кадильницу) на 
четвертую плиту, что въ азарЪ. | 

4. Во всЪ дни уголья забирались серебрянымъ сосудомъ 
(лоткомъ) и высыпались въ золотой, а въ этотъ день онъ за- 
биралъ золотымъ сосудомъ и въ немъ же вносилъ ихъь (въ 
Храмъ). Во всЪ дни уголья забирались сосудомъ емкостью 
въ четыре каба и высыпались въ сосудъ емкостью въ три- 
каба, а въ этотъь день онъ забиралъ ихъ сосудомъ въ три 
каба и въ этомъ же сосудЪ вносилъ [р. 10се говорить: во 
всЪ дни уголья забирались сосудомъ емкостью въ сату и 
высыпались въ сосудъ емкостью въ три каба, а въ этотъь 
день онъ забиралъь ихъ сосудомъ емкостью въ три каба и 
въ этомъ же сосудЪ вносилъ]. Во всЪ дни сосудъ употреб- 
лялся тяжелый, а въ этоть день употреблялся сосудъ лег- 
к. Во всЪ дни употреблялся сосудъ съ короткой ручкой, 
а въ этоть день употреблялся сосудъ съ длинной ручкой. 
Во всЪ дни употреблялся сосудъ изъ желтаго (зеленаго) з0- 
лота, а въ этотъ день изъ краснаго;—слова р. Менахема. Во 
всЪ дни онъ приносилъ перась (полмины) курешя утромъ и 


1) Это двлалось во избЪжан!е смьшения. 
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перасъ вечеромъ, а въ этоть день онъ кромЪ того бралъ 
полныя горсти (для воскуревя въ Святомъ святыхъ}; во 
всЪ дни курене было мелко-истолченное, а въ этотъ день 
оно было изъ мелкаго мелкое. 

5. Во всЪ дни священники поднимались по восточной 
сторон кевеша и сходили по западной, а въ этоть день 
первосвященникъ поднимался и сходилъ посредин% (ва- | 
рианть: священники поднимались и сходили посрединЪ). Р. 
Туда говорить: первосвященникъ всегда подымался и схо- 
дилъ посрединЪ. Во вс дни первосвященникъ умывалъ 
руки и ноги изъ умывальника, а въ этоть день изъ золо- 
того кувшина. Р. Туда говоритъ: первосвященникъь всегда 
омывалъ руки и ноги изъ золотого кувшина. 

6. Во всЪ дни тамъ (на жертвенникЪ) было четыре по- 
лЪнницы, а въ этоть день пять; слова р. Меира Р. Тосе го- 
воритъ; во всЪ дни было три полнницы, а въ этоть день 
четыре. Р. Туда говорить: во всф дни было двЪ полЪнницы 
а въ этотъ день три. 

[3, 3] Во вс дни входило два священника: одинъ “ъ кадильницей. а 
другой СЪ КОВШОМЪ 1) а въ этоть день онъ (первосвященникъ) браль ВЪ 
правую руку ковшь, а въ лЬвую кадильницу. ( какомъ воскуреши идеть 
рьчь? О воскуреши въ Святомъ святыхь; что же касается воскурешя на 
золотомъ жертвенникь, то оно совершалось, какъ въ остальные дни года. 

Во веб дни употреблялась кадильница тяжелая, а въ этоть день — 
легкая; во ве дни ручка ея была короткая, а въ этоть лень бралась ка- 
дильница съ длинной ручкой, дабы ему помогать локоть. Во веб дни у 
нея не было ящичка (футляра), а въ этоть день она пмфла футлярь,— 
слова сына сегана. 

Во ве лни были тамъ двф полфнницы, а въ этоть день три: первая 
была большая (для жертвоприношения), затфмъ вторая (для воскурея на 
золотомь жертвенник$), а третью прибавляли для воскурешя въ Святомъ 
святыхъ; такъ говоритъ р. Гуда. Р. Тосе говорить; одну полфнницу при- 
бавляли для поддержавя огня °); р. Менръ говоритъ: одну полбнницу при- 
бавляли для членовъ и тука, не перегорВвшихь съ вечера. 


ГЛАВА У. 


1. Ему выносили ковшЪ и кадильницу (съкурешемъ}; онъ за- 
биралъполныягорстикуревя и всыпалъ въковить;если у него 
большая горсть, онъ забиралъ больше, если малая—меньше, ибо 


*) Сы. прим. 4 на стр. 324. 
2) Т. е. на случай, если выйдутъ вс дрова большой пояъиницы. 
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такова была мЪра. Онъ бралъ кадильницу въ правую руку, & 
КОВШ ВЪ ЛЪВую и ХОДИЛЪ ПО Вехалу, пока не входилъь между 
двумя завфсами, отдЪляющими Святое отъ Святого святыхъ: 
между завЪсами было разстояше въ локоть [р. 1осе говоритъ: 
тамъ была | только одна завЪса, какъ сказано (Исх., 26, 33): 
„и будеть завЪса отдЪлять вамъ святилище отъ Святаго 
святыхъ“]. ВнЪшняя была пристегнута съ южной стороны, а 
внутренняя съ сЪверной. Онъ ходилъ между завЪсами, пока 
не достигалъ сЗверной стны. Достигнувъ сЪверной стФны, 
онъ поворачивался (букв.: поворачивалъ лицо) на югЪъ, слЪ- 
довале по лЪвой сторонЪ вдоль завЪсы до достижен1я ков- 
чега. Достигнувъ ковчега, онъ помфщалъ кадильницу между 
двумя шестами, высыпалъ куреня на уголья, и весь домъ 
(Храмъ) наполнялся дымомъ; затфмъ онъ выходилъ такимъ 
же путемъ, какимъ вошелъ '), и произносилъ короткую мо- 
литву во внЪшнемъ ХрамЪ; онъ не распространялъ молитвы, 
дабы не обезпокоить Израиля. 

[3, 4]. Онъ ходиль по Вехалу, пока не достигнеть промежутка между 
двумя завфсами, отдфляющими (‘вятое-святыхь оть Святого; между ними 
было разстояне въ одинъ локоть; это и есть мЪето «девира» (син. пер.: 
«давира»), который сдфлань (‘оломономъ. Г. [осе говорить: тамъ была 
только одна завфса, какъ сказано (Исх. 26, 33): «и будеть завбса отдф- 
лаять вамъ святилище отъь Святаго святыхъ». Его спросили: что же озна- 
чаеть выражене: «между святилищемь и (вятымъ святыхъ»? ?). Онъ от- 
вфтить: это значить, что она отдбаяеть святилище верхнее оть святи- 


лища нижняго; другое толковане: она отличаеть святилище Номвы, Гаваона, 
и Силома оть дома (Храма) вфчнаго 3). 

[3, 5]. Наружная завфса была отогнута еъ южной стороны, а внутрен- 
няя—сЪ сфверной. Онъ проходиль между ними, пока не достигаль е1- 
вера, затЪмъ онъ поворачиваль лицо свое на югь и шелъ по лЬвую руку 
вдоль завфеы, пока не достигаль ковчега; онъ толкаль завфсу бокомъ и 
ставиль кадильницу между двумя шестами и высыналь куреня на уголья, 
и домъ (Храмъ) наполнялся дымомъ; онъ выходиль такимь же путемъ. 
какимъ вошель, и произносиль короткую молитву во внфшнемъ помфщени, 
и не распространять ея, дабы не встревожить Изранля. Однажды одинъ 


1) Т. в. съ лицомъ, обращеннымъ къ Святому-святыхъ. 

2) Буквально это мЪсто читается такъ: „и будетъ завЪса отдЪлять 
вамъ между святилищемъ и между Святымъ святыхъ“. Въ двукратномъ 
повторен]и слова „между“ ученые видятъ указав!е на то, что были двЪ 
завЪсы. 

“) Гаонъ Виленсвй предлагаетъ читать: „чтобы включить и Номву, и 
Гаваонъ, н Силомъ, и Домъ Въчный“, т. е. что и въ этихь храмахъ 
должно устроить завЪсу, какъ въ скин!и завЪта. | 
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священникъ читать эту молитву дольше обыкновеннаго 1). Его спросили: 
зачфмъ ты распроетраниль ее? Онъ имъ отвфтиль: «я молился о васъ ио 
святилищф отповъ нашихь, дабы оно не подверглось разрушению». Ему 
отвфтили: ты всетаки не имфть права измфнять (существующий обычай). 


2. Съ тьхъ поръ, какъ ковчегъ былъ ваять, на его | мЬсть 
находился камень отъ временъ первыхъ пророковъ; онъ на- 
зывался „шетя“ и имЪлъ въ вышину оть земли три пальца 
на этоть камень онъ ставилъ кадильницу. 


[3, 6] Тамъ быль камень оть временъ первыхъ пророковь и имфль 
въ вышину три пальца отъ земли. Сначала на этомъ камнь находился 
ковчегь; когда же онъ быль взять, 10 на немъ совершалось воскурене, 
полагающееся въ Святомъ святыхъ. Р. [юсе говорить: на, этомъ камнф осно- 
ванъ м|ъ °), какъ сказано (Пс. 50 [49], 2): «Съ (тона, который есть 
верхъ красоты, является Богъ». 

[3, 7]. Сосудь съ манной *), чаша съ миромъ для помазаня “), жезль 
Аароновъ 5) съ его миндалями и пвфтомъ, и ящикъ, посланный филистим- 
лянами въ качествь дара Господу, Богу Израилеву б),—веБ эти веши на- 
ходились въ домЪ Святаго Святыхъ, а когда быль схороненъ ковчегь, то и 
они были схоронены вмфетБ съ нимъ (ср. Авоть р. Навана гл. 41, стр. 
111). Два шеста выступали изъ ковчега и достигали завфсы, какъ сказано 
(1 [3] Цар. 8, 8): «и выдвинулись шесты». Можеть быть, они не были 


видны изнутри? НЪть; сказано (тамъ-же): «головки шестовь видны были 


изъ святилища». Можеть быть, они прорывали завЪфеу? Н%ть; сказано: «но 
не выказывались наружу». Слфдовательно: шесты выдвигались, достигали 
завфсы, упирались въ завфсу и головки ихъ видны были изнутри. Въ нимъ 
относится изречене, находимое въ «Преданш» 7) (Пень И\еной 1, 13 
[12]: «Мирровый пучекъ— возлюбленный мой у меня, у грулей моихъ 
пребываетъ» °). 


3. Онъ бралъ кровь отъ того, кто ее размфшивалъ, вхо- 
дилъ туда, куда уже разъ вошелъ, и становился на томъ 


1) Тексть молитвы первосвященника не былъ строго установленъ, 
такъ что онъ могъ ее распространять и не распространять. 

2) Гуда производить слово шетия отъ глагола шата- основы вать, 

з) Исх. 16, 33: „И сказаль Моисей Аарону: возьми одинъ сосудъ и 
положи въ него полный гоморъ манны, и поставь его предъ Господомъ, 
для хранен1я въ роды ваши“. 

+) Исх. 30, 31: „а сынамъ Израилевымъ скажи: это будетъ у меня 
муро священнаго помазашя въ роды ваши“. 

5) Числ. 17, 25 |10} „И еказалъ Господь Моисею: положи жезть Ав- 
роновъ предъ ковчегомъ откровен!я на сохранен!е“. 

8) См. 1 Сам. [Цар.] гл. 6. 

7) Ср. прим чан!е на стр. 331. 

8) Груди женщины уподобляются здёсь два шеста, между кото- 
рыми ставилось курен!е. 


59 
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мъстЪ, гдВ уже разъ стоялъ, и кропилъ этой кровью одинъ 
разъ кверху и семь разъ книзу, и не старался кропить ни 
кверху, ни книзу, но (размахивалъ рукой) какъ наказываю- 
щи, и такъ онъ ечиталъ: разъ, разъ и разъ, разъ и два, 
разъ и три, разъ и четыре, разъ и пять, разъ и шесть, разъ 
и семь; затЪмъ онъ выходилъ и ставилъ кропильницу на 
золотую подставку, которая была въ Вехалф. | 


[3, 8]. Онъ браль кровь отъ того, кто ее размфшиваль, и входиль 
туда, куда уже входиль, и становился на то мфето, гдБ уже стояль и 
кропилъ на завфсу въ направлени къ двумъ шестамъ ковчега, одинъ разъ 
кверху и семь разъ книзу и не старался кропить ни кверху, ни книзу, 
но (размахиваль рукой), какъ наказывающй, и такъ онъ считалъ: разъ, 
разъ и разъ, разъ и два, разъ и три, разъ и четыре, разъ и пять, разъ 
и шесть, разъ и семь [р. Гуда говорить отъ имени р. Элзера: онъ такъ 
считаль: разъ, разъ и разъ, два и разъ, три и разъ, четыре и разъ, пять 
и разъ, шесть и разъ, семь и разъ]; зат6мь онъ шелъь по правую руку 
вдоль завфеы. Кровь не достигала завфсы. но если достигала, по доети- 
гала, (т. е. въ этомь бБды нЪтъ). 

Р. Элазарь вынъ р. 10се сказаль: я видбль ее (завфсу) въ РимЪ, и на 
ней было много кровяныхъ капель (пятенъ). Мнф сказали: это отъ крови 
Дня Очищеня. 


4. Ему приводили козла; онъ его закалалъ и принималъ. 


въ кропильницу кровь его; онъ входилъ тула, куда уже вхо- 
дилъ, и становился на то мфсто, гдЪ уже стоялъ, и кропилъ 
одинъ разъ кверху и семь разъ книзу, и не старался кро- 
пить ни кверху, ни книзу, но (размахивалъ рукой), какъ на- 
казываюцший, и такъ онъ считалъ: разъ, разъ и разъ, разъ и 
два и прочее. ЗатЪмъ онъ выходилъ и ставилъ кропильницу 
на другую подставку, которая была въ вехалЪ [р. Гуда гово- 
рить: тамъ была только одна подставка]. Онъ бралъ кровь 
тельца и оставлялъ кровь козла '), и кропилъ изъ нея на, за- 
ВЪсу по направленю къ ковчегу снаружи (т. е. на наружную 
завЪсу), одинъ разъ кверху и семь разъ книзу, и не старался 
и прочее, и такъ онъ считалъ и прочее. Онъ бралъ кровь 
козла и оставлялъ кровь тельца и кропилъ изъ нея на за- 
вЪсу по направленю къ ковчегу снаружи: одинъ разъ кверху 


1) Вавилонсый Талмудъ, & за нимъ и комментаторы переводятъ эти 
слова такъ: „онъ бралъ кровь тельца и ставилъ (на ея мЪето) кровь ко- 
зла“ и видятъ зъ этихъ словахъ пояснен!е Туды, утверждавшаго, что 
была только одна подставка. Такой переводъ не соотвЪтствуетъ однако 
ни контексту, ни МишнЪ Палестинскаго Талмуда, гдЪ этими словами 
начинается новый параграфъ. 
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и семь разъ книзу им прочее. ЗалЪмъ онъ сливалъ кровь 
тельца въ кровь козла и помфщалъ полную (кропильницу) 
въ порожнюю '). 

5. ЗатЪмъ онъ „выходилъ къ жертвеннику, который предъ 
лицемъ Господнимъ“ (Лев. 16, 18), то есть къ золотому | 
жертвеннику, и начиналъ окроплять его сверху внизъ. От- 
куда онъ начиналь? Съ рога сЪверо-восточнаго, переходя къ 
сЪверо-западному, юго-западному и юго-восточному. ТмЪъ ро- 
гомъ, съ котораго онъ начиналъ окроплеше внфшняго жерт- 
венника ^), онъ кончалъ окроплене !внутренняго жертвен- 
ника, Р. Эл1эзеръ говорить: онъ кропилъ, стоя на одномъ 
мЪетЪ; веЪ роги онъ окроплялъ снизу вверхъ, кромЪ того 
рога, который находился передъ нимъ: этотъ рогъ онъ окро- 
плялъ сверху внизъ. 

[4. 1]. Онъ отправлялся для обхода жертвенника. Тфмъ рогомъ, съ ко- 
тораго онъ начиналь кроплене внфшняго жертвенника, онъ кончаль кро- 
плеше внутренняго жертвенника; во роги онъ окропляль снизу вверх, кром$ 
того, который находился передь нимъ по дагонали: его онъ окропляль 
сверху внизъ. Р. Туда говорить оть именъ р. Эмзера; онъ кропиль, стоя 
на одномь мЬотв, причемь всф роги онъ окропляль снизу вверхъ, кром$ 
того, который находился передь нимь: этоть рогь онъ окропляль сверху 
ВНИЗЪ. 

6. Онъ кропилъ на очищенное (отъ угольевъ) мзсто жерт- 
венника семь разъ, оставшуюся кровь онъ выливалъ на за- 
падный 1есодъ (поднож1е) внЪшняго жертвенника, а кровь, 
оставшуюся послЪ окропленя внёшняго жертвенника, онъ 
выливалъ на южный 1есодъ. Та и другая кровь смёшивались 
въ канавЪ и вытекали въ рзку Кедронъ °). [Ихъ продавали 
садовникамъ на удобреше. Съ ними возможна меила]. 


[4, 2]. Онъ кропить на очищенное оть угольевъ мфето жертвенника 
не кропиль онъ ни на пепедъ, ни на уголья, а только на верхнюю пло- 
щадку жертвенника, а кровь стекала по стёнкамъ. ПослЬ каждаго кро- 
иленя онъ погружаль палець. Если онъ раньше производить семикратное 
кроплеше, а потомь четырехкратное, то онъ долженъ снова повторить кро- 
плешя въ обратномъ порядкф. Если онъ кропиль на роги съ обфихь сто- 


1) По толкованно вавил. Гемары, это значить, что онъ переливалъ 

кровь изъ полной кропильницы въ порожнюю, дабы лучше размВшаль ее. 

з) Окроплеше внфшняго жертвенника начиналось съ юго-восточнаго 

рога. См. Зевахимъ 5, 3. 
3) Ср. Миддотъ 3, 2. 
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ронъ, то кроплене годно: вели же онъ кропиль на внутреннюю сторону 
рога, то кроилеше негодно. Если онъ перемфниль порядокъ окропленя 
роговъ, то кроплеше негодно; если онъ не исполниль вебхъ кропленй, то 
его дфйстве не годно. 

Затмь онъ выходить и выливаеть оставшуюся кровь на западный 1есодъ 
внфшняго жертвенника, а кровь, оставшуюся оть внфшняго жертвенника, 
онъ выливаль на южный 1есодъ [р. Симонъ говорить: ту и другую кровь 
онъ выливаль на западный 1есодъ]. | 

[4, 3]. Р. Тюсе сказалъ: воть знакъ: все, что берется внф (Храма), 
чтобы быть внесену внутрь, берется съ мЪфста ближайшаго къ внутреннему 
помфщеню (т. е. Храму), а все, что выносится изнутри для того, чтобы 
быть положену внЪ, кладется на мфето, ближайшее къ внутреннему помф- 
щен!ю '). 

[4, 2 кон.]. Та и другая кровь смфшивались въ канавЪ и вытекали въ 
рёку Кедронъ. Они продавались садовникамъ на удобрене; съ ними воз- 
можна меила, такъ полатаеть р. Менръ, 2 р. Симонъ говорить (варанть: 
& мудрецы говорять): съ кровью меила невозможна ^). 

[4, 4]. Долгь считается исполненнымъ, хотя бы онъ не совершиль 
кроплешя ва 1есодь, ибо сказано (Лев. 16, 20): ‹и совершивъ очищене 
святилища»: если онъ очистиль, то совершилъ (т. е. свою задачу испол- 
нилъ); такъ говорить р. Акиба, а р. Гуда говорить: если совершил (веф 
предписанныя дфйетвя, сБдовательно, въ томъ числ и кроплеше на 1есодъ), 
то очистилъ. 

7. Вся служба Дня Очищеня изложена въ порядкЪ, и если 
онъ какое-либо дЪйстые совершилъ раньше, чЪмъ слЪдовало, 
то считается какъ будто онъ его не’ сдлаль. Если онъ 
кровью козла кропилъ раньше, нежели кровью тельца, то онъЪ 
долженъ вернуться и кропить кровью козла послЪ крови 
тельца. Если кровь пролилась до окончания воЪхъ кропле- 
ый, полагающихся внутри, то онъ долженъ принести другую 
кровь и снова начать кроплеше внутри; то же соблюдается 
относительно кроплен! Вехала и золотого жертвенника, ибо 
это три самостоятельныхъ очищеная. Р. Элазаръ и р. Симонъ 
говорятъ: онъ начинаетъь съ того кропленя, на которомъ 
остановился °). 

[4, 5]. Вея служба Дня Очищешя изложена (въ Торф) въ порядкЪ, кромф 


выноса ковша и калильницы (изъ Святаго-Святыхъ) *): если какое-либо дЪй- 
стые совершено раньше, чёмъ слфдовало, то оно ничтожно. [4, 6]. Р. Гуда 


1) Поэтому кровь, вынесенную изъ Храма, должно выливать на за- 
падный 1есодъ, ближайший къ Храму. Ср. выше стр. 308. 

3) Ср. Меила 3, 3. 

3) Ср. выше стр. 311. 

*) См. выше стр. 312. 
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сказаль: камя дфйстья имфются въ виду? —совершаемыя внутри (въ Храм) 
въ бфлыхь одеждахь; что же касается дфйстий, совершаемыхь внф, въ 30- 
лотыхь одеждахъ, то, хотя бы одно изъ нихь было совершено раньше, чёмъ 
слфдовало, оно считается исполненнымъ. 

[4, 3]. Если онъ кропилъ кровью тельца внутри и вн%, а затмъ кровью 
козла внутри и внф '), то внутреныя кропленя считаются законными, а 
внфшия не считаются законными. | | 


ГЛАВА У1. 


1. Два козла Дня Очищен!я должны быть, по заповЪди, 
равны: наружностью (мастью), ростомъ и стоимостью; они 
должны быть куплены (или: взяты) вмЪ ст. Однако, если они 
не равны, они годны; если одинъ купленъ (или: взятЪъ) сего- 
дня, а другой — завтра, — они годны. Если одинъ изъ нихъ 
умеръ, и это случилось до жеребьеметашя, то должно взять 
другого козла подъ пару оставшемуся; если же онъ умеръ 
послЪ жеребьеметан!я, то должно привести другую пару коз- 
ловъ и бросать о нихъ жеребей сначала, при чемъ онъ дол- 
женъ сказать: „если умеръ козелъ „Господу“, то тотъ, на 
котораго падеть жеребей „Господу“, пусть будетъ на его 
мЪето; а если умеръ козелъ „Азазелу“, то пусть на его мЪето 
будетъ тотъ, на котораго падеть жеребей „Азазелу“ ?). Вто- 
рого козла должно оставить пастись до негодности, а затьмъ 
продать и вырученныя деньги присоединить къ доброволь- 
нымъ пожертвованямъ, ибо общественная жертва за гръхь 
не умираетъ *) [р. Туда говорить: его должно оставить уме- 
реть; и еще сказалъ р. Гуда: если пролита кровь (козла „Гос- 
поду“), то умираетъ козелъ отпущеня, а если умеръ озель 
отпущен1я, выливается кровь]. 


1) По закону, онъ долженъ былъ сиачала кропить кровью тель 
внутри Храма, нотомъ кровью козла внутри Храма, потомъ кровью ть 
РНф Храма, а затъмъ кровью козла вн Храма. эВ 

2?) Маймонидъ въ своемъ комментари указываетъ на то, что по 
жеребъеметан!я не могло быть вопроса о томъ, какой изъ козловъ - 
такъ какъ они стояли въ разныхъ иЪфстахъ. Такимъ образом, 
Мишны должно понимать въ томъ смыслЪ, что если умеръ козе : 
поду“, должно говорить такъ-то, а если умеръ козелъ „Азазелуч 
говорить такъ-то. 

3) См. Темура 2, 2. 


умеръ, 

слова 
ЛЪ »„Гое- 
› ДОЛЖНО 
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[4, 9]. Пропали: телець и козелъ Дня Очищеня, и на ихъ мото отд$- 
лены друме; но не успфли ихъ принести, какъ нашлись первые: ихъ должно 
оставить пастись до негодности, затфмъ продать, а вырученныя деньги при- 
соединить къ добровольнымь пожертвовашямъ, ибо общественная жертва за 
грёхь не умираеть. Р. Гуда товоритъ: ихъ должно оставить умереть. 

[4, 10]. Два козла Дня Очищешя должны, по заповфди, приноситься по 
жеребью, одвако, если жеребъеметаня не было, они тодны. По заповфди, 
жеребья долженъ вынимать Ааронъ (первосвященникъ), однако, если жеребья 
вынуты простымъ священникомъ, козлы годны. 

Пока о козлахь Дня Очищешя не было жеребъеметаня, ихъ можно за- 
мфнять другими, но лишь только жеребья вынуты, никакая м$на не допу- 


скается. 

[4, 11]. Козель, не принесенный въ жертву въ праздникъ (регелъ), 
долженъ быть принесенъ въ Новомфсяч!е; если онъ не принесенъ въ Ново-! 
мфсяче, то долженъ быть принесенъ въ День Очищен!я; если не принесенъ 
въ День Очищеня, то долженъ быть принесенъ въ ближайший регель; ибо 
онъ посвященъ въ качеств$ общественной жертвы съ тфмъ, чтобы быть при- 
несену на внфшнемъ жертвенник. 

[4, 12 ‹р.]. Козель отпущешя умеръ: если это случилось посл5 кропленя 
кровью перваго козла, то долгь считается исполненнымъ, хотя бы исповф- 
даве еще не было прочитано, ибо сказано (Лев. 16, 10): «поставить жи- 
ваго предъ Господомъ». А до какихь поръ обязательно, чтобы онъ быль 
живЪ? До того, какъ (Лев. 16, 20) «совершить очищене Святидища, скини 
собрашя и жертвенника», ибо тогда «приведеть онъ живаго козла»; такъ 
говорить р. Гуда; р. Симонъ говорить: до времени исповфданя. 


2. Онъ подходить къ козлу отпущеня и возлагаеть на 
него обЪ руки свои и читаетъ исповЪдан!е; и такъ онъ гово- 
рилъ: „О (имя) беззаконствовалъ, преступалъ и грьшилъ 
народъ твой, домъ Израилевъ. 0 (имя) прости беззакон я, 
преступленя и грФхи, коими беззаконствовалъ, преступалъ 
и грьшилъ народъ твой, домъ Израилевъ, какъ написано 
въ Торз Моисея, раба твоего: „ибо въ сей день очищаютъ 
васъ, чтобы сдЪлать васъ чистыми отъЪ всЪъхъ грЪховъ ва- 
шихъ, чтобы вы были чисты предъ лицемъ Господнимъ“ (а). 
А священники и народъ, стоявшие въ азарз, слыша Соб- 
ственное Имя, произносимое устами первосвященника, накло- 
нялись, совершали поклонъ и падали ницъ и говорили: 
„Благословенно имя славное, царственное вовзки вЪковъ“- 


(а) [4, 12 кон.]. Р. 10се говорить: онъ говорилъ такъ: «трёшиль, 6ез- 
законствоваль и преступаль предъ Тобою народъ твой...» 


3. Онъ передавалъ его (козла) тому, кто его отводилъ. 
ВсЪ были годны для отведеня, но первосвященники ввели 
обычай не дозволять израильтянамъ (не-священникамъ) отво- 
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дить его. Р. Тосе говоритъ: фактъ: его отвелъ Арсела, а онъ 
былъ израильтянинъ. 

4. Для него строили мостки изъ-за Вавилонянъ, которые 
вырывали у него шерсть и говорили ему: „возьми (наши 
грзхи) и выходи, возьми и выходи“ (а). Лица, принадлежанйя 
къ знатнЪйшимъ 1ерусалимлянамъ, провожали его до перваго 
шалаща. Было десять шалашей отъ Герусалима до Цока, на, 
протяжен1и 90 рисъ (стад), считая по семи съ половиною 
рисъ въ милЪ ') (6). | 


(а) [4, 13]. Для него строили моетки въ защиту отъ александрйдевъ, 
которые вырывали у него шерсть и говорили ему: «возьми и выходи». 

(6) [4, 13 кон.]. Знатные 1ерусалимляне провожали его до перваго ша- 
лаша. Было десять шалашей на протяжени двфнадцати миль; такъ пола- 
гаеть р. Меиръ; р. Гуда говорить: было девять шалашей на протяжени де- 
сяти миль. Р. Тосе говорить: было пять шалашей на протяжени десяти 
миль. Р. 106е сынъ р. 1уды сказаль: я могу это сдфлать при двухь ша- 
лашахъ *). | 


1) Миль(это слово не иметь ничего общаго съ римской милей, ше) 
имЪетъ 2,000 локтей. 

2) Такъ какъ дьло происходило въ День Очищен!я, то ходить можно 
было только на 2000 локтей илн на 1 миль отъ своего м3Ъстожительства. 
При большомъ числЪ шалашей, предполагаемомъ р. Меиромъ (мнЪн!е ко- 
тораго принято въ Мишну), можно ихъ разставлять на разстоян1е одного 
миля (2000 локтей == субботнй техумъ) другъ оть друга. Если предполо- 
жить, что всего разстояня до Цока было 12 миль, то десятый шалашъ 
придется въ концЪ десятаго миля, при чемъ до Цока останется еще два 
миля; провожатый не будетъ имЗть права доходить до самаго Цока. Если 
принять мнЪве Туды, то провожатый сможетъ дойти до самаго Цока. По 
мнън!ю р. 1юсе, шалаши были соединены эрувами, такъ что разстояте 
между ними могло быть 4000 локтей, т.е. два миля, причемъ первый ша- 
лашъ находился на разстоян!и 2000 локтей отъ 1ерусалима. Когда 1еру- 
салимляне доходили до этого шалаша, то проводить его дальше выхо- 
дили лица, имъви!я свое праздничное пребываше на 2000 локтей оть 
этого шалаша въ направлен!и къ Цоку. Они его провожали до второго 
шалаша, изъ котораго также выходили люди, чтобы провожать его до 
слфдующаго и т. д. Изъ пятаго шалаша его могъ провожать челов къ 
имзвлий пребывав!е въ этомъ же шалашЪ, такъ какъ до Цока остава- 
лось лишь 2000 локтей (1 миль). Способъ, предлагаемый Тосе сыномъ Туды 
боле сложенъ. На протяжени 10 миль требуется разставить всего два 
шалаша. Первый шалаш ставится н& разстоян!и 4 миль оть 1ерусалима 
а второй черезъ 4 мили. 1ерусалимляне, совершивиие эрувъ, провожаютъ 
его до конца второго миля. ЗдВсь ихъ встрьчаютъ лица изъ перваго 
шалаша, совершивиие эрувъ въ направленн къ 1ерусалиму. Они прово- 
жають его до своего шалаша и здвсь смфняются лицами изъ этого же 
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5. У каждаго шалаша, ему говорили: „воть пища и вотъ 
вода“ '). Его провожали отъ одного шалаша къ другому; 
только оть посл дняго шалаша онъ (провожатый) не ходилъ| 


съ нимъ къ Цоку, но стоялъ издали и наблюдалъ за его 
дъйествями. 


6. Что онъ дълалъ? Онъ раздЪлялъ багряную ленту: одну 
половину онъ привязывалъ къ скалф, а другую къ рогамъ 
козла и толкалъ его, опрокидывая назадъ; козелъ скатывался 


внизъ и не достигаль половины горы, какъ превращался 
вЪ куски (а). 


Онъ приходилъ и сидлъь подъ послВднимъ шалашемъ 
до сумерекъ. 


А съ какихъ поръ онъ оскверняетъ одежды? Съ тЪхь 
поръ, какъ выходилъ изъ стЪнЪ Терусалима [р. Симонъ гово- 
ритъ: съ того момента, какъ толкнулъ козла въ Цокз] (6). 


(а) [4, 14] Спросили р. Элзера; если заболветь козель отпущеня, 
можно ли его нести на спинф? Онъ отвЁтиль: онъ самъ можеть вынести 
Фздока *). Его спросили: вели заболеть посланець, можно ли козла ото- 
слать съ другимъ человфкомь? Онъ имъ отвфтиль: да будемь мы съ вами 
такъ благополучны, какъ онъ! Его спросили: если козель посл толчка не 
Умеръ, должно ли сойти и умертвить его? Онъ отвфтиль: такими (какъ 
козеть послф толчка) да будуть враги Божии! А мудрецы говорять: если 
козель заболфеть, его несутъ на спин$ 3); если забольеть посланець, то 
козла отсылають съ другимъ человфкомъ; если козель посл толчка не 
Умеръ, то спускаются и умерщваяють его. 

[4, 15] Козелъ отпущеня, хотя не оскверняеть одеждь “), однако 
оскверняеть яства и питя; такъ полагаеть р. Менръ, а мудрецы говорятъ: 
онъ не оскверняеть яствъ и пит, потому что онъ живъ, а живое суще- 
ство не можеть осквернять яствъ и пит. 


д 
шалаша, совершившими эрувъ въ направлен!и къ Цоку. На половинЪ 
пути между шалашами провожатые снова мВняются, и посл дняя смЪна 
происходить во второмъ шалашЪ, отъ котораго до Цока остается лишь 
2 миля. 

Всь эти разсужденя (подобно другимъ, помъщеннымъ въ этомъ же 
трактать) показываютъ, что Ученые ИП вЪка уже не имъли яснаго пред- 
ставленя о церемоняхъ, соблюлавшихся вЪ Храмф. 

*) Хотя дъло происходило въ постъ, но для отводившаго козла дъла- 
лось исключен!е. 

2) Т. е. Никогда не случалось, чтобы козелъ заболЪвалъ, ибо выби- 
рали сильныхъ, которые могли бы носить Вздоковъ. Эл1эзеръ уклоняется 
отъ отвЪта. 

3) Хотя этимъ нарушается покой Дня Очищения. 

*) Одежды оскверняетъ отводящй его. 
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(6) [4, 15 кон.] Съ какихь поръ онъ оскверняеть одежды? (ъь ть 
поръ, какъ вышель изъ стнъ Терусалима; такъ полагаеть р. Меирь; 
р. 10ее говорить: съ тёхь поръ, какъ достигаеть Цока, а р. Симонъ гово- 
рить: съ тёхъ поръ, какъ толкнуль его (козла) въ Цок®. 

7. Онъ приходилъ къ тельцу и козлу, подлежащимъ сож- 
женю (внЪ Герусалима), разрывалъь ихъ, вынималъ ихь эму- 
ры '), которыя клалъ въ чашу, съ тЪмъ чтобы посл сжечь Е: 
и сожигалъ) на жертвенник; затЪмъ онъ ихъ переплеталъ °), 
и ихъ выносили къ мЪету сожжен. | 

Съ какого времени они (сожигающе) оскверняютъ одежды? 
Съ того времени, какъ выйдутъ изъ стЪнЪ азары; р. Симонъ 
говоритъ: съ того времени, какъ большая часть ихъ (сожи- 
гаемыхъ жертвъ) охвачена, огнемъ. 

[4, 16 ср.] Съ какихь порь они оскверняють одежды? _- ТЬХЪ 
поръ, какъ они вышли изъ ограды азары; такъ полагаеть р. ны 
Р. [уда говорить: съ тёхъ поръ, какъ ихъ (сожигаемыя жертвы) р 
въ огонь. Р. Симонъ говорить: съ тЬхъ поръ, какъ огонь охватиль боль 


шую часть ихъ. | 
| [4, 17] ГдБ ихь сожигаютъ? Въ Бетъ-Дешенв (мфетф. гл высыпается 
, 


. 4 
пепель °) внф [ерусалима, къ ефверу оть него, «внЪ и ее . 
священники стояли ифиью вокругь полфнницы (костра), дабы народ 
рвался къ огню, чтобы видфть, и не падаль въ огонь. а 
Одежды оскверняютъ какъ тоть, кто сжигаеть, такъ и тоть, и 
гаеть во время горфн!я; но тотъ, кто скзадываеть нолфнницу (костеръ), 
тоть, кто разводить огонь, не оскверняютъь одеждъ. 


8. Первосвященнику приносили ВЪсть: „козелъ достигъ 
“ 

т узнавали, что козелъ достигь пустыни? и 
сторожей, которые размахивали ами, и такимъ о м 
знали, что козелъ достигъ пустыни. Р. Туда, о ВЪДЬ 
у нихъ былъ велиЙ знакъ: оть [ерусалима до Бетъ- т 
(варанть: Бетъ-Хододо) три миля: они ходили и 
возвращались на прежнее мЪето и ждали и гы — 
сколько требуется для прохожден!я одного миля; тогд 


) Т. е. „весь тукъ, покрывающий внутренности, И весь тукъ, который 
на внутренностяхъ, и объ почки и тукъ, который на НИХЪ, который на 


стегнахъ, и сальникъ на печени“ (Лев. 4, —_ НИИ 
2) Буквально: „сплеталъ ихъ въ плетения“, т. е. 


1 : ъ между 
онъ разрфзывалъ мясо на больше куски и куски эти переплетал 


собой. 
3, Ср. Лев. 4, 12. 
*) См. выше стр. 313. 
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знали, что козелъ достигь пустыни. Р. Измаилъ говоритъ: 
вЪдь у нихъ былъ другой знакъ: багряная лента привязы- 
валась у входа въ Бехалъ, и когда козелъ достигалъ пу- 
стыни, лента бЪлЪфла, какъ сказано (Ис. 1, 18): „Если будуть 
грзхи ваши, какъ багряное,—какъ снЪгъ убЪлю“. 


ГЛАВА УП. 


1. Первосвященникъ приходилъ для того, чтобы читать. 
Если онъ желалъ читать въ виссоновыхъ одеждахъ, то чи- 
талъ (въ нихъ), а если не желалъ, то читалъ въ собствен- 
номъ бфломъ плащЪ. Хаззанъ (служитель) синагоги береть 
книгу Торы и передаетъ ее главЪ синагоги, а глава | сина- 
гоги передаетъ ее сегану, а сеганъ передаеть ее первосвя- 
щеннику, а первосвященникъ принимаеть ее стоя и стоя же 
читаетъ. Онъ читаетъ отдзлы: „По смерти“ (т. е. Лев. гл. 16) 
и „Гакже въ десятый день“ (т. е. Лев. 23, 27 — 32); затЪмъ 
онъ сворачиваеть книгу Торы, кладетъ ее себЪ въ пазуху и 
говоритъ: „ВдЪсь написано болЪе того, что я прочиталъ пе- 
редъ вами“. ОтдЪлъ „Въ десятый день“ изъ Хомешъ-Вапе- 
кудимъ (т. е. Числ. 29, 7—11) онъ читаетъ наизусть. ЗатЪмъ 
онъ произносить восемь славослов: о ТорЪ, о службЪ, о 
благодарности, объ отпущен грЪховъ, отдЪльное славосло- 
ве о ХрамЪ, отдЪльное о ИзраилЪ, отдЪльное о священни- 
кахъ и о прочей молитвЪ. 


[4, 18] Въ тоть день онъ читаль восемь славоеловй: надъ Торой, какъ 
читають въ синагогахь *), о елужбБ *), о благодарности %), объ отпущения 
гр$ховъь по ихъ порядку, о Храмф 0с0бое славослове, объ ИзраилВ о6о- 
бое славослове, о священникахь 0с0бое славослове и проЧя тефиллы, 
прошеня и молешя, что «народъ Твой нуждается въ помощи Твоей», и 
заканчиваеть славословемъ «о Внимающемъ молитвв» “). 

Всф читають изъ своихь свитковъ, дабы похвастать передь народомъ 
виЪшностью ихЪ. 


2. Тотъ, кто видалъ, какъ первосвященникъ читаетъ, не 
видалъ, какъ сожигались телецъ и козелъ, а тотъ, кто ви- 


2) Т. е.: „Благословент Ты, Господи Боже нашъ, царь вселенной, 
Который избралъ насъ изъ всъхъ народовъь и далъ намъ свою Тору. 
Благословенъ Ты, Господи, давший Тору“. 

*) Шестнадцатое славослове изъ восемнадцати (т. 1, Верахотъ. Приб.). 

3) Семнадцатое славослове изъ восемнадцати. 

*) Пятнадцатое славослове изъ восемнадцати, 
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далъ, какъ сожигались телецъ и козелъ, не видалъ, какъ 
первосвященникъ читалъ; не потому, чтобы это не было 
дозволено, но потому, что между м$Встами дЪйстый было 
большое разстояне, а производились они одновременно. 

3. Если онъ читалъ въ виссоновыхъ одеждахъ, то онЪъ 
омывалъ руки и ноги, раздЪвался, спускался, совершалъ 
погружен!е, поднимался и утирался. Ему приносили золотыя 
одежды, онъ надфвалъ ихъ, омывалъ руки и ноги, выходилъ 
и приносилъ въ жертву своего овна и овна народнаго и 
семь агнцевъ безъ порока, однолЪтнихъ,—слова р. Эл!эзера. 
Р. Акиба говоритъ: они приносились вмЪстЪ съ утреннимъ 


`тамидомъ, а телецъ во всесожжене и козелъ, | соовершаемый 


внв, ‘) приносились одновременно съ вечернимъ тами- 
домЪ. 


[4, 19] Р. Элэзеръ говорить: таковъ порялокъ жертвоприношений: 
телець во всесожжене и козель, совершаемый внф, приносились вифстф 
съ утреннимъ тамидомъ, затфмъ телець и козеть, совершаемый внутри, 
затфмъ его овенъ и овенъ народный, а затбмъ семь агнцевъ безъ порока. 
Р. Акиба говорить: телець во всесожженше и семь агицевь приносились 
вмфстБ съ утреннимъ тамидомъ, ибо сказано (Числ. 28, 23): «еверхъ 
утренняго всесожженя, которое есть вевсожжеше постоянное, приносите 
се», затфмъ телець и козелъ, приготовляемый внутри, затфмъ козель, 
приготовляемый внф, какъ сказано (Числ. 29, 11): «и одного козла въ 
жертву за грфхъ, сверхъ жертвы за грфхъ. приносимой въ день очищеня, 
в сверхъ всесожжешя поетояннаго и хлфбнаго приношеня его и возмяя 
ихъ», а затЬмъ его овенъ и овенъ народный. Р. 1уда говоритъ оть имени 
р. Эмэзера: одинъ (изъ агнцевъ) приносился вмфстБ съ утреннимъ тами- 
домъ, а шесть приносились вмфет съ тамидомъ вечернимъ. 


4. Онъ омывалъ руки и ноги, раздфвался, спускался, со- 
вершалъ погружене, поднимался и утирался. Ему приносили 
бЪлыя одежды, онъ одЪвалея, омывалъ руки и ноги и вхо- 
дилъ для того, чтобы вынести ковшъ и кадильницу. Зат®мЪ 
онъ омывалъ руки и ноги, раздЪвался, спускался, совершалъ 
погружен!е, поднимался и утирался. Ему приносили золотыя 
одежды, онъ одЪвался, омывалъ руки и ноги и входилъ 
для того, чтобы совершить вечернее воскуреше и приготовить 
лампады. ЗатЪмъ онъ омывалъ руки и ноги, и разоблачался. 


1) Его кровь не кропилась въ Святомъ Святыхъ, поэтому онъ—„с0- 
вершаемый внЪ“. Кровь другого козла, приносившагося въ День Очи- 
щения, кропилась первосвященникомъ въ Святомъ Святыхъ, поэтому 
онъ—„совершаемый внутри“. Трепй козелъ уводился въ пустыню. 
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Ему приносили его собственныя одежды, и онъ ихъ надз- 
валъ. 

Его провожали до дому. Онъ двлалъ праздникъ для 
своихъ друзей, когда, благополучно вышелъ изъ святилища. 

[4, 20] Онъ дБлаль праздникъ для вефхъ своихь друзей по слу- 
чаю благополучнаго выхода. 

Однажды Симонъ (вафанть; Измаиль) сынъ Камхить !) вышель, чтобы 
поговорить съ арабекимъ царемъ, и брызнула слюна изо рта царя на его 
одежды. Тогда его брать вошель (въ Храмъ) и служиль за первосвящен- 
ника. Такимъ образомъ, мать ихъ видфла въ одинъ и тотъ же день двухъ сыно- 
вей своихъ первосвященниками (ср. Авотъ р. Навана гл. 35; русск.пер. стр. 95). 

5. Первосвященникъ служить въ восьми одеждахъ, а 
простой священникъ въ четырехъ, а именно: въ хитонъ, 
исподнемъ платьЪ (шароварахъ), кидарЪ (головномъ уборЪ) 
и поясЪ; первосвященникъ къ этимъ одеждамъ прибавлялъ, 
наперсникъ, ефодъ, верхнюю ризу и „дощечку“. Только въ 
этихъ одеждахъ вопрошаютъ уримъ и туммимъ; они не вопро- 
шаются для простого человЪка, но только для царя, для 
бетъ-дина и для того, въ комъ нуждается община *). 


ГЛАВА УШ. 


1. Въ День Очищен1я запрещается Ъда, питье, умыван!е, 
умащен!е, надЪван!е сандал! и соЦиз. Царю и невЪстЪ дозво- 
ляется умывать лицо, а родильницЪ дозволяется надЪвать 
сандали—слова р. Эл1эзера, а мудрецы запрещаютъ. 


[5, 1] Въ День очищешя запрещается Фсть, пить, умываться, ума- 
щаться, надфвать сандалии, имфть соМиз. Запрещается выходить даже въ 
чулкахъ. Малолфтнимь все это дозволяется, кромф надфваня сандалй, ко- 
торое запрещено для благопристойности 3). 

[5, 5] Нельзя надфвать сандалй “) и ходить въ нихъ въ домб даже 
отъ одного ложа къ другому, а раббанъ Симонъ сынъ Гамащила дозво- 
хяеть. Такъ говариваль раббань Симонъ сынъ Гамалила: если у кого 
ноги испачканы глиной или каломъ, онъ можеть обливать ихъ водою. 


1) Онъ первосвященствовалъ при Валери ГралЪ около 17—18 г. по 
Р. Х. У 1юсифа Флайя онъ называется Симонъ сынъ Камита (Древ. 
У, 2, 2) 

2) Ср. Числ. 97, 21. 

3) Вкушене пищи и другя нарушен!я остаются незамфтны для дру- 
гихъ людей, между твмЪъ какъ надъванше сандал! й всъмъ замЪвтно и 
нарушаеть благопристойность въ День Очищен!я. 

4) Вар!антъ: „сандал, подбитыхъ гвоздями. 
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дабы не замарать своихъ одеждъ; если кто вышель для ветрфчи своего 
отца, учителя или ученика, то онъ можеть безъ всякаго опаееня проходить 
по озеру или рЪкЪ, находящимся на его пути, даже по шею въ водф. 

_ Мужчины и женщины, страдающе истечешемъ, совершаютъ обычное 
погружеше свое въ День Очищеня; нидлы и родильницы совершаютъ обыч- 
ное погружене свое въ День Очищеня. Имфвшие роПайопет  соверша- 
югь погружеше въ День Очищешя по обыкновению (весь день); р. 10се 
сынъ р. 1уды товоритъ: начиная отъ времени минхи нельзя совершать по- 
груженя до сумерекъ ‘). Р. 10се товорить: священники совершають обыч- 
ное погружеше въ сумерки, дабы вкушать возношене вечеромъ. | 


2. Тотъ, кто съфль пищевого вещества величиною съ 
большой финикъ,—считая его вмЪстЪ съ косточкой—и тот, 
кто выпилъ полный глотокъ напитка, подлежитъ наказан!ю. 
ВеЪ пищевыя вещества дополняють другъ друга до фи- 
ника °), и всЪ напитки дополняютъ другъ друга до полнаго 
глотка; яство и пише не дополняютъ одно другое. | 


[5, 3] Съфвший въ День Очищеня пищевого вещества величиною съ 
большой палестинсюый финикъ,— считая его вмфетВ съ косточкой, — подле- 
жить наказанию; р. Симонъ сынъ Элазара говорить: наказаню подлежитъ 
даже съфвиий финикъ Намрйскй. 

[5, 3 ер.] Если кто разъ пофль, а затёмъ второй и трей разъ, но 
такъ, что между началомъь первой Фды и концомъ послфдней прошло 
столько времени, сколько нужно, чтобы съфеть перасъ, то количество 
съБденнаго считается вмЪстВ, въ противномъ случа каждый премъ счи- 
тается отдфльно. Если кто разъ выпиль, а затёмъ другой и трейй разъ 
такъ, что между началомъ перваго питья и концомъ послфдняго прошло 
столько времени, сколько нужно, чтобы выпить четверть лога, то счи- 
тается сумма выпитаго; въ противномъ случаф, каждый премъ считается 
отдфльно. Подобно тому, какъ Фдой считается съфдене куска величиной 
въ оливку, такъ питьемъ считается употреблене напитка въ разм рЪ 
оливки. (ъфденное и выпитое не идуть въ общий счеть °). 


1) Гноеточивые и женщины, страдаюция истеченемъ, совершаютъ по- 
гружене на седьмой день; если это День Очищеня, они все-таки погру- 
жен!е совершаютъ. Нидды и родильницы совершаютъ погружене по 
истечен!и семи дней: если ихъ седьмой день-—канунъ Дня Очищен!я, то 
они совершаютъ погружен въ ночь на День Очищен1я. Имвийе роПи- 
Яопет не должны молиться и читать Тору до совершения погружения: 
по анонимному мнЪн!ю, они могутъ совершать его весь день, & по мнъ- 
ню 10се сына Туды, лишь до минхи, ибо съ остальными молитвами можно 
ждать до сумерекъ и не читать ихъ. 

3) Т. е. съввиий кусокъ величиною съ полфиника одного вещества и 
такой же величины кусокъ другого, подлежитъ наказан!ю, какъ съфв- 
шй цзлый финикъ. 

з) Ср. выше стр. 200. Повидимому, весь конецъ представляетъ аизару, 
ибо для Дня Очищеня „Вдой“ считается съЬден!е куска величиной ВЪ 
финикъ, а „питьемъ“ —глотокъ. 
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3. Тотъ, кто Злъ и пилъ въ одномъ невъдЪши, повиненъ 
принести только одну жертву за грфхъ, а тотъ, кто лЪ и 
совершилъ работу, повиненъ принести двЪ жертвы за грЪхъ. 
Тотъ кто №лъ вещества, въ пищу не употребляюццяся, или 
пилъ вещества, не употребляюццяся въ качествЪ напитковъ, 
равно какъ пившИй «уиръ» (разсолъ) или «муресъ», отъ на- 
казашя свободенъ. 

[5, 3 ср.] Тоть, кто Ъль листья тростниковые, виноградные, фиговые, 
рожковые и вообще вещества, въ пишу не употребляющяся, оть наказания 


свободенъ; тотъ, кто Фль листья викъ, луковичные рфдечные, овощные и 
вообще вещества, идущя въ пишу, подлежить наказанию. 


4. Дьтей не заставляють поститься въ День Очищешя. 
но ихь пручають за годъ или за два до совершеннолВ тя, 
дабы они привыкли къ исполнен мицвъ. 


[5, 2] Дьтей, близкихь къ совершеннольтю, пручають за годъ или 
за два, дабы они привыкли къ исполненю мицвъ. Р. Акиба «распускаль 
беть Вамидралгь» '), дабы родители кормили своихъ дфтей. Однажды ста- 
рый Шаммай не хотфль кормить своего сына, и мудрецы заставили его 
кормить собственноручно ?). 

5. Беременной женщин, почуявшей запахъ пищи, даютъ 
Ъсть, пока она не успокоится („не придетъ въ себя“). Боль- 
ному даютъ сть по указаню свЪздущихъ (врачей), а если 
таковыхьъ нЪТЪ, то ему даютъ Феть, сообразуясь съ его же- 
ланемъ, пока онъ не скажетъ: „довольно“. 

[5, 4 кон.] Р. Туда говорить: для беременной женщины, почуявшей 
запахъ продукта субботняго года, втыкають въ этоть продуктъь веретено, 
(и цають ей отвфдать приставтее къ веретену); также поступають, если 
она почуяла запахъ возношеня °). 

6. Человфку, охваченному ненасытью (В05}црос), даютЪъ Фсть 
даже вещи нечистыя, пока не просвЪтлЗють глаза его. Кого 


1) Т. е. прекращалъ общественную проповЪдь и молитву. 

2) Варлантъ (эрфуртской рукописи): „однажды старый Шаммай хо- 

тъль кормить своего сына одной рукой, и его заставили кормить 0о6%- 
ими“, 
3) Въ вавилонскомъ ТалмудЪ (ома 82 а) эта барайта имЪетъ такой 
видъЪ: „если беременная почуяла запахт, священнаго (жертвеннаго) мяса 
или свинины, то втыкаютъ веретено въ сокъ и кладуть ей въ ротъ; если 
она отъ этого придетъ въ себя,—хорошо, а если нЪтъ, то ей даютъ самый 
сокъ; если она послЪ этого (т. е. оть вкушеня сока) придетъ въ себя, 
хорошо, а если н®ть, то ей дають и самое вещество запретное“. То же, 
но болве сжато гласитъ и Терушалми. 
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укусила бЪъшеная собака, тому нельзя давать Ъсть сальникъ 
оть печени '), а р. Матеей сынъ Харата дозволяетъ; еще 
сказалъ р. Матеей сынъ Хараша: тому, кто страдаеть горломъ, 
можно давать лЪкарства въ ротъь въ субботу, потому что 
здесь имЗется возможная опасность для жизни, а возмож- 
ная опасность для жизни оттФеняетъ субботу. 


[5, 4] Охваченному ненасытью дають Фоть наименфе важное (Ва-каль). 
Какъ это понимать? Еели имфется продуктъ-тевель и продукть субботняго 
тода, то ему дають продукть субботнаго года; если имфется продуктъ-те- 
вель и невела (стервятина), то ему дають невелу; если имфется невела и 
возношеше, то ему дають возношене; ссли имфется возношене и. продуктъ 
субботняго года, то ему дають продукть субботняго года. 

«Нока не просвфтлфють глаза его». А какъ узнаютъ, просвфтл5ли-ли 
глаза его? Когда онъ можеть отличить дурное отъ хорошаго. 


7. Если надъ кЪмъ-нибудь обрушилось здане (въ День 
Очищен!я) и неизвЪстно, тамъ ли онъ или не тамъ, живъ 
онъ или мертвъ, язычникъ онъ или еврей, то должно раско- 
патъ кучу; если его нашли живымъ, то копають дальше, 
если же онъ окажется мертвъ, то его оставляютъ. 

3. Жертва за грЪхЪ и „жертва повинности (апамъ) ваддай“ *) 
приносятъ очищене. Смерть, равно какъ День Очищеня, прино- 
сять очищеше, когда они соединены съ раскаян!емъ. Раская- 
ве приноситъ очищене оть легкихъ грЪховъ, противъ ве- 
лЪнЙ и запретовъ *), а относительно тяжкихъ гр®ховъ оно 
отсрочиваеть рьшеше (Боже) до Дня Очищен1я, который и 
приносить для нихъ прощен!е. 


[5, 5 ср.] Жертва за грфхъ и жертва повинности «ваддай» очищаютъ 
таюя преступления, за которыя онф назначены; смерть и День Очищеня 
приносятъ прощене, когда они соединены съ раскаяшемъ. Раскаяе при- 
носить прощене легкихъ проступковъ. А каке проступки легк!е? Проступки 
противъ велфнй и запретовъ, кромв запрета «не произнося» 4). А каке 
грёхи тяжке? — ТЬ, что влекуть истреблене и смертную казнь по приго- 
вору бетъ-дина; къ нимъ же причисляется и заповфдь: «не произноси». 


1) Такъ какъ сальникъ не считался дъйствительнымъ лВкарствомъ, то 
вкушен!е нечистой пищи не дозволялось. 

2) Такъ называется жертва повинности 3& грьхъ, двйствительно о0- 
вершенный, въ противоположность „жертвВ повинности (ашамъ) талуй“, 
приносимой за гръхъ, совершене котораго находится подъ сомнвн!емъ. 

з) См. „Талмудъ, его ист. и сод.“ ч. $11. 

4) Т. е. заповЪди (Исх. 20, 7): „Не произноси имени Господа, Бога 
Твоего напрасно“. При этой заповЪди прибавлено: „ибо Господь не оста- 
вит безь наказания того, кто произносилъ имя Его напрасно“. 
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Р. уда говорить: всё, что ниже заповфди «не про износи» '), очищается 
раекаянемъ, а что выше этой заповфди, очищается раскаяшемъ въ соеди- 
нени съ Днемъ Очищения. 

[5, 6] Р. Измаиль говорить: существуеть четыре рода очищешя: одинъ 
преступилъ велфню и раскаялся: онъ не успфеть тронуться съ мфета, какъ 
получить прощенше, какъ сказано (Тер. 3, 22): «возвратитесь, мятежныя 
дЬти: Я исцфлю вашу непокорность». [5, 7] Другой преступиль запретъ и 
раскаялся” раскаяше отерочиваеть рёшенше до Дня Очищевя, который очи- 
щаеть этоть проступокъ, какъ сказано (Лев. 16, 30); «ибо въ сей день 
очищають васъ». [5, 8] Трейй совершиль преступлене, караемое нетре- 
блешемъ или смертью по суду и раскаялся: раскаяше и День Очищеня 
отерочивають рфшеше, а страдашя въ остальное время года очищають. 
какъ сказано (Пе. 89 [88], 33): «посБщу жезломъ беззаконя ихъ и уда- 
рами-— неправду ихъ»; но если кто оскверниль имя Божие *), то его рас- 
каяне не имфеть силы простановить рфшене, равно какъ День Очищеня 
не въ силахъ очистить, но раскаяне вмЪфстБ съ Днемъ Очищевя озищають 
треть, другую треть очищаютъ страдашя въ остальные дни года, а осталь- 
ное очищаеть день смерти, ибо сказано (Не. 22, 14): «не будеть про- 
щено вамъ это нечесте, доколВ не умрете», отсюда видно, что день смерти 
очищаеть 3). 

[5, 9] Жертва за грьхъ, жертва повинноети, смерть и День Очище- 
ня — всф они очищають, только будучи сопряжены съ раскаящемъ, ибо 
сказано (Лев. 23, 27): «только (син. пер.: также) въ десятый день» и | 
т. д: если онъ сопряжень съ раскаяшемъ, то очищаетъ, если не сопря- 
женъ съ раскаяшемъ, то не очищаеть “). Р. Элазарь говорить: сказано 
(Исх. 34, 7): «а оставлять безъ наказашя. Онъ не оставляеть» (син. 
пер.: но не остявляющй безъ наказания): тхъ, кто раскаялся, Овъ 
оставляеть безъ наказаня, а тфхъ, кто не раскаялся, Онъ не оставляеть 
безъ наказашя. Р. Гуда говорить: смерть и День Очищеня приносять очи- 
шене, когда они сопряжены съ раскаяшемъ. День смерти имфеть такую 
же силу, какъ раскаяне. 

[5, 19]. Кто привель другихь къ добрымъ дБламъ, тому (свыше) не 
даютьъ возможности совершить гр$хъ, дабы онъ не спустился въ преиспод- 
нюю въ то время, какъ его послбдователи унаслдують вфкъ (будущий), 
какь сказано (Пе. 16 [15], 10): ‹ибо Ты не оставишь души моей въ 
ад и не дашь святому Твоему увидёть тлфше». А кто вводить другихъ 
въ грфхъ, тому не дають возможности раскаятьея, дабы послфдователи его 
не спускались въ преисподнюю, въ то время, какъ онъ унаслфдуетъ бу- 


1) Т. е., что не влечетъ тЪлеснаго наказания. 

2) Подъ „оскверненемъ Имени (Вож!я)“ Талмудъ разумЪеть всяше 
дурные поступки, бросающе тЪнь на Израиля и его религ1ю въ глазахъ 
иновЪрцевъ. „Оскверненю Имени“ противополагается „освящене Имени“, 
т. е. поступки высшей нравственности, совершаемые во славу Божю, 
особенно мученическая смерть за вЪру. 

3) Ср. Авотъ р. Навана гл. 29 (русск. перев. стр. 79—80). 

4) Здъеь употреблено ограничительное толкован!е слова „только“ (425). 
См. „Талмудъ, его ист. и сод.“ ч. 1. 8 26. 


— 
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дущий вфкъ, какъ сказано (Пр. 28, 17): «Человфкъ, виновный въ пролитми 
человфческой крови, будеть бЪФгать до могилы: не поддержать его (син. пер.: 
чтобы кто не схватиль его)». 

[5, 13] Р. 1юсе (сынъ р. Туды) сказаль: человфкъ согрёшиль разъ, 
второй разъ и третй разъ,—ему прощаютъ; но если онъ согрЬшилъ въ чет- 
вертый разъ, то ему не прощаютъ, ибо сказано (Исх. 34, 7): «прощающий 
вину и преступлеше и грёхь и оставляющй безъ наказаня»: доселв онъ 
оставляеть безъ наказания, а далБе слБдуеть наказаше *), такъ и сказано 
(1овъ 33, 29): «Воть вее это дфлаеть Богь два-три раза съ челов5комъ» 
и еще сказано (Пр. 25, 17): «Не учащай входить въ домъ друга (т. е. Бога) 
твоего, чтобы онъ (т. е. Онъ) не наскучиль тобою и не возненавидфль тебя». 

[5, 14]. Обязанность исповфдн исполняется наканунё Дня Очищеня, 
при наступлени сумерекъ, но мудрецы сказали: должно исповфдываться 
раньше, чёмь Феть и пить, дабы мыели не путалиеь благодаря Фдё и 
питью; хотя онъ исповфдывалея раньше, чфмъ Фль и пилъ, онъ однако 
долженъ исповфдываться и посл этого, ибо возможно, что онъ совершилъ 
какой либо грфхь во время трапезы; хотя онъ исповфдывался послф того, 
какъ Флъ и пиль, онъ долженъ исповфдываться и ночью; хотя онъ испо- 
вфдывалея и ночью, онь должень исповфдываться и въ утренней молитвЪ 
(въ самый День Очищения); хотя онъ исповфдываля и въ утренней мо- 
литвф, онъ должень исповфдываться въ молитв вусафъ; хотя онъ испо- 
вфдывался въ модитв$ мусафз, онъ долженъ исповфдывалься еще въ мо- 
аитвЪ минха,—ибо возможно, что съ нимъ случались грёхи въ течени | 
всего дня, Въ какомъ мфеть молитвы читается исповзль? Посль тефиллы, 
а чтець, выступающий къ ковчегу, читаеть ев посл четвертаго славословя. 
Р. Менръ говорить: оно читаеть «семь славословй» *) и заключаеть испо- 
вфдью, а мудрецы говорять: онъ читаеть «семь славословЙ» и, если же- 
лаетъ, читаетъь исповЪдь. 

Должно подробно перечнелать грхи, какъ сказано (Исх. 32, 31): «0, 
(Господи!) народъ сей сдБлаль велик гр®хъ, сдфлалъ себф золотого бога». 
Р. Акиба говорить: нельзя подробно перечислять грёхи; если такъ, то 3а- 
чЬмъ сказано «едфлаль себф золотаго бога»?— Господь сказаль такъ: кто 
виною тому, что вы сдблали себ золотого бога? Я, давш вамъ слишкомъ 
много золота. 

(5, 5]. Грёхи, уже исповфданные въ прошедиий День Очищеня, не 
должно исповёдывать снова въ будущий День Очищеня, разв% что подобные 
грхи совершены и въ этомъ году; въ послфднемъ случаЪ онъ долженъ ихь 
исповёдывать снова. Если же онъ не совершиль подобнаго гр5ха и испо- 
вфдуеть его, 10 къ нему примёнимы слова (Пр. 26, 11): «Какъ песъ 


1) Толкован!е 1осе сына Туды (какъ и выше, Элазара) основывается 
на еврейскомъ текстЪ этого стиха, который буквально означаетъ сяздую- 
щее: „прощающий вину и преступлен!е и грЪхь, а оставлять безъ на- 
казания Онъ не оставляетъ“. 1осе отрываеть послёдня два слова, и по- 
лучается: „прощаюцщиЙ вину и преступлене и грхъ и оставляющий безъ 
наказан!я“; а грВхи, совершенные послЪ этого, „Онъ не оставляетъ“. 

3) Подъ „семью славословями“ разумзется заключительная тефилла 
Двя Очищеня (неила). 
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возвращается на блевотину свою, такъ глупый повторяеть глупость свою». 
Р. Эмезарь говорить: такой то человфкь и достоинъ похвалы, ибо ска- 
зано (Пс. 51 [50], 5): «беззакошя мои я сознаю и грёхъ мой всегда предо мною». 

[5, 16] Р. Элазарь сынъ р. [066 говорить: козель отпущешя въ од- 
номъ отношени составляеть хомеръ сравнительно съ Днемъ Очищеня, а 
въ другомь отношени День Очищеня составляеть хомеръ сравнительно 
съ козломь отпущения: День Очищеня очищаеть безъ козла, а козель безъ 
Дня Очищения не очищаеть; [5, 17] а въ козлЬ 20омеръ то, что онъ очи- 
щаеть тотчасъ же, а День Очищеня очищаетъ только съ наступлешемъ сумерекъ. 

9. Если кто говорить: „согрьшу и раскаюсь, согрзшу и 
раскаюсь“, то ему не даютъ возможности совершить раская- 
ве. (Если кто говорить:) „согршу, а День Очищен1я очи- 
стить“,—то День Очищен!я не очищаетъ. 

Грьхи, совершенные человЪкомъ по отношеню къ Богу, 
очищаются Днемъ Очищен!я; грзхи, совершенные человЪ- 
комъ по отношению къ ближнему своему, очищаются Днемъ 
Очищеня лишь послЪ того, какъ онъ помирилея съ ближ- 
нимъ своимъ. Это вывелъ путемъ толкованя Элазаръ сынъ 
Азари изъ стиха (Лев. 16, 30): чтобы сдЪлать васъ чистыми 
отъ ветьжь ерловъ ващижь, чтобы вы были чисты пред» лицемъ 
Господнимъ“: грхи, совершенные человЪкомъ по отношен1ю 
къ Богу, очищаются Днемъ Очищеня, & грхи, совершенные 
человЪкомъ по отношеню къ ближнему, очищаются Днемъ 
Очищеня лишь послЪ того, какъ онъ помирится съ ближ- 
нимъ своимъ '). | | 

Сказалъ р. Акиба: блаженны вы, израильтяне! предъ КЁмъ 
вы очищаетесь, и Кто очищаеть васъ? Отецъ вать, который 
на небесахъ, ибо сказано (ез. 86, 25): „И окроплю васъ. чис- 
тою водою,—и вы очиститесь“, и еще сказано (ер. 17, 13): 
„Ты, Господи, —надежда (мижве) Израилева“: подобно тому 
какъ микве очищаетъ нечистыхъ, такъ Святый (благословенъ 
Онъ) очищаетъь Израиля °). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТОМА. 


—-- озер. ——— 


1) Въ еврейскомъ текст разстановка словъ такая: „чтобы сдЪлать 
васъ чистыми отъ вовхъ гръховъ вашихъ, предъ лицемъ Господнимъ 
чтобы вы были чисты“, Элазаръ отбрасываетъ послфдн1я слова, и полу- 
чается: „отъ всвхъ грзховъ вашихъ предъ лицемъ Господнимъ“. 

2) Толкован!е Акибы основано на игрВ словъ: мижве означаетъ и 
„надежда“ и „бассейнъ для очищения“. 


Трактатъ Сукка (Куща). 


Левитъ 23, 38—44. 


33. И сказалъь Господь Моисею, говоря: 

34. скажн сынамъ Изранлевымъ: съ пятнадцатаго дня того-же седь- 
маго месяца праздникь Кущей, семь дней Господу; 

35. въ первый день священное собране, ни какой работы не ра- 
ботайте; 

36. въ течеше семи дней приносите жертву Господу; въ восьмый день 
священное собране да будеть у васъ, и приносите жертву Господу: это 
отдаше праздника, ни какой работы не работайте. 

37. Воть праздники Господни, въ которые должно созывать священ- 
ныя собрашя, чтобы приносить въ жертву Господу воесожжене, хлфбное 
приношене, закалаемыя жертвы и возмяня, каждое въ свой день, 

38. кромф субботь Господнихь и кром$ даровъ вашихъ, и Кром веёхъ 
обфтовъ вашихъ и кромЪ всего приносимаго по усердю вашему, что вы 
даете Господу. 

39. А въ пятнадцатый день седьмаго ифеяца, когда вы собираете про- 
изведешя земли, празднуйте праздникь Господень семь дней: въ первый 
день покой и въ восьмый день покой; 

40. въ первый день возьмите себ плодъ дерева Вадаръ !) (син. пер.: 
вфтви красивыхъ деревъ), вфтвь пальмовую (син. пер.: вЗтви пальмовыя) 
и вБтвь дерева авоть (син. пер.: и вфтви деревъ широколиственныхь) и 
вербъ рёчныхь, и веселитесь предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, семь дней; 

41. и празднуйте этоть праздникъ Господень семь дней въ году: это 
постановлен!е вфчное въ роды ваши; въ седьмый м5сящь празднуйте его; 

42. въ кущахъ живите семь дней; всямй туземедь Израильтянинъ дол- 
женъ жить въ кущахь, 


1) Слово „йадарз“ собственно значить „красота“. Все выражеше мо- 
жетъ означать: „плодъ красиваго дерева“, „плодъ красивыхъ деревъ“ и 
„красивый плодъ дерева“, 
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43. чтобы знали роды ваши, что въ кущахъ поселить Я сыновъ 
Израилевыхь, когда вывель ихъ изЪ земли Египетской. Я Господь, Богъ вашъ. 
44. И объявиль Моисей сынамь Израилевымь о праздникахь Го- 


сеподнихъ. 


Сифра Эморъ къ Левитъ 23, 38—44. 


«Праздникъ кущей семь дней Господу». Можеть быть, какъ тагига 
(праздничная жертва), такъ и куща—для Веевышняго? ') НЪгь; сказано 
(Втор. 16, 13); «праздникь кущей совершай себф». Бели «праздникъ ку- 
щей» полагается совершать себе, то, можеть быть, и хагига наравнв сь 
кущей предназначается человфку ?)? НФть; сказано: «праздникъ кущей семь 
дней Господу». СлЬдовательно, хагига приноситея для Веевышняго, а куща 
дфлается для человЪка. 

«Въ первый день священное собране»— освящай его. 

«Въ восьмый день священное собраше» —освящай его. А чфмъ должно 
освящать его? Бдою, питьемъ и чистымъ платьемъ. 

«Возьмите себЪ». Р. Гуда говорить: здфеь употреблено слово «взять» 
и тамь (Исх. 12, 22: «и возьмите пучекь иссопа») употреблено то же 
слово: какъ тамъ оно означаеть «брать пучекъ», такъ и здесь оно озна- 
чаеть «брать пучекъ». А мудрецы говорять: лулавь 3) годенъ, даже если 
и не связанъ въ пучокъ. 

«Возьмите себф»— каждый въ отдфльности. 

«(ебф»: лулавъ долженъ быть собственный, а не похищенный. На осно- 
ванши этого слова сказали: человЪкъ не можеть исполнить своего долга въ 
первый Пюмъ-товь Праздника “) чужамъ лулавомъ, но если собственникъ | 
лулава желаеть, то онъ можеть отдать его въ даръ своему ближнему, & 


1) Слова „праздникъ кущей“ понимаются въ смыслЪ: праздничная 
жертва и куща. Если сказано: „праздвикъ кущей Господу“, то можно 
подумать, что не только праздничную жертву, нои кущу должно сдВлать 
„для Господа“, т. е. чтобы она пустовала во славу Всевышняго, & не 
служила для собственнаго жилья. 

2) Т. е. какъ куща предназначается всецЪло для надобностей чело- 
въка, такъ, можетъ быть, и хагига должна быть зар$зана исключительно 
для надобностей человЪка? 

3) „Лулавз“ означаеть собственно: „пальмовая вътвь“, но въ то же 
время употребляется для обозначения всего пучка изъ трехъ вЪтвей, пе- 
речисленныхъ выше въ стихЪ 40. Это объясняется тВмЪъ, что пальмовая 
ввтвь превосходитъ величиною остальныя двЪ вЪтви пучка. 

4) Подъ „Праздникомъ“ (Хаг5) разумЪется восьмидневный праздникъ 
Кущей, праздновавиий отъ 15 до 22 Тишри. Онъ состоялъ изъ двухъ 
омъ-тововъ (15-го и 92-го) и шести дней полупраздничныхъ (0205). Подъ 
первымъ 1омъ-товомъ Праздника разумЪется 15-е Тишри, а подъ послЪд- 
нимъ— 22-е. : 


— 


[356.357] ТРАКТАТЪ Суккл. ВВЕДЕНИЕ, 357 


тотъ другому и т. д., хотя бы ихъ было сто *). Однажды раббанъ Гама- 
миль и старцы Фхали на корабль, и лулавь нашелея только у раббанъ 
Гамалила; онъ его передаль въ дарь р. [исусу, р. Тисуеъ передаль его 
р. Элазару сыну Азар, а р. Элазаръ сынъ Азари р. АкибЪ, и такимъ 
образомъ веф исполнили свой долгъ. 

«Въ первый день»—днемъ, а не ночью. «Въ первый» — даже если онъ 
пришелся на субботу *). «Плодь дерева»— плодъ такого дерева, которое 
имБеть одинаковый вкусъ со своимъ плодомъ; а какое оно?— этрогь. Бенъ- 
Аззай говорить: слово «Падаръ» значить: яребывающий (радар) на 
своемъ деревв изъ одного года въ другой (т. е. этрогь). 

«И пальмовую вЪтвь». Р. Тарфонъ говорить слово «капот» зна- 
чить: связанное (кафутуь): если листья лулава разрознены, то ихъ должно 
связать. 

«И вфтвь дерева авоть»-—такая вфтвь, которая подобна плетеню, слф- 
довательно, вфтвь миртовая *). 

«И вербъ рЬчныхъ»— слфдовательно, только растущихь у рёкъ; откуда 
видно, что допускаются и вербы «поля Ваалова» “) и вербы горныя? Изъ 
словъ: «м вербъ рЬчныхь». Абба Сауль говорить: слова «вербъ рЬчныхь» 
показывають, что ихъ должно брать пару 5): одну для лулава, а другую 
для Храма 5). 

Р. Изманль говорить: («берутся»:) плодъ дерева Вадаръ (этрогъ)— 
одинъ, вфтвь пальмовая— одна, вфтвей дерева авоть (миртовыхъ)—три и 
вербъ рфчныхь— пара; причемъ изъ вфтвей дерева авоть дв могутъ быть 
съ обломанными концами, но одна должна имфть конець необломанный; 
р. Тарфонъ говорить: ве три могуть быть съ обломанными концами °). 
Р. Акиба говорить: плодь Вадара—одинъ, вфтвь пальмовая — одна, вЪтвь 
дерева авотъь—одна и изъ рфчныхь вербъ одна, слёдовательно, какъ лу- 
лавъ п этрогь берутся одни °), такъ мирта и верба | берутся одни. Р. Эла- 


1) Долгъ „взяшя“ лулава исполняется слвдующимъ образомъ: въ пра- 
вую руку беруть пучокъ изъ трехъ вЪтвей („лулавъ“), а въ лЪвую э7трог 
(родъ лимона, СИгиз шедса шасгосагра В135.) и потрясаютъ лулавъ. См. 
ниже 3, 9. Исполняется этоть долгъ во время чтеня „Валлела“ въ утрен- 
ней молитвз. 

з) Если друге дни Праздника упадаютъ на субботу, лулавъ не 
„берется“. 

3) „Авотъ“—вначитъ: „плетен!е“, „витушка“. 

) См. „Талмудъ его ист, и сод.“ Г8 80. 

5) Наименьшее холичество вербъ, къ которому примЪ%нима форма мно- 
жественнаго числа, 

®) См. ниже 4, 5. 

7) Споръ идетъ по воводу слова „вадаръ“. Берется красивый плодь 
дерева, т. е. безъ изъяновъ, съ головкой и свв ж. Такъ какъ этого слова 
нъть въ опредвлени вЪтвей миртовыхъ, то Тарфонъ и полагаегь, что 
вс три вЪтви могутъ быть и безъ „головокъ“. 

8) Т. е. въ одномъ экземплярЪ. Изъ этихъ споровъ и толковав!Й видно, 
что р5ёчь шла объ оправданм св. Писанемъ существовавшихь обычаевъ: 
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заръ говорить: можеть быть, и этрогь долженъ быть съ ними въ пучкф? 
Нфть; разъ сказано: «плодъ дерева Вадаръ «капоть» , слфдовательно, этрогъ 
берется отдфльно, а пучокь тёхь отдфльно '). А откуда видно, что ве 
эти растешя должны быть «взяты» одновременно? Изъ словъ: «въ первый 


день возьмите себф плодъ дерева Вадаръ, вфтвь пальмовую и втвь дерева. 


авотъ и вербъ рЬчныхъ», слФдовательно, требуется ихъ «брать» вмфет}.. 

«И веселитесь яредь Господомъ Богомъ валиимь семь дней»; слф- 
довательно, внф [ерусалима (Храма) не веселятся цфлыхъ семь дней; однако, 
когда Храмъ былъ разрушенъ, то раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая установилъ, 
чтобы лулавь «брался» и вн ерусалима семь дней въ воспоминане о 
Храмф, и чтобы въ течене всего «дня возношеня» продукты новаго 
урожая были запрещены *). 

«Въ кущахъ>—а не въ кущф, устроенной внутри дома или подъ де- 
ревомъ или подь другой кущей 3). Р. Туда говорить: если въ верхней кущу 
ЕЪТЬ ЖИЛЬЯ, 10 нижняя годна. 

«Сидите» (син. пер.: живите): «сидите» не что иное, какъ «живите». 
На этомъ основани сказали: Фдаять въ кущф, пьють въ кущф, прохажи- 
ваются въ кущф и переносять свои веши въ кущу. 

«Дней». Можеть быть, только дней; откуда видно, что въ ней должно 
проводить и ночи? Это доказывается слдующимъ разсужденемъ: здфеь упо- 
треблено слово «семь» и прискини собрашя *) употреблено слово «семь»: 
какъ тамъ ночи уподобляются днямъ, такъ и злбеь ночи уподобляются 
ДНЯМЪ. 

«Долженъ жить въ кущахь»—въ кущахъ изъ всякаго матерала; ибо 
р. Гуда говориль: куща должна изготовлятся изъ четырыхъ породъ (трехъ, 
входящихь въ составъ лулава, и этрога): если лулавъ, который не употреб- 
ляется ночью, а только днемъ, дфлается изъ четырехъ породъ, тБыъ болфе! 
должна дфлаться изъ четырехь породъ куща, которая употребляется и ночью 


ученые видфли, что народъ бралъ пучокъ изь одной пальмовой вЪтви 
трехъ миртовыхъ и двухъ вербныхъ и кромЪ того этрогъ, причемъ все 
это бралось безъ изъяновъ, съ головками и концами. Поэтому они ста- 
рались пр!урочить слова Писаня къ этимъ вещамъ посредствомъ на- 
тяжекъ. Что напр. „вФтви дерева авотъ“ не суть миртовыя, ясно видно 
изъ Неем. 8, 15, гдВ вЪтви авотъ перечисляются рядомъ съ миртовыми. 

1) Элазаръ указываетъ на отсутств!е въ текстВ союза зи“ предъ сло- 
вами „вЪтвь пальмовую“ („возьмите себЪ плодъ дерева падаръ, вЪтвь 
пальмовую и вЪтвь дерева авотъ и вербъ рёчныхЪъ“). 

2) Ср. Талмудъ, его истор. и сод. ч. Г$ 98. 

*} ЗдЪсь толкуется зспрйо деесйуа еврейскаго слова „бассуккотъ“ 
(„въ кущахъ“). Въ окончан!и этого слова, встрёчающагося въ этомъ стихВ 
два раза, оба раза пропущена буква вавъ; такъ какъ этотъ пропускъ 
придаетъ ему форму единственнаго числа, то отсюда получается толкова- 
ве, что слово „въ кущахъ“ предполагаетъ пребыван!е подъ одной кровлей, 
а не подъ многими. 


“) Лев. 8,35: „у входа скини собран!я будьте день и ночь впродол- 
жене семи дней. 
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и днемь Р. ТудВ сказали: всякое твое доказательство (калъ-вахомеръ), 
клонящееся сначала къ отягченю, а затфмъ къ облегченно, не есть дока- 
зательство, ибо если кто не найдеть «четырехь породъ», онъ долженъ 
сидфть безъ кущи? а вфдь Писан!е говорить: «въ кущахъ живите семь дней»; 
слфдовательно, для кущи тоденъ всяй матераль *). Тажь же говорить 
ни Ездра (Неем. 8, 15) «И потому объявили и провозгласили по вефмь 
городамъ своимъ и въ 1ерусалим%, говоря: пойдите на гору и несите взтви 
маслины садовой и вфтви маслины дикой и взтви миртовыя, и вфтви паль- 
мовыя, и вфтви другихь широколиственныхь деревъ, чтобы сдфлать кущи 
по написанному». 


Второзаконе 16, 18—19. 


13. Праздникъ кущей совершай у себя семь дней, когда уберешь съ 
гумна твоего и изъ точила твоего; 

14. и воселись въ праздникь твой ты и сынъ твой и дочь твоя, и 
рабъ твой и раба твоя, и левить и пришеледъ, и сирота и вдова, которые 
ВЪ ЖИЛИЩахъЪ ТВОиХЪ; 

15. семь дней празднуй Господу, Богу твоему, на мфсть, которое избе- 
реть Господь, Богь твой; ибо благословить тебя Господь, Богь твой, во 
вебть произведещяхь твоихь н во всякомь дёлё рукъ ТвОИХЬ, И ТЫ будешь 
только веселиться. 

16. Три раза въ году весь мужеый полъ должен являться предъ лице 
Господа, Бога твоего, на мФето, которое избереть Онъ: въ праздникъ опр$е- 
ноковъ, въ праздникъ седмиць и въ праздникь кущей; и никто не долженъ 
являться предъ лице Господа съ пустыми руками, | 

17. но каждый съ даромь въ рукф своей, смотря по благословению 
Господа, Бога, твоего, какое Онъ даль теб. 


Сифре Реэ №. 140 (къ Втор. 16, 18—17). 


‹Праздникь кущей совершай себ (син. пер.: у себя) семь дней» — 
слЬдовательно, (и хагига и куща) человфку; откуда же Видно, ЧТо ихЪ 
должно дфлаль и для Веевышняго? Изъ словъ (Лев. 23, 34): «праздникъ 
кущей семь дней Господу». Если такъ, зачБмъ же сказано: «едфлай себ»? 
коль скоро ты дфлаешь кущу для себя, я считаю, что ты 68 дфлаешь для 
Веевышняго. «Совершай себБ»—этими словами исключается пуща старая. 
На этомъ же основавши сказано: «Если надъ кущей пущенъ виноградь или 
тыква или плющь, то, хотя бы сверху положена закономфрная кровля, куща 
не | годна» *). Р. Эмезеръ говорить: подобно тому какъ нельзя исполнить 


1) Любопытно, что въ Мишн® (1, 6) тотъ жер. Туда дозволяетъ крыть 


кущу даже досками. 
?) Здвсь кровля образовалась какъ бы сама собой, и владълець не 


исполнилъ правила: „совершай себв“. См. ниже 1, 4. - 


ыкоЕ- 
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евоего долга въ первый 1юмъ-товь Праздника чужимъ лулавомъ, такъ 
нельзя исполнить своего долга въ этоть день и чужой кущей, ибо сказано: 
«праздникъ кущей совершай себЪ»; а мудрецы говорятъ: чужимъ лулавомъ 
исполнить своего долга нельзя, нбо сказано (Лев. 23, 40): «Въ первый 
день возьмите себф плодъ дерева Падаръ, вЪтвь пальмовую и вфтвь дерева 
авотъ и вербъ рфчныхъ», —слфдовательно, каждый долженъ браль особо; а 
чужой кущей исполнить свой долгь можно, ибо сказано (Лев. 23, 42): 
«ВсяыЙ туземець Изранльтянинъ долженъ жить въ кущахъ», т. ©. весь 
Израиль можеть жить и въ одной кушв ') Р. Симонъ говорить: Пасха и 
праздникь кущей, которые не приходягся на рабочую пору, празднуютея 
семь и восемь дней, а Пятидееятница, которая приходится на рабочую 
пору, празднуется всего одинъ день. Отсюда видно, что Писаше жалфетъ 
Израиля. 


Мехильта къ Втор. 16, 18—1 3). 


«Праздникъ кущей совершай себф» — дБлай себ кущу заново, а не 
пользуйся сдфланной; слФдовалельно, исключается куща, образовавшаяся 
сама собой; такая куща негодна. 

Такъ же не считается кущей углублене, продфланное въ стогу, ибо стогъ 
не быль сложенъ для тЬни *); точно такъ же потолокъ, не имфющ на- 
ката, не годенъ для кущной кровли, если не распущены балки или не вы- 
нуты доски черезъ одну, а проевфты не закрыты закономфрной кровлей, ибо 
требуется, чтобы куща была сдБлана заново (& не приноровлена изъ дома); 
также нельзя прикрывать кущу связками соломы, дровъ или молодыхь по- 
ОЪговъ, а если они разрознены, то они для кровли годны *). 

«Когда уберешь съ гумна твоего и изъ точила твоего»; можеть быть 
лишь только какой нибудь еврей снялъ свой урожай, онъ можетъ празд- 
новать? НЪФть; сказано (Лев. 23, 39): «когда вы собираете произведеня 
земли»; въ такомъ случаф, можеть быть, праздновать должно лишь тогда, 
когда весь Израиль сниметь урожай, а если какой-нибудь еврей не сняль 
его, то праздновать нельзя? НФтъ; сказано: «ираздникъ кущей совершай 
себф»; слБдовательно, совершай, когда большинство сняло свой урожай. 

«И веселись въ праздникъ твой»—разумВются мирныя жертвы веселя: 


1) Толкуется одновременно еврейское слово коль (которое означаетъ 
и „всяюй“ и „всв“) и всгрыо деесйуа слова „бассуккотэ“. 

1) По изданю О. НоНтапи’а: МКК Меса“, Вет, 1890. 

3) Слово „сукка“ („куща“) собственно значитъ: „затинъ“, „навЪсъ отъ 
солнца“. Поэтому, при опредвлени вопроса о томъ, куща ли дачное 
строеще, или нЪтъ, большую роль играеть тВнь, для получен!я которой 
„сукка“ обыкновенно и складывается. 

4) Запрещене крыть кущу связками соломы и проч. можно объяс- 
нить лишь тъмъ, что куща должна отличалься отъ дома: „совершай себъ 
кущу“, а не домъ, 
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здёсь употреблено слово веселиться и тамъ ') употреблено то же слово: 
какъ тамъ оно предполагаеть мирныя жертвы, такъ и здфсь предполагаеть 
мирныя жертвы. Другое толковане словъ: «И веселись въ праздникъ твой» — 
веякаго рода весельями. На этомъ же основани сказали: человфкъ обязанъ 
увеселять своихъ дфтей и домашнихь въ праздникъ (регелъ); & чЁмъ ихъ 
увеселяють? — виномъ. Р. [уда сынъ Бетеры сказалъ: когда существоваль 
Храмъ. «веселились» только мясомъ, какъ сказано (Втор. 27, 7): <и при- 
носи жертвы мирныя, и фшь тамъ и веселись предъ Господомъ Богомъ 
твоимъ», а теперь «веселье» состоить въ употреблени вина, какъ ска- 
зано (Пс. 104 [103], 15): «и вино, которое веселить сердце человЁка». 
Другое толковане словЪ: «и веселись въ праздникь твой»: здесь разу- 
мфется весеще дбетъ-шоэвы; это назване произошло оттого, что тамъ они 
ночерпали духа святаго, по стиху (Ис. 12, 3): «И въ радости будете по- 
черпать... изъ источниковь спасеня» 2). Другое толковане словъ: «и ве- 
селитесь въ праздникъ свой»: на этомъ основанши установили не совершать 
траурныхь обрядовъ въ моэдъ. 

«И ты будешь только веселиться». Этими словами включается для ве- 
семя и ночь на послёднй 1юмъ-товъ. На этомъ основави установили 
(Сукка 4. 8): «Галлель и веселе—— восемь дней»... 


Неем[я 8, 18—18. 


13. На другой день собрались главы поколфнй оть всего народа, свя- 
щенники и левиты къ книжнику Рздрф, чтобъ онъ изъясняль имъ слова 
закона. 

14. И нашли написанное въ законф, который Господь даль чрезъ 
Моисея, чтобы сыны Израилевы въ седьмомъ мфеящф, въ праздникь, жили 
въ кущахъ. 

15. И потому объявили и провозгласили по всфмъ городамъ своимъ и 
въ Терусалим$, говоря: пойдите на гору и несите вфтви маслины садовой 
и вётви маслины дикой, и вфтви миртовыя, и вфтви пальмовыя, и вфтви 
дерева авотъ (син. пер.: другихъ широколнственныхъ деревъ), чтобы сдфлать 
кущи по написанному. 

16. И пошель народъ, и принесли и сдфлали себф кущи, каждый на 


*) Второз. 27,7: „И приноси жертвы мирныя, и Ъшь тамъ, и веселись 
предъ Господомъ Богомъ твоимъ“, | 

3) „Беть-рашоэва“, очевидно, переводится буквально: „домъ черная“ 
н примВняется къ Храму, какъ къ „дому, гдЪ почерпали духа святаго“. 
Уже вавилонск!е аморы споратъ о значени и произношени этого выра- 
женя, не имъющаго ничего общаго съ черпанемъ воды. Изъ описаня 
„радости бетъ-шоэвы“ (см. ниже 5, 1—4) видно, что это была иллюми- 
нащя. Гейгеръ на этомъ основанйи и переводилъ „Шоэва“ чрезъ „всасы- 
вающая (масло)“, т. е. факелъ. Въ сирШскомъ языкВ есть такое же слово, 
означающее: „свЪтъ, факелъ“. 
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своей кровл и на дворахъ своихъ, и на дворахь дома Божйя, и на пло- 
щади у Водяныхь вороть, и на площади у Ефремовыхь воротъ. 

17. Все общество возвратившихся изъ плЁна едблало кущи и жило въ 
кущахь. Оть дней Тисуса, сына Навина, до этого дня, не дЁлали такъ 
сыны Израилевы. Радость была весьма великая. 

18. И читали изъ книги закона Бояйя каждый день, отъ перваго дня 
до послёдняго дня. И праздновали праздникъ семь дней, а въ восьмой 
день попразднество по уставу. | 


ГЛАВА 1 


1. Куща, которая выше двадцати локтей, негодна [р. Гуда 
признаеть ее годной (а)]; куща, имВющая въ вышину мене 
десяти ладоней или не имВющая трехъ стЪнъ (6), или имВю- 
щая больше солнца, чВмъ тзни ‘) (в), считается негодной; 
кущу старую школа Шаммая признаетъь негодной, & школа, 
Гиллеля признаетъ годной. 

А какая куща называется „старой“? Куща, сдЪланная за 
тридцать дней до Праздника; если она сдЪлана во имя Празд- 
ника, то она годна, даже если сдЪлана въ началЪ года *‘). 

(а) [1, 1]. Куща, которая выше двадцати локтей, негодна, а р. Гуда 
признаеть ее годной. Р. Гуда сказаль: куща Елены 3) была выше двадцати 
локтей, а старцы (ученые) входили и выходили изъ ея кущи, не говоря 
ни слова. Ему возразили: это оттого, что она женщина, & женщина сво- 
бодна оть кущи “). Онъ отвфтиль: но у ней было семь ученыхь сыновей, 
и всБ они спали въ этой кущф. 

(6) [1,13]. А мудрецы говорять: только дв стБны должны быть по 
закону (настояния), третья же можеть быль въ ладонь. Р. Симонъ гово- 
рить: три стфны должны быть по закону, & четвертая можеть быть даже 
ВЪ ладонь. 

(в) [1,2]. Куща, имфющая больше солнца, чфмъ тЬни, негодна. О ка- 
кихь лучахь идеть рфчь? 0 лучахъ, надающихь сверху (чрезь кровлю); 
но если лучи падають съ боковь (сквозь стфны), то она годна, хотя бы 
вся была на солнцф («полна солнцемъ»). | 


1) Маймонидь, Мишне Тора Сукка 5, 19: 
„Если въ кущной кровль имЪются проевфты такой величины, что 


протяжен!е всЪхъ просвзтовъ равно протяженю веъхъ покрытыхъ мЪстъ, 
то куща негодна, потому что въ ней больше солнца, ч8мЪъ твни, а кровля, 
дающая больше солнца, чЬмъ тВни, незакономфрная кровля“. 

3) Для праздниковъ годъ считается съ 1-го Нисана. См. Рошъ Га- 
шана 1, 1. : 

3) РазумЪется Елена, царица Ад!абенская, о которой упоминается въ 
Тома 3, 10. Въ н8которыхъ издашяхъ мВстонахожден1емъ кущи Елены 


указывается городъ Лидда. 
4) Т. е. законъ о проживан!и въ кущахъ къ женщинамъ не относится. 
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[1, 3] Если кто устроиль «кровлю» ') надъ кроватью или деревомъ, 
вышиною въ десять ладоней, такъ что тфни больше, чфмъ солнца, то онъ 
устроить тодную кущу; въ противномъ случаф она въ качествф кущи не- 
годна. 

[1, 4] Негодны для праздничной кущи: куща пастушья, куща, устроен- 
ная для сушки плодовъ и куща похищенная. Куща, крытая веревками 
или связками сфна, негодна, а крытая тростникомъ и вилообразными трое- 
тинками годна, хотя бы они тфено примыкали другь къ другу. [1, 5]. Куща, 
крытая льнянымн стеблями, годна, [1, 6] а крытая льняными связками 
негодна. Куща, крытая колосьями, годна въ томъ случаф, если количество 
соломы превышаеть количество зерна; въ противномъ случа$ она негодна. 
Р. 10се сынъ р. Гуды говорить: куща, крытая лохмотьями, годна. п. 7е.] 
Куща, на которой развфшаны орфхи, гранаты, персики, лозы съ виногра- 
домъ на нихь, и вфнки колосьевъ,-годна; но эти фрукты нельзя фсть 
даже въ послфднй 1омъ-товь Праздника; однако, если надъ ними «произ- 
несено услове», что они предназначаются для фды въ Праздникъ, то феть 
дозволяется *). 


2. Тоть, кто сдЪлалъ кущу подъ деревомъ, какъ бы сдЪ- 
лалъ ее внутри дома. Если одна куща находится надъ дру- 
гой, то верхняя годна, а нижняя негодна. Р. Туда говоритъ: 
если въ верхней кущЪ нЪтъ жилья, то нижняя годна. 

3. Если надъ кровлей разложена простыня въ защиту отъ 
солнца, или подъ кровлей подвЪшена простыня изъ-за падаю- 
щихь листьевъ, а также если простыня натянута надъ „ки- 
нопомъ“ 3), то куща негодна; однако, можно натягивать про- 
стыню на „наклитахъ“ 4) ложа. 

[1, 19] Однажды р. Элюзерь возлегаль въ кущф р. Гоанна сына 
Элазара ВЪ Кесарии. Солнце дошло до кущи. Тоть его спросилъ: можно ли 


разложить надъ кущей простыню? Онъ сказаль: «Нфть такого колфна, ко- 
торое не дало бы судьи» 5). Когда солнце достигло половины кущи, тоть 


1) Рчь идеть-о закономЪрной кущной кровлЪ, для которой годно 
лишь вещество изъ царства растительнаго, оторванное оть земли, невос- 
примчивое къ нечистотЪ, не имъющее дурного запаха и неопадающее. 
Вещество это должно быть наложено не густо, & такъ, чтобы изъ кущи 
видны были звЪзды, ибо въ противномъ случаЪ куща‘будетъ походить 
на домъ. 

*) Фрукты эти становятся ‚мукиз, если до наступлешя Праздника вла- 
дБлецъ ихъ прямо не указалъ: „эти фрукты предназначаются для Вды 
въ Праздникъ“. 

3) Кинопомъ (отъ греч. хоуюте:0у) называлась кровать съ четырьмя 
столбами на углахъ, на которыхъ держался навЪсъ, балдахинъ. 

“) Наклиты (отъ греч. ауах№хоу—локотникъ)—два шеста у изголовья, 
подпдерживавийе навЪеъ. См. рис. на стр. 370, лит. О. 

 Эл1эзеръ уклоняется оть прямого отвъта. 
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опять спросиль: можно ли разложить простыню? Онъ сказаль: «НФть та-| 
кого колфна, которое бы не дало пророка, & колфна Гудино и Веваминово 
дали царей, по слову пророковъ». Когда солнце дошло до ногъ р. Элэзера, 
тотъ взяль простыню и разложиль на кущф, тогда р. Элюзерь притянулъ 
ноги и ушелъ. 

4. Если надъ кущей вьется („пущенъ“) виноградъ или 
тыква, или плющьъ, то куща негодна, хотя бы сверху поло- 
жена закономЪрная кровля '); если же законом рной кровли 
больше, нежели вьющагося растеня, или растенше отрЪаано 
(оть земли), то куща годна. 

Воть правило: все, что воспримчиво къ нечистотЪ и не 
выросло изъ земли, не годится для кущной кровли, а все, 
что къ нечистотЪ невоспримчиво и выросло изъ земли, для 
кущной кровли годится. 

5. Связки соломы, дровъ и молодыхъ побфговъ не годятся 
для кровли, а въ развязанномъ видЪ вс эти вещества годят- 
ся; для стВчокъ кущи они годятся и въ неразвязанномъ видф. 

6. Можно крыть досками, слова р. Туды, а р. Меиръ за- 
прещаетъ. Если надъ кущей положена доска шириною въ 
четыре ладони, то куща годна, но спать подъ доскою нельзя. 

[1, 7] Можно крыть досками; такъ полагать р. Туда, а мудрецы гово- 
рятъ: кровля изъ досокъ годна лишь въ томъ случаЬ, если разстояне 
между досками равняется ихъ ширинз *). Р. Туда сказаль: однажды во 
время опасности 3) мы ставили летнацы и сверху клали доски и спали 
подъ ними. Ему отвфтиди: нельзя приводить въ доказательство то, что дф- 
лается во время опасности. Однако, всБ согласны съ тёмъ, что если доски 
имфють въ ширину четыре ладони, то разстояшя между ними должны быть 
такого же разм$ра. 

7. О потолк®, на которомъ н$тъ наката, р. Гуда говоритъ: 
по школв Шаммая, должно распустить слеги потолка и вы- 
нимать ихъ черезъ одну, а по школ Гиллеля, должно или 
распустить слеги, или вынимать черезъ одну. Р. Меиръ го- 
воритъ: должно вынимать черезъ одну, но не распускать. 

8. Куща, крытая желЪзными вертелами или продольными 
досками кровати, годна, если между ними промежутки такой 


же ширины, какъ они сами \). | 


*) См. выше стр. 364. 
з) Предполагается, что промежутки заполнены закономЪрной кровлей. 


3) Т. е. во время гоненй на еврейскую вЪру. 
*) Предполагается, что промежутки заполнены веществомъ годнымъ 


для кровли. 
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Углублене, образованное въ стогу для кущи, не есть 
куща '). 

9. Если стЪны кущи спускаются сверху внизъ и отстоять 
оть земли на три ладони, то куща негодна °); если онЪ 
идутъ снизу вверхъ и имфютъ въ вышину десять ладоней 
оть земли, то куща годна 3). Р. Тосе говоритъ: какъ стЪны, 
идущя снизу вверхъ, должны имЪть въ вышину десять ла- 
доней, такъ и стфны, свЪъшиваюцйяся сверху, должны имЪть 
въ’ вышину десять ладоней *‘). 

Если же кровля отстоитъ отъ стЪнъ (въ горизонтальномъ 
направлеши) на три ладони, то куща негодна °). 

10. Средина домовой крыши снята и замЪнена кущной 
кровлей: домъ въ качествЪ кущи негоденъ, если край „кущ- 
ной кровли“ отстоитъ отъ стЪны на четыре локтя. Это отно- 
сится и къ двору, окруженному крытой галлереей 5). Если 
кровля большой кущи имЪетъ кругомъ (около стЪнъ) такое 
вещество, которое для кущной кровли не годится, то куща 
негодна, когда подъ этимъ веществомъ занято пространство 
въ четыре локтя '). | 


1) См. выше стр. 360. 

2) Куща устроена такъ, что одна или двЪ стЪны прикрзилены къ 
кровлз и свВшиваются внизъ, не касаясь земли: если разстоян!е отт, земли 
до нижняго края стВнъ менЪе трехъ ладоней, стЪны считаются стоящи- 
ми на землЪ (ср. выше стр. 115 прим. 1); если же разстоян!е равно 3 
ладонямъ, то имЪется промежутокъ. 

$) Стфны кущи стоять на землЪ, но не касаются кровли; въ этомъ 
случаЪ требуется. чтобы ствны имЪфли въ вышину не менЪе десяти 
ладоней, причемъ не принимается во внимане, на какомъ разстояни 
отъ стЪнъ находится кровля. 

*) По мивню, принятому въ МишиЪ, если ствны кущи соединены 
съ кровлей, но земли не касаются, то обращаютъ внимане не на вы- 
соту стБнъ, а на разстояне ихъ отъ земли: при трехъ ладоняхъ раз- 
стоящя куща негодна, &а при меньшемъ разстояни годна. 1осе пола- 
гаетъ, что и въ послзднемъ случа обращаютъ вниман!е не на разстоя- 
не, а на высоту стЪнъ. 

5) Стьны, не касающ!яся кровли, должны приходится какъ разъ подъ 
краями кровли такъ, чтобы не было просвЪтовъ между стВной и 
кровлей. 

5) Если этотъ дворъ покрытъ кущной кровлей, то онъ въ качествЪ 
кущи годенъ лишь въ, томъ случаЪ, если крыша галлереи уже четырехъ 
локтей, 

7) Другими словами, если это негодное для кровли вещество зани- 
маетъ пространство въ Четыре локтя считая отъ стЪнъ. 


сы: ВБИ А 
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11. Еели куща (кровля) иметь форму плетенаго шатра 
(т. е. пирамидальную) или прислонена къ стЪнЪ, то она, по 
р. Элэзеру, негодна, ибо не имЪетъ крыши (а), а мудрецы 
признаютъ ее годной. 

Большая тростниковая плетенка, сдЗланная для спанья, 
воспримчива къ нечистотЪ и для кущной кровли не годится 
& сдЪланная для кровли, годится для кровли и къ нечистотЪ 
невоспримчива. Р. Эл1эзеръ говоритъ: малая ли, большая ли, 
если она сдЪлана для спанья, то воспримчива къ нечистотЪ 
и для кровли не годится, а если сдЪфлана для кровли, то 
для кровли годится, а къ нечистот» невоспр!имчива (6). 

(а) [1, 10] Куща (кровля) имфющая форму плетенаго шатра или при- 
слоненная къ стфнЪ, негодна (по мнЪню р. Эл1эзера). Р. Элюзерь признаеть, 
что если кровля плоска на протяжени ладони или стфна подымается оть 
земли на ладонь, то куща годна. | 

(6) [1, 10 ‹р.] Плетенка изъ ситовника или папирусовой коры годится 
для кровли, если она велика; & если мала, то для кровли не годится; пле- 
тенка изъ тростника и осоки годится для кровли, если она витая, если же 
она тканая, то для кровли не годится. Р. Измаиль сынъ р. [ое говорить 
оть имени своего отца: тканая для кровли годится; то же говориль отъ 
его имени и р. Доса '). 


ГЛАВА П. 


1. Тотъ, кто спитъь въ кущЪ подъ кроватью, своего долга, 
не исполнилъ. Р. Гуда сказалъ: мы обыкновенно спали подъ 
кроватью въ присутстыи старцевъ (ученыхъ), и они намъ не 
говорили ни слова. Р. Симонъ сказалъ: Товй, рабъ раббанъ 
Гамалила, обыкновенно спалъ подъ кроватью, и раббанъ Га- 
малилъ сказалъ старцамъ: „посмотрите какой ученый мой 
рабъ Товй: онъ знаетъ, что рабы свободны отъ кущи, по- 
этому онъ спитъ подъ кровалью“. Мимоходомъ мы узнали, 
что тотъ, кто спитъ подъ кроватью, не исполнилъ своего долга. 


[1, 11] Телфга высотою въ десять ладоней крыта закономрной кров- 
лей: р. [0се сынъ р. Туды говорить оть имени р. 1066: спать подъ телфгой 
все одно, что спать подъ кроватью. 


2. Если кровля кущная опирается на ножки кровати, то 
куща годна ?) [р. Гуда говорить: если кровля не можетьъ | 


1) Вообще, для кровли годится лишь та, что не ‚служить для под- 
стилки и не воспр1имчива къ нечистотВ. Поэтому не годится малая и 
„тканая“ (очевидно, мягкая). 

3) Т. е. если взять кровать, или широкую скамью, перевернуть ее и 
къ ножкамъ прикриить законную кровлю, то получимъ годную кущу. 
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держаться самостоятельно, куща негодна] (а). Куща раетре- 
панная ‘), въ которой тфни больше, чЪмъ солнца, годна; 
куща съ густой кровлей, какъ въ домЪ, годна, хотя бы изъ 
нея звЪздъ не видать было. 


(а) [2, 3] Жатели Терусалима подымали свои кровати съ оконъ и на- 
крывали ихь кровлями на, высотЪ десяти ладоней и спали ПОД НИМИ. 

Часть кровли, выступающая изъ кущи, разсматривается какъ кущная кровля. 

3. Куща, сдЪланная на повозкЪ или на кораблЪ, годна, 
и въ нее взбираться можно въ 1омъ-товъ; если же она устроена 
на деревз или на верблюдЪ, то она годна, но къ ней взби- 
раться въ 1омъ-товъ нельзя *). Если двЪ стВны кущи обра- 
зованы у дерева, а третья устроена руками человфка, или 
же двЪ стВны устроены руками человЗка, а одна образована 
у дерева, то куща годна, но къ ней взбираться въ 1омъ- 
товъ нельзя. Если три стЪны устроены руками человЪка, & 
одна образована у дерева, то куща годна и къ ней взби- 
раться въ 1омъ-товъ можно (а). Воть правило: та, куща, ко- 
торая можетъ держаться самостоятельно, если убрать де- 
рево, годна, и къ ней можно взбираться въ 1омъ-товъ. 


(а) [1, 13 кон.] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить оть имени р. Ме- 
ира: если двЪ стфны сдфланы руками человфка, а одна образована у де- 
рева, то куща годна и къ ней взбираться въ ЮмЪъ-товъ можно. 


4. Куща, устроенная между деревьями, такъ что деревья 
служатъ ей стЪнами, годна °*) (а). 


1) Т. е. съ взвихренной кровли. По мнЪн!ю нЪкоторыхъ комментато- 
ровъ, „суюка медувлелетз“ значить: куща съ тонкой кровлей. 

2) Ср. Беца Ъ, 2. Е 

3) Этимъ правиломъ кончаются законы о самой кущз. Сначала разема- 
тривались кущи, негодность которыхъ обусловливается не строенемъ ихъ, 
а другими причинами: тмъ, что онЪ стары, или находятся подъ дере- 
вомъ, или имЪютЪ при кровлЪ простыню или вьющееся растене. Затьмтъ 
разсматривались кущи, негодность которыхъ обусловливается характе- 
ромъ кровли: если кровлей служатъ связки соломы или другихъ веществъ 
или доски, или домовая крыша, или вертела и т. п. Потомъ разематри- 
вались кущи, негодность которыхъ обусловливается строемемъ стЪнокъ: 
если онф не доходятъ до земли или до законом рной кровли, если куща 
иметь пирамидальную форму и др. Наконецъ, разсматриваются кущи, 
негодность которыхъ можетъ обусловливаться тВмЪ, что онф построены 
не въ надлежащихъ мЪстахъ. Уклонешя отъ этого порядка изложен!я 
вызваны обычными въ Талмудъ ассощащями идей. 
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Посланцы для мицвы ') свободны оть кущи (6). Больные 
и ухаживающе за ними свободны отъ кущи (в). | 

Дозволяется случайно закусываль и выпивать вн кущи (Г). 

(а) [1, 8] Большой дворъ окруженъ сваями: сваи могуть разсматри- 
ваться, какъ стны. Въ качествф стфны можно поставить и человзка, дабы 
Феть и пить (въ тБни). 

(6) [2, 1] Поеланцы для мицвы свободны оть кущи, однако сказали: 
не похвально оставлять свой домъ въ праздникъ. Однажды р. Илаи пошел 
къ р. Э4эзеру въ Лидду. Онъ ему сказаль: что это, Илаи? разв ты не 
справляешь праздника? развз не сказали: непохвально оставлять свой 
домъ въ праздникъ, ибо сказано (Втор. 14, 26): «веселись ты и семей- 
ство твое»? 

[2, 3 ср.] Городке сторожа, служаще днемъ, подлежать закону о 
кущф ночью, а днемь свободны; а служаще ночью, подлежать закону о 
кущф днемъ, а ночью свободны; городеке сторожа, служалие и днем и 
ночью, свободны какъ днемъ, такъ и ночью. Путешественники подлежать 
закону о кущё ночью и свободны днемъ. Сторожа въ садахь и паркахъ 
свободны отъ кущи какъ днемъ, такъ и ночью. 

(в) [2,.2] Больные и ухаживающе за ними свободны оть кущи. Это 
правило относится не только къ опасно больнымъ. но и къ ТЁЬмъ, кто 
страдаеть глазамн или головой. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалшла сказаль: 
однажды у меня болфли глаза въ Кесарш, и р. 10се Берабби разрьшиль 
мнф спать вмфстВ съ слугою внф кущи. 

(г) [2, 2 ср.] Рабби сказать: однажды мы пришли, я и р. Элазаръ 
сынъ Саддока, къ р. Гоанну сыну Нури въ Бетъ-Шезримъ, и мы Фли смоквы 
и виноградъ внф кущи. 


5. Однажды раббанъ Тоанну сыну Заккая принесли для 
отвздыван!я кушанье, а раббанъ Гамалилу два финика и 
кувшинъ съ водою, и они сказали: „понесите это наверхъ 
въ кущу“. Когда р. Саддоку подали кусокъь пищи величи- 
ною мензе яйца, онъ взялъ его платкомъ ') и съЁлъ внЪ 
кущи, причемъ не читалъ потрапезной молитвы ?). 

6. Р. Этэзеръ говорить: четырнадцать трапезъ должно 
вкушать въ кущф, одну днемъ, а другую ночью ежедневно; 
а мудрецы говорятъ: число трапезъ не установлено, обяза- 
тельна лишь трапеза въ ночь на первый 1омъ-товъ Празд- 
ника. И еще сказалъ р. Элэзеръ: тотъ, кто не трапезовалъ 
въ ночь на первый 1омъ-товъ, долженъ наверстать это въ 


1) Т.е. вышедице въ дорогу для совершения какой-либо мицвы, 
напр., для выкупа плЪнныхъ или даже для встрЪчи учителя ит. п., ибо 
исполняюпЙ какую-либо мицву свободенъ отъ другой мицвы. 

7) Чтобы взять руками онъ долженъ былъ совершить омовен!е рукъ. 

8) Все это онъ имвлъ право дзлать потому, что кусокъ не былъ ве- 
личиною въ цзлое яйцо, 


ТАЛМУДЪ. Т. п. 24 
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Представленныя здЪсь фигуры изображають кущи, обладающия тёми 
или другими особенностями и потому упоминаемыя въ ТалмудЗ. 

Фигура подъ литерой А (во второмъ ряду крайняя справа) изобра- 
жаетъ кущу, имЪющую три стВны (см. Мишна 1, 1), 

Фигура подъ лит. В (въ верхнемъ ряду) изображаетъ кущу съ пло- 
ской кровлей въ ладонь (см. Тос. 1, 10), 

Фиг. Р (въ третьемъ ряду) изображаетъ кущу съ простыней на „на- 
клитахъ“ (см. Мишна 1, 3). 

Фиг. подъ лит. Е изображаетъ кущу, стЪны которой отстоятъ отъ 
земли на три ладони (см. Мишна 1, 9). 

Фиг. подъ лит. Е (въ верхнемъ ряду, слЪва) изображаетъ кущу, 
одна стЪна которой идетъ вертикально на протяжен!и одного локтя отъ 
земли (Тос. 1. 19). 

Фиг. подъ лит. @ изображаетъ кущу, кровля которой прислонена къ 
сгВнВ (Мишна, 1, 11). 

Фиг. подъ лит. Н изображаеть кущу пирамидальной формы (см. 
Мишна 1, 11). 

Фиг. подъ лит. | изображаеть кущу, имъющую три стны, изъ ко- 
ихь одна шириною въ ладонь (Тос. 1, 13). 

Фиг. подъ лит. М изображаеть кущу, дв стВны которой находятся 
на деревз, а одиа стоитъ на землЪ (см. Мишна 2, 3). | 


[370.371] ТРАКТАТЪ СуккА гл. П. 371 


Фиг. подъ лит. Й и рядомъ, подъ цифрой 4,—изображаютъ кущи на 
телъгЪ и верблюдЪ (см. Мишна 2, 3). 

Остальныя кущи, изображенныя на этомъ рисункЪ, имвютъ особен- 
ности, о которыхъ рЪчь идетъ только въ Гемарахъ. 

Подъ цифрами 1, 2, 3 (въ нижнемъ ряду) изображены лулавы съ 
разрозненными листьями (Мишна 3, 1). 

Подъ цифрой 5 художникъ желалъ изобразить празднество бетз-июзва 
и пляску съ подбрасыван!емъ факеловъ. 
ночь на послздн! 1омъ-товъ, а мудрецы говорятъ: зд№еь 
нъть наверстан!я; къ этому примЗнимы слова (Еккл. 1, 15): 
„Кривое не можеть сдлаться прямымъ, и чего нВтъ, того 
нельзя считать“. 

7. НЪкто находится головою и большею частью туловища 
въ кущЪ, но столъ (на которомъ онъ %стъ) находится внутри 
дома !):; школа Шаммая признаеть такую кущу негодной, а 
школа Гиллеля признаеть ее годной (а). Школа Гиллеля 
сказала школЪ Шаммая: развЪ не было случая, что старцы 
обЪихъ школъ, и Шаммая и Гиллеля, пошли провЗдать р. ]9- 
анна сына Хоронита и нашли его сидящимъ въ кущЪ та- 
кимъ образомъ, что голова и большая часть туловища по- 
мЪщались въ кущф, а столъ находился внутри дома (6). 
Школа Шаммая имъ отвётила: это доказательство? вЪдь они 
ему сказали: если ты такъ поступалъ всегда, то ты сроду не 
исполнилъ заповзди о кущз. 

(а) [2, 2 кон.]. Тажь говориль Рабби: куща, не имбющая въ ши- 
рину и въ длину по четыре локтя, негодна, а мудрецы говорятъ: куща 
годна, вели вмфщаеть только голову и большую часть туловища °). | 

(6) [2, 3 ср.]. Р. Элазарь сынъ р. Саддока сказалъ: когда я училь 
Тору у р. Тоанна Хоронита, я видфль, что онъ Фль сухой хлБбъ, ибо быль 
тодъ неурожайный. Я разсказаль это своему отцу..Онъ мнф сказать: от- 
неси ему оливъ. Я понесъ ему оливъ. Онъ взяль, приглядблся къ нимъ 
и увидфль, что онф влажны; тогда онъ мнф сказаль: я не Фмъ оливъ. Я 
разсказаль объ этомъ отцу. Онъ мн сказаль: поди скажи ему: сосудъ (въ 


1) Таковъ оборотъ р8чи въ Миши. На самомъ дьлЪ обращается вни- 
ман]е не только на то, какъ возлегаетъ человфкъ въ своей кущ, но и на 
характеръ самой кущи: она настолько мала, что весь человЪкъ въ ней по- 
мъститься не можетъ. По мнвн!ю школы Шаммая, недостаточно находиться 
въ кущЪь головой и большей частью туловища, чтобы считаться Вдящимъ 
въ кущь, въ ней долженъ находиться и столъ, & по школь Гиллеля— 
достаточно. 

3) Рабби, повидимому, указываетъ, что споръ между школами ка- 
сался только способа возлежашя въ кущф, ибо онъ полагаетъ, что куща 


вообще негодна, если въ ней нельзя растянуться. 
* 
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которомъ солились оливы) имфеть отверсйе, какъ требуеть школа Гиллеля, 
но оно затянулось тущей *). Это показываеть, что онъ ль хуллинъ въ 
чистоть, и хотя онъ принадлежаль къ школ Шаммая, однако онъ въ 
своихь поступкахь сообразовывалея только съ мнфшемъ школы Гиллеля. 

Силу закона имфеть всегда мифе школы Гиллеля. Вто желаеть быть 
строгимъ къ себ и поступаеть по школ Шаммая и по школ® Гиллеля °), 
о томъ сказано (Еккл. 2, 14): «Глупый ходить во тьм%»; а тотъ, кто бе- 
реть облегчешя школы Гиллеля и облегчешя школы Шаммая, поступаеть 
нечестиво. Должно поступать или по школЪ Шаммая, одинаково принимая 
и облегченя и отягченя этой школы, нли по школ Гиллеля, одинаково 
принимая и облегчевшя и отягченя этой школы. 

8. Женщины, рабы и малолЪтн!е свободны отъ кущи. Ре- 
бенокъ, не имфющШ надобности въ матери подлежитъ з4- 
кону о кущЪ. Однажды сноха Шаммая Старшаго родила, и 
онъ сняль накать крыши и покрылъ кущной кровлей мъето 
надъ кроватью ради ребенка. 

9..Въ продолжеше всфхъ семи дней дФлаютъ кущу по- 
стояннымъ м$стопребывашемъ, а домъ случайнымъ. Съ ка- 
кого времени дозволяется выбираться изъ кущи вслЪъдетве 
дождей? съ того времени, какъ начинаетъ портиться капа 3) (а). 
Привели притчу, чему это подобно: точно рабъ налилъ 
своему господину бокалъ, а онъ ему вылилъ въ лицо кув- 
шинъ (6). 

(а) [2, 4]. НВкто Фль въ кущь, но пошель дождь, и онъ должен 
быль встать и уйти: хотя бы дождь пересталь, онъ не обязанъ вернуться, 
пока не кончить (трапезу въ домб). НФкто спаль въ кущф, но пошель. 
дождь, и онъ должень уйти: хотя бы дождь пересталь, онъ не обязанъ 
вернутьея, пока не проснется. 

(6) [2, 5]. По четыремъ причинамъ происходять затмфня свфтиль: изъ 
за питущихь ложныя письма “), изъ-за лжесвидётелей, изъ-за вырубаю-| 
щихь полезныя деревья и изъ-за взращивающихь мелый скотъ °). По че- 
тыремъ причинамь имущество еврейскихь домохозяевъ передается имперн 
(т.е. въ руки римлянъ): изЪ-за сохраняющихь оплаченныя заемныя письма 5), 
изъ-за отдающихь деньги въ рость, изъ-за тЬхь, которые обфщають по- 
жертвован!е и не дають, и изъ-за тхъ, которые имБють возможность пре- 
еБчь (предупредить преступлен!е), но не пресфкаютъ. 


1) См. Эду1отъ 4, 6. 

3) Смотря по тому, какое мнЪне въ данномъ случаЪ строже. 

3) Т. е. когда подаиная на столъ каша становится негодной въ пищу 
отъ попавшаго въ нее дождя. 

4“) П)автр—„выдуманное“, напр., фалыцивое заемное письмо, или 
фальшивый приказъ отъ чьего-либо имени. 

$) Предполагается, что мелюй скоть причиняетъ потраву полямъ. 

*) Для вторичнаго требованйя денегъ. 


НЕ =, 
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[2, 6]. Затмвне свфтиль составляеть дурное знаменше для всего м!ра. 
Чему это подобно? Царю, который устроить пиръ и пригласить гостей, 
затёмъ разеердился на нихь и приказаль слуг убрать СВЪТИЛЬНИЕЪ; ОНИ 
веф оказываются въ темноть 1). Р. Меирь говорить: затмфню свфтиль— 
дурное знамене для Израиля (буквально: для враговъ Израиля), ибо онъ 
привыкъ получать удары. Чему это подобно? учителю, который входить въ 
школу и говорить: «подайте миф ремень»! Кто больше вефхъ безнокоится? 
тоть, кто обыкповенно получаеть удары. 

ЗатмЬне солнца есть дурное знамеше для народовь мра и доброе для 
Израиля, а затмфве луны есть дурное знамене для Израиля (буквально: 
враговъ Израиля), ибо народы считають (время) по солнцу, а Израиль 
по лун$. 

Еели затмфне происходить на востокЪ, то это дурное знамеше для 
жителей востока; если оно происходить на занадф, то это дурное знамен!е 
для жителей запада; а если оно происходить въ срединВ неба, то это дур- 
ное знамеше для всего мра. 

Если свфтило (во время затмфня) напоминаеть кровь, то на мръ при- 
деть казнь меча; если оно напоминаеть мфшокъ, то на мтръ придеть казнь 
голода. Еели затмфне происходить при закатв, то казнь придеть не скоро, 
а если затыфше происходить при восходф, то казнь придеть скоро; нфко- 
торые полагають, наоборотъ. Когда казнь приходить на какой-либо народъ, 
то съ нимь выбетЬ казнятся и боги его, какь сказано (Исх. 12, 12); «И 
надъ вефми богами Египетскими произведу судъ». А когда овреи зани- 
маются Торой, то имъ этого бояться не нужно, ибо сказано (Гер. 10, 2): 
«Такъ говорить Господь: не учитесь путямъ язычниковъ, и не страшитесь 
знаменй небесныхь, которыхъ язычники страшатся». 


ГЛАВА Ш 


1. Лулавъ (пальмовая вЪтвь) похищенный и сухой него- 
денъ; взятый изъ ашеры или изъ совращеннаго города ") 
негоденъ; если у него отломанъ | конецъ 3), или листья выр- 
ваны, то онъ негоденъ, а если разрознены, то онъ годенъ 
[р. Туда говорить: его должно перевязать сверху] (а). Твердыя 
пальмы съ Желзной горы годны. Лулавъ, имвющ три 
ладони, такъ что его можно потрясать, для употреблещя 
годенъ (6). 

(а) [2, 7]. Лулавъ, напоминающий палку, и лулавъ, изъ котораго выр- 
вана большая часть листьев, негоденъ. 


1) Весь пассажъ о затившяхь вызванъ аналогей по поводу притчи, 
приведенной въ МишнЪ. 

2) См. объ ашерЪ и соврашенномъ городВ т. ГУ, стр. 437 и 312 сл. 

3) Правило это основывается на словЪ „Ладарз“. См. выше стр. 351. 
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(6) [2, 8 ‹.]. Разм$рь миртовой и вербной вфтви—три ладони, а лу- 
лава четыре. Р. Тарфонъ говоритъ: (при измфреши лулава берется) локоть 
пятнладонный *). 

2. Миртовая вЪтвь, похищенная и сухая негодна; изъ 
ашеры и изъ совращеннаго города—негодна; если у нея 
отломанъ конецъ, или листья вырваны, или на ней больше 
ягодъ, чВмъ листьевъ, то она негодна; если же количество 
ягодъ уменьшено °), то вЪтвь годна; но не уменьшаютъ въ 
10мМЪ-ТоВЪ. 

3. Верба похищенная и сухая негодна; изъ ашеры или 
изъ совращеннаго города—негодна; если у нея отломанъ 
конецъ или вырваны листья, равно какъ чафцафа,—негодны. 
Верба увядшая и та, у которой опала часть листьевъ, равно 
какъ верба съ „поля Ваалова“ годны. 

[2, 7 ‹р.]. Верба съ поля Ваалова и горная годна. Если такъ, зачфмъ 
сказано: «вербъ рёчныхъ»>?— этими словами исключается цафцафа. Какая 
верба называется цафцафа?—имфющая видъ пилы. Каковы признаки год- 
ной вербы? Ея ‘стволь красенъ, а листь длиненъ. Каковы признаки вербы 
негодной? Ея стволь бфлъ. а листъ круглъ. 

4. Р. Измаилъ говоритъ: (требуются:) три миртовыя вЪтви 
двЪ вербныя, одинъ лулавъ и одинъ этрогъ; изъ миртовыхъ 
вЪтвей двЪ могуть быть даже съ отломанными концами и 
только у одной конвцъ не долженъ быть отломанъ; р. Тар- 
фонъ говорить: у всЪхь трехъ концы могутъ быть отломаны, 
Р. Акиба говорить: какъ лулавъ берется одинъ, и этрогъ бе- 
рется одинъ, такъ берется и одна миртовая вЪтвь и одна 
вербная. 

[2, 8]. Если у миртовой или вербной вЪфтви отломанъ конець, и на 
немъ появилась почка, то вфтвь къ употреблению годна. Подобно тому какъ 
нельзя прибавлять къ этимъ четыремъ породамъ другихь растешй, такъ 
нельзя и убавлять какого-либо растешя изъ этихъ породъ. 

5. Этрогъь похищенный и сухой, — негоденъ; изъ ашеры 
или изъ совращеннаго города, — негоденъ; представляющ 
плодъ-орла, негоденъ; представляюций нечистое возношене— 


1) Обыкновенная ладонь составляетъ 1/в локтя, а при измЪрени лу- 
лава отсчитываются 3 ладони величиною въ 1/5 локтя, слВдовательно 3/5 
и изъ нихъ три обыкновенныхъ ладони (т. е.3/з локтя) покрываются мнр- 
товой вЪтвью. Такимъ образомъ пальмовая вЪтвь выдвигается изъ дру- 
гихь вЪтвей пучка на а а, локтя. 

5 6 10 
2) Другими словами, если ягоды сорваны. 
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негоденъ; этрогъ, представляющий чистое возношеше, брать 
не должно, но если онъ взятъ, то къ употребленю годенъ; 
этрогъ, представляющий продуктъ демай, школа Шаммая при- 
знаетъ негоднымъ, а школа Гиллеля признаеть годнымъ; 
этрогъ, представляющий вторую десятину, въ [ерусалимВ 
брать не должно, но если онъ взять, то онъ годенъ. 

[2, 9]. Если у кого нфть подъ рукою этрога, то онъ не вправЪ взять 
вмфсто него айву или гранатовое яблоко, или вообще что-либо другое. Эт- 
рогь увядийй годенъ, & засохший негоденъ. Р. Гуда говорить: годенъ и 3а- 
сохний этрогь. Р. Туда сказаль: жители большихъ городовъ оставляли въ 
крайнемь случав лулавы своимъ сыновьямъ ВЪ насл®детво. Ему возра- 
зили: нельзя приводить въ доказательство то, что дфлается ВЪ крайнемъ 
случа$. 

6. Если большую часть этрога покрыль лишай, или у 
него не достаеть верхушки, или кожа облуплена, или онъ 
имфетъ трещину либо отверсше, такъ что въ немъ не до- 
стаетъ чего-то, онъ не годенъ. Если лишай покрываетъ менр- 
шую часть его, или у него не достаеть плодоножки, или онъ 
имЪеть отверсте, причемъ ему ничего не достаетъ, то онъ 
годенъ. Этрогъ „эеюопекш“ (т. е. темнаго цвЪта), негоденъ. 
Этрогъ зеленый, какъ лукъ, по мн®ню р. Меира, годенъ, а 
по мнзню р. Туды, негоденъ. 

7. Наименыши размфръ этрога, по мнЪню р. Меира, ВЪ 
орЪхъ, а по мн®зню р. Туды —ВЪ яйцо; наибольний размЪръ 
этрога, по мнЪн!ю р. Туды--если два этрога можно держать 
въ одной рукЪ, а по мнфн!ю р. Госе,—даже если для одного 
требуются об руки. 

8. Лулавъ связывается только веществомъ съ НИМЪ одно-| 
роднымъ '),—слова р. Туды, ар. Меиръ говорить: даже шну- 
ромъ. Сказалъ р. Меиръ: жители Терусалима перевязывали 
свои лулавы золотыми шнурами (галунами). Ему возразили: 
они ихъ связывали внизу веществомъ однороднымъ. 


[2, 10]. Лулавъ годенъ къ упогребленю и въ томЪ и т ты 
перевязанъ, и въ томъ случа, если онъ не перевязанъ. 1. "уда и ыы 
перевязанный годенъ, а не перевязанный — негоденъ. Нельзя ый пер : 
вать въ ЮмЪъ-товъ, но можно изъ него вынуть одинЪ пальмовый листь 


перевязать. ` 


1) Т.е. пальмовыми листьями. Если перевязать лулавЪ какимъ а 
другимъ растешемъ, то окажется прибавка къ четыремъ я _ 
преки правилу, приведенному выше на стр. 374. На лулав р г 
двЪ перевязки: одна внизу для скрфпленя пучка изъ трехъ вЪтвен, 
другая наверху, для скрфпленя пальмовыхЪ листьевъ. 
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Лулавъ связывается веществомъ однороднымь, такъ полагаеть р. Туда, 
а р. Меирь говорить: даже шнуромъ. Р. Меиръ сказалъ: жители Теруса- 
лима перевязывали свои лулавы золотыми шнурами. Ему возразили: это 
доказательство? ВЗдь они еще перевязывали ихъ внизу веществомъ однороднымъ! 


9. Въ какихъ м%стахъ (Валлела) его потрясали? Въ на- 
чал и въ конц псалма „Славьте Господа“ и при словахъ 
„О, Господи спаси же!“ (Пс. 118 [117], 25); такъ полагаетъ 
школа Гиллеля, а школа Шаммая говоритъ: и при словахъ 
„О, Господи, спосп%шествуй же!“ Р. Акиба сказалъ: я наблю- 
далъ за раббанъ Гамалиломъ и за р. Шисусомъ и видВлЪ, 
что весь народъ потрясалъ своими лулавами, & они потря- 
сали только при словахъ: „О, Господи, спаси же!“ (а). 


Кто находится въ дорогЪ и не имЪеть подъ рукой лу- 
лава, чтобы „взять“ (совершить обрядъ потрясаня), тотъ 
долженъ „взять“ когда войдеть въ свой домъ, за столомъ. 
Если онъ не „взялъ“ утромъ, то долженъ „взять“ вече- 
ромъ, ибо весь день годенъ для лулава. 


(а) [2, 10 ср.) Р. Элазарь сынъ Саддока сказаль: жители Герусалима, 
поступали такъ: въ синагогу приходили съ лулавомъ въ рукЪ, Тору пере- 
водить они становились съ лулавомъ въ рукф, къ ковчегу они проходили 
(чтобы исполнять обязанности чтеца) съ лулавомъ въ рукБ. Когда они 
становились, чтобы читать Тору или возцымать руки '), то они клали лу- 
лавы на землю. Выходили изъ синагоги съ лулавомъ въ рукф, приходили 
утфшать авеловъ съ лулавомъ въ рукЪ, навфщали больныхь съ лулавомъ 
въ рук, а когда, приходили въ бетъ-Вамидрашъ, то передавали лулавъ рабу 
или посланцу, чтобы отнести его домой. | 


10. Если обязанности чтеца исполняютъ рабъ, женщина 
или малолвтьй, то слушаюций долженъ повторять все, что 
они говорятъ. [Да будетъ на него прокляте *)!]. Если чи- 
таетъь взрослый, то слушающй отв%чаетъ за нимъ „алли- 
лу!я“. 

11. Тамъ, гдз принято повторять (отд®льные стихи ПВал- 
лела),—повторяютъ, а гдЪ принято читать одинъ разъ, чи- 
таютъ одинъ разъ; гдЪ принято заключать славословемъ, 
тамъ заключають славословемъ: все по обычаю страны. 

Тотъ, кто покупаеть лулавъ у своего ближняго въ суб- 


г) Если данное лицо священникъ. Ср. т. Г стр. 19. 
2) За то, что онъ знаетъ менЪе, нежели рабъ, женщина и малолЪт- 
ний. Ср. Тос. Демай 3, 9 (т. 1 стр. 96). | 
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бота годъ, долженъ получить этрогъ въ подарокъ, ибо нельзя 
его покупать въ субботн!Й годъ !'). 

12. Первоначально лулавъ „брался“ въ Храм семь дней, 
а въ провинщи (внЪ Храма) только одинъ день. Когда быль 
разрушенъ Храмъ, то раббанъ Тоаннъ, сынъ Заккая, устано- 
вилЪ, чтобы лулавъ брался и въ провинци семь дней, въ 
воспоминане о ХрамЪ3, и чтобы весь „день“ возношен!я былъ 
запрещенъ ?). | 

13. Когда, первый 1омъ-товъ Праздника приходится на суб- 
боту, то весь народъ приносить свои лулавы въ синагогу (въ 
пятницу), а на слЪдуюций день они приходятъ рано утромъ, 
каждый узнаетъ свой лулавъ и беретъь его, ибо мудрецы 
сказали: въ первый 1омъ-товъ праздника нельзя исполнить 
долга чужимъ лулавомъ, а въ остальные дни Праздника 
можно исполнить долгъ и чужимъ лулавомъ °*). 

[2. 11] Въ первый 1омъ-товъ праздника можно исполнять долгь чу- 
жимъ лулавомъ лишь въ томъ случаф, если тоть отдаль ему свой лулавъ 
въ даръ. Однажды раббанъ Гамажиль и старцы путешествовали на корабль, 
и у нихь не было лулава. Раббанъ Гамамиль купиль лулавь за золотой 
динарй, и, когда онъ имъ исполниль свой долгъ, онъ подариль его въ 
полное владфне своему товаращу, а тотъ передалъ его другому, такъ что 
всф исполнили долгь; послф этого они возвратили ему лулавъ. 

Р. 10се говорить: если первый 1омъ-товъ праздника приходится на 
субботу, то запрещается перемфщать лулавъ посл того, какъ имъ испол- 
ненъ долгъ “). 

14. Р. Тосе говорить: если первый 10омъ-товъ праздника 
приходится на субботу, и кто нибудь по забывчивости вы- 
несъ лулавъ въ общественную область, то онъ оть нажазан!я 
свободенъ, ибо сдЪлаль это въ законномъ намфрен!и °). 


1) Только плодами субботняго года торговать нельзя, & ТакъЪ какъ 
изъ четырехъ породъ лулава только этрогъ является и/лодомз, то только 
его и нельзя покупать. 

2) „Днемъ возношен!я“ называется второй день Пасхи, когда совер- 
шался обрядъ „возношеня омера“ (перваго ячменнаго снопа новаго уро- 
жая), по окончан!и котораго становились дозволенными въ пищу тада, 
т. е. продукты новаго урожая. Когда Храмъ былъ разрушенъ, то Тоаннъ 
сынъ Заккая установилъ между прочимъ, чтобы въ течение всего „дня 
возношен1я“ не Зли хадашъ. См. Мен. 10, 5. 

3) См. выше стр. 356. 

*) Онъ становится „мукце“ тотчасъ послЪ взятия. 

5) Онъ не принесъ своего лулава въ синагогу въ пятницу, & вынесъ 
его изъ дому въ субботу для совершеня мицвы. 
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15. Женщин» позволяется принимать лулавъ отъ своего 
сына или своего мужа и снова ставить его въ воду °). Р. 
Туда говорить: въ субботу можно снова вставлять въ воду, 
въ 1омъ-товъ можно прибавлять воды, а ВЪ моэдъ МОЖНО 
воду перемЗнять. 

Ребенокъ, умъюций потрясать (лулавъ), подлежитъ закону 
о лулав%. | 


ГЛАВА №. 


1. Лулавъ и „арава“ (верба) имЪють м$сто шесть или семь 
дней, Валлелъ и весел!е — восемь дней, куща и возмяне 
воды-—семь дней, а свирзль—пять и шесть дней. 

2. „Лулавъ— (шесть или) семь дней“. Какимъ образомъ? 
Если первый 1омъ-товъ Праздника пришелся на субботу, то 
лулавъь „берется“ семь дней, а если онъ пришелся на какой 
либо другой день недЪли, то „берется“ шесть дней °). 

3. „Арава (шесть или) семь дней“. Какимъ образомъ? Если 
седьмой день, въ который совершается обрядъ „арава“ (пре- 
имущественно), приходится на субботу, то обрядъ совершается 
семь дней; если же этоть день совпадаеть съ какимъ либо 
другимъ днемъ недФли, то обрядъ „арава“ совершается 
шесть дней. 


[3, 1] Лулавь оттБеняеть субботу вь началв (Праздника), а ‹арава» 
въ концф. Однажды боэтусеи навалили на вербы больше камни вЪ пятницу. 
0бъ этомъ узнали амъ-Наарецы (невфжды), оттащили въ субботу камни и 
вынули вербы. Ибо боэтусеи не признавали, чтобы обрядъ «молочешя 
вербы» оттБеняль субботу 3). Обрядъь «арава» — законъ, данный Монсею 


1) Разбирается случай, когда „взят!е“ совершается не въ сннагог%, 
& дома. Хотя лулавъ тотчасъ послЪ взятя—„мукце“, однако она его мо- 
жетъ взять и вставить въ воду. Лулавъ сохранялся въ водЪ, дабы не 
завялъ. 

2) Такъ какъ лулавъ оттЪеняетъ субботу только въ первый день 
Праздника, когда онъ непремЪнно долженъ быть „взятъ“ по закону Торы 
См. выше стр. 357. 

3) Боэтусеи (или саддукеи) придерживались только Писаня и отвер- 
гали предан1е. Поэтому обрядъ арава, о которомъ въ ТорВ совсёмъ не 
упоминается, по ихъ учению, не могъ оттЪснять субботы. Дабы помЪъшать 
совершен!ю этого обряда учеными (фарисеями), они навалили больше 
камни на вербы, принесенныя въ Храмъ въ пятницу, зная, что ученые 
не станутъ дотрагиваться до камней въ субботу. Но ихъ плану помз- 
шалъ невъжественный народъ, не исполнявций закона о „мукце“. 


[378.319] ТРАКТАТЪ Суккл гл. [\. 319 


(устно) на гор Синаф, а Абба Сауль выводиль его изъ Писашя, изъ 
словЪ: «вербъ рчвыхъ»: форма множественнаго числа показываеть, что 
вербъ должно взять пару: одну для лулава, а другую для жертвенника 
(т. е. для обряда «арава»). 

4. Какъ исполнялся законъ о лулавЪ въ субботу? Если 
первый 1омъ-товъ Праздника приходился на субботу, то на- 
родъ приносилъь (въ пятницу) свои лулавы на Храмовую 
Гору, хаззаны принимали отъ нихъ и складывали ихъ на пор- 
тикЪ; старцы оставляли свои лулавы въ особой камерЪ. 
Каждаго учили произносить: „если кому попадется въ руки 
мой лулавъ, то пусть онъ владФетъ имъ, какъ даромъ“. | 
На слЪдующий день они приходили рано утромъ, хаззаны 
бросали передъ ними (лулавы), т хватали и дрались. Когда, 
бетъ-динъ (синедр1онъ) увидалъ, что народъ подвергается 
опасности, то было установлено, чтобы каждый „бралъ“ лу- 
лавъ у себя дома. 

5. Какъ совершался обрядъ „арава“? Было мЪсто пониже 
Герусалима, которое называлось Моца. Туда они сходили и 
брали оттуда вербныя вЪзтви и приходили и ставили ихЪ 
по сторонамъ жертвенника такъ, что вершины ихъ свЪши- 
вались на жертвенникъ; они трубили: „теюа“, „теруа“ и 
опять „тека“. Во всВ дни они обходили жертвенникъ кру- 
гомъ одинъ разъ и говорили: „О Господи, спаси же; о, Гос- 
поди, споспЪшествуй же!“ [по словамъ р. Туды, они говорили: 
„О, Яве, спаси же“ '!)], а въ этоть день окружали жертвен- 
никъ семь разъ. Что они говорили, удаляясь? „Красота тебЪ 
о жертвенникъ!“ По мн%®ню р. Элйэзера, они говорили „Богу 
и теб, о жертвенникъ/“. 


[3, 1 кон.] РГ. Элэзерь сынъ Яковлевь говорить: они говорили 
такъ: «Богу и тебф, о жертвенник, Богу и теб, о жертвенникъ *]»! 


6. Какъ поступали въ будни, такъ поступали и въ суб- 
боту, съ тою разницею, что въ послёднемъ случа№ соби- 


1) Т. е. произносили полностью неизрекаемое въ другихъ случаяхъ 
четырехбуквенное имя Господа. Имя это передается въ МишиЪ олписа- 
тельно. 

з) Между учеными не могло быть, конечно, спора о томъ, что гово- 
рили участники вербной процесси. Элэзеръ въ Мишн® (=Эжеэзеръ сынъ 
Яковлевъ въ Тосефтв) желаетъ только показать. что слово „офи“ (зкра- 
сота“) не должно быть понимаемо буквально: оно на самомъ ДЪлВ со- 
ставляеть описан!е имени ЯВве. 
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рали (вербныя вЪтви) въ пятницу и ставили ихъ ВЪ золотыя 
чаши (съ водою), дабы они не увядали. Р. Тоаннъ сынъ Бе- 
роки говоритъ: они приносили сухя пальмовыя ВЪтви и 
били („молотили“) ими по полу, по сторонамъ жертвенника, 
и этотъ день назывался днемъ молоченшя вЪтвей. 

7. ДЪти тотчасъ же развязывали свои лулавы и съФдали 
свои этроги. 

8. „Галлель и весеше — восемь дней“. [Какимъ обра- 
зомъ? ') (а). | 

Изъ этого видно, что человЪкъ обязанъ читать валлелъ 
и веселиться въ честь послЪдняго 1омъ-това Праздника такъ 
же, какъ и въ остальные дви. 

„Куща—семь дней“. Какимъ образомъ? Если закончена 
трапеза, (въ седьмой день), то нельзя разбирать кущу, но 
должно выносить вещи начиная отъ времени минхи, въ 
честь посл®дняго 1омъ-това Праздника. 


(а) [3, 2] Восемнадцать дней и одну ночь читаютъ полный Валлель, 
а именно: восемь дней Праздника, восемь дней ханукки, въ первый ЮмЪ- 
товъ Пасхи, въ ночь на первый ‘юмъ-товъ Пасхи и въ Юмъ-товъ Пятиде- 
сятницы. 


9. Какъ совершался обрядъ возмяюшя воды? Золотой со- 
судъ, емкостью въ три лога наполнялся водою изъ Силоама; 
по достижеи Водяныхъ воротъ трубили „тека“, „теруа“ и 
ОПЯТЬ „тек!а“; затмъ онъ (священникъ) всходилъ на ке- 
вепгь и обращался налЪво. Тамъ находились двЪ серебря- 
ныя чаши [р. Гуда говоритъ: онф были известковыя (гипсо- 
выя) и только почернфли оть вина], которыя были снабжены 
отверстями на подоб1е малыхъ ноздрей, одна имфла отверсте 
пошире, другая поуже, дабы изъ обЪихъ содержимое выли- 
валось одновременно *); западная служила для воды, а во- 
сточная—для вина. Если вода была вылита въ чашу для 
вина, а вино ВЪ чашу для воды, то долгъ считается испол- 
неннымъ. Р. Туда говорить: въ течен!е всЪхъ восьми дней 
лили (воду) изъ сосуда емкостью въ одинъ логъ. Совер- 
шающему возщяне говорили: „подыми руку!“ °), ибо 


1) Отвъта въ МишнВ нётъ, и самый вопросъ- совершенно лишний 
онъ поставленъ лишь для симметр!и съ предшествующимъ. 

2) Вино вытекаетъ медленн%е воды. , 

8) Дабы видно было, что онъ льеть воду въ серебряный сосудъ. 
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разъ одинъ вылилъ воду себЪ на ноги, и весь народъ заки- 
далъ его этрогами. 


[3, 14] ДвБ серебряныя чаши находились на вершинЪ жертвенника, 
одна для воды; а другая для вина; на запад стояла чаша для воды, & 
на востокё, на обыкновенномь пути, стояла чаша для вина. Бели онъ вы- 
лиль воду въ чашу для вина, а вино въ чашу, предназначенную для воды, 
то онъ долгь исполниль. Р. Туда говорить: онф были гипсовыя, только 
почернёли оть вина. ОнЪ имфли два отверсия на подобе тонкихь ноздрей. 
изъ которыхь жидкости выливались въ ‘мимиуъ *), который быль устроенъ 
тфмъ, кто строиль Храмъ. 

[3, 15] Онф стекали въ шить и тамъ впитывалиеь, какъ сказано 
(Чиел. 28, 7): «на святомь мфетё возливай возмяне, вино Господу»: 
сдфлай для него помфщене, чтобы оно впитывалось на святомъ | мБетЪ. Р. 
Тосе говорить: отверсте «шита» доходило до бездны, какъ сказано (Ис. 5, 
1—2): «Воепою возлюбленному моему изень возлюбленнаго моего о вино- 
градникЪ его. У возлюбленнаго моего быль виноградникъ на вершин утуч- 
ненной горы, и онъ обнееъ его отрадою и очистиль его отъ камнен и по- 
садиль въ немъ отборныя виноградныя лозы и построиль башню посреди 
его»—разумфется Храмъ, —«выкопаль въ немъ точило» разумфется жерт- 
венникь—«ы выкопаль въ немъ точило»—разумфется шит. Р. Элазаръ 
сынъ р. Садока говоритъ: было небольшое углублеше между уламомъ и 
жертвенникомь, къ западу оть кевеша; одинъ разь ВЪ шестьдесять или 
семьдесять лётъ священническе отроки сходили туда и собирали затвер- 
двшее вино на подобе фиговой плитки, выносили это наверхъ и сожи- 
тали на чистомь мфеть, какъ сказано (Числ. 28, 7 «На святомъ мот 
возливай возляне, вино Господу»: подобно тому, какъ возлянше его (вина) 
совершается на святомъ мБоть, такъ совершается на святомъ мфет и с0- 
жигане его ?). 

[3, 16] Когда совершають возляше воды? Одновременно ый принесе- 
немъ членовъ тамида: ибо разъ случилось, что одинъ боэтусей *) вылиль 
воду себф на ноги, и его весь народь закидаль этрогами, и отломался 
одинъ рогь у жертвенника, такъ что служба должна была въ этотъ т 
прекратиться, пока не принесли глыбу соли и не положили на него, чтобы 
прикрыть недостающее, ибо жертвенникъ, У котораго нфтъ рота, о 
или 1есода (подножя), негоденъ; р. [осе сынъ р. [уды говорить: также и 
«совева» “), 

Возляню воды совершалось веЪ 
семь; по мнЪню р. Пуды, онъ въ течеши вс 


семь дней; р. Гуда говоритъ: вев во- 
Бхь восьми дней выливалъ по 


не подъ землею у юго-западнаго 
яния. См. Миддотъ 3, 3. 

Ъ; „возливай возтянное уже 
можетъ быть возливаемо, то 


1) „Шить“ — небольшое помфще 
угла жертвенника, куда стекали возл 

2) Стихъ Числ. 28, 7 толкуется въ смысл 
Господу“, а такъ какъ твердое вещество не 
его сожнигали. 

з) По Тосифу Флавю, 
ХИ, 13, 5). 

*) См. Миддоть 3, 1. 


это былъ царь Александръ Яннай (см. Древи. 


382 ТАалмудъ ч. Г; Мишна и ТосефтА. [381.382] 


одному логу воды, & мудрецы говорятъ: онъ выливаль по три лога. Та- 
кимъ образомъ, предполагающий больше воды, предполагаеть меньше дней, 
а предполагающй больше дней, предполагаеть меньше воды '). 


10. Какъ поступали въ будни, такъ поступали и въ суб- 
боту, съ тою лишь разницею, что наполняли водой изъ Си- 
лоама золотой, еще не освященный 2) сосудъ въ пятницу и 
оставляли его въ камерЪ. Если вода пролилась или откры- 
лась, то наполняютъ сосудъ изъ умывальника, ибо вино и 
вода, стоявшие открытыми, негодны для жертвенника. | 


[3, 17] Къ водБ возляшя въ празлникь примБняютея правила о 
«пигуллъ», объ оставшемся и о нечистомъ; поэтому вели она стала не- 
тодной (варанть: ночевала) или осквернилась, то се выносять на мфето 


сожиганя; самый кувшинъ или сосудъ угрожаютъь меилой, ибо сущноеть 
ихь — Векдешь 3). | 


ГЛАВА У. 


1. „СвирЪль-—пять или шесть днен“. ЗдЪсь разумЗется 


свирЪль бетъ-шоэвы, которая не оттЪеняетъ ни субботы, ни 
10мЪ-това (а). 


Кто не видаль веселя бетъ-шоэвы, не видалъ никогда 
веселия (6). 


(а) [4, 14] Свирбль не оттфеняеть субботы: такъ полагаеть р. [ее 
сынъ р. [уды, а мудрецы говорять: она не оттфеняеть даже 1омъ-това °. 

(6) [4, 6] Р. Туда сказать; кто не видаль Храма («двойной колон- 
нады») Александрскаго, тоть не видаль никогда великой чести для 
Израиля. Онъ имфль видъ большой базилики, рядъ колоннъ внутри и рядъ 
внф. Народу могло тамъ помфетиться вдвое болЪе противъ ‘вышедшихъ 
иЗЪ Египта °). Тамъ стояло 71 золотая каведра, свотвфтетвенно 71 старцу 
(синедрюна), и стоили онф 25 мирадь; въ серединф была деревянная три- 


*) Туда думаетъ, что обрядъ возлян!я совершался восемь дней, и каж- 
дый разъ выливалось по одному логу воды, а мудрецы думаютъ, что 
обрядть этотъ совершался семь дней, и каждый разъ выливалось по 
три лога. 

2) Беруть неосвященный сосудъ, такъ какъ въ освященномъ вода 
стала бы негодной на слВдующее утро. Ср. выше стр. 330 

3) Хотя они не освящены. | 

“) На ней играли по вечерамъ во время празднества. По мнЪн!ю [осе, 
сына Туды, на ней играли или семь, или шесть дней, такъ какъ воздер- 
живались только въ субботу; а по мн-ню мудрецовъ, воздерживались не 
только въ субботу, но и въ 10МЪ-товЪ, Такъ чт0 на ней играли или шесть 
или пять дней, въ зависимости отъ того, совпадалъ ли омъ-товъ съ суб- 
о гы нЪтъ. Слово „свирБль“, очевидно, замЗняетъ слово „бетъ-шоэва“. 

) Во время исхода вышло изъ Египта 60 мир!адъ (600,000). 
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буна, а синатогальный хаззанъ стоялъ на углу ея съ платками. Когда, чтецъ 
приступаль къ чтеню, этоть махаль платкомъ, дабы весь народъ отвфчаль 
«аминь»; посл каждаго славоеловя онъ махаль платкомъ, и весь народъ 
отвфчаль «аминь». Молящиеся не сидфли смфшанно, но золотыхъ дфлъ ма- 
стера сидфли отдфльно, серебряныхь дЬль мастера отдфльно, кузнецы от- 
дфльно, ткачи отдфльно; это дфлалось съ тою цфлью, чтобы чужестранецъ, 
если онъ придеть, могь присоединиться къ товарищамъ по ремеслу и та- 
кимь образомъ у нихъ получить на пропитан. 

2. Въ исходв перваго 1омъ-това Праздника сходили въ 
женскую азару и устраивали тамъ великое устройство (а); 
тамъ были золотые свЪФтильники (подовЪчники) съ че- 
тырьмя золотыми чашами на вершинахъ; у каждаго изъ 
нихъ стояло по четыре лЪстницы; и четыре мальчика изъ 
отроковъ | священническихь имЗли въ рукахъ кувшины съ 
масломъ въ сто двадцать логъ и выливали его въ каждую 
чащу. 

(а) [4, 1] Первоначально, когда емотрёли на празднество беть-шоэвы, 
то мужчины смотрёли изнутри, а женщины извн®; а когда бетъ-динъ уви- 
даль. что дЬло доходить до непристойности, то устроили въ азарф тра 
галлереи съ трехъ сторонъ, откуда женщииы и смотрфли на празднество 
бетъ-шоэвы, на смфшиваясь съ мужчинами. 

3. Изъ тряпокъ оть священническихъь шароваръ и поя- 
совъ дЪлали фитили и зажигали ихь; и не было двора въ 
ГерусалимЪ, который бы не освЪтился огнемъ бетъ-шоэвы. 

4. Благочестивцы и люди дфла ‘) плясали впереди съ 
горящими факелами въ рукахъ и пЪли пени и хвалы (а), 
а левиты съ арфами, гуслями, кимвалами, трубами и без- 
численнымъ количествомъ музыкальныхъ инструментовъ 
стояли на пятнадцати  ступеняхъ, ведущихъ изъ азары 
израильтянъ въ азару женскую, соотвзтственно пятнадцати 
„пфенямъ восхожденя (буквально: ступеней)“ (Пе. 120—134 
[119—133]), что вЪ Псалтири; на нихъ левиты стояли съ му- 
зыкальными инструментами и пЪли пЪени. Два священника 
стояло уверхнихъ воротъ, ведущихъ изъ азары израильтянъ 
ВЪ азару женскую, съ двумя трубами въ рукахъ; отд пЪ- 
тухъ пЪль 1), они трубили „тек а“, „теруа“ и „теюа ; во 
(процесс1я) достигала десятой ступени, они трубили „тека 
„теруа“ и „текла“; когда она достигала азары, они трубили 


1) Т. е. благотворители. . 
?) Пвне пътуха возввщаеть наступление : 
веръ“ можетъ означать не только „пвтухъ“, но и „мужчина. 


дня. Впрочемъ слово „2е- 
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„тек1а“, „теруа“ и „тева“. Они трубили, пока не достигали 
воротъ, выходящихъ на востокъ; лишь только они достигали 
воротъ, выходящихъ на востокъ, они обращались лицами 
своими на западъ (къ Храму) и говорили: „Наши предки, 
которые были на этомъ мЪстЪ, обращались спинами къ 
Храму Божю, а лицами на востокъ, и поклонялись солнцу 
на востокъ ‘); мы же обращаемъ глаза свои къ Богу“. Р. 
Туда говорить: они повторяли н\Ъсколько разъ: „Мы для 
Бога, и къ Богу глаза наши“. 


(а) [4, 2] Благочестивцы и люди дфла плясали впереди съ факелами 
и пфли хвалы. Что они товорили?—«Блаженъ, кто не грёшилъ, а кто 
трЬшиль, тому простится». Были, которые говорили: «Блаженна ты, юность 
моя, что не осрамила старости моей». Это говорили люди дфла. Были среди 
нихь, которые говорили: «Блаженна ты, старость моя, что очистила грфхи 
юности моей». Это были покаявииеея гршники. [4, 3] Гиллель Стариий 
товорить: «Мои ноги ведуть меня къ тому мфету, которое любимо сердцемъ 
моимъ, Если ты придешь въ Мой домъ, тои Я пойду въ ТВОЙ ДОМЪ, & 
если ты не пойдешь въ Мой домъ, и Я не пойду въ ТВОЙ домъ, какъ ска- 
зано (Исх. 20, 21 [24])! «На всякомъ вфетф, ё Я положу помять име- 
ни Моего, Я приду къ тебЪ и благословлю тебя» 3). [4, 4] Раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамамила плясалъ съ восемью зажженными факелами, и ни 
одинъ изъ нихь не касалея земли; когда онъ совершаль поклонъ, то 
пальцемъ дотрагивался пола, держалъ нфкоторое время, пфловаль и тотчаеъ 
выпрямлялся. 

[4, 5] Р. Шисусъ сынъ Анан сказалъ: во всё дни празднества бетъ-шоэвы 
мы не видали сна; утромъ мы вставали къ утреннему тамиду, оттуда шли 
въ синагогу, оттуда въ беть-Вамидрашь, оттуда на молитву мусафъ, за- 
т6мъ на жертву мусафъ, затфмъ, чтобы Феть и пить, затфмъ на молитву 
минхи, оттуда на вечерй тамидъ,-а оттуда на празднество бетъ-шоэвы. 

(6) [4, 7] А левиты съ арфами, гуслями, кимвалами и всякими музы- 
кальными инструментами безь числа 3). Что они пёли? Псаломь: «Благо- 
словите нын® Господа, всё рабы Господни» (Пс. 134 [133]. [4, 8] Нз- 
которые изъ нихь говорили: «воздвигните руки ваши къ святилищу и 
благословите Господа»; когда они разставались другь съ другомъ, то гово- 
рили: «Благословить тебя Господь съ Сна, и увидишт, благоденствие Геру- 


1) Тезек. 8, 16: „И ввелъ меня. во внутреннй дворъ дома Господня 
и воть, у дверей дома Господня, между притворомъ (уламомъ) и жерт- 
венникомъ, около двадцати пяти мужей стоятъ спинами своими къ храму 
Господню, & лицами своими на востокъ, и кланяются на востокъ солнцу“. 

2) См. Авоть р. Навана гл. 12 (русск. перев. стр. 47). 

°) Любопытно, что Тосефта среди левитскихь инструментовъ не счи- 
таетъ трубъ. Это вполн справедливо, такъ какъ трубы находились у 
священниковъ, и левитсв!я трубы могли бы только заглушать священни- 
ческя. Въ тексть Мишны Палестинскаго Талмуда (и Кембр. рукоп.) слово 
„трубы“ отсутствуетъ. 


т 
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салима во всё дни жизни твоей, увидишь сыновей у сыновей твоихъ. Мирь 
на Израиля» ‘). 


5. Въ ХрамЪ трубили не менфе двадцати одного раза и 
не боле сорока восьми разъ. Ежедневно въ ХрамЪ полагался 
двадцать одинъ трубный звукъ: три при отпиран!и воротъ, 
девять при утреннемъ тамидВ и девять при вечернемъ та- 
мидЪ (а). Когда приносились мусафы, то прибавляли еще 
девять звуковъ, а по пятницамъ прибавляли еще шесть зву- 
ковъ: три, чтобы отвлечь народъ оть работы, и три, чтобы | 
отдЪлить святое отъ будничнаго (6). Въ пятницу, которая 
приходилась среди Праздника, трубили сорокъ восемь разъ 
три раза при отпиран!и воротъ,три при отпиранйи верхвихъ 
воротъ, три при отпиранйи нижнихъ воротъ, три при черпа- 
ни воды, три надъ жертвенникомъ, девять при утреннемъ 
тамидв, девять при вечернемъ, девять при мусафахъ, три 
— “чтобы отвлечь народъ отъ работы, и три—чтобы отдФлить 


святое оть будничнаго. 


(а) [4, 10 ср.] Р. Туда говорить: трубили не менфе семи разъ и не 
боле шестнадцати *). «Три раза при отпирани воротъ»: тоть, кто говорить, 
что трубили при отпирани, не говорить, что трубили при запирани, а 
тотъ, кто говорить, что трубили при запирани, не говорить, что трубили 
при отпирани. «Три раза надъ жертвенникомъ»: тоть, кто товорить, что 
трубили передъ жертвенникомъ, не говорить, что трубили на десятой сту- 
пени, а тоть, кто говорить, что трубили на десятой ступени, не говорить, 
что трубили предъ жертвенникомъ. | 

(6) [4, 11] Какимъ образомъ издавались три звука для отвлечевя на- 
рода оть работы? Хаззанъ синагоги береть трубу и выходить на вершину 
наивысшей крыши въ городф. При первомъ звук люди, находящиеся по- 
ближе къ городу, прекращаютьъ работу, а люди, находящеся около техума 
собираются и входять въ черту техума; они не входили тотчасъ же, но 
дожидались, покуда не соберутся всф, чтобы войти вмфстЪ; [зат мъ онъ 
трубить второй разъ и услыша этоть звукъ снимають дверцы лавокъ (вы- 
вфеки), и самыя лавки запираются, но теплая вода находится еще надъ 
очагами, и котлы стоять еще тамъ; когда, онъ трубить въ трешй разъ, сни- 
мають кушанья съ очага и «укрывають> котель *) и зажигають ламиаду. 
Разъ онъ кончиль трубить, то «укрывать» котель нельзя, хотя бы онъ 
быль у него (желающаго «укрыть>) въ рукЬ, но онъ долженъ его поста- 


1) Третй стихъ Пс. 134 [133] собственно читается: „Благословитъ тебя 
Господь съ С!она, сотворившй небо и землю“, & приведениыя въ текств 
слова составляютъ пятый и шестой стихи Пе, 128 [127]. Возможно, что 


а. 
здвеь оплошность переписчик , . , 
3) Туда считаеть три звука (тек1а, теруа, тев!а) за одно трубленве. 


8) См. выше стр. 23. 
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вить на землю; тавже нельзя ставить на свфтильникъ лампаду, хотя бы 
она была у него въ рукЪ, а долженъ поставить ве на землю. Затфмъ овъ 
(хаззанъ) ждеть нЪфкоторое время, достаточное, чтобы изжарилась малая 
рыба или прилВпилея хлЪбъ къ печи] 1). [4,12] Хаззанъ оставляетъ трубу 
на вершинё крыши, сходить съ нея и уходить ?). Р. 1осе говорить: же- 
лающй зажечь (субботнюю лампаду) послБ шестого звука можеть зажи- 
гать 3). Ему возразили: ты даешь различные сроки (т. е. представляешь 
каждому поступать по-своему): мфсто было на вершин$ крыши, куда хаз- 
занъ синагоги клаль трубу. | 

[4, 13] Если юмъ-товь приходится въ пятвицу, то трубять «теща», 
но не теруа; а именно? — онъ издаеть одинъ сплошной звукъ безъ ло- 
маннаго. 


6. Въ первый 1юмъ-товъ Праздника приносились тринад- 
цать тельцовъ, два овна и одинъ козелъ *); оставалось че- 


1) Конецъ этого параграфа возстановленъ по БарайтЪ Вавилонской 
Гемары Шабботъ 35 6. вн. 

?) Онъ не въ правЪ брать съ собой трубу, какъ „мукце“, ибо 
онъ самъ возвфстилъ наступлене субботы. 

3) Другими словами, и хаззанъ имзетъ еще право отнести трубу 
домой послЪ шестого звука. 

4) Числ. 29, 12—38: „И въ пятнадцатый день седьмаго мЪсяца пусть 
будеть у васъ священное собрание... И приносите всесожжен!е, жертву, 
приятное благоухав!е Господу: тринадцать тельцовъ, двухъ овновъ, че- 
тырнадцать однолфтнихЪ агнцевъ; безъ порока пусть будутъ они; и при 
нихъ въ приношен!е хлЪбное пшеничной муки, смЪфшанной съ елеемъ, 
три десятыхъ части ефы на каждаго изъ тринадцати тельцовъ, двЪ деся- 
тыхъ части ефы на каждаго изъ двухъ овновъ, и по десятой части ефы 
на каждаго изъ четырнадцати агнцевъ, и одного козла въ жертву за 
грвхъ, сверхъь всесожжешя постояннаго и хлЪбнаго приношеня его и 
возляня его. 

И во второй день двЪнадцать тельцовъ, двухъ овновъ, четырнадцать 
однолзтнихь агнцевъ, безъ порока, и при нихъ приношен!е хлЪбное и 
возлян!е... по уставу, и одного козла въ жертву за грЪхъ, сверхъ все- 
сожжен!я постояннаго и хлЪбнаго приношеня, и возшян!я ихъ. 

И въ третёй день одиннадцать тельцовъ; двухъ овновъ, четырнад- 
цать однолЪтнихЪ агнцевт... и одного козла въ жертву за гр®хъ, сверхъ 
всесожжения постояннаго и хлЪбнаго приношен1я и возл1яне его. 

И вь четвертый день десять тельцовъ, двухъ овновъ, четырнадцать 
однолЪтнихЪ агнцевъ безъ порока... и одного козла въ жертву за грЪхЪ, 
сверхъ всесожженя постояннаго... 

И въ пятый день девять тельцовъ, двухъ овновъ, четырнадцать 
однолЪтнихъ атнцевъ, безъ порока... и одного козла въ жертву за гр%хъ... 

И въ шестой день восемь тельцовъ, двухъ овновъ, четырнадцать 
однолЪтнихЪ агнцевъ, безъ порока... и одного козла въ жертву за гр®хЪ, 
‹верхъ всесожжен1я постояннаго... 
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тырнадцать агнцевъ для остальныхь восьми чередъ '). Въ 
первый день шесть чередъ приносили по два, агнца, а осталь- 
ныя по одному. Во второй день пять чередъ приносили по 
два агнца, а остальныя по одному *); въ трей день четыре 
череды приносили по два агнца, а остальныя по одному; въ 
четвертый день три череды приносили по два агнца, а 
остальныя по одному; въ пятый день двЪ череды приносили 
по два агнца, а остальныя по одному; въ шестой день одна 
череда приносила два агнца, & остальныя по одному; въ седь- 
мой день всЪ череды приносили одинаковое число ). Въ 
восьмой день снова конались, какъ въ друге праздники 
{„регалимъ“). | 

Было установлено: та, череда, которая сегодня {принэсла, 
тельца, не можетъ приносить тельца завтра, но должна вы- 
ждать очереди. 


[4, 15] Каждая изъ чередь могла (въ течене Праздника) приносить 
тельцовъ три раза, кромф двухъ, которыя приносили тельцовъ по двз, а 
не по три раза “). 


И въ седьмый день семь тельцовъ, двухъ овновъ, четырнадцать 
однолЪтнихъ агнцевъ... и одного козла въ жертву за грзхъ, сверхъ все- 
сожженя постояннаго и хлбнаго приношеня и возляня его. 

И въ восьмый день пусть будетъ у васъ отдан!е праздника; никакой 
работы не работайте; и приносите всесожжен!е, жертву, прятное благо- 
ухан!е Господу: одного тельца, одного овна, семь однолзтнихЪ агицевъ, 
безъ порока и при нихъ приношене хлбное и возмяще для тельца, 
овна и агнцевъ по числу ихьъ, по уставу, и одного козла въ жертву 
за грЪхъ, сверхъ всесожжевя постояннаго и приношен!я хлЪбнаго и воз- 
шяня его. | 

*) Первыя 16 жертвъ приносились 16-ю чередами, по одной жертвЪ 
на череду; оставалось восемь чередъ, такъ какъ во время праздниковъ 
въ ХрамБ служили всВ 24 чрелы. 

*) Такъ какъ во второй день приносили на одного тельца меньше, 
то въ приношен!и первой части жертвъ (тельцовъ, овновъ и козла) уча- 
ствовало не 16 чередъ, какъ въ первый день, а 15. Оолвдовательно, для 
принесеня 14 агнцевъ оставалось девять чередъ, которыя распредЪляли 
между собою агицевъ такимъ образомъ, что пять чередъ приносило по 
два агнца, а четыре по одному. 

3) Въ седьмой день полагалось: семь тельцовъ, два овна, одинъ ко- 
зелъ и 14 агнцевъ, всего, слЪдовательно, 24 жертвы, которыя и распредв- 
лялись по-ровну между вовми чередами. 

*) Всего въ течене Праздника приносили тельцовъ: 13-ы2-1+10-+ 
9+8--7=70. Такъ какъ чередъ было 24, то 22 приносили по три раза 


а двъ по два. 
* 
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Р. Элазаръ сынъ Парты и р. Элюзерь сынъ Яковлевъ говорять: не 
конались о тухВ козла, но священникъ, приносящий члены агнца. прино- 
сить и тукъ козла. Р. Анашя сынъ Антигона говорить: конались только 
о томъ, какой чредБ начиналь, остальныя же череды слБдовали по порядку. 

[4, 16] Какъ происходило конаше? Они входили въ камеру газитъ (въ 
Эрфуртской рукописи: «тазизъ») и становились въ Крут Въ вид оже- 
релья (или: спирали); распорядитель приходить и снимаеть еъ одного изъ 
нихь кидаръ: это означало, что съ него начинается конане. Не выста- 
вляли двухъ пальцевъ, а только одинъ; нфкоторые («единичные») выставляли 
два пальца, но лишняго пальца не считали. Р. Туда говорить: не было 
конашя о кадильницф, но тоть, на долю котораго выпадало совершить 
воскурене, товориль тому, кто съ нимЪ: «получи право на кадильнииу> *). 1 

[4, 17] Послфдай 1юмъ-товъ Праздника имфеть 060б0е конаше, пред- 
ставляеть 060606 «время» ®), особый праздникъ (регелъ), требуеть особой 
жертвы, особаго пфенопыя (псалма), особаго славословя, какъ сказано 
(1 [3] Цар. 8, 66): «Въ восьмый день Соломонъ отпустить народъ. И 
благословили царя и пошли въ шатры свои, радуясь и веселясь въ сердцЪ 
о всемъ добромъ, что сдфлаль Господь рабу своему Давиду и народу сво- 
ему Израилю». [4, 18] Можеть быть, онъ не требуеть переночеваня (въ 
1ерусалим$)? НЪть: сказано (2 Пар. 7, 10); ‹и въ двадцать трейй день 
седьмато месяца царь отпустиль народъ въ шатры ихь и Т. Д.>: елфдове- 
тельно, они растались (съ царемъ) ще въ предшествующий день, а ушли 
на слфдующий день утромъ 3). 

7. Въ три поры года всЪ череды участвуютъ одинаково 
въ праздничныхъ „эмурахъ“ и хлЪбахь предложеня. Въ 
Пятидесятницу каждой чередЪ говорили: „вотъ тебЪ прЪзс- 


ный хлЪбъ, а воть квашеный“ *). 


1) Ср. выше стр. 324. 

2) Т. е. требуеть особаго славослов!я: „Благословенъ Ты, Господи 
Боже нашъ, царь вселенной, что далъ намъ дожить, просуществовать и 
достигнуть этого времени“. 

8) 23-е число мВсяца Тишри слвдуетъ за восьмымъ днемъ Празд- 
ника. Такъ какъ въ стихЪ, приведенномъ изъ книги Царствъ, царь отпу- 
скаеть народъ „въ восьмый день“ Празкника, & ВЪ стихв изъ книги 
Паралипоменонъ, онъ его отпускаетъ „23 числа“, то согласить эти два 
стиха можно, предположивъ, что всВ разставались съ царемъ въ восьмой 
день Праздника, затЪмъ должны были переночевать въ 1ерусалимВ и 
отправлялись по своимъ домамъ на слвдующий день. 

«) ХлЬбы предложения дфлались изъ прЪенаго тъста и снимались 
со столовь каждую субботу. Ср. Лев. 24, 5—9: „И возьми пшеничной 
муки и испеки изъ нея двфнадцать хлЪбовъ; въ каждомъ хльбЪ должны 
быть двЪ десятыхъ ефы; и положи ихъ въ два ряда, по шести въ рядъ, 
на чистомъ столЪ передъ Господомъ... въ каждый день субботы постоянно 
должно полагать ихъ предъ Господомъ оть сыновъ Израилевыхъ: это 
законъ вЪчный; они будутъ принадлежать Аарону и сынамъ его, кото- 
рые будуть Всть ихъ на святомъ м®ств..“ Если же на субботу упадала 
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Очередная въ это время череда приносила тамиды, жертвы 
по обЪту и усердю (добровольныя) и воф общественныя 
жертвы. Она приносила все. | 

Если юмъ-товъ приходился рядомъ съ субботой, до или 
поселЪ нея, то всЪ череды одинаково участвовали въ дЗлежЪ 
хлЪбовъ предложен!я; 

3. но если одинъ день раздЪлялъ ихъ, то очередная 
череда брала десять хлЪбовъ, а „мЪшкающая“ *\—два хлЪба, 
въ остальные дни года вступающая череда брала шесть 
хлЪбовъ и удаляющаяся шесть [р. 1уда говорить: вступающая 
брала семь, а удаляющаяся пять] (а). 

Вступающая череда производила длежъ на сФверной 
сторонЪ, а удаляющаяся на южной (6). Череда Билга но- 
стоянно производила дЪлежъ на южной сторонЪ, ея кольцо 
было прикрЪплено и шкафъ ея былъ заперть (в). 

(а) [1, 19] Тамиды, жертвы по обфту и усердю, первородки, десятины, 
субботше мусафы, общественныя жертвы за грёхъ, общественныя всесож- 
женя. частное обязательное веесожжене — правятся и съБдаются оче- 
редной чередой. [4, 20] «Два хлБба» правятся и съфдаются всеми чере- 
дами, потому что они составляють обязательную принадлежность празд- 
ника. [4, 21] Хабы предложешя правятся очередной чередой, & събдаются 
всеми чередами. [1, 22] Какъ онъ поступаеть? Онъ даеть по половинф 
хлЬба каждой чередв, а тБ дфлять между собою [4, 23]. Р. Туда гово- 
рить: тоть, кто раздаваль хлфбъ предложешя, стояль на плитБ улама 
(притвора); онъ ломаль (хлЬбъ) и клать, ломаль и клаль; каждая приходить и 


Пятидесятница, то приносились еще „два хлб8“ изъ квашенаго тзста 
по Лев. 93, 15—17:... „отъ жилищъ вашихъ приносите два хлВба возно- 
шеня, которые должны состоять изъ двухъ десятыхъ частей ефы пше- 
ничной муки и должны быть испечены кислые...“ Вев 14 хлЪбовъ дЪ- 
лились, причемъ каждая чреда получала известную долю, какъ отъ 
прёсныхъ хлЪбовъ предложеня, такъ и оть квашеныхъ „двухъ хл®- 
бовъ“. Ср. Тос. Зевахимъ 10, 6. 

1) О значени этого слова мня комментаторовъ расходятся. Одни 
полагаютъ, что подъ „мВшкающей“ или „задержанной“ чередой разу- 
мЪются священники, пребывающ!е въ ТерусалимВ вн очередного вре- 
мени, или потому, что праздникъ начался въ понедъльникъ, а они 
пришли до наступления субботы, или потому, Что праздникъ кончился 
въ пятницу, а они думаютъ отправиться домой въ воскресенье. Маймо- 
нидъ же полагаетъ, что подь „мьшкающей“ чередой разумВются свя- 
щенники, которыхъ очередь совпадаеть съ недвлей праздника, и кото- 
рые поэтому „лЪнятся“ идти въ Храмъ служить, такъ какъ знаютъ, что 
въ службЪ принимаютъ участе всв. Такъ какъ ихъ мало. то имъ И 
даютъ меньше. 


| 
} 
| 
| 
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береть свою часть. Увфчнымь священникамъ ихъ части выносились наружу, 
такъ какъ имъ не дозволялось входить между уламомъ и жертвенникомъ. 

[4, 24] Удаляющаяся череда приносила утреный тамидъ и мусафы; 
(4, 25] вступающая череда приносила вечер тамидъ и хлЪбы предложения. 

(6) [4, 25 ср.] Почему ветупающая череда производить дЪлежь на 
северной сторонё? Потому что это мфето ближе къ мфсту ея службы. 

(в) [4, 26] Тамъ было двадцать четыре кольца соотвётетвенно двад- 
цати четыремъ священническимь чередамъ. [4, 27] Тамъ было двадцаль 
четыре шкафа, соотвфтственно двадцати четыремъ чередамъ левитекимъ ‘). | 

[4, 28] Кольцо череды Билга было всегда прикрфилено, а ся шкафъ 
быль всегда заперть изъ-за Мари дочери (или: изъ рода) Билги, которая 
измфнила вЪрф и вышла замужъ за одного военачальника у царей эллинскихъ 
Когда эллины вошли въ храмь, Маря пришла и стала топтать ногами на 
вершян$ жертвенника, говоря: «Волкъ, волкъ (Лохос)! ты поглотить достоян!е 
евреевъ и че заступился за нихь въ бФду ихъ». НФкоторые говорятъ: за 
то, что онъ (Билга) задержаль свою череду, такъ что вошелъ его брать 
Тешевавъ (т. е. череда 1ешевавъ) и служиль вмфето него; потому череда 
Билга кажется всегда выходящей, а череда Тешевавь кажется всегда вету- 
пающей. Сосфди злыхь людей обыкновенно не вознаграждаются; только 
Тешевавъ, который былъ сосфдомъ Билги, получилъ награду. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА СУККА. 


м 
р *) Слово „левитскимъ“ имЪется только въ Эрфургской рукописи То- 
сефты. 
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Трактатъ Беца (омъ-Товъ). 


Введене. „Беца“ собственно значить „яйцо“; такъ называется этотъ 
трактатъ по начальному слову его. Другое назван!е „[омъ-товъ“ (Празд- 
никъ) соотвЪтствуетъ его содержан!ю. 

Въ году шесть 1омЪъ-тововъ, къ которымъ относятся излагаемыя въ 
этомъ трактатф правила, а именно: первый и седьмой день Пасхи, пер- 
вый и восьмой день праздника Кущей, день Пятидесятницы и день Ново- 
лъия. Къ этимъ днямъ примЪнимы всЪ законы о субботВ, кромЪ одного: 
въ 1омътовъ дозволяется приготовлять пищу по Исх. 12, 16; „Никакой 
работы не должно дЪлать въ оные; только что тесть каждому, одно то 
можно дЪлаль вамъ“. Для правильнаго пониманя излагаемыхъ ниже 
законовъ должно имзть въ виду слЪдующее. 

По мысли ученыхъ, праздники (1омъ-товы), какъ и суббота, предста” 
вляють особый идеальный м!ръ, въ которомъ существують только ТВ 
предметы, безъ которыхъ жизнь въ этотъ день немыслима, какъ напри- 
мъръ: пища и одежда. ВсЪ же друге предметы въ мръ, въ которыхъ 
нЪтъ надобности челов®ку, когда онъ находится въ синагогВ, какъ 
бы не существуютъ для него: онъ не долженъ до нихъ дотрогиваться. 
Но и изъ предметовъ, въ коихъ можеть наступить надобность въ 10мъ- 
товъ, въ этотъ мръ попадаютъ лишь т%, которые заранЪе предназначены 
для пользовашя въ этотъ день. Таве предметы называются нутан („за- 
готовленное“). Пища, которая не предназначалась для праздника, не 
можетъ быть вкушаема въ этоть день, ибо она какъ-бы не была взята 
въ праздничный м!ръ. Домашняя птица, какъ гуси, куры, и проч., ко- 
торыя постоянно подъ рукой, признаются всегда „муханъ“, между тфмЪъ 
какъ | голуби, находящеся въ голубятн%, не составляютъ „муханъ“, если 
ихъ нарочно передъ праздникомъ не предназначили въ пищу на этотъ 
день; только въ этомъ случаЪ ихъ можно р%®зать и варить въ 1ОМЪ-ТОВЪ. 
ВнЪ праздничнаго мра находятся рабоч!е инструменты и всяюя 
вещи, которыхъ не предполагали употреблять въ праздникъ и которыя, 
слЪъд., имъютъ другое назначение. Все это—мухце, „выдвленное“. Пред- 
меты, которыхъ не было при наступлени субботы и которые не нахо- 
дились еще въ это время во власти даннаго лица, такъ же остались внЪ 
праздничнаго м1ра: они——ноладз, „родившееся посл“. Поэтому въ празд- 
никъ запрещено сть плодъ, упавиий съ дерева въ этотъ день. или пить 
жидкость, образовавшуюся въ этотъ день: ихъ не было въ этомъ состо- 


янш до наступленя 10мЪ-това. 


ЕЕ 


ГЛАВА 1. 


Яйцо, снесенное въ 1омъ-товъ, по школЪ Шаммая, дозво- 
лено въ пищу, а по школЪ Гиллеля, не дозволено (а). 

По школЪ Шаммая, закваска величиною въ оливку, а 
квасное величиною въ финикъ (запрешены въ Пасху !'), а школа 
Гиллеля говорить: то и другое величиною въ оливку (6) °). 


(а) [1, 1] Другое говорять оть имени р. Элэзера: яйцо, снесен- 
ное въ ПЮмъ-товь, можеть идти въ пищу вмфетЬ съ курицей, снес- 
шей его 3). Теленка, родившагося въ юмъ-товъ можно зарфзать въ ЮмЪ- 
товъ, д также птенца, вылупившагося въ ЮмЪ-товъ, дозволяется зарфзать 
въ ПЮМЪ-ТовЪ, потому что онъ становится дозволеннымъ благодаря зше- 
хитт “) (правильному убою). [1, 2] Если кто зарфзаль курицу и нашель 
въ ней яйца, хотя бы совершенно готовыя °), то они дозволены. [1, 3] 
Яйцо, вышедшее большею своей частью до наступленя 1юмъ-това, дозво- 
лено, хотя бы окончательно вышло въ самый 1омъ-товъ. Яйцо, сносенное | 
въ субботу, дозволено въ 1юмъ-товъ (слБлующ непосредственно за суб- 
ботой), а снесенное въ Пюмъ-товъ дозволено въ субботу (слБдующую за 
юмъ-товомъ). Р. Туда говорить отъ имени р. Элюзера: и въ этомъ случа! 


1) Исх. 13, 7: „првеный хлЪбъ должно Ъесть семь дней и не должно 
быть видно (син. пер.: находиться) у тебя кваснаго (хлЪба), и не должна 
быть видна у тебя закваска (син. пер.: не должно находиться у тебя квас- 
наго) во всхъ предфлахъ твоихъ“. О квасномъ зашла рфчь потому. 
что и въ этомъ вопросЪ школа Шаммая держится мензе строгаго взгляда 
чЪмъ школа Гиллеля. См. Эдують, гл. 4. 

*) Въ Кембриджск. рукоп. Мишны имЪется здЪъсь статья, отсутствую- 
щая во воЪхъ другихъ издашяхъ, и отчасти противорзчащая Тосефтз: 
»О скотинЪ, родившейся въ 1омъ-товъ, всЪ согласны, что она дозволена; 
о птенцЪ, вылупившемся въ 1юмъ-товъ, всв согласны, что онъ запре- 
щенъ“. Статья эта приводится въ Эдуотъ 4, 2, гдь она вт, Кембр. ру- 
кописи отсутствуетъ. 


3) Если сама курица зар8зана въ 1омъ-товъ, то и снесенное ею яйцо 
въ пищу дозволено. 

“) Животныя и птицы, появивипяся въ 1юмъ-товъ, не составляютъ 
мукце такъ же, какъ вообще живыя существа, находящияся во власти 
человВка, не считаются мукце. Вопросъ могъ возникнуть только о яйцз, 
предметЪ неодушевленномъ, получившемся отъ одушевленнаго, и о птенцз, 
вылупившемся изъ предмета неодушевленнаго. 

5) Т. е. образовавиияся завЪдомо въ 1омъ-товъ. 
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имфются различныя мня '). Подобно тому вакъ оно запрещено въ пищу, 
такъ оно запрещено и къ перем щеню. Подобно тому какъ сомнфне (о 
времени снесемя яйца) толкуется въ смыелЪ запрещеня, такъ и сомнфн!е 
въ заготовленности (предмета) толкуетея въ смысл запрещеня. Еели за- 
прещенное айцо смфшалось съ сотней другихь, то веБ они становятся за- 
прещенными. 

(6) [1, 4] Школа Шаммая говорить: закваска величиною въ оливку, 
а квасное величиною въ финикъ; а школа Гиллеля говорить: то и другое 
величиною въ оливку. [1, 5]. Что называется «закваекой»? То, что ква- 
сить другое тЬето. А что называется «кваснымъ»? То, что заквашено отъ 
другого тфета. Съ какихь поръ оно называется «закваской»? Съ тхь 
поръ, какъ перестаеть годиться въ пищу собакф. 

2. Тоть, кто р%Ьжеть звЪря или птицу въ ЮмМЪ-товъ, мо- 
жетъ, по школ Шаммая, выкопать декеромъ“ *) (землю) и 
покрыть кровь 3), а школа Гиллеля говоритъ: онъ можетъ 
р®8зать лишь въ томъ случа, если припасъ землю для по- 
крытя наканунЪ; обЪ школы согласны въ томъ, что разъ 
шехита совершена, должно выкопать „декеромъ“ (землю) и 
покрыть ею кровь. Зола, находяшаяся на очаг%, есть муханъ. 

[1, 5 ср.] Золой, полученной отъ топки въ 1юмъ-товъ, нельзя покрн- 
вать кровь въ 1юмъ-товъ, потому что она не муханъ. Песокъ или, известь, | 
находящиеся въ дом для посыпашя крыши или бфлешя дома могутъ 


быть употреблены для покрыпя крови. Р. 1068 говорить: въ ЮМЪ-товъ 
нельзя рёзать коя, потому что онъ существо сомнительное, & если его 


1) Разумъются различныя мн®ня о томъ, составляютъ ли Юмъ-товъ 
и суббота, когда они приходятся рядомъ -одну непрерывную святыню“ 
или двЪ святыни (см. выше стр. 127 сд.). Если они составляютъ одну 
святыню, то яйцо, снесенное въ одинт праздникъ, не дозволено въ смеж- 
ный, а если они составляютъ двЪ святынн, то яйцо, снесенное въ одинъ 
праздникъ, дозволено въ смежный. По мнЪню же анонима въ ТосефтЪ, 
яйцо, снесенное въ одинъ изъ смежныхъ праздниковъ, дозволено въ 
другой. 

3) Что за инструментъ „декеръ“, остается неизвВстнымъ. По однамъ, 
это—лопата, заступъ, по другимъ, отръзъ у плуга, по третьимъ —мотыга. 

3) Лев. 17, 13: „Если кто изъ сыновъ Израилевыхъ и изъ пришель- 
цевъ, живущихъ между вами, на ловлЪ поймаетъ звЪря или птицу, кото- 
рую можно Фсть, то онъ долженъ дать вытечь крови ея и покрыть ее 
землю“ (ср. Хуллинъ 6, 6). На вопросъ, можно ли въ 1омъ-товъ совер- 
шить работу для получения необходимой для покрытая крови земли, школа 
Шаммая отвЪчаеть утвердительно, являясь и въ этомъ случаЪ менъе 
строгой, нежели школа Гиллеля. Впрочемъ, по толнованю Вавилонскаго 
Талмуда, получить землю такимъ способомъ дозволяется лишь въ томъ 
случа, если этоть декеръ былъ воткнутъ въ землю до наступлетя 
1омъ-това, и земля получена простымъ нагибашемъ его. 
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зарфзали, то крови не покрывають 1). [1, 6] Р. Тосе сказаль: обр$зане, 
которое въ дБйствительныхь случаях оттфеняеть субботу *), въ случаяхь 
сомнительныхь Юмъ-това не оттфеняеть *), тёмъ боле не оттБеняеть 
юмъ-това въ сомнительныхь случзаяхь покрываше крови, которое и Въ 
дЬйствительныхь случаяхь субботы не оттБеняеть 4). [1, 7] Ему сказали: 
трублеше въ рогь (въ Новолфи!е) внф [ерусалима доказываеть противное: 
въ случаяхь дйствительныхь ово не оттфеняегь субботы, а въ случаяхь 
сомнительныхь оно оттфеняеть 1юмъ - товъ; отеюда видно, что хотя 
покрыване крови въ случаяхь дфйствительныхь не оттфеняеть субботы, 
тёмъ не менфе въ случаяхь сомнительныхь оттьсняеть 10мЪ-товъ. На это 
даль отвЪть р. Элюзеръ, сынъ р. Элазара Гакаппара: почему обрёзане въ 
сомнительныхь случаяхь не оттфеняеть 1юмъ-това?— потому что въ дьйст- 
вительныхь случаяхь оно не оттЬеняеть ночей подъ юмъ-товъ, изъ чего 
сльдуеть, что если покрываше крови въ дЪйствительныхь случаяхь оттфс- 
няеть ночь подъ 1юмъ-товъ, то въ сомнительныхь случаяхь оно должно 
оттАенять омъ-товъ. Р. Абба (т.е. Равъ) сказаль: это одинъизъ тЬхъ вопросовъ, о 
которыхь р. Хя говорить, что для нихь ть отвфта, & между тБмъ 
отвфть данъ р. элзеромъ. | 

3. Школа Шаммая говорить: нельзя переносить лЪетницу 
оть одной голубятни къ другой, но можно ее наклонять отъ 
одного окна голубятни къ другому (той же голубятни); & 
школа Гиллеля разрЪшаеть (то и другое) (а). 

Школа Шаммая говорить: птицъ изъ голубятни можно 
брать лишь въ томъ случа, если он „потрясены“ (ощу- 
паны?) наканунЪ, а школа Гиллеля говорить: достаточно 
стать у голубятни и сказать: „я возьму эту и эту“ (б). 

(а) [1, 8] Р. Симонъ сынъ Элазара сказалъ: школа Шаммая и школа 


Гиллеля согласны въ томъ, что можно понести лЬетницу. 0 чемъ они спо- | 
рили?—0о томъ, можно ли ее принести назадъ: школа Шаммая запрещаетъ 5), 


1) 0 хо см, Биккуримъ 2, 8—1 (т. № стр. 405—406). Покрываютъ 
кровь птицъ и звфрей, а такъ какъ возможно, что кой—домашнее жи- 
вотное, кровь котораго не требуетъ покрытя, то покрывать его кровь въ 
{омъ-товъ не дозволяется, такъ какъ то вещество, которымъ покроютъ 
его кровь, заготовлено только для дЪйствительныхъ надобностей 10омЪъ- 
това, & не для сомнительныхъ. 

3) См. выше стр. 90—96. 

3) Если ребенокъ родился, скажемтъ, въ среду въ сумерки, а на чет- 
вергъ слВдующей недЪфли приходится 1омъ-товъ, такъ что неизвЪстно, 
есть ли этотъ 1омъ-товъ восьмой день отъ рождешя ребенка или девятый; 
въ виду сомнзыя обрЪзан!е не оттЪеняетъ 10мъ-това, т. е. оно совер- 
шается на слВдующИЙ день. 

“) Если, напримъръ, птица зарфзана въ субботу для больного, то 
крови ея не покрываютъ. 

5) Ибо несене назадъ не вызывается необходимостью. 
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а школа Гиллеля дозволяеть. По словамъ р. Гуды [Азаря говорить:] *) 
можно перемфщать лбстницу *). 0 какой лЬетницБ идеть рчь?—0 лфет- 
ниц$ оть голубятни; лБетницу оть горницы запрещается перемфщаль дая:е 
въ горницф. Р. Доса говорить: ее можно наклонять оть одного окна къ 
другому 3); друме передають со словъ.р. Досы: ев можно и передвигать. 

(6) [1, 8 ср.]. Р. Симонъ говорить: по школ Шаммая, нельзя выни- 
мать птенца, если онъ не быль перевязанъ *%), а школа Гиллеля говорить: 
вели онъ не быль «потрясенъ». [1, 9]. Птицы, перевязанныя и «потря- 
сенныя», находимыя въ ямахъ, канавахь и пещерахь, дозволены (въ мъ- 
товъ), а находимыя на дерев запрещены. 

[1, 10]. Запрещается брать гдБ бы то ни было птиць, перевязанныхь 
и потрясенныхь, ибо это — похищение. 

4. Если кто припасъ (назначилъ для праздника) черныхъ 
(голубен), а нашелъь бФлыхъ, бФлыхъ, а нашелъ черныхъ, 
пару, а нашель три—то найденное запрещено; если онъ 
припасъ три, а нашелъ пару, то они дозволены; если онъ 
припасъ внутри гнЪфзда °), а нашелъ передъ гнЪздомъ, то 
найденное запрещено; если же другихъ (голубей) тамъ нЪВтЪ, 
то найденныя дозволены. 

[1, 10 ер.]. Если онъ припаеъ въ тнфздф, а нашель передь гнф- 
здомъ, то найденныя птицы запрещены, а если онъ нашель ихъ у входа, 
то они дозволены. Р. Симон сынъ Элазара сказаль: школы Шаммая и 
Гиллеля не расходились въ томъ, что запрещены птицы, воторыя припа- 
сены въ гифздф, а найдены передь гнфздомъ. 0 какихь птицахь идеть 
рёчь?—о голубяхъ, взращиваемыхь въ голубятн$ или горницв, и о птицахъ, 
Выющихь гнфзда ВЪ «тефихинъ» (въ сосудахъ) и въ «бирахъ» (башняхь); 
что же касается гусей, курь и иродовскихь голубей, то они не требують 
припасашя, ибо они во власти человфка. Звфрь, устроивший гнфздо въ 
паркЪ, требуеть припасеня, потому что онъ не во власти человзка. 

5. Школа Шаммая говоритъ: нельзя снимать лавочныхъЪ 
дверей въ юЮмЪъ-товъ, а школа Гиллеля дозволяетъ даже по- 


ставить ихь на мЪсто °) (а). | 


:) Вь Барайтв вавилонскаго Талмуда словъ: „Азарзя говорить“ нзть 
они въ самомъ двлЪ лишни. Въ Эрфуртской рукописи нЪтЪ и слова 
„Гуды“. 

2) Туда подтверждаетъ, что, по мн%Ъню школы Гиллеля, можно лЪет- 
ницу перемещать куда угодно, слЪдовательно, и назадъ поставить на 
мъЪсто. 


3) Даже по миЪню школы Шаммая. 
«) Т. е. еслн къ нему не былъ привязанъ наканунЪ какой либо знакъ. 


5) Голубятня раздЪляется перегородками на нЪсколько отдльно за- 


пирающихся гниЪздЪ. } 
8) Лавочныя двери дозволяется снимать для взятя необходимыхъ въ 


1омъ-товъ припасовъ. 
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Школа Шаммая говорить: нельзя брать бойка (эли), чтобы 
рубить на немъ мясо, а школа Гиллеля дозволяетъ (6). 

Школа Шаммая говоритъ: нельзя класть кожу для вытап- 
тыван!я, и нельзя ее поднимать, если на ней нЪтъ мяса по 
крайней мзрЪ величиною въ оливку, & школа, Гиллеля доз- 


воляетъ. 

Школа Шаммая говоритъ: нельзя выносить въ обществен- 
ную область ни ребенка, ни лулава, ни книги Торы, а школа 
Гиллеля дозволяетъ (в). 


(а) [1, 10 ср.]. Р. Симонъ сынъ Элазара сказать: школа Шаммая 
согласна со школой Гиллеля въ томъ, что дозволяется снимать лавочныя 
двери въ юмъ-товь; о чемь они спорять?—0 томъ, дозволено ли поста- 
вить ихъ на мЪсто: школа Шаммая запрещаеть, & школа Гиллеля д0зво- 
ляетъ. 

(6) [1, 11]. Она (школа Гнллеля) согласна, что если онъ рубить на 
бойкЪ, то его перемфщать поелЪ этого запрещается. 

(в) Они согласны, что нельзя солить кожи въ ЮмМЪ-товъ, но можно на 
ней солить мясо, предназначенное къ жареншю (хотя при этомъ соль попа- 
даеть и на кожу). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалшла сказаль: школа Шаммая согласна съ 
школою Гиллеля въ томъ, что полные сосуды можно нести для надобности, 
а порожше съ тою пфлью, чтобы ихъ наполнить; о чемъ они спорили? 
о несени порожнихь сосудовъ безъ надобности: школа Шаммая запрещаетъ, 
а школа Гиллеля дозволяеть '). 

Можно выходить безъ опасешя въ общественную область съ ключемъ 
на пальцв *). Дверь, у которой есть шипъ, можно отпирать и запирать 
ключемъ въ субботу, тёмъ болфе въ 1юмъ-товъ; еели же шинъ сломался, 
то нельзя отпирать или запирать въ юмъ-товъ, а тёмъ болфе въ субботу. 


6. Школа Шаммая говоритъ: въ 1юмъ-товъ нельзя отно- 
‘сить священнику халлу и друте дары $), отдЪлены ли они 
наканунЪ или въ самый 1юмъ-товъ, а школа Гиллеля дозво- 
ляетъь. Школа Шаммая возразила: здЪсь зезера-шава: какъ 
халла и друге дары называются „дарами священнику“ (ср. 
Числ. 18, 11), такъ и возношеве называется „даромъ свя- 
щеннику“: подобно тому, какъ нельзя относить возношен1я, 
такъ нельзя относить и друе дары. Имъ отвЪтила школа 


1) Ср. правила о несен!и сосудовъ („вещей“) въ субботу, выше стр. 86. 

2) О несеши ключа въ субботу ср. выше стр. 173 сл. 

3) О священическихъ дарахъ см. т, 1, стр. 379 Вопросъ могъ возник- 
нуть о такихъ дарахъ, какъ халла и особенно плечо, челюсти и желу- 
докъ зарвзанныхъ животныхъ, ибо этими дарами священники испол- 
НЯЮТЪ СВОЙ ДОЛГЪ „весел!я“. Ср. Хагига 1, 4. 
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Гиллеля: между возношешемъ и другими дарами нЪть пол- 
ной | аналог!и: возношен!е онъ не вправЪ отдфлять, между 
тЪмъ какъ дары онъ отдфлять вправЪ. 


[1, 12]. Р. Пуда сказаль: школа Шаммая согласна со школой Гиллеля 
въ томъ, что можно нести къ священнику дары, отдфленные въ 10мъ-товъ, 
вмфетБ съ дарами, отдбленными наканун$; о чемъ они спорили?— о само- 
стоятельномъ несеши даровъ, отдфленныхь наканун® юмъ-това: школа Шам- 
мая запрещаеть, а школа Гиллеля дозволяеть. Р. [066 сказалъ; школа 
Шаммая соглашаетея съ школой Гиллеля, что можно нести дары въ 1омъ- 
товъ; о чемъ они спорили?—о возношени: школа Шаммая запрещаеть, а 
школа Гиллеля дозволяетъ. [1, 13]. Школа Гиллеля сказала: здфеь гезе- 
ра-шава: халла и дары названы «даромъ священнику», н возношене на- 
звано «даромъ священнику»: подобно тому какъ можно нести дары, такъ 
можно нести и возношене. Имъ возразила школа Шаммая: между дарами 
и возношещемъ ифтъ полной аналоги: дары отдфлять дозволяется, & воз- 
ношене не дозволяется. НФкоторые говорятъ: школы Шаммая у Гиллеля 
согласны въ томъ, что нельзя относить возношене; о чемъ они спорили? — 
о дарахъ: школа Шаммая запрещаеть, а школа Гиллеля дозволяеть. 

[1, 14]. Тфето, вымфшанное въ юмъ-товъ, дозволяется перемфщать въ 
мЪ-говъ, чисто ли оно или нечисто, а также дозволяется выдфлять ‘изъ 
нея халлу '); если оно вымфшено наканун$ омъ-това, и забыли отдфлить 
халлу, то запрещается его перемфщать также, какъ отдфлать оть него халлу. 


7. Школа Шаммая говоритъ: можно толочь пряности 
деревяннымъ пестомъ, а соль-—-кувшиномъ или деревянною 
ручкой ковша, а школа Гиллеля говорить; пряности тол- 
кутся обычнымъ способомъ,—каменнымъ пестомъ, а соль— 
деревяннымъ. 


[1, 15]. Р. Меиръ сказаль: школа Шаммая согласна съ школой Гил- 
леля, что заодно съ пряностями можно толочь деревяннымъ пестомъ и соль; 
о чемъь они спорили? —0бъ отдфльномь толчеши соли: школа Шаммая го- 
ворить: ее можно толочь кувшиномъ или деревянной ручкой ковша въ ко- 
личествф, необходимомъ для жаркого, а школа Гиллеля говорить: въ коли- 
честв% необходимомъ для всякой надобности. Перець во вефхъ отношеняхь 
уподобляетея пряностямъ. 

[1, 16]. Школа Шаммая говорить: нельзя приносить ножъ или при- 
водить мясника къ скотинф, равно какъ скотину нельзя приводить къ ножу 
или мяснику, а школа Гиллеля товорить: можно безъ опасешя приводить 
одно къ другому *). [1, 16]. Школа Шаммая говорить: пряности и песть | 


1) Халлу можно отдЪлять въ 1омъ-товъ и оть нечистаго тВста, хотя 
священннкъ ею воспользоваться не можеть. 

2) Двло въ томъ, что данное лицо можеть одуматься и не зарЪзать 
скотину; тогда окажется, что совершена работа, не оправдывающаяся на- 
добностью. Текстъ этого и слвдующаго параграфа исправленъ по Ба- 
райть Вавилонской Гемары 118 ср. 


398 ТалмуУДЬ ч. [: Мишна и ТосеФТтА. [399] 


нельзя приносить къ ступф, ниже ступу къ пимъ, & школа Гиллеля гово- 
„ рить можно приносить одно къ другому. 

[1, 18]. Нельзя приготовлять крупу или толочь что либо въ сту въ 
юмъ-товъ; нельзя толочь соль деревяннымъ пестомъ, но можно крошить 
ручкой ножа или «деревомъ» (ручкой) ковша безъ опасеня. [1, 19]. Нельзя 
разбивать фиговую плитку, сушеныя фигя н рожки для стариковъ въ суб- 
боту, но можно разбивать ручкой ножа и «деревомъ» ковша безъ опа- 
сеня. 

8. Выбирая стручковые плоды въ 10мъ-товъ, должно, по 
школ Шаммая, выбирать създобное и тотчасъ же съЪдать, 
а школа Гиллеля говорить: ихъ можно собирать обычнымъ 
способомъ въ пазуху, въ корзину или въ миску, но не на 
доску, ни въ сито, ни въ рЪфшето. Раббанъ Гаматилъ 
говорить: ихъ можно обливать водою и снимать. 


[1, 20]. Колосья, перетертые въ пятницу *), можно перебрасывать съ 
одной руки на другую 3) и Феть (въ субботу), но нельзя этого дфлать 
корзиной или миской (или: но нельзя собирать зерна въ корзину или миску). 
Колосья, перетертые наканун$ 1юмъ-това, можно подбрасывать (для удалешя 
пленокъ) корзиной или миской, но не доской, рёшетомъ или ситомъ, какъ 
это дфлается въ будни. 

[1, 21] 0 выбирающемъ стручковые плоды въ ЮМЪ-товЪ школа Шаммая, 
какъ передаеть р. Гуда, говорить: если песку («камешковъ») больше, чфмъ 
съБлобнаго, то выбирають съфдобное, а лесокъ оставляють 3), а школа 
Гиллеля говорить: дозволяется выбирать любое, песокъ или зерна. 

[1, 22]. Р. Элазарь сынъ р. Саддока говорить: въ дом$ раббанъ 
Гамалила зачерпали воду ведромъ, въ которомъ находилась чечевица, за- 
тмъ воду сливали и выбирали плоды, ибо песокъ опускался ва низъ, а 
съфдобное подымалось наверхъ. 


9. Школа Шаммая говоритъ: пересылать другъ другу въ 
1омъ-товъ можно только яства (готовыя), а школа Гиллеля 
говорить: можно пересылать скотъ, звЗря или птицу, какъ 
живыми, такъ и зарЪззанными; можно пересылать вина, масла 
крупчатую муку и стручковые плоды, но только не хлЪбныя 
растешя, а р. Симонъ дозволяетъ пересылать и хлЪбныя ра- 
стеня. 

[1, 23 ‹.]. Р. Симонъ говоритъ: можно пересылать пшеницу, потому 
что она можеть ицти въ пищу въ видЪ разбитыхъ зеренъ, бобы можно пере- 


сылать потому, что они идуть въ пищу звфрямъ, а ячмень потому, что 
онъ идеть въ пищу скоту. | 


1) Въ нькоторыхъ изданяхь Тосефты этотъ параграфъ повторяется 
два раза, причемъ вмЪето „въ пятницу“ имЗется „вЪ субботу“. 

2) Для удалешя пленокъ. 

3) Цвль достигается, такимъ образомъ, меньшей работой. 


[400.401] ТРАКТАТЪ БЕЦА гл. П. 399 


10. Можно пересылать платья, какъ сшитыя, такъ и не 
сшитыя, даже если въ нихъ имЪЗется килаимъ; требуется 
только, чтобы они служили для надобностей праздника 
(моэда); но нельзя пересылать сандал!и, подбитые гвоздями, 
или обувь не сшитую. Р. Туда говоритъ: также нельзя пере- 
сылать бЪлую обувь, потому что она нуждается еще въ ма- 
стерз (а). Воть правило: все, ч&мъ можно воспользоваться 
въ этоть же 1омъ-товъ, позволяется пересылать. 


(а) [1, 23]. Р. 1осе говорить: можно относить черную обувь, но нельзя 
относить бфлую, потому что поелфдняя нуждается въ мастер$. 


ГЛАВА П. 


1. Если 1омъ-товъ пришелся въ пятницу, то нельзя начи- 
нать варить въ юмъ-товъ для субботы, но можно варить 
для 1омъ-това, & что останется оставить для субботы. Нака- 
нунЪ 1омъ-това можно приготовить кушанье съ тою цзлью, 
чтобы на основаи его варить (въ 1юмъ - товъ для суб- 
боты 1) (а). 

Школа Шаммая говоритъ: для этого требуется два ку- 
шанья, а школа Гиллеля говорить—одно; однако они (школа 
Шаммая) согласны съ тЪмъ, что рыба и яйцо, которое на 
ней, составляютьъ два кушанья (6). | 

Если (эрувь) съЪденъ или пропалъ, то нельзя на осно- 


1) Суббота особый мръ, къ которому должно серьезно приготовиться. 
Все, что можеть понадобиться въ субботу, должно быть предвидВно и 
приготовлено въ пятницу. Но если на пятницу пришелся 10омъ-товъ, КОо- 
торый долженъ быть посвященъ веселью и въ который поэтому нельзя съ 
должной тщательностью приготовиться къ суббот, то установлено, чтобы 
приготовлен!е происходило наканунЪ 1омъ-това, въ четвергъ. Однако, 
разъ начато приготовлен!е къ суббот, тооно можеть продолжаться и вЪ 
самый 1омъ-товъ. Важно лишь помнить, что данная пища приготовляется 
для субботы. Для удовлетворения этому требован!ю установленъ обрядъ 
„эрувъ кушаньевъ“, т. е. объединен!е кушанья, приготовленнаго для суб- 
боты наканун® !омъ-това, съ кушаньями, приготовляемыми ВЪ самый 
1омъ-товъ. Обрядъ этотъ состоить въ слёдующемъ, НаканунЪ 10мъ-това 
приготовляютъ „на субботу“ кусокъ мяса, рыбы или яйца величиною въ 
оливку и читають слЪдующую формулу: „Благословенъ Ты, Господи, Боже 
нашъ, царь вселенной, освятивиий насъ своими заповЪдями и запов8- 
давиИй намъ объ эрувЪ. На основашши этого эрувё да будетъь миф поз- 
волено печь и варить въ течене завтрашняго 1омъ-това на субботу“. 
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вани его варить нарочно (для субботы), но если отъ него 
какая нибудь часть осталась, то можно на основании ея ва- 


рить для субботы. 

(а) [2, 1]. Если юмъ-товь пришелся на пятницу, то н6 совершають 
ни «эрува дворовъ», ни «эрува техумовъ»; такъ полагаеть Рабби, & 
мудрецы говорять: совершають «эрувъ дворов» и не совершають «эрува 
техумовъ». Дкя субботы совершають эрувъ (дворовъ или техумовъ) хлф- 
бомъ. а для 1юмъ-това совершаютъ эрувъ (кушаньевъ) кушавьемъ '). Ку- 
шанье, о которомъ говорили, можеть быть и жаренымъ и душенымъ; ИМЪ 
можеть служить и испанскй комасъ (родъ рыбы), залитый теплой водой 
наканунз 10мЪъ-това. 

[2, 2]. Тоть, кто приготовиль кушанье (т. е. эрувъ) наканунЪ 10мЪ- 
това, можеть на основан его печь и варить для субботы и «укрывать» 
горячую воду; его дозволяется Феть еще диемъ 2) и дозволяется переда- 
вать его въ даръ; начальной и конечной величин его нёть предфла °). 

[2, 3]. Жальцамъ мавоя (улицы) дозволяется изготовлять (одно) ку- 
шанье съ тфмъ, чтобы на основан его печь и варить; это кушанье л03- 
воляется обратить въ шиттуфъ мавоя. Кели кто забыль и не совершилъ 
«эрува кушаньевъ», то другимъ лицамъ, совершившимъ эрувЪ, дозволяется 
приготовлять пищу для него; тоть, кто по забывчивости не совершилъ 
эрува, вправЪ самъ налить себф въ сосудь воду и зажечь лампаду. 

(6) [2, 4]. Р. Самонъ сынъ Элазара сказаль: школа Шаммая и школа 
Гидледя согласны въ томъ, что требуется два кушанья; о чемъ они спо- 
рили?—0© рыбф и яйпф, которое на ней; школа Шаммая говорить: они 
составляють одно кушанье, а школа Гиллеля говорить: они составляютъ 
два кушанья. Но школы согласны, что если ВЪ одномъ горшкЪ сварены 
двф породы, или на рыбЪ накрошено яйцо, или подъ рыбой находятся 
нар%занные кефалоты (родъ порея или лука), — то здфеь имбются два кушанья. 

[2, 5]. Нельзя приготовлять пищу въ Пюмъ-товь Для вечера этого 
дня “), но можно наполнять горшокъ мясомъ, даже если изъ него будеть 
съфдена въ Шомъ-товъ лишь малая часть; можно наполнить котель съ Во- 
дою, даже если изъ него будеть выпита лишь одна чаша; но печь можно 
лишь столько, сколько нужно (для 1юмъ-това). Р. Симонъ сынъ Элазара 
говорить: можно наполнять печь хлфбомъ, ибо хлВбъ выходить лучше, если 


нечь полна. 


1) Важно выдЪлить эрувъ кушаньевъ, такъ какъ вся цьль его со- 
стоитъ въ томъ, чтобы о немъ помнили. 

2) Т. е. еще до наступления субботы, ибо разъ пища на субботу при- 
готовлена, въ немъ миновала надобность, 

3) Закономъ не установлено, какой величины вообще долженъ быть 
эрувъ и сколько отъ иего должно остаться, чтобы можно было на осно- 


ван1и остатка приготовлять пищу, 

4) Таково чтене издан!й Тосефты, Вънской рукописи ея и Терусалим- 
ской Гемары (61 6. нав.). Чтене Вавилонской Гемары (17 а ср.): „ВЪ 
одинъ юмъ-товъ на другой“. Чтевше Эрфуртской рукописи: „вЪ 1омъ-товъ 


на субботу“. 


зн 
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[2, 6]. Въ юмъ-товь нельзя приготовлять пищу ни для язычниковъ 
ни для собакъ. Однажды Симонь Теманить не пришель въ беть-Вамид- 
рашъ въ ночь на 1юмъ-товъ. На слфдующее утро его встрётиль р. [уда 
бенъ-Бава и спросилъ его: почему ты вчера не пришель въ бетъ-Вамид- 
рашъ? Тоть отвфтить: мнф представился случай исполнить мицву, и я ве 
исполниль: шайка язычниковь вошла въ городъ, и я боялея, чтобы она 
не надфлала вреда горожанамъ, и мы зарфзали одного теленка и накор- 
мили ихъ. Онъ отвфтиль: я сомнфваюсь, равняется ли твоя прибыль убытку: 
развф не установлено: «нельзя приготовлять пищу ни для язычниковъ, ни 
для собакъ»? !). 


2. Если 1омъ-товъ слЪдуеть за субботой, то, по школЪ 
Шаммая, всЪ погруженя совершаются до наступленя суб- 
боты, а школа Гиллеля говоритъ: посуда погружается до 
наступлен1я субботы, а человЪкъ въ субботу. 

[2, 7]. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: школа Шаммая со- 
глаена 7), что священникъ не долженъ совершать погруженя ВЪ 10МЪ-ТОВЪ 
съ тою цфлью, чтобы Феть возношене °). 

3. ОнЪ (обЪ школы) согласны, что можно совершать ва- 
шаку *) воды въ каменномъ сосудЪ для очищен!я, но нельзя 
совершать погружен!я (сосуда ради воды). Впрочемъ, при 
измвнен!и назначеня сосуда и при перемЪнЪ товарищества 
дозволяется и погружеше. 


[2, 7 ‹р.]. Что называется измфнешемъ назначевя сосуда? Если кто 
хочеть обратить давильню (или: кувшинъ) въ точило или сосудъ для тфега 
въ давильню (кувшинъ), то онъ можеть совершать погружене въ самый 
0мЪ-товъ 5). | 


1) О приготовлен цищи для язычниковъ см. Мехильта Бо къ Исх. 
12, 16 (см. выше стр. 185). 

2) Въ Эрфуртской рукописи: „школа Шаммая говаривала“. Гаонъ 
Илия ВиленсюЙ предлагаетъ читать: „школа Гиллеля согласна съ шко- 
лой Шаммая въ томъ...“ Такое чтеше вполнЪ соотвзтствуетъ тексту Мишны. 

3) Ибо онъ можетъ воспользоваться плодами своего погружен1я лишь 
послЪ заката солнца, такъ что окажется, что онъ нарушаетъ праздниз- 
ный покой для будней. 

. 4) Такъ называется способъ очищеня годныхъ къ употребленю, но 
ритуально нечистыхъ жидкостей въ очистительномъ бассейн (миквз). 
Для Ва-шаки наполняють сосудъ съ очищаемой жидкостью и погру- 
жаютъ въ микву такъ, чтобы уровни жидкостей находились въ одной 
плоскости (чтобы жидкости „цзловались“, оть наша —„цфловалться“). Такъ 
какъ въ юмъ-товъ можно очищать только жидкости, но не сосуды, то 
Ъа-шаку въ этотъ день можно производить тольковъ каменномъ сосудЗ, 
невоспр!имчивомъ къ нечистотВ. 

5) Нъькто совершилъ погружене давильни, т. е. сосуда для масла, но 
потомъ рьшилъ употребить этотъ сосудъ для вина и совершаетъ вторич- 
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[2, 8]. Что значить «при перемфнВ товарищества?» Кели кто хочетъ 
приготовить свое тфето вЪ точиль ближняго своего, то онъ можеть по- 
грузить сосуды (въ 1омъ-товъ) *). 

[2, 9]. Въ пюмъ-товъ нельзя совершать погружения сосудовъ, дфлая это 
ради воды °), & въ субботу нельзя совершать и Вашаки воды въ камен- 
номъ сосуд для очищешя ея; такъ полагаеть Рабби, а мудрецы гово- 
рать: въ Юмъ-товь можно погружать сосудъ ради воды, а въ субботу 
совершають Вашаку воды въ каменномъ сосудВ для очищеня, но не совер- 
шають погруженя сосудовъ. 

Сосуды, оскверненные отцомъ нечистоты, нельзя погружать въ 10мъ- 
товъ, тЬмь менфе въ субботу 3), но можно зачерпнуть воды (изъ миквы) 
чашей, ведромъ или кувшиномъ для того, чтобы пить, и при этомъ имЪть 
въ мысляхъ, что совершають «погружеше». Человфкъ можеть совершать 
обычное «погружеше» оть важной нечистоты, & тмъ болфе оть легкой. 


4. Школа Шаммая говорить: въ 1омъ-товъ приносять 
мирныя жертвы и не возлагаютъ на нихъ рукъ *), но не 


ное погружене. Такъ какъ вторичное погружеще, строго говоря, не 
иметь вшян!я на пригодность сосуда, то оно допускается и въ 1омъ- 
товъ. . 

:) Въ Барайть Вавилонскаго Талмуда (19 а ср) дается’ другой от- 
вВтъ на вопросъ: что значить „при перемЪънз товарищества“? А именно: 
„если кто совершилъ погружен!е сосудовъ, чтобы Ъсть въ одномъ това- 
риществЪ (Ъдящемъ, напримЪръ, возношен!е) и нотомъ примкнетъ къ 
другому товариществу (Бдящему, напримЪфрь, мирныя жертвы), то онъ 
можетъ (совершить вторичное погружене даже въ 1омъ-товъ)“. Именно 
такъ понималъ данное мЪъсто Маймонидъ, который говоритъ (Мишне Тора, 
1омъ-товъ 4, 17): „Сосудъ былъ чистъ для возношен!я, но онъ (владзлецъ 
его) хочетъ положить туда жертвенное мясо (предметъ высшей святости): 
въ этомъ случаЪ онъ вправЪ совершить погружен!е; то же соблюдается 
и при погружешяхъ нечистотъ прочихъ степеней“. Раши понимаетъ такъ: 
иъкто, будучи нечисть, совершилъ погружене (сосудовъ), чтобы вкусить 
пасху въ одномъ товариществ; затЪмъ онъ рёшилъ перемЪнить това- 
рищество: онъ вторично совершить погружен!е не обязанъ, но, желая 
быть къ себЪ строгимъ, можетъ его сдЪлать въ 10мъ-товъ. 

2) Нъкто имъеть нечистый сосудъ и, желая его очистить путемъ по- 
труженля, онъ совершаетъ па-шаку для находящейся въ немъ нечистой 
воды, чВмъ одновременно очищается и сосудъ: этого, по словамъ Рабби, въ 
1омъ-товъ дЪлать нельзя. Вуквально наше мЪсто значитъ: „не соверша- 
ють погруженя воды въ 1юмЪ-товъ“. 

з) Эти сосуды не смотря на погружеше тодны лишь послз заката 
солнца. 

4) Лев. 3, 1—2: „Если жертва его жертва мирная, и если онъ прино- 
ситъ изъ крупнаго скота, мужескато или женскаго пола, пусть принесетъ 
ее Господу, не имъющую порока, и возложить руку свою на голову 
жертвы своей“. 
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всесожжен!я, а школа Гиллеля говоритъ: приносять и мир- 
ныя жертвы и всесожжен!я и возлагаютъ на нихъ руки '). 
5. Школа Шаммая говоритъ: воду для омовеня ногъ 
можно нагр3валь (въ 1омЪ-товъ) лишь въ томъ случа, если | 
она годна для питья, а школа Гиллеля дозволяетъ (во вся- 


комъ случаз) (а). Можно разводить костеръ (огонь), чтобы 
гр%ться около него. 


(а) [2, 10]. Нельзя окачиваться водой, нагрфтой въ 1юмъ-товъ; что 
нельзя окачиваться водой, нагрфтой въ субботу, и говорить нечего; но въ 
субботу можно омывать лицо, руки и ноги водой, нагрфтой въ пятницу, 
а тёмъ боле это можно дёлать въ Юмъловь водой, нагрьтой наканун$. 
Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила сказаль: въ трикливи, истопленномъ 
наканунв юмъ-това, можно расхаживать (принимать паровую ванну) въ 
юмъ-товъ, а вели онъ не быль истопленъ наканун$ 1юмъ-това, то въ немъ 
въ юмъ-товь расхаживать нельзя. 

[2, 11]. Нельзя «продфвать ноги» скота ?) въ 1юмъ-товъ 3); оть пер- 
вородка и жертвъ, ставшихь негодными, нельзя «продфвать ноги» и въ 
бузни *). Въ юмъ-товъ можно приготовлять все, что требуется для обрф- 
заня: то, чего нельзя приготовлять для обрфзавя въ субботу, можно при- 
тотовлять въ ЮмМЪ-товъ: можно толочь тминъ и размфшивать вино съ мас- 
ломъ; р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: нельзя только нарочно разры- 
вать тряпицы 5). 


6. Въ трехъ случаяхъ раббань Гамалилъ придерживается 
строгаго взгляда, согласнаго школв Шаммая: что нельзя 
„укрывать“ горячую воду въ 1омъ-товъ для субботы, что 
нельзя ставить подевЪчникъ вЪ 10мЪ-товъ, и что нельзя 
печь (въ 1омъ-товЪъ) большихъ хлЪбовъ, а должно выпекать 
тонюя лепешки (а). Раббанъ Гамалилъ разсказывалъ: въ 
дом моего отца не пекли большихъ хлЪбовъ, а только ле- 
пешки. Ему возразили: что намъ дБлать съ домомъ твоего 
отца, который относился строго къ себЪ, но дълалъ облег- 


1) Ср. Хагига 2, 3. 

2) „Продъван!е ногъ“ составляло 020бый способъ сниман!я кожи съ 
убитаго животнаго, когда ее требовалось снять цвликомъ для приготов- 
лен!я бурдюка (мЪха для вина). Ноги при этомъ продЪвались чрезъ шею. 

*) Снимать кожу обычнымъ способомъ можно, ибо это одно изъ дВй- 
ств, необходимыхъ для приготовлен!я пищи, но снимать способомъ „про- 
дъван!я“ нельзя, такь какъ эта работа не оправдывается необходи - 
мостью приготовленшя пищи. 

4) Это—унижене бывшей святыни, ибо вниман!е снимающаго этимъ 
способомъ кожу обращено не на мясо, & на кожу. 

5) Ср. Шаббатъ, 19, 2 (выше стр. 91). 
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чен!е для всего Израиля, дозволяя печь болыше хлЪбы и 
„харары“ на угольяхъ! 


(а) [2, 12]. Въ дом раббань Гамамила не ставили подевфчника въ 
1юмъ-товъ. Однажды раббанъ Гамашиль и старцы возлегали (трапезовали) 
въ ночь на юмъ-товъ, и упаль подевфчникъ; всталъ р. Акиба и поста- 
вилъ его. Раббанъ Гамалиль сказаль ему: Акиба, зачбмъ ты вводишь 
голову свою (вмЪшиваешься) въ спорные вопросы? Онъ отвфтилъ: ты | самъ, 
учитель, училь насъ, что слфдовать должно за большинетвомъ: такъ какъ 
ты (одинъ) запрещаешь, а они (в6$) дозволяютъ, то силу закона имфетъ 
мнфне большинства. Р. Гуда говорить отъь имени р. Гамалила: перем$- 
щаль подевфчникъ съ одного м$ета на другое можно, нельзя только «ста- 
вить» его 1). 


7. Онъ же въ трехъ случаяхъ установилъ менЪфе строгя 
правила *): въ 1омъ-товъ можно подметать (крошки послЪ 
трапезы) между ложами (а), въ 1омъ-товь можно класть 
благовонныя курен!я (послЪ трапезы на уголья) (6) и можно 
въ пасхальный вечеръ приготовлять козленка по способу 
мекуллась (в); мудрецы все это запрещаютъ. 


(а) [2, 13]. Въ дом раббавъ Гамалила подметали между ложами 
въ юмь-товъ. Р. Элазаръ сынъ р. Саддока сказаль: я много разъ Флъ 3) 
въ домё р. Гамащила и не видфль, чтобы подметали между ложами въ 
1юмъ-товъ, но они раскладывали (на полу) простыни наканун® 10мъ-това, 
а когда гости выходили (изъ столовой комнаты), они эти простыни сни- 
мали. Ему сказали: если такъ, то это дозволяется дфлаль и въ субботу. 

(6) [2, 14]. Въ дом раббанъ Гамалила всыпали куреше въ крышку 
(сосуда для вина). Р. Элазарь сынъ р. Саддока сказаль: я много разъ 
Ъль въ домБ раббанъ Гамамила и не видалъ, чтобы всыпали куреше въ 
крышку, но они наполняли дымомъ курительные приборы наканун® 10мъ- 
това, а когда гости входили, они открывали. Ему сказали: если такъ, то 
это дозволено дфлать въ субботу. 

(в) [2, 15]. Какой козленокъ называется мекулласз? Такой, кото- 
рый изжаренъ съ головой и внутренностями внутри его: если какая-ни- 
будь часть его сварена или прожарена отдёлью, то онъ уже не меку.л- 
лаесъ. Козленка-мекуллась можпо приготовлять въ ночь подь поельднйй 


т) Отсюда видно, что „ставить подевЪчникъ“ не значить только по- 
ставить на столъ упавцИй подевЪззчникъ, но при этомъ поправить упав- 
пя лампады или отдъливпияся части. „Менора“ (подсвЪчникъ)—родъ 
канделябра, на которомъ держится н3Ъеколько глиняныхъ лампадъ съ 
масломъ. Иногда вмВсто лампадъ имфлись просто углубленя на концЪ 
вЪтвей подевЪчника, куда вливалось масло. 

3) Правила менЪъе строг1я сравнительно съ правилами мудрецовъ. 

3) Таково чтене Эрфуртской рукописи. Въ издавяхъ: „мы Бли“; въ. 
БарайтЪ Вавилонской Гемары: „я сопровождалъ своего отца въ домъ р. 
Гамалила“. 
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юмъ-товь Пасхи, а тельца-мекуллась въ ночь подъ первый 10мъ-товъ 
Пасхи, но козленка-мекуллась въ эту ночь приготовлять нельзя. Р. 106. 
сынъ Тодоса (беодосйя), римлянинъ, ввель среди римлянъ (т. е. римскихь 
евреевъ) обычай брать овець и приготовлять ихъ по способу «мекулласъ» 
ВЪ пасхальную нозь. Ему сказали: это похоже на то, что онъ ихъ заста- 
вить Феть святыни внф Храма, потому что они называли ихъ Пасхами '). | 

8. Три вещи, запрещенныя мудрецами, дозволялъ р. Эла- 
заръ сынъ Азар!и: его корова выходила (въ субботу) съ рем- 
немъ между рогами *); по его мнён!ю, дозволяется чистить 
скотину скребницею въ 10омъ-товъ и молоть перецъ въ мель- 
ниц для перца (а). Р. Гуда говорить: скребницею чистить 
скотину въ 10мъ-товъ нельзя, потому что при этомъ произ- 
водятся раны, но чесать деревянной чесалкой можно; муд- 
рецы же говорять: нельзя чистить ни скребницею, ни че- 
салкою (6). 

(а) (2, 16]. Въ домБ раббанъ Гамалила мололи перець въ перечной 
мельниц$. Р. Элазаръ сынъ р. Саддока сказалъ: однажды мой отець во- 
шелъ, чтобы возлегать въ домъ р. Гамамила, и подали имъ ойногаронъ и 
оксигаронъ, посыпанный толченымь перцемъ. Мой отець отказался Феть, 
и раббань Гамашиль сказаль ему: перець толченъ наканун® 1юмъ-това. 

(6) [2, 17]. Что такое скребница? Скребница имфеть тоне зубщы и 
производить рану. А что такое чесалка? Чесалка имфеть толетые зубцы и 
раны не производитъ. 

9. Мельница перечная воспримчива къ нечистотЪ въ 
качеств трехъ сосудовъ (изъ коихъ она состоитъ): какъ со- 
судъ воспринимающ!!, какъ сосудъ металлическ! и какъ 
сосудъ просзваюциЙ („сосудъ-рЪшето“). 

10. Дътская повозка воспримчива къ нечистот®-мидрасъ 
и можеть быть перемъщаема въ субботу, но ее можно возить 
только по вещамъ (коврамъ, одеждамъ). Р. [уда говорить: 
никакя вещи не могуть быть возимы по землЪ (въ 1юмъ- 
товъ) за исключешемъ дЪтской повозки, ибо она только на- 
давливаетъ 3). 


[2, 18]. Р. Симовъ говорить: можно передвигать въ субботу ложе 
стулъ, скамью и каведру; что ихь можно передвигать въ 1юмъ-товъ, и го- 


1) Самое запрещене жарить въ первую пасхальную ночь козленка 
по способу мекулласъ основано на томъ, что такъ приготовлялась Пасха 
въ [ерусалимЪ при существовани Храма. См. Песахимт 7, 1. 


2) См. Шаббатъ 5,4 (выше стр. 33). 
3) Дъло въ томъ, что отъ передвиганя по звемлв какой-либо вещи 


получается борозда, такъ что передвиган!е является видомъ пахоты. 


| 
' 
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ворить нечего. [2, 19]. Дверью, которая волочится по землф, а также 
плетенкою и кувшиномъ, которые волочатся, можно отпирать и запирать 
въ субботу, а т5мъ болБе въ 1юмЪ-товъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Нельзя ловить рыбъ въ „виваряхъ“ (аквар!умахъ, сад- 
кахъ) въ 10мъ-товъ и нельзя класть предь ними пищу, но 
можно ловить въ вивар1яхъ звЪрей и птицъ и класть предъ 
ними пищу. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: не | 
всЪ вивар!и одинаковы; вотъ правило: все, что требуетъ по- 
имки, ловить запрещено, а что поимки не требуетъ,—ловить 
дозволяется '!) 

[3, 1]. Изъ виваревъ для звфрей, рыбь и птиць ловить въ 1юмъ- 
товъ нельзя. Также нельзя класть туда пищу, но давать пищу пойманному 
звфрю или пойманной итицб дозволяется. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 
говорить: не всв вивари одинаковы; воть правило: все, что требуеть еще 
поимки, ловить запрещено, а все, что новой поимки не требуетъ, ловить 
дозволяется. 

Можно рёзать птиць изъ «негеровъ» ?), но не изъ силковъ и тенеть, 
Р. Симонъ сынъ Элазара сказалъ: вели кто разложиль сфти до наступленя 
1омъ-това, а затбмъ (до наступленя 1омъ-това) онъ приходить и находить 
еёть не въ порядЕФ, то пойманная птица дозволена, а если онъ находить 
сфть нетронутой, то птица запрещена 3). 

[3, 4]. Пчелиному рою доставляютъь все необходимое, чтобы онъ не 
улет$лъ, но ловить пчелиный рой нарочно не дозволяется. 

2. Изъ сЪтей, разставленныхъ для звЪрей, рыбъ и птицъ. 
наканун® 1омъ-това, можно вынимать пойманное лишь въ 
томъ случаЪ, если известно, что оно уловилось наканунЪ 
1омъ-това. Разъ одинъ язычникъ принесъ раббанъ Гамалилу 
рыбъ, и онъ сказалъ: он дозволены, только я не хочу брать 
отъ него “). 


1) Хотя ловля рыбы производится съ цфлью приготовлен!я пищи, од- 
нако ловить запрещено, такъ какъ, не находясь еще въ полной власти 
человзка, рыбы не могуть считаться „муханъ“, какъ друйя живыя су- 
щества, которыхъ снова ловить при помощи сЪтей не приходится. 

2) Родъ вивар1я съ канавами для питья. 

8) Если свть была въ порядкЪ, то это показываетъ, что птица попа- 
лась уже по наступлени 1омъ-това, а если сзть была не въ порядкЪ, то 
это показываетъ, что птица попалась до наступлен!я 1омъ-това, а потому 
ее р%зать для 1омъ-това можно. 

“) Такимъ образомъ раббанъ Гамалилъ дозволяетъ рыбу, происхож- 
ден!е которой (т. е. поймана-ли она до или послЪ наступленя 1омъ-това), 
сомнительно, но къ себЪ онъ по обыкновен!ю относится строго. 
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3. Опасно больную скотину дозволяется рЪзать въ 1юмЪъ- 
товъ, если осталось достаточно времени днемъ, чтобы съЪеть 
оть нея кусокъ жаренаго мяса величиною въ оливку '); | 
р. Акиба говорить: даже если остается времени лишь для 
того, чтобы съЪеть „оливку“ сырого мяса изъ того м%ета, гдЪ 
скотина зарЗзана °). Если она зарЪзана въ полЪ, то ее нельзя 
приносить ни на шестЪ, ни на палкЪ *), но ее можно прино- 
сить отдЪльными членами въ рукахъ. 

4. Первородная скотина упала въ колодецъ; р. Туда гово- 
ритъ: свздущ спускается, чтобы посмотр$ть: если она по- 
лучила увЪчье, то ее можно вытащить и зарззать, въ про- 
тивномъ случаЪ ее р%Ъзать нельзя “). Р. Симонъ говорить: 
если увЪчья не было замЪчено въ ней до наступлешя 1омъ- 
това, то она не „муханъ“. 

[3, 2]. Если маль и плодъ упали въ колодець, то, по мифн!ю р. Элзера, 
вытаскивають одно изъ животныхъ, имфя въ мысляхъ зарфзаль, и дфйствительно 
рёжуть, а другому дають возможность не умереть на мфоть 5). Р. Тисусъ го- 
воритъ: одно изъ животныхь вынимають, имфя въ мысляхъ зарбзаль его, но на 
самомъ дфлБ не рЬжуть, зат6мъ принимають видъ, что хотять зарфзать второе 
Животное и его также вынимають, а послБ этого, если онъ желаеть, то 
можеть зарфзать одно животное, а если не желаеть, то можеть не рбзать. 

[3, 3]. 0 первородкЪ, упавшемъ въ яму, р. Симонъ говорить: если даже 
у него было замфтное увфчье наканун$В 1омъ-това, но свфдущй не призвать 
его увфчнымь, то его рёзать въ ЮмЪ-товъ нельзя, нбо онъ ие «муханъ». 

5. Скотину, павшую въ 1юмъ-товъ, нельзя трогать съ мЪета. 
Однажды спросили р. Тарфона о такой скотинЪ и объ осквер- 


1) Такъ какъ въ цанномъ случа, если скотина не будеть зарЪзава, 
владълецъ понесетъ убытокъ, то ее рЪзать дозволили, если до исхода 
праздника осталось столько времени, сколько требуется, чтобы скотину 
зарЪзать, вырззатъ кусокъ мяса величиною въ оливку, сжарить и съъеть 
его. Скотина такимъ образомъ считается зарфзанной для надобностей 
10мъ-това. 

7) Съ этого мБета не требуется снимать кожу. 

3) Шестъ („мотъ“), длинная палка для двухъ человзкЪъ, палка („мота“)— 
меньшихъ размвровъ для одного человЪка. 

*) При отсутстыи Храма первородки рьжутся по получеми ими 
увЪчья, дълающаго ихъ негодными для жертвы, поэтому они лишь съ 
момента полученя увЪчья становятся „муханъ“. 

5) Лев. 22, 28: „ни коровы, ни овцы не закалайте въ одинъ день съ 
порожденемъ ея“. По этому стиху нельзя зарвзать въ 1омъ-товъ обоихъ 
упавшихъ въ этотъ день въ яму животныхъ, и, слЪдовательно, нельзя 
ихъ обоихъ и вынуть изъ колодца, ибо вынимать ИзЗЪ Колодиа можно 
лишь то животное, которое предназначается въ пищу въ этотъ день. 
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нившейся халлЪ, и онъ вошелъ въ бетъ-Вамидраиьъ и самъ 
спросилъ; ему отвЪтили: то и другое нельзя трогать съ мЪста. 

6. Въ юмъ-товъ нельзя начать составлять товарищество 
для покупки скотины; но составлять наканунЪ 1омъ-това съ 
тЪъмъ, чтобы въ 1омъ-товъ рфзаль и дЪлить, можно (а). 

Р. Туда говоритъ: (мяснику) дозволяется взвЪъшивать мясо 
сосудомъ или кописомъ !), а мудрецы говорятъ: нельзя со- 
всЪмъ смотрЪть на чашки вЪсовъ (6). | 


(а) [3, 5]. Что значить: нельзя начать составлять товарищество для 
покупки скотины въ 1юмъ-товъ? Нельзя говорить: «я участвую въ твоей 
скотин$ одной селой», «я участвую въ твоей скотинф двумя селами (се- 
лаимъ)», «я участвую въ твоей скотинф тремя селами» ?): но можно ска- 
зать «я беру половину, треть или четверть (скотины или расходовъ)». 

(6) [3, 5]. А мудрецы говорять: нельзя совефмъ смотрфть на чашки 
вфеовъ, но можно взвфшиваль въ рукф и класть: опытный же мясникъ не 
долженъ взвфшивать и въ рук, потому что его руки словно вЪфсы: онъ 
разбиваеть орудемъ и даеть части тому и другому. 

7. Нельзя точить ножа въ 10мЪ-товъ, но можно проводить 
одинъ ножъ по другому ?). 

Нельзя говорить мяенику: «отвЪсь (продай) мнЪ на ди- 
нарШ мяса», но мясникъ рЪжетъ, а они (покупатели) дЪлять 
между собою “). 

8. Можно говорить ближнему: „наполни мнЪ этотъ сосудъ 
(въ долгъ)“, но не должна быть указана мЪра (или: наполнен!е 
не должно производиться м$рой) 7). Р. Туда говоритъ: если 
этоть сосудъ служить м$рою, то его наполнять нельзя (а). 
Факть: Абба Саулъ сынъ Ботнитъ наполнялъ свои мфры 
наканун$ 1омъ-това и передавалъ его покупателямъ въ 10мъ- 


*) Если положить на одну чашку вЪсовЪъ вмЪето гирей сосудъ или 
топоръ, & посл праздника узнать, сколько въ нихъ вВсу и сообразно 
этому разсчитаться съ покупателями. 

*) Такое услов!е имЪетъ видъ купли-продажи. 

3) Въ 10мъ-товъ дозволены лишь тв дЪйствя, вызываемыя пригото- 
влешемъ пищи, которыя касаются непосредственно пищи, такъ что, напрн- 
м%Ъръ, молотить пшеницу, хотя это одно изъ дьйствй, необходимыхъ для 
приготовлешя хлЪба, въ 1юмъ-товъ запрещено, ибо не имЪетъ прямого 
отношешя къ хлфбу, между тёмъ какъ мЪсить твсто дозволяется. По- 
этому точене ножа въ 1омъ-товъ запрещено. Проводить же одинъ ножъ 
по другому можно, такъ какъ это, строго говоря, и не составляетъ то- 
чен1я, ибо то же дьйств!е производится и для удален!я жира съ ножа. 

*) Сообразно правилу, изложенному въ предшествующемъ параграфз. 

5) Эти правила имЪютЪ въ виду удалить изъ житейскаго обихода 
вЪ 1омъ-товъ всякую тЬнь коммерческой сдзлки. 
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товъ. Абба Саулъ говорить: онь поступаетъ такъ (или: такъ 
должно поступать) и въ моэдъ вслфдетые пЪфны надъ м%- 
рами (которая ночью осфдаетъ), а мудрецы говорять: онъ 
такъ дЪлаеть (или: такъ должно дЪлаль) и въ будни изъ-за, 
осадковъ на мЪрахъ ‘) (6). 

ЧеловЪкъ можеть пойти къ лавочнику, у котораго онъ 
обыкновенно покупаеть и сказаль ему: „дай мнЪ столько-то | 
счетомъ яицъ или орЪховЪ“, ибо хозяева обыкновенно счи- 
таютъ дома (эти продукты) ?) (в). 


(а) [3, 8]. Нельзя давать дётямъ или скотинф пищу мфрой или вф- 
сомъ, но можно забирать (кормъ) салой или теркабомъ и давать скотин%. 
Можно черпать ливеромъ и дать дфтямъ, но это не должно быть дфлаемо 
съ цВлью. 

(6) [3, 8 ер.]. 0 р. Элазарв сын Саддока и АббБ СаулБ сын Бот- 
нитъ, которые были вею жизнь лавочниками въ Герусалим$, разсказывали, что 
они наполняли свои мфры наканунВ 1омъ-това и давали покупателямъ въ 
юмъ-товъ. [Р. Анашя сынъ Акави (Антигона) говорить: въ будни празд- 
ничныя дфлають такъ, чтобы не прервать заняйй въ беть-Вамидрашф, . 
а мудрецы говорятъ: и въ будни дБлаютъ такъ изъ-за осадковъ на м5рахъ]. 
Одивъ собралъ триста кувшиновь вина оть пны на мФрахъ, а другой 
собралъ триста кувшиновъ масла изъ осадковъ на м5рахъ °); они принесли 
это къ казнохранителямъь (Храма), и тф сказали: «вы не обязаны этого д$- 
лаль (т. е. передавать Храму)». Они отвфтили: «мы не желаемъ пользо- 
ваться этимъ». ТБ сказали: «если хотите отнестись строго къ обще- 
ственному достояню, то пусть принесенное вами обратится на обществен- 
ныя нужды». 

(в) [3, 6]. Человфкъ можеть идти къ мяснику, у котораго онъ по- 
етоянно покупаеть и сказать ему: «дай мнф одну переднюю ногу или одну 
заднюю». Онъ можеть идти къ продавцу птицъ, у котораго онъ постоянно 
покупаеть и сказать ему: дай мнф одного птенца, дай мнф одну курицу. 
[3, 7]. Онъ можеть идти къ булочнику, у котораго онъ обыкновенно по- 
купаеть и сказать ему: дай мнф одинъ каравай, дай мнЪф одну булку. 


+) Поведене Аббы Саула сына Ботнитъ приводится въ доказательство 
того, что мЪры наполнять въ 1омъ-товъ нельзя, но Абба Саулъ и мудрецы 
возражаютъ, что его поведене ничего не доказываеть, ибо онъ могъ 
поступать такъ по другимъ причинамъ. 

2) Такъ что въ счетВ товара нфть признака купли-продажи, ибо и 
дома этимъ вещамъ производится счетъ, напр. при приготовлен1и пищи. 

3) Такъ какъ при наливан!и вина образуется пФна, которая зани- 
маеть извВстное мЪсто въ мЪрЪ, то покупатель получаетъь не полную 
мЪру вина, и въ течен!е многихъ лфть могло образоваться триста кув- 
шиновъ не доданнаго покупателямъ вина. То же самое и съ масломъ, 
осадки котораго всегда остаются на стЪъикахъ мЪры, такъ что покупа- 


тель получаетъ неполную м3ру. 
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Онъ можеть идти къ лавочнику, у котораго онъ постоянно покупаетъ и 
сказать ему: дай мн патьдесять орфховъ, двадцать яиць, двадцать гра- 
натъ, но нельзя указывать цфнъ. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: 
нельзя указывать числа покупаемыхь предметовъ. 


ГЛАВА ПШ. 


1. Тотъ, кто переноситъ съ одного мФета на другое кув- 
шины съ виномъ, не долженъ ихъ переносить въ корзинЪ 
или коробк®, не можеть ихъ носить на спинЪ или спере- | 
ди *). Также тотъ, кто носить мякину, не долженъ тащить 
коробъ сзади, но приносить его въ рук (а). 

Можно начинать въ 1омъ-товъ ометь мякины, но не дрова, 
сложенныя на дровяномъ дворЪ °). 

(а) [3, 10]. Нельзя приносить дрова ни веревкой, ни коробомъ, ни 
плетенкой, но можно ихь приносить полотенцемъ или въ пазух. 

2. Нельзя брать дровъ съ кущи, но можно брать изъ того, 
что около нея °) (а). 

Можно приносить дрова съ поля изъ сложенной кучи, а 
изъ предмЪ%ст!я (карпафъ *), даже изъ разбросанныхъ °) (6). 
Что называется предмЪстемъ? Всякое мЪсто, близкое къ го- 
роду, — слова р. Туды; р. Тосе говоритъ: всякое мЪсто, въ 
которое входятъ черезъ запираемую дверь, даже если оно 
(далеко, но) лежитъ внутри субботняго техума. 


(а) [3, 9]. Нельзя брать дровъ съ кущи даже въ послфднй 1омъ-товъ 


1) Въ 1юмъ-товъ дозволяется носить вещи даже безъ надобности, 
однако болышя ноши не должны носиться обычнымъ способомъ, дабы 
перенесене не имфло вида работы. 

1) Дрова заготовленныя на заднемъ дворЪ не могутъ считаться „му- 
ханъ“, если отъ нихъ не брали до 1омъ-това, между тфмЪ какъ солома— 
„муханъ“, ибо идетъ въ кормъ скоту. 

3) НапримЪръ, колья, находящиеся вокругъ кущи. Сама куща пред- 
назначена „для Всевышняго“, & не для топлива, слЪдовательно въ про- 
должене всего праздника Кущей она—мукце и пользоваться ею для дру- 
гихъ цфлей нельзя. 

4) О „предмветяхъ“ ср. Эрувинъ 6, 2 (выше стр. 138 сл.). 

5) Дрова, лежапия въ разбросанномъ видЪ на поляхъ, не составляютъ 
„муханъ“: они еще не стали топливомъ; между тВмъ какъ дрова, прине- 
сенные уже на дровяной дворъ, хотя еще и не сложенныя въ правиль- 
ную кладку, представляютъ топливо, слЪдовательно вешь-„муханъ“, ко- 
торую дозволяется перем щать вЪ 10мъ-товъ. 
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праздника Кущей, но если владфлець сказаль: «когда захочу, я возьму», 
то онъ брать можеть 1). 

(6) [3, 10 ср.]. Р. Симонъ сынъ Элазара сказаль: школа Шаммая и 
Гиллеля не расходились въ томь; что можно брать сложенныя дрова изъ 
предмфестьевь и что нельзя брать разефянныя дрова изъ полей. О чемъ они 
спорили? о собранныхь дровахъ изъ полей и разсфянныхь изъ предмет: 
школа Шаммая говорить: приносить нельзя, а школа Гиллеля говорить: 
приносить можно. Р. Наванъ сказаль: школы Шаммая и Гиллеля не спо- 
рили о томъ, что можно приносить разеБянныя дрова изъ предм$етй и 
сложенныя изъ полей. 0 чемъ они спорили? о разеянныхь изъ полей: | 
школа Шаммая говорить: нельзя приносить, & школа Гиллеля говорить 
можно. 

3. Въ 1омъ-товъ нельзя рубить для получейя дровъ ни 
балокъ, ни балки, сломанной въ 10мМЪ-товъ ?) (а); нельзя ру- 
бить дрова топоромъ, ни пилить пилою, ни р%»зать серпомъ, 
а только кописомъ. 

Закрытое помзщене, наполненное плодами, открылось: въ 
1омъ-товъ дозволяется брать плоды изъ открытаго мЪета. 
Р. Меиръ говоритъ: дозволяется и нарочно открыть и выни- 
мать плоды (6). 

(а) [3, 11]. Люжемь, стуломъ, скамьей, каведрой и разсохшейся ко- 
лыбелью, а также сломавшейся балкой и разбитой кладью балокъ нельзя пользо- 
ваться для топлива, потому что они не «муханъ»; скорлупой орфховъ и 
миндаля, которые были съБдены наканунё ЮМЪ-Това, можно ТОПИТЬ ВЪ 
1омъ-товъ, а самыми орфхами и миндалями топить нельзя, ибо они не 
«муханъ» 3). 


1) Тьмъ условемъ, которое владвлецъ высказалъ предъ наступле- 
ншемъ праздника Кущей, онъ лишилъ кущу характера мукце на посл5д- 
ий день Праздника, когда сидВЕ!е въ ней необязательно. 

) Балки—строевой лЪсъ, не предназначающийся для топлива; слздо- 
вательно онЪ—мукце. А балка, сломанная въ 10мъЪ-товъ, хотя и перестала 
быть мукце, ставши даже топливомъ, предетавляетъ за то ноладз. Если бы 
она сломалась накануиЪ 1юмЪъ-това, то ее можно бы было употреблять въ 
1омъ-товъ въ качествЪ топлива. 

3) Чтене Эрфуртской рукописи: „а самыми орзхами и миндалями 
топить можно“. Дъло въ томъ, что скорлупа орЪховъ, съвденныхъ на- 
канунЪ, стала топливомъ еще до наступленя 1омъ-това, слВдовательно, 
она муханъ, и ею топить ВЪ 1омъ-товъ можно: но скорлупой оръховъ, 
опить нельзя, потому что она стала топли- 
вомъ въ юмъ-товъ, слЪдовательно, она—ноладь. Самые же плоды, какъ 
никогда не предназначавииеся для топлива, въ этомъ отиошени не мо- 
гуть считаться „муханъ“ и ими топить нельзя. Любопытно понимане 
Маймонида (Мишне Тора, Томъ-товъ 2, 12 ср.): „Въ юмъ-товъ можно то- 
пить скорлупой орЪховъ и миндаля, съвденныхъ наканунЪ, но нельзя 


съьденныхъ вЪ 10мЪъ-товъ, Т 
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(6) [3, 12]. Мудрецы соглашаются съ р. Менромъ въ томъ. что можно 
развязывать и расплетать «затворы недвижимости» 1), нельзя только раз- 
рёзать, а въ субботу можно распускать и развязывать, но нельзя ни рае- 
плетать, ни разрфзать; что же касается «затворовъ» у сосудовъ, то ве 
эти дьйствя дозволены въ субботу, тфмъ болфе въ ЮмМЪ-Товъ. | 


4. Въ 1омъ-товъ нельзя углублять лампаду, потому что это 
значить— дЪлать сосудъ °) (а). Нельзя производить угольевъ 3). 
Нельзя разрфзать фитиль; р. Туда говоритъ: его можно раз- 
р%зать огнемъ для двухъ лампадъ (6). 


(а) [3, 13]. Можно разрёзать кожу, покрывающую устье сосуда съ 
виномъ или муресомъ, но при этомъ не должно стараться, чтобы отверсте 
давало струю “). Нельзя углублять наполненный (глиной) горшокъ; раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалила, дозволяетъ. 

(6) [3, 13 ср.]. Нельзя гасить щепу, жалфя ее, но можно тасить для 
того, чтобы домъ не наполнилея дымомъ или, чтобы кушанье не подго- 
р5ло. [3, 14]. Нельзя положить на щепу камень, чтобы сломать ее. но 
можно ее воткнуть въ песокъ (или: въ отверсте) для этой цфли. Нельзя 
Дфлать угольевъ даже для надобностей этого дня (1омъ-това). 

[3, 21]. Три правила установлены относительно фитиля въ смыелЪ 
отягчешя и три—въ смыслф облегченя. Каюя въ смыелЪ отягченя? Нельзя 
приготовлять его нарочно (въ самый 1юмъ-товъ); нельзя опалять его на, огнЪ 
и нельзя разрёзать его на двое. А кашя три въ смысл облегченя? Его 
дозволяется мочить въ масл, мять въ рукахь и разрфзать огнемъ для 
двухъ лампадъ. 


5. Нельзя разбивать черепковъ, & также разрЪзать бумагу, 
чтобы жарить на нихъ соленую рыбу (а). Нельзя выгребать 
золу изъ печи и очага, но можно ее утрамбовывалть. Нельзя 


топить скорлупой орЪховъ, събденныхъ въ самый 1омъ-товъ; но суще- 
ствуютъ разночтен!я, по которымъ выходить, что скорлупой твхъ пло- 
довъ, которые съфдены наканунЪ, нельзя топить, ибо она мукце, а скор- 
лупой плодовъ, съёденныхъ въ самый 1омъ-товъ, топить можно, ибо она 
„муханъ“ при плодахъ“. 

1) Т. е. на ямахъ, колодцахъ, пещерахъ и прочихъ углублевшяхъ въ 
землф. 

2) Для того, чтобы глиняную лампаду сдълать удобной къ употреб- 
леню, должно выковырять приставшую къ стЪнкамъ и дну ея глину. Этого 
длать нельзя въ 1омЪъ-товъ потому, что только благодаря этому дъйствю 
сосудъ сталъ годнымъ къ употреблен!ю. 

3) Т. е. обливать водою горящую головню. Ср. также Шаббатъ 2, 5 
(выше стр. 21). 

“) Сосудъ, снабженный такою крышкою, которая при выливан!и со- 
держимаго даетъ струю, цЪнится выше, нежели сосудъ съ крышкой, не 
дающей струи. Поэтому, хотя дозволено разрьзать кожу для того, чтобы 


воспользоваться жидкостью, однако при этомъ нельзя совершенствовать 
самый сосудъ. 
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сдвигать два глиняныхь сосуда съ тЪмъ, чтобы на нихъ 
поставить котелъ (6); нельзя подпиралть котелъ щепою; то же 
относится и къ двери. Нельзя гнать скотину палкой въ 1омъ- 
товъ; р. Элазаръ сынъ Симона дозволяеть (в). 

(а) [3, 15]. Нельзя подслащать ‘) горчицу при помощи горящихь 
угольевъ. Нельзя раздувать огонь м$хомь (кузнечнымъ), но можно разду- 
вать трубкой. Нельзя выпрямлять вертель или заострять его. [3, 16]. 
Нельзя раскалывать тростинку, чтобы изжарить на ней (какъ на вертелЬ) 
соленую рыбу; но можно колоть орфхи въ полотенд$, не боясь разорвать его. | 

(6) [3, 16 ср.]. Печь и очагь, даже новые, уподобляются прочимъ 
сосудамъ, такь что ихъ перемфщаль можно, но нельзя ихъ обмазывать 
масломъ, обтирать платкомъ, обливать холодной водою для скр$пленя, но 
это дфлать дозволяется для печеня въ нихъ хлЬба. 

(в) [3, 17]. Нельзя выходить «со стуломъ», какъь мужчинамъ, такъ и 
женщинамъ *). СлБиой не долженъ выходить со своей палкой, а пастухъ 
со своей сумой. 

р. Симонъ говорить: можно гнать скотину палкой въ 1ЮмЪ-товъ. 

6. Р. Элэзеръ говоритъ: человЪкъ можеть брать шепу 
изъ лежащихъ предъ нимъ (въ домз), чтобы ею почистить 
зубы („поковырять ею въ зубахъ“) (а). Можно подбирать 
щепки на дворЪ и зажигать ихъ, ибо все, что на дворЪ, счи- 
тается „муханъ“; а мудрецы говорятъ: человЪкъ можетъ под- 
бирать только тЪ щепки, которыя находятся передъ нимъ, и 


зажигать (6). 

(а) [3, 18]. Р. Элюзеръ говорить: можно брать щепу, чтобы ею по- 
чистить зубы [а мудрецы говорятъ: можно брать только изъ корыта, что 
передь скотомъ (т. е. соломинку)], но нельзя ее отламывать: если кто 
отломалъ ве въ субботу, онъ повиненъ принести жертву за грёхъ, а если 
отломалъ въ 1юмъ-товъ, онъ подлежить сорока ударамъ. 

(6) Р. Элюзерь говорить: можно подбирать щепки на двор и (тот- 
часъ же) сожигать, не стараясь собирать ихъ кучами; р. Симонъ дозво- 
ляеть и это, ибо все, что на дворф,—мухалъ. 

7. Нельзя производить огонь посредетвомъ дерева или 
камней, или земли, или воды. Нельзя раскалять до-бЪла кир- 
пичен, чтобы на нихъ жарить. 

Еще сказалъ р. Элэзеръ: въ пятницу въ субботн!й годъ 
становятся въ сушильн® и говорятъ: „съ этого м%ста, я буду 
Ъеть завтра“; а мудрецы говорятъ: должно опредзлить: от- 


сел и доселз °). 


1) Дълать годной къ употребленю. По варанту: можно. 


3) Взроятно, рЪчь идетт, о креслЪ - носилкахъ, 
3) Споръ Эл!эзера съ мудрецами напоминаеть споръ обЪихъ школъ 


выше въ 1, 3. Элэзеръ принадлежалъ къ школв Шаммая. 
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[3, 19]. Можно ошпаривать голову и голени и палить ихъ на огнЪ, 
но нельзя обмазывать ихъ глиной и землей или остригать ножницами; нельзя 
обетригать овощи ножницами, но можно обетригать растейя «кинароеъ» и 
«акавить» '). | 

[3, 20]. Можно топить большую печь (гииз) и печь въ ней хлЬба; 
можно натр$фвать воду въ «антихи» (рие. 5 на стр. 29), но нельзя то- 
пить большую печь съ тфмъ, чтобы печь въ ней въ первый разъ. 


ГЛАВА У. 


1. Въ юмъ-товь можно спускать плоды черезъ отверсте 
(въ крыш), а вь субботу и этого дВлать нельзя °). Можно 
покрывать плоды вещами (одеждами) отъ ливня; также (можно 
покрывать въ 1омъ-товъ) кувшины съ виномъ или масломъ; 
можно ставить сосудъ подъ кровельнымъ желобомъ въ суб- 
боту 3). 

[4, 1]. Если кто Фль фиги до наступлевя 1омъ-това, а оставшияся 
понесъ на крышу, чтобы ихь обратить въ сушеныя фиги, то онъ не дол- 
женъ Феть оть нихъ въ ЮмъЪ-товъ, потому что онф не «муханъ»; еелн кто 
Ъль виноградъ до наступленя 1юмъ-това, а оставшййся понесъ на крышу, 
чтобы обратить его въ изюмъ, то онъ не долженъ Феть оть него въ 1юмъ- 
ТОВЪ, ПОТОМУ ЧТО ОНЪ Н6 «муханъ». [4, 2]. НЪФкто принесъ для топлива 
фиговыя вфтви съ фигами на нихь или финиковыя кисти съ финиками на 
нихь: онъ не долженъ Феть отъ нихъ въ юмъ-товъ “); а если он вне- 
сены для корма скоту, то оть нихь можно Феть въ 10мЪ-товъ. 

[4, 3]. Можно начинать амбаръ 5). 

Можно спускать плоды черезъ кровельное отверстие въ омъ-товъ; нельзя 
ихъ спускать черезъ окна, но можно сносить по лфетницамъ. 


2. Все, что влечетъ наказане въ субботу въ качеств дЪй- 
ств, нарушающихъ покой, дЪйстый вольныхъ или дЪйствй 
обязательныхъ, влечетъ наказане и въ 1омъ-товъ. Кая изъ 


*) Съ этими растемями отождествляются въ талмудической литера- 
тур библейск!е: „терне и волчцы“ (Мидрашъ Рабба къ Быт. 3, 18). 

2) Плоды сушатся въ 1омъ-товь на крыш, но ихъ почему либо (на- 
примзръ, въ виду дождя) потребовалось съ крыши снять. Въ виду того, 
что при этомъ должна быть совершена работа —перемьщене большой тя- 
жести, то этого нельзя дълать тЬмЪъ способомъ, какимъ обыкновенно сни- 
маются плоды въ будни, но ихъ спускаютъ въ корзинахъ и на веревкахъ 
черезъ кровельныя отверстия. 

3) Во всвхь этихъ случаяхъ вещи дается не то употреблене, на ко- 
торое она предназначена. 

“) Ибо ихъ назначеше служить топливомъ. 

5) Т. е. начиналь брать въ 10мЪъ-товъ плоды изъ амбара. Ср. выше 4, 3. 


+ 
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запрещенныхъ дЪйств запрещены ради покоя? Не взбира- 
ются на дерево, не Вздятъ верхомъ, не плаваютъ, не хлопа- 
ютъ руками, не бьютъь себя, не прыгаютъ. Кавя изъ запре- 
щенныхъ дЪфИств! разумФются подъ вольными? Не творять 
суда, не „освящаютъ“ жены, не совершаютъ халицы, не всту- | 
паютъ въ левиратный бракъ. Какя изъ запрещенныхь дЪй- 
стай разумЪются подъ обязательными? Не „посвящаютъ“ 
(вещей Храму), не объщаютъ оцфнки ‘), не предаютъ закля- 
тю, не отдЪляють возношеня и десятинъ °). Все это запре- 
щено въ 1омъ-товъ, тЪмъ боле въ субботу. Между 1юмъ- 
товомъ и субботой разница существуетъ только относительно 
приготовлейя пищи. 

[4, 4]. Есть четыре вольныхъ дфйствя и четыре обязательныхь. НФьто 
написаль двЪ буквы въ священной книгЪ или въ частномъ писани, или 
выткалЪ ДВЪ нити въ священныхь одеждахъ или частныхъ: если онъ это 
сдфлаль въ субботу, то повинень принести жертву за грхъ, а если онъ 
это сдёлаль въ Юмъ-товъ, то подлежить сорока ударамъ. Тоть, кто вы- 


ткалъь одну нить, какъ въ священномъЪ платьф, такъ и въ простомъ, ЕЛИ 
написалъь одну букву, какъ въ священномъ, такъ и въ частномъ писанш, 


1) Ср. Левить 27, 2 сл: „Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ; 
если кто даеть обътъ посвятить душу Господу по оцфнкЪ твоей, то оцънка 
твоя мужчин отъ двадцати лфтъ до шестидесяти должна быть пятьде- 
сять сиклей серебряныхъ“ и т. д. 

3) Для того, чтобы понять эту мишну должно припомнить толкован!е 
Снфра на Лев. 16, 31 (см. выше стр. 315), гдз въ стройной систем пере- 
числяется, каюя изъ запрещенныхъ работъ - вольныя и каюя обязатель- 
ныя, Вольными названы: писан!е не менЪе двухъ буквъ въ обыкновенной 
книг», ткан!е не мензе двухъ нитей и изготовлене двухъ клЪтокъ ръ- 
шета. Обязательными названы: писан!е двухъ буквъ въ священной книг», 
тефиллинъ и мезузЪ, ткане двухъ нитей священническаго платья или 
храмовой завЪсы. Далве перечисляются двиств!я, хотя и запрещенныя 
ради покоя, но не влекущя истреблен!я (ибо не составляютъ работы), 

два рода. 1) дзйствя, родъ которыхъ вле- 


причемъ и здЪсь различаются у 
четъ истреблен!е, напримЪръ, писане одной буквы, ткан!е одной нити и 


изготовлен!е одной клВтки рЪшета и 2) дъйствия, родт которыхъ не вле- 
четъ истреблен!я, какъ-т0: а) вольныя: влВзан!е на дерево, верховая тада, 
хлопанье руками и прыганье, Н 6) обязательныя: посвящение, ОН в 
клинан!е, отдлеше возношеня и десятинъ, бракъ, разводъ, мунЪ, 
халица, левиратный бракъ и выкупъ четырехлЪтняго а и 
второй десятины. Палестинская гемара нмветь въ виду это мЪето Сифра, 
говоря, что въ МишнВ перечислены дЪйств!я вольныя, запрещенныя ради 
покоя, и ДЪЙйств1я ВОЛЬнЫЯ, являющеяся вмВеть съ тЬмъи обязательными 


(мицвами). Ср. Шежу, Оефег епизе Егартеп{е диз 4ег Мизспоа 4ез АЪБа 
бай], стр. *. 
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повиненъ принести жертву за грфхъ, сели онъ это едфлаль въ субботу, и 
подлежитъ сорока ударамъ, если это сдфлаль въ юмъ-товъ; такъ полагаетъ 
р. Элюзеръ, а мудрецы говорять: какъ въ субботу, такъ и въ юмъ-товъ 
онъ подлежить наказаню лишь за дйствя, нарушаюния субботы покой '). | 
Не производять суда, не освящають женъ, не дають развода, не за- 
являють миуна (отказа), не производять халицы, не вступають въ леви- 
ратный бракъ, не «посвящають», не производять оцфнки, не предаютъ 
заклятню и не отдфляють возношеня и десятинъ ?); вее это сказано отно- 
сительно 1омъ-това, тёмъ боле оно относится къ субботф. Между юмъ- 
товомъ и субботой существуеть разница только относительно приготовле- 
шя пищи. оли всф указанныя дфйствя сдфланы-—по принуждению-ли, без- 
сознательно, сознательно или по ошибкЪ, то сдфланное считается сдфлан- 
нымъ (т. е. судь, браки, разводъ и т. д. имфють законную силу). 


3. При передвижен!и скота и вещей сообразуются съ 
„ногами“ владЪльца *). Если кто передалъ свою скотину 
сыну своему или пастуху, то они должны сообразоваться съ 
„ногами“ владЪльца (т. е. не должно уходить со скотиной 
или вещью далЪе того предЪла, до котораго можетъ дохо- 
дить владЪлецъ).Вещи, принадлежания исключительно одному 
изъ братьевъ, „сообразуются съ его ногами“, а не принадле- 
жацщя исключительно какому-либо изъ братьевъ, могуть быть 


перем щаемы въ предЪлахъ того пространства, гдф они (всЪ) 
ходить могуТЪ. 


[4, 5]. При передвижении скота и вещей сообразуются съ «ногами» 
владьльца. ели кто передаеть свою скотину сыну или пастуху, то они 
сообразуются съ его «ногами». Вещи, принадлежащя исключительно одному 
изъ братьевъ въ домЪ, сообразуются съ его «ногами», а не принадлежелщя 
исключительно одному изъ братьевъ могуть перемфщаться въ тёхъ предь- 


1) Начало этого параграфа непонятно, если не сравнить его съ изло- 
женнымъ вЪ предшествующемъ примъчани м»стомъ изъ Сифра. Воль- 
ныхъ ДЪЙствйЙ четыре: писан!е въ обыкновенной книг двухъ буквъ или 
одной, и ткане въ обыкновенномъ платьЪ двухъ нитей или одной; обяза- 
тельныхъ дЪйствй соотвЪтственно этому также четыре: писан1е въ свя- 
щенной книгЪ двухъ буквъ или одной и ткае въ священной одеждь 
двухъ нитей или одной. Нужно однако замЪтить, что вь МишнЪ дЪйсти- 
тельно перечисляются 4 дВйствя нарушающихъ покой, 4 вольныхъ и 4 
обязательныхъ. 

*) Въ Виленскомъ издан при Альфаси (1882 г.) это мЪето (4, 3) 
вполн№ согласовано съ чтенемъ Мишны. 

8) Подъ „ногами“ разумъется право праздничнаго передвижен!я дан- 
наго лица. НЪкто совершилъ эрувъ (техумовъ): его скотъ, вещи и плоды 
могутъ быть перемвщаемы даже другими лицами только въ предвлахъ 
того пространства, которое дозволено для передвижен!я „ногамъ“ самого 
хозяина, т. е. на 2000 локтей во всЪ стороны отъ эрува. 
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лахъ, гдь веф они ходить могуть: на есбверъ—на сколько позволяетъь юж- 
ныхъ эрувъ, а на югь`—на сколько позволяеть сфверный эрувЪ. Если же 
между эрувами полный техумъ, то съ этой вещью нельзя трогаться съ 
мфета '). [4, 6] При передвижении осла, сообразуются съ «ногами» ослят- | 
ника, при передвижени коровы сообразуются съ «ногами» поселянина *), 
а при передвижени скотины сообразуются съ «ногами» пастуха. 


4. ПеремВщая вещь, занятую наканунз 10мЪ-това, должно 
сообразоваться съ „ногами“ занявшаго, а перемЪщая вещь 
занятую въ самый 1омъ-товъ, должно сообразоваться съ „но- 
гами“ одолжившаго. Одна женщина заняла у другой пряно- 
сти, воду или соль для ТЪета: перемфщая тВото должно 
сообразоваться съ „ногами“ обЪихъ; р. Пуда исключаетъ 
(буквально: „освобождаетъ“) воду, потому что въ ней нзть 
сущности (отъ нея не остается слЪдовъ). 


[41, 6 ‹р.] Р. Доса говорить: при передвижеи скотины, купленной 
наканун$ 1омъ-това, хотя бы она была передана покупателю въ самый 
1омъ-товъ, должно сообразовалься съ «ногамн» покупателя; при передвиже- 
нш скотивы, переданной пастуху (въ юмъ-товъ), хотя ему и не было с00б- 
щено объ этомъ раньше, должно сообразоватьсся съ «ногами» пастуха. При 
передвиженш скотины, купленной наканунз Пюмъ-това, должно сообразо- 
ваться съ «ногами» покупателя, а купленной въ самый 1ЮМЪ-товъ, должно 
сообразоваться съ «ногами» продавца. Перемфщая мясо, купленное у мяс- 
ника наканунЪ Юмъ-това, должно сообразовалься съ «ногами» покупателя, 
& купленнаго въ самый ПЮмъ-товь должно сообразоваться съ «ногами» 
продавца. 

Перемфщая рубаху, занятую наканун$ юмъ-това, должно сообразоваться 
съ ‹«ногами» занявшаго, а занятую въ самый 1омЪ-товъ, должно с0образо- 
ваться съ «ногами» одолжившаго. Двое получили взаймы одну рубаху 
{верхнюю), одинъ — чтобы пойти въ ней утромъ въ бетъ-Памидрашъ, & 
другой, чтобы пойти въ ней вечеромь на пиршество: если она получена 
взаймы наканун® 1омъ-това, то должно сообразовалься съ «ногами» заняв- 
шихъ, а если въ самый Юмъ-товъ, то должно сообразоваться съ «ногами» 
заимодавца. 

Одна женщина заняла у другой пряности, воду или соль: если это 
случилось наканун® Юмъ-това, то должно сообразоваться СЪ «ногами» за- 
нявшей, а если это случилось въ самый 1юмЪ-товь, то должно ©00бразо- 
ваться съ «ногами» одолжившей; если же эти вещи вложены въ тЬето, 


1) Двло въ томъ, что братья положили разные эрувы въ разныхъ 
мЪстахъ, такъ что вещь, всвмъ имь сообща принадлежащая, можетъ 
быть перемЪщаема только въ предвлахъ того пространства, которое оди- 
наково входитъ въ сферу вшяня вовхъ эрувовъ, Положевше совершенно 
тождественно съ описаннымъ въ Тос. Эрувинъ +, 4 (см. выше стр. 125 
и черт. 16). 

2) Который на ней пашетъ. 


РЯ 
ТАЛМУДЪ. Т. И. 
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то, перемфщая послфднее, должно сообразоваться съ «ногами» обфихь. 
Р. Туда исключаеть воду, ибо она проглатывается тфетомъ '). 


5. Перемфщая горящя уголья, должно сообразоваться съ 
„ногами“ ихъ владъльца, пламя же можно перемЪщать 
всюду °). Уголья-Векдешъ угрожаютъ меилой (т. е. наказа- 
немъ за пользоване), пламенемъ же (Векдешъ) пользоваться 
нельзя; оно меилой не угрожаетъ; выносяций (въ субботу) 
уголья въ общественную область подлежитъ наказан1ю, а вы- 
носяпИ пламя отъ наказашя свободенъ °) (а). 

ПеремЪщая воду, взятую изъ колодца принадлежащаго 
одному лицу, должно сообразовалься съ „ногами“ этого лица, 
а перемВщая воду, взятую изъ колодца, принадлежащаго всему 
городу, должно сообразоваться съ „ногами“ горожанъ; перемз- 
щая воду изъ „колодцевъ вавилонскихъ паломниковъ“ *} 
должно сообразоваться съ „ногами“ зачерпнувшаго ее (6). 


(а) [4, 7] Перем$щая угли должно сообразоваться съ «ногами» вла- 
дфльца, пламя же дозволяетея перемфщать веюду. Пять правилъ установ- 
лено относительно угольевъ: уголья-Пекдешь угрожають менлой, пламенемъ 
же (Векдешъ) пользоваться нельзя, но меилой оно не угрожаеть; угли изъ 
языческато капища запрещены, но пламя дозволено; давший обфтъ; не поль- 
зоваться ничёмъ оть своего ближняго, не можеть пользоваться его уголья- 
ми, но можеть пользоваться его пламенемъ; выносящй угли въ обще- 
ственную область подлежитъ наказаню, а выносящй пламя оть наказавя 
свободенъ; читають славослове (въ исходф субботы) надъ пламенемъ °), во 
не надъ угольями. 

(6) [4, 8 кон.] Перем$щая волу изъ рЪфкъ и проточныхъ водъ, должно 
сообразоваться съ «ногами» зачерпнувшаго ее. 


1) При перемзщени тЪста, по мн®н1ю Туды, не должно считаться съ 
правомъ передвиженя того, кто одолжилъ воду для этого тъета, ибо она 
не оставила замЪтныхъ слЪдовЪ. . 

2) Если кто зажегъ свою лампаду чужимъ огнемъ, то онъ можеть 
переносить лампаду, не считаясь съ правомъ передвижен!я того лица, у 
кого онъ получилъ пламя, ибо „пламя не иметъ сущности“. 

3) Повидимому, это—чисто академическя разсужденя, имЪющ!я цълью 
установить отсутстве „сущности“ въ пламени. ЯснЗе всего это прогляды- 
ваетъ въ разсужден!и о выносЪ угольевъ и пламени въ субботу. 

4) Подъ „колодцемъ вавилонскихъ паломниковъ (или: выходцевъ)“ 
разумЪется всяк! колодецъ, находящйся въ дорогВ, на пути слЪдо- 
ван1я вавилонскихъ каравановъ. Эти колодцы представляютъ типь 
вполнЪ общественнаго достоян!я, такъ какъ городское имущество имзетъ 
все-таки владЪльца въ лицЪ жителей города. 

5) Ср. Берахотъ 8,5 (т. №, стр. 30). 


19.420] ТРАКТАТЪ БЕЦА ГЛ. \. 419 


6. Если чьи-либо плоды находятся въ другомъ городз, и 
жители послЪдняго совершили эрувъ, такъ что могутъ придти 
къ нему‘), то они не должны нести ему его плодовъ; если же 
онъ самъ совершилъ эрувъ, то его плоды могуть перем%- 
щаться тамъ, гдЪ онъ. | 


[, 9] НЪкто имфеть плоды въ чужомъ городф: если жители этого города, 
совершили эрувъ, такъ что могуть идти къ нему, они могуть принести ему 
его илоды лишь въ томъ случаф, если онъ самъ («его ноги») соединенъ эру- 
вомъ съ тфмъ мЬетомъ, гдф лежать плоды; еели въ этомъ мфегБ имфются 
его опекуны, то къ нему можно приносить плоды по поручено опекуновъ. 


7. Если кто пригласилъ къ себЪ гостей, то они не могутъ 
уносить съ собою полученные порщи (или: гостинцы), развЪ 
онъ ввелъ ихъ во владЪШе ими °) наканунЪ 1омъ-това °) (а). 

Нельзя поить и р%3зать скотину степную, но можно р%зать 
скотину домашнюю. Какая скотина называется домашней —но- 
чующая въ городЪ. А какая степной —ночующая на лугу (6). 


(а) [4, 10] Еели кто пригласиль къ себф гостей, то они не могуть 
уносить съ собой гостинцевъ, если онъ ихъ не ввелъ во владфн!е ими наканун$ 
10мЪъ-това; уносить они могуть то, что уносится изъ «дома пиршества» 
(свадебнаго пира), а именно: кусокъ мяса, булку и яйцо съ приправами “). 
Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: тамъ, гдЪ принято раздавать 
сушеныя зерна и орфхи, они могуть уносить и это; брать съ собой мало- 
Ьтнихь дфтей («сына и дочь») въ «домъ плача», въ «Дом$ пиршества» или въ. 
домъ веселя дозволяется тамъ, глф это принято; нельзя давать хозяйскимъ 
дЬтямъ отъ своихъ гостинцевъ, такъ какъ этимъ возбуждается ненависть. 

(6) [4, 11] Кашя называются степными? ть, которыя выходять (въ 
степь, пустыню) въ Пасху, и возвращаются во время дождей (осенью); а 


1) Таково чтене Тосефты, Палестинскаго Талмуда и Мюнхенской ру- 
кописи Вавилонскаго Талмуда. Въ издамяхъ Мишны чтене такое: „со- 
вершили эрувъ для того, чтобы принести ему оть его плодовъ“, что не 
даетъ никакого смысла. 

2) „Вводить во владЪн!е“ значитъ сказать: „я даю эту вещь такому-то“. 
Такой вводъ во владЪн1е не требуетъь присутетыя того лица, которое 
вводится. 

3) Эти гости пришли изъ за границы техума, совершивъ эрувъ, такъ 
что они сами домой идти могутъ, но порщй съ собой брать не могутъ, 
ибо порщи при наступлен!и 1омъ-това принадлежали хозяину и не мо- 
гуть передвигаться далВе ногъ хозяина. Если же до поступления 10мъ- 
това гости были введены во владЪне этими порщями, то онф могутъ 


быть ими унесены. , 
4) Унесенйе этихъ вещей не считается похищенемъ. 
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Бавя называются домашними? тЪ, которыя ночуютъ внутри техума. Рабби 
товоритъ: и тб и друмя— (принадлежать къ домашнимь животнымъ): если 
онф, выходя за предфлы техума, возвращаются назадъ, хотя бы и по 
наступлени сумерекъ, то ихъ дозволяется рфзать въ юмъ-товъ; кашя же 
называются етепными?—т%, которыя постоянно ночують на лугу. | 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА БЕЦА. 


Трактать Рошъ-Гашана, (Новолёт!). 
Левить 23, 24—25. 


24. Скажи сынамъ Израилевымъ: въ седьмый мфеяцъ, въ первый день 
мфеяца да будеть у васъ покой, праздникъ трубъ, священное собрание; 
25. ни какой работы не работайте и приносите жертвы Господу. 


Числа 29, 1—6. 


1. И вь сельмый мфеяць, въ первый день мфсяца да будеть у васъ 
священное собран; ни какой работы не работайте, пусть будеть это у 
васъ день трубнаго звука; 

2. и приносите всесожжеше въ прятное благоухане Господу: одного 
тельца, одного овна, семь однолтнихь агнцевъ, безъ порока, 

3. и при нихь въ приношене хлБбное пшеничной муки, смфшанной съ 
елеемъ, три десятыхъ части ефы на тельца, дв$ десятыхъ части ефы на овна, 

4. и одну десятую часть ефы на каждаго изъ семи агнцевъ, 

5. и одного козла въ жертву за грыхъ, для очищеня васъ 

6. сверхь новомфсячнаго всесожжешя и хлфбнаго приношевя его, и 
сверхъ постояннаго воеожженя, п хлЬбнаго приношеня его и возлянй 
ихь, по уставу, въ праятное благоухане Господу. 


вы 


аьяенаны 


ГЛАВА 1. 


1. Существуетъ четыре НоволЪтия: 1-е Нисана—НоволЪ'е 
для царей и праздниковъ (реалим»), 1-е Элула — НоволЪие 
для десятины изъ скота [р. Эл1эзеръ и р. Симонъ говорять: 
1-е Тишри], 1-е Тишри—НоволЪе для годовъ обыкновен- 
ныхъ, субботнихъ и юбилейныхъ, а также для насажден! и 
овощей, 1-е Шевата—НоволЪ ие для деревьевъ (плодовъ дре- 
весныхъ), по словамъ школы Шаммая; школа Гиллеля го- 
ворить: НоволЪе для деревьевъ приходится на 15-е этого 
мЪсяца. 


[1, 1]. Нисанъ— Новолье для царей, праздниковь, м$еяцевь и для 
«терумы-сиклей»; нфкоторые говорять: и для найма домовъ. 

Какъ для царей? Рели царь умеръь въ АдарЪ, а наслёдникъ ветупилъ 
на престолъь въ АдарБ же, то считають годь и тому и другому '); если 
онъ умеръь въ Нисанф, а наслфдникъ ветупилъ на престоль въ НисанЪ же, 
то считають годъ и тому и другому; если онъ умеръ въ АдарЪ, а 
наслфдникъ ветупиль на престоль въ Нисанф, то тоть годъ считается го- 
домъ перваго, а этоть-—годомъ второго °). 

[Барайта в. Рошъ-Гашана 2 а]. Если царь вступиль на престолъ 29-го 
Адара, то съ перваго Нисана (т. е. съ слБдующаго дня) начинается второй 
годъ его царствовавя, а если онъ вступиль на престоль 1-го Нисана, то 
второй годъ его царствованя начинается съ будущаго 1-го Нисана. 

[1, 2]. Какъ для праздниковъ? Тоть, кто даль обфть (принести 


1) Такъ что перваго Нисана начинается уже второй годъ новаго 
царствованя. Рёчь идетъ о древнихъ царяхъ, годы царствован!я кото- 
рыхъ упоминаются въ Библи. Вавилонская Гемара полагаетъ, что уста- 
новлене этого Новолзт1я имЪетъ практическое значен1е для юридиче- 
скихъ актовъ, снабженныхъ датами царствован!й. 

2) Если актъ заключенъ въ АдарЪ, хотя бы послЪ смерти стараго 
царя, на немъ пишется имя стараго царя; если актъ заключенъ въ Ни- 
санЪ, хотя бы до восшествя на престолъ наслЪдника, на акт пишется 
имя наслЪдника. Такимъ образомъ, междуцарств!е длится между тёмъ 
и другимъ. 
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жертву), объщаль оцбнку ') и ‹посвятиль», не преступаеть закона о не- | 
замедлении ?), если не прошли праздники (регалимъ) всего года *) Р. Си- 
монъ говоритъ: (онъ не преступиль закона) если не прошли три праздника 
по порядку, начиная съ праздника опрфоноковъ. Такъ говорить р. Си- 
монъ: иногда проходить три праздника, иногда четыре, иногда пять. Ва- 
кимъ образомъ?—если обфтъ данъ передъ Пасхой, то могуть пройти: Пасха, 
Пятндесятница и праздникь Кущей; если обфть данъ передь Пятидесят- 
ницей, то могуть пройти: Пятидесятница, Кущи, Пасха, Пятидесятница и 
Кущи; если обфть дань передь праздникомь Кущей, то могуть пройти: 
Кущи, Пасха, Пятидесятниа и Кущи “). 

[1, 3]. Какъ для мьеяцевъ? Мфеяцы начинають считать съ Нисана, 
ибо сказано (Исх. 12, 2): «мфеящь еей да будеть у насъ началомъ мф- 
сяцевъ, первымъ да будеть онъ у васъ между мфсяцами года» ы 

[1, 4]. Какъ для «терумы сиклей»? Веб общественныя жертвы, прино- 
сящияся 1-го Нисана, приносять оть «новыхь сиклей», если они посту- 
пили во-время, въ противномъ случаф приносять отъ «старыхь сиклей» 5). 

[1, 5]. Какь для найма домовъ? Если кто отдаль внаймы свой домъ 
«на годъ», то считають двнадцать мфсяцевъ, день въ день; а если ломъ 
отданъ «на этоть годъ», то онъ (жилець) можеть жить въ немъ только 
до 1-го Нисана, хотя-бы нанялъ его 1-го Адара. 


') Лев. 21,2 8; „..Вели кто даетъ обътъ посвятить душу Господу по 
оцВнкЪ твоей, то оцфнка твоя мужчинЪ отъ двадцати лЪтЪъ до шести- 
десяти должна быть пятьдесять сиклей серебряныхъ, по сиклю священ- 
ному, если же это женщина, то оцьнка твоя должна быть“ и т. д. : 

*) Втор. 23, 21—23: „Вели дашь обътъ Господу Богу твоему, немед- 
ленно исполни его, ибо Господь Богъ твой взыщетъ его съ тебя, и на 
тебЪ будетъ грЪхъ; если-же ты не далъ обЪта, то не будеть на тебЪ 
грЪха. Что вышло изъ устъ твонхтъ, соблюдай и исполняй такъ, какъ 
объщалъ ты Господу Богу твоему добровольное приношене, о которомъ 
сказалъ ты устами своими“. 

3) Т. е. если обЪтъ данъ, напримфръ, передъ Пятидесятницей, то съ 
исполнен!емъ его можно повременить только до Пятидесятницы буду- 
щаго года. Это мнвие противорчить МишнЪ, такъ какъ въ этомъ слу- 
чаЪ Нисанъ не является „НовольШемъ для праздниковъ“. 

*) Мнвне Симона принято въ Мишну. Годъ для исчислен!я обътовъ 
здвсь начинается Пасхой. 

5) Начало этого параграфа искажено й ОМУ оставлено нами безъ 
перевода. А. ЗеВ\уат? (вЪ Мопаезенг И г безешеме ип@ \М\15зепзсВа& 
4ез Лабелвише. 1875, стр. 27) предлагаеть читать это МЪсто. на осно- 
ван!и Мехильты къ Исх. 19, 2, такъ: „Хотя НЪТЪ этому Доказательства 
(въ ТорЪ), однако есть намекъ въ словахъ (Есе. 3, 7); „вЪ первый мъ- 


‚сяцъ, который есть мьсяцъ НисанЪъ“. 


Изъ всвхъ гипотезт, предложенныхъ для объяснейЯ этого мъота, 
гипотеза Шварца наиболве правдоподоона. 
в) См. Шекалимъ гл. 4 и Тос. Шек. 2, 7 (выше стр. 285). 


| 
й 
{ 
| 
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[1, 6]. 1-е Элула— НоволЬте для десятины изъ скота '); р. Элазаръ | 
и р. Симонъ говорятъ: 1-е Тишри. Симонъ сынъ Аззая сказаль: такъ 
какъ одни говорятъ: 1-е Элула, а друйе говорятъ: 1-е Тишри, то съ ро- 
дившихея въ ЭлулБ десятина отдается 0собо, напримфръ: пять головъ скота 
родилось въ Авф и пять въ ЭлулЬ, или пять въ Элул6 и пять въ Тишри: 
вЪ этихь случахь приплодъ не считается вмфетб; если-же родилось пять 
въ Тишри и пять въ Авф, то они считаются вмфеть 2). 

[1, 7]. Тишри— НоволЪе для тгодовъ обыкновенныхь, субботнахъ и 
юбилейныхь, для насаждений, овощей, десятинъ и обфтовъ. 

Какъ для годовъ обыкновеныхь, субботнихь и юбилейныхъ? Счеть 
(дней года) начинають съ Тишри. 

[1, 8]. Какъ для насаждений? Если кто посадиль, сдфлаль отводку 
или прищепь за тридцать дней до НоволБт!я, то ему (растеншю) это времи 
считается въ годъ 3), а если этимъ НоволЬШемъ начинается годъ субботнй, 
то его сохранить можно 4); если-же до Новолётя осталось менфе тридцати 
дней, то это время въ годъ не считается: растеню это запрещается сохра- 
вять въ субботы годъ; плоды этого дерева запрещены до 15-го Шевала, 
если они Орла, какъ орла, а если они четвертаго года, то какъ плоды 
четвертаго года 5). 

[1, 9]. Вакъ для овощей? ели кто собраль овощи наканун$ Ново- 
лЬя до заката солнца, а затбмъ снова собраль овощи посл заката 
солнпа, то нельзя отдавать возношене и десятины овощами одного сбора за 
овощи другого, потому что одни овощи —хадашь (новаго сбора), а друе— 
яшань (старое); ссли-же этимь Новольемъ начинается трети годъ 
седьмины, то овощи перваго сбора очищаются второй десятиной, а овощи 
второго сбора—десятиной бФдныхъ. Если кто сняль плоды дерева этрогъ 


1) Лев. 27, 32—33: „и всякую десятину изъ крупнаго и мелкаго скота, 
изъ всего, что проходитъ подъ жезломъ десятое, должно посвящать 
Господу; но не должно разбирать, хорошее-ли то или дурное, и не должно 
замЪнять его; если-же кто замЪнитъ его, то и само оно и замЪнъ его 
будетъ святынею и не можеть быть выкуплено“. См. Бехоротъ гл. 9. 

2) Т. е. изъ этихъ десяти одно животное должно быть отдано въ ка- 
чествЪ десятины изъ скот а 

3) По Лев. 19, 23—24 первые три года послЪ посадки дерева плоды 
его считаются „орла“ (необрфзанными); ихъ Ъсть нельзя; на четвертый 
годъ ихъ плоды считаются посвященными: ихъ можно Феть лишь послЪ 
выкупа. Счеть годовъ для деревьевь начинается съ 1-го Тишри Ср. 
трактатъ Орла (т. 1, стр. 381—393). 

“) Растен!е, посаженное въ субботй годъ, должно быть вырвано; 
если-же оно посажено за 30 дней до Новолвт!я субботняго года, то его 
сохранить можно, потому что для него субботнй годъ— второй годъ суще- 
ствования. См. трактать Шевитъ (т. Т, стр. 177—296). 

5) Ниже опредЪляется, что 15-го Шевата есть НоволЪте для деревьевъ, 
такъ что всЪ плоды, созр®виие до 15-го Шевата 4-го года существован!я 
дерева, суть орла, а плоды, созрЪвиие отъ этого числа до 15-го Шевата 
5-го года, суть плоды 4-го года Ср. Шевёить 2, 6. 
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наканунф 15-го Шевата до заката солнца, & затфмъ вторично снамаль 
плоды поелф заката, то не можеть отдавать возношене и десятины собран- 
ными въ первый разъ за, собранные во второй разъ, потому что одно — 
хадашь, а другое-—ящшань; еели-же это случилось въ четвертый тодъ 
седьмины, то плоды перваго сбора очищаются второй десятиной, а плоды 
второго—десятиной бфдныхъ '). | 

[1, 10]. Какъ для обфтовъ? Если кто даль зарокъ-—не пользоваться 
ничфмъ оть своего ближняго «тодь», — то считають 2одъ, двфнадцать 
мфсяцевъ, день въ день; если-же онъ сказаль: «этотЪ годъ», то онъ дол- 
женъ воздерживаться только до 1-го Тишри, хотя-бы онъ свой зарокъ сдф- 
лалъ 1-го Элула. 


2. Въ четыре поры (года) судится м!ръ: въ Пасху—о хлВ- 
бахъ, въ Пятидесятницу—0о плодахъ древесныхъ; въ Ново- 
ле всЪ жители мра проходятъ передъ Нимъ, точно бене- 
маронъ ?), какъ сказано (По. 33 [39], 15): „Онъ создалъ сердца 
всЪхъ ихъ и вникаеть во всЪ дЪла ихь“ (а); въ праздникъ 
Кущей р шается о водахъ (дождевыхъ). 


(а) [1, 11]. Въ Новолье всЪ жители м!ра проходять предъ Нимъ, 
какь бене-маронъ, ибо сказано (Пе. 33 [32], 15): «Онъ создаль сердца 
вебхъ ихъ и вникаеть во всф дла ихъ» и еще сказано (Пе. 81 [80], 4.5): 
«Трубите въ Новомфсяче трубою, въ опредфленное время, въ день празд- 
ника нашего, ибо это законъ для Израиля, судъ (син. пер.: уставъ) оть 
Бога, [аковлева». | 

[1, 13]. Судь надъ вебмъ *) производится въ Новолфие, а приговоръ 
подписывается *) въ День Очищеня; такъ говорить р. Меиръ. Р. Туда гово- 
ритъ оть имени р. Акибы: судъ надъ всбмъ производится въ НоволБте, а при- 
говоръ о каждомъ подписывается въ его время: въ Пасху—0 хлЪбахь, ВЪ 
Пятидесятницу—© плодахь древееныхь, въ праздникъ Лущей—о водахъ, 
& приговор о каждомь человфЕф подписывается въ День Очищения. Р. 1осе 
говорить: надъ человфкомъ производится судь сжедневно, какъ сказано 
(овъ 7, 18): «посбщаешь его каждое утро, каждое мгновеше испыты- 
ваешь его». в 

[1, 12]. Лишь только беть-динъ освятить его (м5еяцъ), судъ Бояий 
начинается, а пока бетъ-динъ не освятяль его, судъ не начинается. То же 


1} См. т. 1, стр. 206. ` 
2) Это слово понималось различнымъ образомъ уже аморами, какъ 


палестинскими, такъ и вавилонскими. НЪкоторые полагають, что оно 
значитъ: „овцы“, друге, что оно представляеть имя собственное и 0бо- 
значаеть здан!е, куда могли входить лишь по одному, Существуютъ еще 
различныя объяснения. 
3) Т. е. ио людяхъ, и о плодахъ, и о дождяхъ. юз 
4) Буквально: „прикладывается печать“, что вполиЪ соотвЪтетвуеть 


“ 
современному: „скрфилять поднисью . 
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[1, 6]. 1-е Элула— НоволЬие для десятины изъ скота *); р. Элазаръ | 
и р. Симонъ говорять: 1-е Тишри. Симонь сынъ Аззая сказаль: такъ 
какъ одни говорятъ: 1-е Элула, а друме говорятъ: 1-е Тишфи, то съ ро- 
Дившихся въ Элуль десятина отдается особо, напримЪръ: пять головъ скота 
родилось въ Ав и пять въ Элулф, или пять въ Элуль и пять въ Тишри: 
ВЪ этихь случахъ приплодь не считается вмфстБ; сели-же родилось пять 
въ Тишри и пять въ Авф, то они считаются вмфсть т 

[1, 7]. Тишри— Новол5 те для годовъ обыкновенныхь, субботнлхь и 
юбилейныхь, для насаждений, овощей, десятинъ и обфтовъ. 

Какъ для годовъ обыкновеныхь, субботнихь и юбилейныхь» (четь 
(дней года) начинають съ Тишри. 

[1, 8]. Какъ для насаждений? Бели кто посадилъ, сдфлаль отводку 
или прищень за тридцать дней до Новольия, то ему (растеню) это времи 
считаетея въ годъ 3), а если этимъь НоволЪиемъ начинается годъ субботний, 
то его сохранить можно 4); если-же до НоволЪмя осталось менфе тридцати 
дней, то это время въ годъ не считается: растене это запрещается сохра- 
нять въ субботй годъ; плоды этого дерева запрещены до 15-го Шевата, 
вели они орла, какъ Орла, а если они четвертаго года, то какъ плоды 
четвертаго года 5). 

[1, 9]. Какъ для овощей? ели кто собрать овощи наканун8 Ново- 
лЬия до заката солнца, а затьмъ снова собраль овощи послв заката 
солнпа, то нельзя отдавать возношеше и десятины овощами одного сбора за 
овоши другого, потому что одни овощи — хадашз (новаго сбора), а друе— 
яшань (старое); если-же этимь НоволЬцемь начинается третй годъ 
седьмины, то овощи перваго сбора очищаютея второй десятиной, а овощи 
второго сбора—десятиной бЪдныхь. Если кто снял плоды дерева этрогъ 


1) Лев. 27, 32—38: „и всякую десятину изъ крупнаго и мелкаго скота, 
изъ всего, что проходить подъ жезломъ десятое, должно посвящать 
Господу; но не должно разбирать, хорошее-ли то или дурное, и не должно 
замЪнять его; если-же кто замфнитъ его, то и само оно и замЪънъ его 
будетъ святынею и не можеть быть выкуплено“. См. Бехоротъ гл. 9. 

*) Т. е. изъ этихъ десяти одно животное должно быть отдано въ ка- 
чествЪ десятины изъ скот а 

3) По Лев. 19, 23—24 первые три года послЪ посадки дерева плоды 
его считаются „орла“ (необрЪзанными); ихъ Феть нельзя; на четвертый 
годъ ихъ плоды считаются посвященными: ихъ можно Ъсть лишь послЪ 
выкупа. Счеть годовъ для деревьевъ начинается съ 1 
трактатъ Орла (т. Г, стр. 381—393). 

*) Растеве, посаженное въ субботнйй годъ, должно быть вырвано; 
если-же оно посажено за 30 дней до Новольтя субботняго года, то его 
сохранить можно, потому что для него субботый годъ—второй годъ суще- 
ствован1я. См. трактать Шевитъ (т. Г, стр. 177—296). 

5) Ниже опредъляется, что 15-го Шевата есть НоволЪ ше для деревьевъ, 
такъ что вс плоды, созрЪвие до 15-го Шевалта, 4-го года, существован!я 
дерева, суть орла, а плоды, созрёвше отъ этого числа до 15-го Шеват& 
5-го года, суть плоды 4-го года Ср. Шевитьъ 2, 6. 


-го Тишри Ср. 


[424.425] ТРАКТАТЬ РОоШЪ-ГАШАНА ГЛ. [. 425 


наканунв 15-го Шевата ло заката солнца, а затфмъ вторично снимать 
плоды посл заката, то не можеть отдаваль возношеше и десятины собран- 
ными въ первый разъ за собранные во второй разъ, потому что одно — 
хадаиь, а другое-—яшано; если-же это случилось въ четвертый голь 
седьмины, то плоды перваго сбора очищаются второй десятиной, а плоды 
второго— десятиной офдвыхъ *). | 

[1, 10]. Какъ для обътовъ? Еели кто даль зарокъ—не пользоваться 
ничфмъ оть своего ближняго «годъ», — то считають 200%, двфнадцать 
мфеяцщевъ, день въ день; если-же онъ сказаль: «этоть тодъ», то онъ дол- 
женъ воздерживаться только до 1-го Тишри, хотя-бы онъ свой зарокъ сдф- 
лалъ 1-го Элула. 


2. Въ четыре поры (года) судится мръ: въ Пасху—о хлВ- 
бахъ, въ Пятидесятницу-—о плодахъ древесныхъ; въ Ново- 
лье всЪ жители мфа проходятъь передъ Нимъ, точно дене- 
маронъ ?), какъ сказано (Пс. 33 [33], 15): „Онъ создалъ сердца 
всъхъ ихъ и вникаеть во всЪз дла ихъ“ (а); въ праздникъ 
Кущей р» шается о водахъ (дождевыхь). 


(а) [1, 11]. Въ Новольме веб жители ма проходять предь т 
какъ бене-маронъ, ибо сказано (Пе. 33 [32], 15): «Онъ создать сердда 
веБхъ ихъ и вникаетъ во всь дфла ихь» и еще сказано (Пс. 81 [80], 4.5): 
«Трубите въ Новомфсяче трубою, въ опредфленное время, въ день р 
ника нашего. ибо это законь для Израиля, судъ (син. пер.: уставъ) от 

й ». , 
а. надъ вемь %) производится въ о ы ий 
подписывается “) въ День Очищеня; такъ говорить р. и Е 2. а 
ритъ отъ имени р. Акибы: судъ надъ вефмъ производится т ово в и ыы 
товоръ о каждомъ подпнеывается въ его время: въ ры в _ 
Пятидесятницу—о плодахъ древееныхь, въ и: а о 
& приговоръ о каждомъ человзкЪ подписывается въ День Ч И. 
товоритъ: надъ человфкомъ производится суль а и 
(1овъ 7, 18): «посбщаешь его каждое утро, каждое мт 

ей $ = 
м, 121, Лишь только бетъ-динъ освятилъ его Ее а 
начинается, а пока беть-динъ не освятиль его, судъ не нача : 


ы тр. 206. 

. —ь Еь. ет различнымъ образомъ уже аморами, — 
палестинскими, такъ и вавилонскими. Нъкоторые и о 
значить: „овцы“, друге, что оно представляеть имя о о 
значаеть здан!е, куда могли входить лишь по одному. уществу 

азличныя объясневая. 

| 3) Т.е. ио людяхъ, и о плодахъ, и о ПОЖИТЬ И 

*) Буквально: „прикладывается печать , что во: 


и 
современному: „скрфилять подписью. 


ееея 
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самое ты находишь и съ манной ‘). Р. Акиба сказаль: Тора заповфдала: 
приноси ячмень (0меръ) въ Пасху, потому что это пора ячменя, дабы 
хлфба получили благословеше; приноси пшеницу («два хлба») и первинки 
ВЪ Пятидесятницу, потому что это пора пшеницы, дабы получили благо- | 
словеше плоды древесные; совершай возяне воды въ праздникъ Кущей, 
потому что это пора дождей, дабы получили благословене дожди; говори 
предь нимъ стихи «Паретвенные», дабы признать Его царемь надь вефми; 
читай предъ Нимъ стихи «воспоминательные», дабы Онъ вепомниль васъ 
къ добру; читай предь Нимъ стихи «трубные», дабы твоя ‘молитва взошла 
къ Нему при трубномъ звукВ °). 

3. Ради шести мЪсяцевъ выходять послы 3): ради Ни- 
сана—изъ-за Пасхи, ради Ава—изъ-за, поста “), ради Элула— 
изъ-за НоволЪ тя °), ради Тишри для точнаго установленя 
праздниковъ °), ради Кислева изъ-за Ханукки, ради Адара, 
изъ-за Пурима (а); а во время существованя Храма посланцы 
выходили ради [яра—изъ-за Малой Пасхи. 

(а) [1, 14]. Изъ-за шести м%сяцевь выходять послы; Рабби устано- 
виль, чтобы они выходили и ради второго Адара изъ-за праздника Пуримъ. 

4. Ради двухъ мЪсяцевъ (очевидцы, свидЪтельствующе о 
новомЪсяч1и) нарушаютъ субботу: ради Нисана и Тишри 
[Въ эти мВсяцы послы выходятъ въ Сирю, въ эти же мъ- 
сяцы точно устанавливались праздники ")}]. Во время-же суще- 
ствовашя Храма суббота нарушалась ради всЪхъ мсяцевъ, 


1) Слъдуетъ видимо искаженное предложене, смыслъ котораго тотъ 
что. спуская манну, Господь сообразовалея съ р%$шен1ями бетъ-дина ) 
ми: праздниковт, когда манна не падала. Такъ и относительно времени 
суда надъ м!ромъ „высший бетъ-динъ“ долженъ сообразоваться съ „бетъ-ди- 
номъ низшимЪъ“, земнымъ. 

?) О вевхь этихъ стихахъ см. ниже 4, 6. 

3) Или: „ради шести Новомфсяч Й выходятъ послы“. Послы выходятъ 
въ провинцию для сообщеня о днВ установленнаго синедр1ономъ Ново- 
мъсячя, по которому опредфлялись праздники. Это ДЪлалось для того, 
чтобы праздники праздновались повсемЪстно въ одно и то же время 
См. „Талм., его ист. и сод.м 18 98. | 

4) 9-го Ава установленъ постъь въ память разрушен1я 1ерусалима. 

5) Послы сообщали предполагаемую продолжительность мЪсяца Элула 
дабы сообразно съ этимъ праздновать день НоволЪт!я. | 

°) Новолвт1е могло праздноваться не въ настоящий день; дабы и 
остальные праздники, приходящеся на мъеяцъ Тишри, не праздновались 
въ ненадлежащие дни, высылались послы съ извъщен!ями. 

*) Вь НисанЪ послы сообщали о томъ, вставленъ-ли добавочный 
мъеяцъ или нёть; оть новомЪсяч1я Нисана зависла не только аа. 
но и Пятидесятница. 
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такъ какъ требовалось точно установить время жертвы (Ново- 
месячной). 

5. Былъ-ли мъеяцъ виденъ ясно *) или не совсЪмъ ясно,— 
субботу ради него можно нарушить. Р. Тюсе говоритъ: если 
онъ былъ виденъ ясно, то субботу ради него нарушать 
нельзя. | 

6. Однажды отправилось (свидфтельствоваль) боле со- 
рока паръ очевидцевъ, и ихъ задержалъ р. Акиба въ Лиддз °). 
Къ нему послалъ раббанъ Гаматиль (сказать): если ты бу- 
дешь задерживать большое количество, то ты разохотишь 
ихъ впредь (приносить свидЪфтельство). 

7. Если мЪеяцъ видЪли отецъ и сынъ, то они должны 
идти (свидфтельствовать), не потому, чтобы они составляли 
вмВеть свидЪтельскую пару, а потому, что если одинъ изъ 
нихъ окажется неправоспособнымъ ?),то второй можетъ быть со- 
единенъ съ кЪмъ-либо другимт. Р. Симонъ говоритъ: отецъ и 
сынъ и вообще родственники годны для свидфтельства о 
мЪсяцЪ. Р. Тосе сказалъ: случилось съ врачемъ Товей, что 
онъ, сынъ его и его вольноотпущенный рабъ видфли мЪсяць 
въ [ерусалимЪ: священники приняли его и сына и признали 
негоднымъ раба; а когда они предстали предъ бетъ-диномъ 
то бетъ-динъ принялъ его и раба и призналъ негоднымъ 
сына. 

8.Кавше свидЪтели неправоспособны? Играюций въ кувю, даю- 
щий въ ростъ, пускаюцщий голубей, торгуюпце плодами суббот- 
няго года и рабы. Вотъ правило: вездЪ, гдЪ не допускается 
къ показаню женщина, не допускаются и эти “). 

9. Если кто (въ субботу) видвлъ мЪсяцъ, но не можеть 
идти, то его должно повезти на ослЪ и даже понести на но- 
силкахъ. Если путь опасенъ, то они могутъ брать съ собою 
палки; если разстояе большое, то они могутъ брать съ со- 
бою пищу, ибо нарушать субботу можно ради суточнаго пути 
чтобы выйти для показаня о мъсяцф, ибо сказано (Лев. 23, 4). 


1) Такъ что есть основан!е думать, что его видЪли и въ Герусалим3. 

2?) ДЪло происходило въ субботу, и онъ имъ не позволилъ нарушать 
субботы, такЪ какъ самое множество очевидцевъ показывало, что МЪсяць 
былъ виденъ ясно и въ Ямни. 

3) См. ниже параграфъ 8. 

4) Ср. Санпедринъ 3, 3 (въ [№ т.). 


Г! 
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„Вотъ праздники Господни, священныя собран!я, которыя 
вы должны называть таковыми (син. пер.: созывать) в5 свое 
время“. 


ГЛАВА П. 


1. Если бетъ-динъ не знаетъ его (очевидца), то съ нимъ 
посылаютъ другого, чтобы свидЪтельствовать о его лич- 
ности (а). Первоначально принимали свидЪфтельство о мЬеяцЪ 
отъ всякаго человЪка; когда же мины (саддукеи) произвели 
зам шательство (или: стали учить превратно), то рЪшено было 
принимать свидЪтельство только оть извфстныхъ (6). 


(а) [2, 1]. Если они (бетъ-динъ) не знають его, то съ нимъ носы- 
лають свидфтелей о немъ '), даже въ субботу. Однажды р. Непоран при- 
шелъ со свидфтелемъь въ субботу въ Ушу и свидфтельствоваль о немъ. 

(6) [1, 15]. Первоначально принимали свидфтельство о мфеяцф отъ 
веякаго человфка. Однажды боэтусеи подкупили двухь свидфтелей, чтобы 
они пошли и ввели въ заблуждене мудрецовъ, потому что боэтусеи учатъ, 
что Пятидесятница должна приходиться непремфино на воскресенье *). 
Одинъ пришель, даль свое показаше и ушель, затЪмь пришелъ вто- 
рой и сказаль: «я веходиль на возвышенность Адаммимъ и видфлЪ 
его (мфеяць) лежащимъ между двумя скалами: его голова подобна голов% 
тельца, его уши подобны ушамъ козленка, рога его подобны оленьимъ, а 
хвость его между бедрами; я на него посмотр6лъ, испугалея, упаль на- 
взничь,—и вотъ у меня въ пояеф завязано двфсти зузъ» 3). Они сказали 
ему: деньги эти даются теб въ подарокъ, а подкупивше тебя да придутъ 
и подвергнутся наказан; что тебя побудило на это? Овъ отвфтиль: я слы- 
шаль, что боэтусеи хотять ввести въ заблуждевше мудрецовъ, и я сказалъ- 
лучше, чтобы я пошель и сообщиль объ этомь мудрецамъ. 


1) Т. е. о томъ, что онъ достоинъ вЪры. Любопытна здесь форма 
множественнаго числа слова „свидЪтелей“. Мишна требуетъ одного сви- 
дЪтеля, разсказъ Тосефты о р. Нерораи также, повидимому, предпола- 
гаеть одного достовзрнаго свидЪтеля о свидВтель, но Вавилонская Ге- 
мара требуеть обычную пару свидфтелей, а Палестинская—видитъ въ 
данномъ случаВ исключене изъ общаго правила. 

*) Они толковали стихъ Лев. 23, 16 („отечитайте себЪ отъ перваго 
дня посл праздника“) въ томъ смысл, что считаль нужно отъ пасхаль- 
наго воскресеня, такъ что, по ихъ толкован!ю, Пятидесятница должна была 
постоянно приходиться на воскресеше. Ученые поэтому предполагали, 
что они будуть стараться, чтобы новомвсяче Нисана приходилось на 
субботу, тогда и 15-е, т. е, первый день Пасхи придется на субботу, а 
Пятидесятница на воскресен!е. Ср. Мен. 10, 3. 

‘) Варантъ Вавилонской Гемары (22 6): „Если вы мнЪ не вЪрите, 
воть въ моемъ плащЪ завязано двЪсти зузъ“. 
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2. Первоначально воздымали свЪточи; когда же самаряне 
произвели замфшательство !), то постановили, чтобы выхо- 
дили послы. 

3. Какимъ образомъ воздымали свЪточи? Брали длинныя 
кедровыя палки и троствикъ, и масличное дерево, и паклю и 
связывали шнуромъ; онъ веходиль на вершину горы и за- 
жигалъ свЪточъ и улалялъ и приближалъ (къ себЪ), подни- | 
малъ и опускалъ, покуда онъ неё замЪчать, что другой, 
стоявшй на вершин% второй горы, дЪлалъ то-же; то-же про- 
исходило и на вершин% третьей горы. 

4. А откуда воздымали свЪточи?. Съ горы масличной къ 
СартабЪ, съ Сартабы къ Гропинф, съ Гропины къ Хаурану, 
съ Хаурана къ Бетъ-Билтинъ, а съ Бетъ-Билтинъ не двига- 
лись, но онъ удаляль (свЪточъ) и приближалъ, подымалъ и 
опускалъ, покуда онъ не видЪлъ предъ собою всю даспору 
точно горящий костеръ *). 

2, 2]. Вначаль воздымали свфточи на вершинахь высокихь горъ: на 
торф Масличной, на СартабЪ, на баворЪ, на Хауранф и на Бегь-Бизтин$. 
Р. (имонъ, сынъ Элазала, говорить: также на Харим$, НярЪ, ГадорБ и 
близлежащихь горахъ. 

5. Большой дворъ былъ въ ТерусалимЪ, называвшийся 
Бетъ-[азекъ; туда собирались вс свидЪтели, И бетъ-динъ 
допрашивалъ ихъ тамъ. Для нихъ устраивали болышя пир- 
шества, дабы они чаще приходили. Первоначально СВАИ 
не имЪли права двигаться оттуда въ течеше всего дня ); 
раббанъ Гамалилъ Старпий установилъ, что они могутЪ идти 
на 2000 локтей во всЪ стороны; и не только эти, не и пови- 
вальщица, пришедшая для подачи помощи роженицЪ, и че- 
ловЪкъ, пришедший спасать оть пожара, отъ нападеня раз- 
бойниковъ, оть наводневя и отъ крушен!я (обвала),—всЪ они 
приравниваются въ правахъ съ жителями города, такъ что 
они могуть передвигаться на 2000 локтей во всЪ стороны. 

6. Какимъ образомъ допрашивають свидфтелей? Пару, 
пришедшую раньше всзхъ, допрашивають раньше. Старшаго 
изъ этой пары вводять и спрашиваютъ: скажи, Въ какомъ 


1) Они воздымали свфточи не въ надлежащее время. 
2) Евреи д1аспоры зажигали на крышахъ костры, к 


новомфеячные свЪточи. 
3) Какъ лица, очутивийяся вн своего техума. 


(выше стр. 130 ел.). 


огда замфчали 


Ср. Эрувинъ 4. 1. 3 
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положени ты видфлъ луну: впереди солнца или позади его? 
Къ сЪверу отъ него или къ югу? На какой высот стояла 
луна? Куда она склонялась? Какой ширины была она? 

Если онъ отвЪчаль: „впереди солнца“, то его показане 


ничтожно (а). 

ЗалЪмъ вводятъ второго и допрашиваютъ его. Если ихъ 
показан!я совпадаютъ, то свидфтельство ихь иметь силу. 
Остальнымъ парамъ предлагають начальные вопросы, не по- | 
тому, чтобы нуждались въ нихъ, но затфмъ, чтобы они не 
уходили неудовлетворенными, дабы привыкли приходить (по- 
чаще приходили). | 

(а) [2, 2 ‹р.] Если кто сказаль: «я ее видфлъ впереди солнца», то 
его показане ничтожно («онъ ничего не сказаль»); если онъ сказаль: 
«къ сфверу», 10 его слова ничтожны; если ле онъ сказаль: «къ югу», то 
его слова имбють силу. Еели одинъ сказаль: «я видфль ее на высотЬ 
двухъ рожновъ», а другой товориль: «на высот трехъ», то ихъ свидв- 
тельства имбють силу; если одинъ говорить: «на высот трехъ», а дру- 
гой: «на высотБ пяти», то они не соединяются (въ одну свилфтельскую 
пару), но одного изъ нихъ можно соединить съ другими; если одинъ гово- 
ритъ: «я ее видфль стоящей», а другой говорить: «н ее видЬль лежа- 
щей», то они не соединяются, но одного изъ нихъ можно соединить съ 
другими. Если кто говорить, что видфль половину ея въ вод (отражен!е), 
то его показане ничтожно; если онъ говоритЪъ «я видфль половину ея въ 
облакф», то его показаше ничтожно; если онъ сказаль: «я видфль поло- 
вину ея въ стекл (отражеше)», то его слова, ничтожны. 

7. Глава бетъ-дина, говорить: „освященъ!“, а весь народъ 
за нимъ отвЪчаетъ: „освященъ, освященъ!“ — была ли луна 
замЪчена во-время или не во-время, мЪеяцъ освящается; 
р. Эл1эзеръ сынъ р. Саддока, говоритъ: если она замЪчена 
не во-время, то мЪсяцъ не освящаютъ, ибо онь уже освя- 
щенъ Небомъ ‘'). 

[2, 2 кон.] Р. Элазарь сынъ р. Садлока говорить: если она была 
замфчена не во-время, то мфсяца не освящають, потому что его уже 
освятило Небо. Такъ товорилъ р. Элазаръ сынъ р. Садлока: послы от- 


т) Новая луна всегда ожидалась вечеромъ 99-го числа, ЗамВтить ее 
въ этоть вечеръ, значило замЪтить ее „во время“. Въ этомъ случа оче- 
видцы приходили къ бетъ-дину свидЪтельствоваль, и на слЪдующий день 
освящался новый мЪсяцъ по указанному въ МишнЪ обряду. Этотъ день, 
30-ый отъ начала истекшаго мЪеяца, признавался 1-мъ числомъ новаго 
мЪсяца. Если же вечеромъ 29-го числа луны не было видно, другими 
словами, она не была замЪчена „во-время“, то свидЪтели могли не при- 
ходить къ бетъ-дину, ибо слЪдующ день, 31-ый отъ начала мъсяца, 
считался все равно 1-мъ числомъ новаго мЪфеяца. 
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правлялиеь въ Сирю не раньше, чфмъ услышать изъ устъ беть - дина: 
«освященъ!» 

8. Изображеня луны были у раббанъ Гамал1ила на таб- 
лицЪ (аЪеПа) и на стЪнЪ его горницы, и онъ указывалъ на 
нихъ простолюдинамъ, спрашивая: „такъ видфли вы, или 
такъ?“ 

Разъ пришли двое и сказали: „утромъ мы видЪли лу- 
ну на востокЪ, а вечеромъ на западЪ“. Р. Тоаннъ, сынъ 
Нури, сказалъ: они лжесвидЪтели. Когда же свидЪтели | 
пришли въ Ямню, то раббанъ Гамалилъ принялъ ихъ. Въ 
другой разъ двое пришли и сказали: мы видфли ее „во- 
время“, а на слЪдующую ночь (буквально: а въ ночь на 
вставочный день) ея не было видно, и раббанъ Гамалилъ 
принялъ ихъ. Р. Доса, сынъ Архиносъ, сказалъ: они лже- 
свидЪтели: какъ можно утверждать, что женщина родила, 
когда на завтра у нея „чрево до зубовъ?“ Р. Шиеусъ ска- 
залъ: я соглашаюсь съ твоимъ мнёШемъ. 

9. Къ нему послалъ раббанъ Гаматилъ сказать: я при- 
казываю тебЪ явиться ко мн съ палкой и деньгами въ 
тоть день, на который по твоему расчету упадаеть День 
Очищен!я“. Р. Акиба пошелъ къ нему и нашелъ его огор- 
ченнымъ. Онъ сказалъ ему: „я могу доказать, что всЪ дЪИ- 
ств!я раббанъ Гамалила должно признать законными именно: 
сказано (Лев. 23, 4): „Воть праздники Господни, священныя 
собраня, которыя вы назовете (син. пер.: должны созывать)“: 
будуть ли праздники наречены въ ихъ настоящее время 
или нЪтъ, только нареченные считаются у Меня праздни- 
ками '). Р. Тисусъ пошелъ къ р. Досв сыну Архиноса. Тотъ 
ему сказаль: если мы станемъ возражать противъ бетъ- 
дина раббанъ Гамал!ила, то мы должны возражать и про- 
тивъ всЪхь бетъ-диновь оть временъ Моисея и до сего 
времени; вЪдь сказано (Исх. 24, 9): „потомь взошелъ Мои- 
сей и Даронъ, Надавъ и Амудъ и семьдесять изъ старЪй- 
шинъ Израилевыхъ“: почему не раскрыты имена старВй- 
шинъ?—только для того, чтобы показать, что всявй бетъ- 


*) Для того чтобы понять доказательство Акибы, должно производи- 
мыя имъ слова Писаня переводить такъ: „Воть праздники Господни, 
называемыя священными, которые вы будете называть“. Эсгрио 4еесИуа 
еврейскаго слова „отамъ“ даеть возможность толковать это слово вл, 


смыслЪ заттемъ“— „вы“. 
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динъ изъ трехъ членовъ, бывиий въ ИзраилЪ, приравнивается 
къ беть-дину Моисея (а). 

Онъ взялъ свою палку и свои деньги въ руку и пошелъ 
въ Ямню къ раббанъ Гамалшилу вътотъ день, когда, по его 
расчету, долженъ приходиться День Очищеня. Раббанъ 
Гамащилъ всталъ, поцфловалъ его въ голову и сказалъ ему: 
„войди съ миромъ, учитель мой и ученикъ мой: учитель 
мой по познаямъ и ученикъ мой, такъ какъ ты принялъ 
мое приказане!“ | 


(а) [2, 3] Почему не раскрыты имена старфйшинъ? Дабы не гово- 
рили: «можно-ли сравнить судъ такого-то съ судомъ Бадада и Модада?» *), 
«можно-ли сравнить судъ такого-то еъ судомъ Надава и Авуда?». А ска- 
зано (1 Сам. [1 Цар.] 12, 6):«Господь, Который поставиль Мовсся и, 
Аарона»... и (тамъ же 11) «тогда Господь послаль Тероваала и Педана 
(син. пер.: Варака) и Тефеая и Самунла»: Теровааль—это Гедеонъ. Ве- 
данъ—это Сампсонъ, 1ефеай названъ по имени; такъ же сказано (Не. 99 
[98] 6): «Моисей и Ааронъ между священвиками и Самуиль между 
призывающими имя Его взывали къ Господу, и /нъ внималь имъ»: Пи- 
сан!е поставило трехъ наименьшихь въ мб между тремя наибольшими в 
чтобы показать тебЪ, что беть-динъ Пероваала быль такъ же великъ 
предъ Господомъ, какъ бетъ-динь Моисея, и бетъ-динъ Тефеая, какъ бетъ- 
динъ Самуила; чтобы показать тебЪ, что разъ человфкъ избранъ на 
Должность «парнаса» въ общин, то хотя бы онъ быль малфйшимъ 
изъ малыхъ, онъ равносиленъ сильнфйшему изъ сильныхъ, какъ сказано 
(Втор. 17, 9): «и приди къ священникамъ, левитамь и къ судьЪ, кото- 
рый будеть въ тв дни»: для тебя ифтъ другихь судей кром тебь совре- 
меннаго, а сказано (Еккл. 7, 10): «Не товори: «отчего это прежне 
дни были лучше нынфинихь?» потому что не отъ мудрости ты спра- 
шиваешь объ этомъ». 


ГЛАВА Ш. 


1. МЪсяцъ былъ виденъ бетъ-диномъ и всЪмъ Израилемъ, 
или свидЪтели были допрошены, — но не успЪли сказать: 
„освященъ“, какъ наступила ночь: въ этомъ случаЪ мъеяцъ 
считается полнымъ (30-дневнымъ). Если мЪсяць былъ ви- 
денъ только беть диномъ, то двое должны встать и дать по- 
казайе предъ остальными °), и ТЬ говорятъ: „освященъ, 
освященъ“. Если мЪсяцъ былъ замЪченъ тремя, составляю- 


т) Ср. Чиел. 1Ь, 26—29. 
2) Наименьыше—Гедеонъ, Сампсонъ и Тефоай; наибольшие — Моисей, 
Ааронъ и Самуилъ, 


3) Предполагается бетъ-динъ изъ 23 членовъ. 
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щими бетъ-динъ, то двое изъ нихъ должны встать, а къ 
третьему должно присоединить нзкоторыхъ изъ его товари- 
щей, и тъ должны евидфтельствовать предъ ними, а они го- 
ворятъ: „освященъ, освященъ“, ибо одинъ человЪкъ не упол- 
номоченъ дФлать это. 


[3. 1] Если ето освятили «во-время», а затБмъ свидфтели оказыва- 
ются злостными, то мфеяць считается освященнымъ; если его освятили 
ночью, то онъ не считается освященнымь; если его освятили по принуж- 
деню, безсознательно, сознательно (или находясь въ заблуждени), то онъ, | 
считается освященнымь; если его освятили «до времени» или послБ нриба- 
вочнаго дня, т. е. до наступлешя тридцатаго дня или по прошествии трид- 
цать перваго, то, можеть быть, его также должно считать освященнымъ? 
Нфтъ; сказано: «мфеяць», слЬдовательно, не ранфе тридцатаго дня. [3, 2] 
Рели луна не показывалась въ течене двухъ дней, то, можеть быть, 
мфеяць должень быть освященъ по прошестви двухь дней? НЪтъ; ска- 
зано: «день», слфдовательно, только одинъ день '!). 

[Сифра къ Лев. гл. 23] Мбеяць быль виденъ ясно (т. е. всеми), или же 
евидфтели пришли и отдали показая предъ ними (судьями), но не ус- 
пли сказать «освященъ», какъ наступила ночь; можеть быть, и въ этомъ 


` случа онъ долженъ считаться освященнымь? Нфть; сказано (Лев. 23, 4): 


«которые вы назовете»: если вы ихъ назвали, то они Мои праздники, а 
если нЪтъ, то они не Мол праздники. М$сяць освященъ безъ свидфтелей, 
или свидфтели пришли и отдали показаня, но потомъ они оказались 
злостными: откуда видно, что и въ этомъ случа онъ долженъ считаться 
освященнымь? Изъ словъ «которые вы назовете Моими праздниками»: если 
вы назвали, то они Мон праздники, & если вы не назвали, то они не Мои 
праздники. МЪсящь освященъ по принужденю, безсознательно или въ за- 
блужден!и; откуда видно, что ивъ этнхь случаяхъ онъ считается освящен- 
нымъ? Изь словь: «которые вы назовете» 2); сдфлали ли вы это, будучи 


1) Такь какъ освящене зависитъ отъ созерцая луны, можно поду- 
мать, что если луна не показывалась ни въ ночь на 30-0е, НИ ВЪ НОЧЬ 
на 31-е, то съ освящешемъ должно ждать до наступленя вечера на 
32-0е: но въ стихЪ значится „день“, т. е, въ случаЪ пасмурной погоды, 
можетъ быть прибавленъ день, а не два. 

О какомъ стихЪ идетъ рЪчь, неясно, и комментаторы приводятъ разные 
стихи, заключающие слово „день“: Лев, 23, 6; Пс. 81, 4; Числ. 26, 16. Н*- 
которые (Раведъ на Сифра къ Лев. 23, 4) предлагаютъ совсЪмъ другое 
слово. 

3) Эти слова повторяются въ 23 главЪ три раза (въ стихахъ 2, 4и 37), 
сообразно этому и идетъ толковане. Нужно, однако, замЪтить, что То- 
сефта приводить четыре случая: принужденте, безсознательность, созна- 
тельность и заблужден!е, а Сифра три случая: принуждене, безсозна- 
тельность и заблужден!е. Маймонидъ (въ Мишне Тора) выпускаетъ слово 
„сознательно“, не допуская сознательнаго нарушен!я закона со стороны 
бетъ-дина. 
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введены въ заблуждеше, или по принуждению, или безсознательно, но если 
вы ихь назвали праздниками, то они Мои праздники, а если не назвали, 
то они не мои праздники. МЬсяць освященъ до времени или послЪ приба- 
вочнаго дня на одинъ день; можеть быть, и въ этомъ случаЪ онъ счи- 
тается освященнымъ? НФтъ; сказано «ихЪ»: то-—Мои праздники, а это не 
Мои праздники. Можеть быть, подобно тому какъ годъ дфлаютъ эмболи- 
мическимъ въ силу обстоятельствъ, такъ въ силу обстоятельствь освящаютъ 
и м5еяцщь (до срока)? НЪтъ; сказано: «мфеяць»,-- вь мфеяцемь дояжно со- 
образовалься. Можеть быть, если понадобилось прибавить ему два дня, 
то ему можно прибавлять? НЪФть; сказано: «день», слфдовательно, только 
одинъ день. 


2. ВеЪ роги годны (для шофара) кромЪ коровьяго, ибо 
онъ называется „керень“ (рогъ). Р. Тосе 
сказалъ: вЪдь всЪ шофары называются. 
„керенъ“, какъ сказано (Тис. Нав. 6, 5 [4]): 
„Когда залрубить бара (син. пер.: юбилейный) рогъ (ке- 
ренъ)“. 

8. Рогь (шофаръ), употреблявиийся въ Новол№'е, былъ 
прямой,серновый, его устье было обложено золотомъ и двъ | 
трубы съ боковъ: рогь издавалъ звукъ длительный, а тру- 
бы-—коротк@, ибо заповЪдью, касающеюся этого дня, имЪется 
въ виду трублеше въ рогъ. 

4. Во дни постовъ употреблялись роги бараньи, витые, 
съ устьями, обложенными серебромъ, и двЪ трубы по сере- 
динЪ;: рогомъ издавали звукъ коротк И, а трубами длитель- 
ный, ибо заповздью, касающеюся этого дня, имЪется въ виду 
трублене трубами. | 

5. Торжество юбилея подобно торжеству НоволЪтя въ 
отношении трублешя и славослов!и 1). Р. [уда говоритъ: въ 
НоволВ те трубятъ рогами бараньими, а въ юбилейный годъ 
рогами серновыми. 

6. Если рогъ потрескался и былъ слЪъплень,—онъ не го- 
дится; также не годятся слЪпленные обломки роговъ; если 
въ рогЪ образовалось отверсте, и оно было зал плено, то 


*) Торжество юбилея происходило въ День Очищеня 50-го года. Ср. 
Лев. 25, 8—10: „И насчитай себЪ семь субботнихь лЪтЪ, семь разъ по 
семи лЪтъ, чтобъ было у тебя въ семи субботнихъ годахъ сорокъ девять 
лЪтъ, и воструби трубою въ седьмый мзсяцъ, въ десятый день месяца, 
въ день очищеня вострубите трубою по всей землъ вашей; и остятите 
пятидесятый годъ и объявите свободу на землЬ всвмъ жителямъ ея: да 
будетъ это у васъ юбилей“. 
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рогъ не годится, буде это препятствуеть трубленю, а въ про- 
тивномъ случаЪ годится. 


[3, 4] Рогь, который былъ длиненъ, и его укоротили, годенъ; если его 
выскоблили изнутри и снаружи, онъ годенъ; если его покрыли золотомъ 
изнутри, онъ негоденъ, а если снаружи-—онЪ годенъ; вели его покрыли на 
томъ концЁ, который берется въ ротъ, или ему наставили часть какой бы 
то ни было длины и даже изъ того же вещества, —онъ негоденъ: если въ 
немъ имфлось отвереме, и оно было залБилено, даже тВмъ же веществомъ, 
то онь негоденъ, когда это мфшаеть трубленю, а въ противномъ случа 
онъ годен. Одинъ рогь вложенъ въ другой, и такимъ образомъ произво- 
дится трублене: если слышенъ звукъ внутренняго рога, то долгь непол- 
ненъ '), & если слышенъ звукъ внфшняго рога, то долгь не исполненъ. 
Рогь долженъ быть такихъ разифровъ, чтобы его можно было взять одной 


рукой и трубить °). 

7. НЪкто трубить въ колодецъ или подвалъ, или ВЪ 
бочку: если слышенъ звукъ рога, то долгъ исполненъ, если 
же слышенъ звукъ отголоска, то долгъ не исполненъ. | | 

НЬькто слышить звукъ рога (въ НоволЪ те) или чтене 
мегиллы (въ Пуримъ), проходя мимо („сзади“) синагоги, 
или изъ своего дома, близкаго къ синагог®: если онъ на- 
правилъ свое сердце, то его долгъ иСпОнонТ, если же онъ 
сердца не направилъ, то долгъ не исполненъ ). Хотя одинъ 
слышалъ и другой слышалъ, но одинъ направиль свое 
сердце, а другой сердца не направилъ. 

[3, 5] НЁвто трубить для упражненя или для изучешя, изи — ея 
ченя сына или ученика: если онъ направиль свое сердце, то До; 
исполненъ, а въ противномъ случав его долгь не Я. ыы 

[3, 6] Пастухь пасъ свое стадо позади санагоги или боль т. и 
позади синагоги: если они (слыша доходящие до а 
сердце, то они долгь исполнили, а въ противномт случаЪ не и и 

Если кто, слыша звукъ рога или звукъ А напр Е 
сердце, то его долгь исполненъ, а въ противномь случа =. те т 
хотя одинъ слышаль и другой слышать то же, но вели а о и 
<ердце, & другой не направиль, то направивиия исполнил й 


+) Подъ „исполнешемъ долга“ въ Новолве разумЪется слушате 
” 
: : издаваемыхъ рогомъ. 
извЪстнаго числа звуковъ, 
2) Т. е. рогъ долженъ быть по крайней мВрЪ дпиннВе одной ладони, 
в тъ. 
чтобы можно было его обхватить рукою и конецъ взять въ ро из 
3) „Направлять свое сердце“—значить имфть намфреме испо 
ню мицву. Если онъ случайно услышалъ въ Новолвт!е звукъ м 
ень, и при эт 
$ олженъ слышать въ этотъ день, | 
ше заповздь о слушании, то эт& 
у него явилась мысль, что онъ исполняеть 3: 


заповздь имъ исполнена. . 
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& не направивпий не исполниль, ибо вее зависить только оть направления 
сердца, какъ сказано (Пс. 10, 17 [9, 38]): «направь (син. пер.: урЪии} 
сердце ихъ, открой ухо Твое» и (Пр. 23, 26): «Сынъ мой! отдай сердце 
твое мНЪ, и глаза твои да наблюдають пути мои». 

8. Сказано (Исх. 17, 11): „И когда Моисей поднималь руки 
свои, одолЪвалъ Израиль, а когда опускалъ руки свои, одо- 
лЪвалъ Амаликъ“; развЪ руки Моисея даютъ побЪду или 
поражене? Но здЪсь указывается, что все время, пока Израиль. 
обращалъ взоры свои горЪ и подчиняль сердце свое Отцу 
своему, Который на небесахъ, онъ побЪждалъ, а въ против- 
номъ случаЪ терп$лъ поражене. Равнымъ образомъ сказано 
(Числ. 21, 8): „И сказаль Господь Моисею: сдЪлай себъ 
змЪя и выставь его на знамя, и ужаленный, взглянувЪ на, 
него, останется живъ“; разв же змЪЙ можетъ умерщвлять 
или оживлять? НЪтъ; въ этомъ стих указывается, что въ 
то время, когда Израиль обралцалъ взоры горЪ и подчинялъ 
сердце свое Отцу, Который на небесахъ, онъ получалъ ис- 
цЪлене, а въ противномъ случа исчезалъ Зы 

ГлухонЪмой, безумный и малолЪтЕ!й не могутъ освобож- 
дать общество оть исполнен!я долга ?). Воть правило: вся- 
кое лицо, которое само не обязано исполнить какую - либо 
мицву, не можеть освобождать отъ исполнен1я этой мицвы 
другихъ. 


[4, 1] ВеБ обязаны слышать звуки шофара: священники, левиты, изра- 
ильтяне, прозелиты, вольноотпущенники, неспособные священники, неоинеи, 
мамзеры (незаконнорожденные), скопцы, оскопленные человфкомь и скопцы 
природные, у кого разлавлены ятра или отрфзань дфтородный членъ,— вс 
они обязаны слушать звуки и могуть освобождать оть долга другихъ; тум- 
тумъ и андрогинъ *) обязаны слушать, но не могуть освобождать другихъ; 
андрогинъ можеть освободить оть долга андрогина, но не кого-либо дру- 
гого; тумтумъ не можеть освобождать оть долга ни тумтума, ни другихъ. 
людей; тоть, кто наполовину рабъ, наполовину свободный, не можеть осво- 
бождаль оть долга ни себф подобнаго, ни кото-либо другого. Женщины, 
рабы и малолтне свободны (оть долга, слушан!я) и не могутъ освобождать 
оть долга другихъ. 


1) Весь этоть параграфъ приводится въ доказательство того, что 
главное значен!е при исполнени какой-либо мицвы иметь „направлене 
сердца“ и покорность волъ Всевышняго. 

*) „Освобождаль отъ исполненя долга“ въ Новольте значить трубить. 
такъ, чтобы друше слышали и тъмъ исполнили свой долгъ. „Иеполнить. 
долгь“—по-еврейски—„выйти изъ власти. (изъ рукъ) долга“; „освободить. 
оть исполнен!я долга“— „вывести изъ власти долга“, 

3) Лица съ слабо развитыми половыми органами. 
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ГЛАВА ТУ. 


1. Когда 1омъ-товъ НоволЪтя упадалъ на субботу, то въ 
ХрамЪ (ерусалимЪ) трубили, а въ провинщи не трубили. 
Когда Храмъ былъ разрушенъ, то р. Гоаннъ, сынъ Заккая, 
установилъ, чтобы трубили во всякой мЪстности, гдЪ есть 
бетъ-динъ. Р. Эл1эзеръ сказалъ: р. [оаннъ сынъ Заккая уста- 
новилъ это только относительно Ямн!и. Ему возразили: какъ 
относительно ЯмШи, такъ и относительно другихь мЪетно- 
стей, гдЪ есть бетъ-динъ. 

2. Еще одно преимущество имЪлъ Герусалимъ предъ 
Ямшей: во всякомъ городЪ, изъ котораго [ерусалимъ быль 
виденъ или слышенъ, который былъ близокъ, и который 
могъ придти '!), трубили °*), въ Ямни-же трубили только въ 


бетъ-дин%. | ) 


[4 2] Еще одно преимущество имфль Герусалимъ предъ Ямней: во 
всякомъ городф, изъ котораго Терусалимъь быль видень и слышенъ, кото- 
рый быть близокъ, и въ который можно было идти, — который удовлетво- 
рялъ этимъ тремъ требовашямъ,—трубнли; въ Ямни же трубили только 


въ бетъ-дин$. 

3. Первоначально лулавъ „брался“ въ храмЪ (ерусалим$) 
семь дней, а въ провинщи только одинъ день. Когда былъ 
разрушенъ Храмъ, то р. оанитъ, сыНЪ Заккая, установилъ, 
чтобы лулавъ „брался“ и въ провинщи семь дней. РР вос- 
поминаше о ХрамЪ, и чтобы весь „день возношеня“ былъ 
запрещенъ 3). 

4. Первоначально принимали свидтельства о мВсяцЪ весь 
день. Одинъ разъ свидЪтели запоздали и левиты перепутали 
пени “); тогда было постановлено, чтобы свидЪтельства при- 
нимались только до минхи; если же свид$тели пришли посл 
минхи, то считали и этоть и сльдующИ день священными (а). 
Когда быль разрушень Храмъ, то р. оаннъ сынъ Зак- 


усал жа: тественныхъ пре- 
т) Т. е. между нимъ .и Терусалимомъ не лежало естес р 


пятствй. | 
*) Такимъ образомъ, для НоволЪия расширяли предълы Герусалима, 
распространяя привилегю трубить на всЪ окрестности. 
3) См. Сукка 3, 12 (выше стр. 377), 
*) Они не знали, какую пЪть пЪень, праздничвую ити будничную, 


ибо неизвЪетно было, наступилъ ли праздникъ. 


а оннА ден 
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кая постановилъ: принимать свидЪтельскя показашя о м}- 
сяцЪ въ течене всего дня (6). Р. шеусъ сынъ Кархи ска- 
залъ: еще слЪдующее правило установилъ р. ТШоаннъ сынЪъ 
Заккая: хотя бы глава бетъ-дина находился въ другой мЪст- 
ности, свидЪтели должны являться только въ МЪсто собраня 
(въ резиденщю синедр!она). 

(а) [4, 3 ‹р.] Симонъ, сынъ сегана, говорить: если свидфтели ирнхо- 


дили послф минхи, то трубили, но не прибавляли добавочной жертвы, пока 
не освятили мЪсяца. 


(6). Р. [уда сказаль: эти правила ввель въ мшь р. Тоаннъ сынъ 


Заккая когда быль разрушень Храмъ, когда же Храмъ отстроится, то 
возвратятея къ старому порядку. 


5. Порядокъ славословй 1). Онъ?) говоритъ: славослове о 
предкахъ (1), о всесими (2), о святости Имени Божия (3), — 
ВЪ это славослове онъ вставляеть стихи „царственные“ 3), 
при чемъ не трубитъ,—славослов1ео святости дня, и въ этомъ | 
мзетЪ трубить, стихи „воспоминательные“ 4) и въ этомъ 
мЪстЪ трубить стихи „трубные“ 5) и въ этомъ мЪетЪ тру- 
бить, затЪмъ читаеть славослов!я о служенши (16), о благо- 
дарности (17) и о благословен1и священниковъ ‘); такъ гово- 
рить р. Тюаннъ сынъ Нури. Ему возразилъ р. Дкиба: если 
онъ не трубитъ при стихахъ „царственныхъ“, зачЪмъ онъ 
ихъ читаеть? но порядокъ долженъ быть таковъ: славослов1е 
о предкахъ, о всесили, о святости Имени, затЪмъ онъ вста- 
вляеть въ славослове о святости дня стихи „царственные“, 


1) См. Прибавлене къ этому трактату. 

*) Т. е. чтецъ въ синагог%. Рьчь идетъ о молитв мусафъ. 

р : 

) Стихи изъ св. Писан!я, въ которыхъ встрьчаются слова: „царь“, 

“ 

„царство“ и т. п. Этимъ стихамъ предшествуеть славослове, переводъ 
котораго см. въ Прибавлени къ этому трактату. Все вмЪстЪ называется 
»„малалот5“—„стихи царственные“. 

й : 

) а изъ св. Писан!я; въ которыхъ встрЪчается глаголь „вепо- 

о 

минать“, „память“, и т. п. При этихъ стихахъ имфется соотвВтетвующее 
славослов!е, которое также входитъ въ составъ „зихроноть“ — „стиховъ. 
воспоминательныхъ“. См. Прибавлен!е. 

р | 

) Стихи изъ св. Писавя, въ которыхъ встр®чается слово „шофаръ“ 
(рогъ). При этихъ словахъ имЪется соотвфтствующее славослове, кото- 
рое также входить въ составъ „шофаротз“ — „стиховъ трубныхъ“. См. 
Прибавлен!е. 

Е з 

) р при славосломяхъ указываютъ на м%сто, занимаемое ими 
среди 18-ти славословш, переведенныхъ въ т. Т, стр. 44—47. Благослове- 
не священниковъ переведено въ т. [, на стр. 48. 
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причемъ трубить, затЪмъ онъ читаеть стихи „воспомина- 
тельные“ и трубитъ, затВмъ стихи „трубные“ и трубить, за- 
тЪмъ онъ читаетъ славослов1е о служенши, о благодарности 
и о благословени священниковъ. 


[4, 4] Р. Туда [Ээзеръ] товоритъ: (въ стихё Лев. 28, 24: «въ седь- 
мый м5сяцъ, въ первый день мфсяца да будеть у васъ покой, востоми- 
нане, трублене, онъ названъь священнымь (син. пер.: праздиикъ 
трубъ, священное собран!е) подъ словомъ «покой» разумФетея славословие 
о святости дня; подъ словомъ «воспоминане» разумФются стихи «воепо- 
минательные»; подъ словомъ «трублеше» разумфются стихи «трубные», а, 
слова—«онъ названъ священнымь» значать: освящай его. Ему сказалъ 
р. Акиба: почему не предположить, что словомъ «покой» предписывается 
отдыхь оть работы, чфмъ и начинается весь отдфль? СлЬдовательно, поль 
словомъ «воспомннанше» разум$ются стихи «воспоминательные», подъь сло- 
вомъ «трублеше» разумфются стихи «трубные», а подъ словами «названъ 
священнымь» разумфется славослове о святости дня. Тамь, гдф принято 
читать по ученю р. Акибы, тамь онъ (чтецъ) должень читать по учению 
р. Акибы, а тамъ, гдф принято читать по учению р. Гоанна, сына, Нури, тамъ 
онъ должень читать по ученю р. Тоанна, сына Нури *). [4, 5]. Когда 
освящали голь въ Ушф то въ первый день выступиль въ качеств чтеца 
р. Тоаннъ сынъ Бероки, и читаль согласно ученю р. Тоанна, сына Нури, | 
и раббань Симонъ, сынъ Гамалила, сказаль: не такъ поступали мы въ Ямнии; 
а во второй день въ качеств чтеца высгупиль р. Анашя, сынъ р. Тосе Галилей 
скаго, и читаль по ученю р. Акибы, причемь р. Симонъ сынъ Гамалила, 
сказаль: такъ поступали мы въ Ямнм. 


6. Читають не мензе десяти стиховъ „царственныхъ“ 
десяти „воспоминательныхъ“ и десяти „трубныхъ“ [р.оаннЪ 
сынь Нури сказалъ: если кто прочиталъ по три стиха ИЗЪ 
каждой (группы), то онъ долгъ исполнилъ]. 

Не читаютъ такихъ стиховъ „воспоминательныхъ“, „Цар- 
ственныхъ“ и „трубныхъ“, въ которыхъ идеть р®чь о нака- 
зани. Начинаютъ стихами изъ Торы и заканчивають стихами 
изъ Пророковъ. Р. Тоюсе говорить: если кто кончилъ стихами 
изъ Торы, то онъ свой долгъ исполнилъ. 

[4, 6] Читають не менфе десяти Сстиховъ «парственныхь», десяти 


«воспоминательныхь» и десяти «трубныхъ»; (р. Гоанъ, сынъ Нури, сказалъ:) 
вели кто прочиталь три стиха изъ каждой (группы), то онъ свой долгь 


иСПоОлЛнНилЪ. . 
Не читають тТакихЪ стиховъ «воспоминательныхь», «царственныхь» и 


м 


—_ о ————————_ 


1) По сообщению Терусалимскаго Талмуда (въ 4, 6 листъ 59 в. нав.) 
въ [удез читали славословя по ученю Акибы, а въ Галилеф по ученю 


Тоанна, сына Нури. 


ЕЕ 
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«трубныхь», въ которыхь рфчь идеть о наказаны 1). Р. 10оее говорить: 
если р$чь идеть о наказаши язычниковъ, то такой стихъ можно читать 
самостоятельно ) Начинають стихами изъ Торы и заванчивають стихомъ 
изъ Торы, а въ средннф читаютъь стихи изъ Пророковь и Апографовъ. 
Не должно смфшивать стиховъ «царственныхь» съ стихами <воспомина- 
тельными» и стихи «воспоминательные» съ стихами «трубными», а если 
Ето смфшать, то его чтеше не считается, и онъ долженъ прочитать вто- 
рично [4, 7] Стихи съ словомъ «пакадъ» считаются. какъ стихи воспо- 
минательные, наприм$ръ (Быт. 21, 1): «И призрьль (пакадъ) Господь 
на Сарру» или (Исх. 3, 16): «Я посътиль (пакодъ пакадти) васъ 
и увидфть, что дфлается съ вами въ Егиитв». Р. 10се говорить: ихъ чи- 
тають вмфстВ съ стихами «воспоминаетльными», а р. [уда говорить: ихъ 
не читали вмБстВ съ этими стихами. () стих «воспомннательномъ», въ 
которомъ упоминается трублеше, какъ напримфръ (Лев. 23, 24): «восно- 
минан!, трублеше, священное собраше», р. [осе говорить: его можно | 
читать и со стихами «воспоминательными» и со стихами «трубными», а 
р. Туда говорить: его читали только со стихами «воспоминательными». (} 
стихВ, въ которомъ упоминается трублеше, но нЪть слова «шофаръ» (рогъ), 
какъ напримфрь (Чиел. 29, 1): «пусть будеть это у васъ день трубнаго 
звука», р. Тосе говорить: его читають вмфетЬ съ стихами <воспомина- 
тельными», а р. Туда говорить: его не читають вмЪеть съ ними. 0 стих 
«парственномъ», въ которомъ встрёчается слово «шофар», какъ напри- 
мфръ (Пе. 98, 5 [96, 6]): «при звук трубъ и рога (шофар®) торже- 
ствуйте предь царелиь Господомъ», р. [ое говорить: его можно читать и 
6Ъ «царственными» стихами и съ «трубными», ар. [уда говорить: его 
читають только съ царственными. Стихи: (Втор. 6, 4) «слушай Изранль: 
Господь, Богь нашь, Господь единъ есть» и (Втор. 4, 39) «Итакъ знай 
нынф и положи на сердще твое, что Господь есть Вогь» — по р. [есе, 
можно читать со стихами - «царственными», а р. Туда говорить: ихь не 
читали съ ними °). Стихи: (Пе. 47 [46], 7—9) Пойте Богу нашему, 
пойте; пойте Царю нашему, пойте, нбо Богъ царь всей земли; пойте всф 
разумно. Богь воцарился надъ народами» ит. д. — по р. [0се можно чи- 
тать съ стихами «царственными», а р. уда говорить: ихь не читали съ 


*) Вавилонсый Талмудъ приводитъ въ примзръ сл6дующее стихи: 

(Воспоминательный) „Онъ помнилз, что они плоть, дыхане, которое 
уходить и не возвращается“ (Пс. 78 [77] 39). 

(Царственный) „Живу Я, говоритъ Господь Богъ; рукою крЪикою и 
мышцею простертою и измянвемъ ярости буду царствовать (синод. пер.: 
господствовать) надъ вами“ ([езек. 20, 33). 

(Трубный) „Вострубите рогомз въ ГивЪ, трубою въ Рамф... Ефремъ 
сдЪтается пустынею въ день наказаня“ (Ос. 5. 8). 

Палестинскимъ Талмудомъ приводятся стихи: [ер. 44, 21; [Гезек. 20, 
23; Теф. 4, 19. 

°) Въ примЪръ такихъ стиховь Вавилонскй Талмудъ приводитъ: 
„Господь царствуеть: да трепещуть народы“ (Пс. 99 [98] 1} и др. 

3) По мнЪън1ю Тосе, слово „Богъ“ равносильно слову „Царь“. 
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ними *) Стихи: (Пе. 24 [23], 7—10) «поднимите, врата, верхи ваши и 
поднимитесь, двери вфчныя, и войдетъ Царь славы! Ито сей Царь славы? — 
Господь крёный и сильный, Господь, сильный въ брани. Поднимите. врата, 
верхи ваши и поднимитесь, двери вфчныя, и войдеть Царь славы! Ето 
сей Царь славы!—Господь еиль, Онъ—Царь славы» — по р. тосе, читаются 
каждый порознь (за особый царственный стихъ), а по р. ПудЬ, ихь чи- 
тають вмфетф за одинъ стихъ °). 

7. Изъ чтецовъ, выступающихь къ ковчегу въ 10мъ-товъ 
НоволЪтя, второй руководить трубленемъ 3); а въ ть дни, 
когда читается паллелъ, стихи читаются для руководства, 
первымъ. 

8. Ради новогодняго шофара нельзя преступать суббот- 
ней черты (техума), нельзя откапываль его изъ-подъ обвала, 
нельзя взбираться на дерево, Вадить верхомъ и плавать въ 
водф, нельзя его подрЪзаль ни орущемъ, запрещеннымъ въ | 
виду вящшаго покоя (наприм., ножомъ), ни орудемъ, запре- 
щеннымъ въ силу запрета (наприм. серпомъ). Однако, вливать 

шофаръ воду или вино можно. 

— Не а дЪтей отъ трублен1я, но съ ними еще 
упражняются, пока они не научатся (а). ых. 

Трубящий для упражненйя этимъ своего долга не и _ 
нилъ, и слышавиий оть упражвяющагося своего долга, 


исполнилъ. й 
(а) [4, 10] Можно учиться трубить въ субботу. Не И 

женщинамь и дётямъ трубить субботу, тБмъ болфе въ В ь ам 
9. Порядокъ звуковъ: три раза по три звука › р 


въ тексть ошибка. Вавилонсый Талмудъ (также и 


1 г : 
к „по мивню р. Госе, это— 


Терусалимскй) приводить этотъ споръ зат: 
1 Туды, одинЪ“. 
два стиха, а по мнЪн!ю р. й и 
2) По  Талмудамъ (Вавилонскому и Герусалимскому), р. м А 
Л} т - 
первую половину за два стиха, & вторую за три, а р. уд 
первую половину за одинъ стихъ, а вторую за и И 
выступаютЪъ : 
3) По праздникамъ къ ковчегу ее 
— лусафз). Грубле 
утренинюю молитву { шахаритз), а другой и о к 
не производится въ молитвз мусафъ, а второй чтецъ под 
1 ядку. . 
бачу назване звуковъ по порядк} р 
“ Основной звукъ, который долженъ производиться въ Ново ъпе, 
о га“ присоединяется одно тема впереди, 
это—теруа, но къ каждому „теруа Ш и с 
а другое позади, такъ что получается три р 
каждомъ: | р 
Тека, теруа, тема. 
Текла, теруа, тема. 
Тека, теруа, текла. 


| 
} 
| 


р 
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жительность одного тек1а равняется тремъ теруа; продолжи- 
тельность одного теруа равняется тремъ вздохамъ. Если онъ 
первый звукъ исполнилъ правильно, а второй тянулъ, какъ 
два звука, то ему считается только одинъ (а) '). 

Если кому достался шофаръ послЪ того, какъ онъ кон- 
чилъ славослове, то онъ трубить тека, теруа и тека три 
раза. 

Подобно тому, какъ посланецъ общины (т. е. синагогаль- 
ный чтецъ) обязанъ (читать молитвы) такъ обязанъ это 
дзлать каждый въ отдЪльности. Раббанъ Гамащилъ говорить: 
посланецъ общины освобождаетъ отъ долга общество (6). 


(а) [4, 9] *) Поъядокъ звуковъ: три раза по три звука. Одно тек 
равно тремъ теруа, а одно теруа—тремь вздохамъ. Если кто слышаль 
шесть теыа и три теруа, хотя бы съ перерывами и въ течеше цфлаго дня, 
онъ свой долгь исполнилъ %). Если онъ слышалъь теша оть одного, теруа, 
оть другого затфмъ тема отъ третьяго, тема отъ четвертаго (и т. д.), | 
хотя бы съ перерывами и въ течеше пфлаго дня, онъ свой долгь испол- 
нилъ. Еели кто слышаль веб звуки и вев славословя,—вее равно, слы- 
шаль ли онъ раньше звуки, а затбмъ славоелайя или наоборотъ,—онъ 
свой долгь исполниль. ели кто произвель теща, затЁмъ теруа, затфмъ 
теша, а затбмъ теруа и теыа, то послФдне два звука ему считаютея въ 
одинъ. Если онъ произвель тема, теруа, а затфмъ произвель слдующя 
за симъ тема однимъ дыхашемъ, то онъ долга не исполниль %). 


1) Онъ долженъ быль трубить: тека, теруа, тек!а, тека, теруа и т. д. 
первое тема онъ исполнилъ правильно, затЬмъ исполнилъ теруа, а вмЪсто 
слвдующихъ двухъ теша онъ исполнилъ одно длинное тека, равняю- 
щееся двумъ. Ему этоть звукъ считается въ одинъ, а не въ два. 

2) Этотъ параграфъ переведенъ съ текста издан!й; тексть Эрфуртской 
рукописи, видимо, искаженъ. 

3) Предполагается, что онъ слышалъ эти звуки въ узаконенномъ 
порядкз. 

“) Современные евреи производятъ въ НоволЪт!е 30 звуковъ велЪд- 
стве того, что затерялся истинный напъвъ звука теруа. МаймонидЪ 
говоритъ объ этомъ слБдующее (Мишне Тора, Шофаръ 3, 2—3): „О звукВ 
теруа, упоминаемомъ въ ТорЪ, возникло - вслВдсте продолжительности 
времени и изгнаня—сомн® не, такъ что мы не знаемъ, какъ онъ произ- 
водится: подобенъ ли онъ плачу женщинъ, когда они вопятъ, или сто- 
намъ человЪка, когда его сердце огорчено чЪмъ либо важнымъ, или 
этотъ звукъ составляеть то и другое вмЪстВ, ибо у огорченнаго за сте- 
нашемъ наступаеть плачъ. Поэтому мы подражаемъ всъмъ звукамъ: 
рыданю подражаетъ тотъ звукъ, который мы называемъ шеваримъ (ло- 
маные). Въ виду изложеннаго чинъ трублен!я таковъ: сначала читается 
славослове, затЪмъ трубятъ тек1а, затВмъ тройной шеваримъ, затЪмъ теруа 
и наконецъ тека; эти звуки въ этомъ же порядкЪ повторяются три раза. 
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(6) [4, 12]. Раббань Гамащиль сказаль: поеланещь общины (т. е. си- 
натогальный чтець) освобождаеть оть долга общину, а мудрецы говорять: 
каждый исполняеть долгь за себя. Онь имъ возразиль: если такъ, то за- 
чфмъ посылають къ ковчегу? Они отвфтили: для того, чтобы онъ иепол- 
ниль долгь для неумфющихь. Онъ имъ сказаль: подобно тому, какъ онъ 
исполняеть долгь за неумбющаго, такъ исполняеть долгь и за умфющаго. 
Онн возразили: если такъ, то зачфмъ каждый молится за себя? Онъ отвф- 
тиль: чтобы дать возможность чтецу приготовиться. | 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА РОШЪ-ГАНИАНА. 


—5 - 5 С ето 


тройной шеваримъ и текта, и въ этомъ порядкЪ 
звуки эти повторяются три раза. Затвмъ трубять: вы и теща, 
и въ этомъ порядкЪ звуки эти повторяются три раза. ет слдова- 
тельно, исполняется 30 явуковъ, дабы этимъ путемъ избЪгнуть сомнЪ я“. 


Затвмъ трубятъ: теюа, 


авао 


4 
. 
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Прибавлене къ трактату Рошъ-Гашана. 
Славослов1я на НоволЪт1е ‘.). 


Славослове «о святости Имени» читается такъ: «Ты святъ, и имя 
Твое свято, и святые ежедневно восхваляють Тебя! Птакъ, всели страхъ 
къ (6$, Господи Боже нашь, во веб творешя Твои, и трепеть предь То- 
бою во всё создашя Твои, дабы благоговёли предъ Тобою веб твореня 
и покланялиеь предъ Тобою вов еоздашя, дабы всБ соединились въ одинъ 
союзъ для исполнешя воли Твоей всфмъ сердцемъ, такь какъ мы знаемьъ, 
Господи Боже нашъ, что власть предъ Тобою, сила въ рукЪ Твоей и мощь 
въ лесницф Твоей, и имя Твое грозно для вефхь создан Твоихъ. 

Итакъ, доставь, о Господи, честь народу Своему, Славу благоговёющимъ 
прель Тобою, добрую надежду ищущимь Тебя и свободную рфчь уповаю- 
щимъ на Тебя, радость странЪ Твоей, ликоване граду Твоему, ивфтупий 
рогь (кр5пость) Давиду, рабу Твоему, и готовый свфточь сыну Тессееву. по- 
мазаннику Твоему, векорЪ, во дни наши. 

Итакъ, праведники да увидять и возрадуются, и справедливые да воз- 
ликують, и благочестивые да возвеселятся пфеню, а безчесте да замкнеть 
уста свои, и все злое да исчезнеть, какъ дымъ, ибо Ты изведешь царство 
злостное съ земли. И будешь Ты, Господи, царить одинъ надъ всфми тво- 
решями Своими на торЪ СлюнЪ, обители славы Твоей, и въ 1ерусалим$, 
традф Твоемъ, какъ написано въ священныхь «Словахъ» Твоихъ: 1) <Го- 
сподь будеть царствовать во вфки, Богь твой, (Чонъ, въ родъ и родъ. Алли- 
луя». Ты святъ, и грозно имя Твое и ифть Бога кромб Тебя, какъ на- 
писано: «а Господь Саваоеъ превознесется въ судЁ, и Богь Святый явить 
святость Свою въ правдф». Благословенъ Ты, Господи, царь святой». 


Славослов1е о ‹святости дня». 


«Ты избраль насъ изъ вебхъ народовъ, полюбиль насъ, благосклоненъ 
къ намъ, возвысиль насъ надъ вефми языками и освятилъ насъ зановф- 
дями Своими, и приблизиль насъ. о Царь нашъ, къ служению ТебЪ, и Твоимъ 
великим и святымъ именемъ Ты нарекъ насъ. И даль намъ, Господи 
Боже нашъ, съ любовью сей день «воспоминашя», день трубнаго звука, 
названный святымъ, въ память исхода изъ Египта. (Сюда вставляются 
стихи «царственные»). Боже нашъ и Богь предковъ нашихъ! Цари 
надъ вофмъ мромь въ славЪ Своей и возвыеься налъ всею землею въ ве- 
ликольши Своемъ,- возйяй славнымъь велиЧемъ силы Своей надъ всфми 
обитателями ма Твоего, и да познаеть все созданное, что оно создано 
Тобою, и да разумВеть все сотворенное, что оно сотворено Тобою, и да | 


1) См. выше 4, 5 (стр. 438). 
2) Подъ „Словами“ разумЪются тЪ книги священнаго Лисан1я, кото- 
рыя извЪетны подъ именемъ „Агографовъ“. 
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скажеть все, въ чемъ есть дыхаше: «Господь Богь Израиля— царь, и цар- 
ство его распространяется надь вебмъ». Освяти насъ заповфдями Своими, 
положи удёль нашь въ Тор Твоей, насыти нась благодатю Своею и воз- 
радуй насъ помощью Своею и очисти сердще наше, чтобы служить ТебЪ 
въ истинЪ, ибо Ты Богь истинный и слова Твои истинны и вБчно неру- 
шимы. Влагословень Ты, Господи, царь всей земли, освящающий Израиля и 
день воспоминан!я». 


Стихи «царственные» (малх1отъ). 


Мы обязаны славить Владыку вселенной, воздать величе (Создателю, 
что онъ отличиль насъ оть нароловь землв и не уподобить нась родамъ 
земнымъ, что Онъ не сравнил нашь удфть СЪ ихъ удбломъ и нашъ ярейй 
съ жребемъ ихъ скопищь: они покланяются сует и тщетв и молятся Богу не 
помогающему, а мы исповфдуемъ Царя всБхь царей (благословень Онъ!) Онъ 
распростеръ небеса, утвердиль землю; пребываше славы Его на небесахь 
вверху и силы Его на высотахь недосягаемыхъ. Онъ—Богь нашъ, и нфть 
у насъ втораго, Истина (Эметъ) —Царь нашъ. и кромБ Его нфть другого, 
какъ сказано: <итакъ, знай нынф и положи на сердце твое, что Господь 
есть Вогь на небф вверху и на землв внизу ий въть еще кромф Его». 
Посему мы уповаемъ на Тебя, Господи Боже нашьъ, что узримъь векорв в$- 
нець могущества Твоего: истуканы исчезнуть съ земли, и идолы истреблены 
будуть дочиета; мръ усовершенствуется наступленемъ царства Болия, и 
всБ сыны плоти будуть призывать Имя Твое; веБ безбожники земли обра- 
тятся къ ТебБ; ве жители мра признають и убдятея, что лишь предъ 
Тобою должны преклоняться колни, и лишь Тебф долженъ присягать языкъ. 
Предъ Тобою, Господи Воже нашъ, они преклонятся и падуть, и славному 
имени Твоему они воздадуть честь, И веф они примуть иго царства, Твоего, 
и Ты воцаришься надъ ними скоро и навфки; ибо царетво принадлежить 
Тебф, и Ты будешь царетвовать во-вЪки со славою, какъ написано въ Тор$ 
Твоей (Иех. 15, 18): «Господь будеть царствовать во-вЪки и ВЪ ВЪЧ- 
ность» '). Сказано (Числ. 23, 21); «не видно бЪдствЙ въ Таковф и не 34- 
мЁтно несчасия въ Израилб; Господь Богь его СЪ ВЯмЪ, и трубный цар- 
скёй звукъ у ного». И сказано (Втор. 38, 5): «и быль Царь (у) Израиля, 


1) ДоселЪ идетъ молитва „Алену“, читающаяся ежедневно (см. т. 1 
овъ, эту молитву пли 


ст. 47). По свидзтельству еврейскихъ источник 
евреи въ средне взка, умирая на кострахъ, чтобы заглушить страдая. 


Она послужила поводомъ ко многимъ преслвдовашямъ и обвинен!ямъ, 
такъ какь нЪкоторые еврейсве апостаты (Резасв Реёег въ 1399 г.) дока- 
зывали, будто она направлена противъ христанъ, и что подъ Слов 
„тщета“ въ этой молитвЪ разумЪется шсусъ Христосъ, и0о а 
значен:е этого слова („варикъ“) равно числовому значеню слова „!ешу 

(Гмсусъ). На этомъ основан!и средневковая цензура вычеркивала изъ 
молитвенниковъ все предложен!е, гдЪ встрьчается это слово. Это пред- 
ложен!е доселЪ отсутствуетъ въ еврейскихъ молитвенникахъ. 
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когда, собирались главы варода вмфетВ съ колБнами Изранлевыми». А ВЪ 
священныхь «Словахъ» Твоихъ сказано (Пе. 22 [21], 29): «Ибо Господне 
есть царство, и Онъ-— владыка надъ народами». И сказано (Пе. 93, 
[92], 1): «Господь цчарствуетъ; Онъ облеченъ величемъ, облеченъ Го- 
сподь могуществомь и препоясанъ: потому вселенная тверда, не подвиг- 
нется». И сказано (Пе. 24 [23], 7—10): «Поднимите, врата, верхи ваши 
и поднимитесь, двери вфчныя, и войдоть Дарь славы! Кто сей Царь 
славы? —Господь крёшый и сильный, Господь сильный въ брани. Подни- 
мите, врата, верхи ваши и поднимитесь, двери вфчныя, и войдеть Дарь 
славы! Кто сей Царь славы?— Господь силъ, Онъ—Дарь славы». А 
чрезъь рабовь Твоихъ, пророковъ, написано (Ис. 44, 6): «Такъ говорить 
Господь, Дарь Израиля п Искупитель ого, Господь Саваоеъ: «Я— первый | 
п Я—послфдый; и кромф Меня нфть Бога». И сказано (Авд. 1, 21): 
«И придуть спасители на гору Сюнъ, чтобы судить гору Исава,—и 6у- 
деть царство Господа». И сказано (Зах. 14, 9): «И Господь будеть 
Царемъ надъь всею землею; въ тотъ день будеть Господь единъ, и имя 
Его едино». 


Стихи ‹воспоминательные» (зихронотт). 


«Ты помнишь всБ дла мфра и припоминаешь всф творешя издревле. 
Передь Тобою открыто все таинственное и множество сокровеннаго оть 
дней творешя, ибо нфтъ забвешя предъ престоломъ славы Твоей и нтЪ 
сокровеннаго предь очами Твоими. Ты помнишь все происходившее, и |: 
одно создане не скроется оть Тебя. Все открыто и извфетно ТебЪ, Господи 
Боже нашъ. Ты прозрваешь до конца вефхъ поколБнй. Что ты въ уста- 
новленное время будешь вспоминать всякую душу, что Ты будешь вепоми- 
нать множество дёль и безконечное число создай, —Ты сообщиль это 
вначаль и открыль это издавна. Сей день есть начало творешя Твоего и 
напоминане о дн первомъ. Ибо уставъ это для Израиля, судъ оть Бога, 
Таковлева. Въ этоть день ршается о странахь: какой стран мечъ и ка- 
Бой-—миръ, какой-—толодъ и какой — сытость. Въ этоть день вспоминаются 
создазя, и опредБляются на жизнь или на смерть. Кто не вепоминается 
въ этоть день? ВЪдь воспоминан!е о всякомъ твореши восходить къ Тебъ, 
дла человфка, поступки его и шаги его, мысли его и намфрейя и все. 
осуществленное имъ. Блажень мужъ, который не забыль Тебя, и сынъ 
человфчесый, который держится Тебя! Ибо ищуще Тебя во-вфки не пре- 
ткнутся, и не устыдятся никогда всЪ надфюпцеся на Тебя. Ибо воспоми- 
нане о вебхъ лфлахь восходить къ Тебф, и Ты истолковываешь дЪла воБхЪ. 
Также Ноя Ты вспомниль съ любовью и поефтиль его помошию и мило- 
сермемъ, когда Ты навель воды потопа, чтобы истребить всякую плоть 
за, злость постунковъ ихъ. Поэтому память о немъ предстала предъ Тобою, 
Господи Боже нашь, чтобы умножить потомство его, какъ прахь земной, 
и порождене его, какъ песокъ морской, какъ нанисано въ Торф Твоей 
(Быт. 8, 1): ‹и вспомниль Богь о НоЪ, и о вефхъ звфряхь, и о веёхъ 
скотахь, бывшихь съ нимъ въ ковчегь; и навелъ Богь вфтеръ на землю, 
и вола остановилась». И сказано (Исх. 2, 24): «и увлышаль Богь стена- 
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не ихъ, и вспомниль Богь завфть Свой съ Авразмомь, Псазкомъ, Тако- 
вомъ». И сказано (Лев. 26, 42): «и Я вспомню АВ ТЬ Мой съ ОВО 
и завёть Мой съ Исаакомъ, и завёть Мой съ Авраамомъ вспомню и 
землю вспомню». А въ сващенныхь «Словахъ» Твойхъ написано ВЕ, 
(Пе. 111 [110], 4): «памятнымии содлаль Онъ чудеса Свои, милостивъ 
и щедрь Господь». И сказано (Пе. 111 [110], 5): «пищу Дать боящимся 
Его; вфчно яомнить завфть Свой». И сказано (Пе. 106 [105], 45): 
«и вепоминаль завфть Свой съ ними и раскаявался по множеству МИЛОСТИ 
Своей». А чрезъ рабовъ Твоихъ, прероковъ, написано (Тор. 2. 2): «Иди 
и возгласи въ уши Терусалима: такъ говорить Господь: Я вспоминаю о 
дружествЪ юности твоей, о любви твоей, когда ты была невЪетою, когда | 
послфдовала за мною въ пустыню, въ землю незасфянвую». И” сказано 
([ез. 16, 60): «но Я вспомню союзъ Мой съ тобою во дни юности твоей 
и возстановлю съ тобою вЪфчный союзъ». И сказано (Тер. 31, 19 [20]: 
«не дорогой ли у меня сынь Ефремъ? Не любимое ли дитя? ибо какъ 
только заговорю о немъ, веегда съ любовью вспоминаю о немъ; внутрен- 
ность Моя возмущается за него; умилосержусь надъ нимъ, говорить Гос- 
подь». Боже нашь и Богъ предковъ нашихъ! вспомни насъ къ добру предъ 
Собою, посБти насъ спасешемь и милостью съ первобытныхь небесь и 
вепемни для насъ, Господи Боже нашъ, завфть и милость, и клятву, ко- 
торою Ты клялся отцу нашему Аврааму на горф Мора; да привидится теб 
какъ нашъ отець Авраамъ связалъ сына своего Исаака поверх жертвен- 
ника и подавиль жалость въ себф, чтобы исполнить волю Твою всбиъ серд- 
цемъ. Такъ да осилить милосерде Твое гнфвъ Твой ва насъ, и по великой 
благости Твоей да удалится негодоване Твое оть народа Твоего и оть 
города Твоего и огь участка Твоего. Осуществи намъ, Господи Боже нашъ 
объщане, данное въ Торф Твоей чрезь Моисея раба Твоего изъ устъ лавы 
Твоей, какъ сказано (Лев. 26, 45): «вспомню для нихъ завфть съ пред- 
ками. которыхъ вывель Я изъ земли Египетской, чтобы быть ихъ Богомъ. 
Я Господь». Ибо ты помнишь все забытое оть вфка, и нфть забвеня 
предъ престоломъ славы Твоей, ин жертвоприношене Исаака сго потомству 
Ты вепомнишь сегодня съ милосердемъ. Благословенъ Ты, Господи, пом- 
нящ завфтЪ». 


Стихи «трубные> (шофФаротуъ). 


«Ты открылся въ облакф славы Твоей святому народу Твоему, чтобы 
говорить съ нимъ. Съ неба Ты даль ему услышать голосъ (Свой и открылся 
ему въ чистыхъ тучахь. Весь мрь затрепеталь оть лица ‘Твоего, и со- 
зданное въ первый день творешя содрогнулось предъь Тобою, когда Ты 
открылся, о Царь нашь, на торф Синаф, чтобы преподать народу Своему 
Тору н заповбди, и Ты даль ему услышать пронзительный голосъ Свой и 
священныя слова Твои изъ пламени. Среди громовъ и молнй Ты открылся 
имъ, и при трубномъ звукЪ Ты имъ явился, какъ написано въ Торф Твоей 
(Пех. 19, 16): «На трейй день при наступлени утра были гюмъ ин мол- 
ни, и густое облако надь горою и трубный звукъ весьма сильный, и 
вострепеталь весь вароль, бывший въ станф». И сказано (Исх. 19, 19): 
«и звукь трубной становился сильнфе и сильнфе. Мопсей говорить, и 
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Богь отвфчаль ему голосомъ». И сказано (Пех. 20, 18): «Весь народъ ви- 
дВль громы и пламя, и звукь трубный, и тору дымащуюся; и, увидЪвъ 
то, народъ отступилъ и всталь вдали». А въ священныхь «Словахъ» Тво- 
ихъ написано такъ (Пс. 47 [46], 6): «Восшель Богь при восклицаняхъ—- 
Господь-—при звукф трубномъ». И сказано (Пе. 98 [97], 6): «При звук 
трубъ и рога торжествуйте предь Царемъ Господомъ». И сказано (Пе. 81 
[80], 4, 5): «Трубите въ Новомфеяче тфубою въ опредБленное время, 
въ пень праздника нашего, ибо это законъь для Израиля, уставь оть Бога 
Таковлева». И сказано (Пе. 150, 1—6): «Аллилия. Хвалите Бога во свя- | 
тынв Его, хвалите Его на тверди силы Его. Хвалите Его по могуще- 
ству Его, хвалите Его по множеству велачя Его. Хвалите Его со звуко 
трубнымъ, хвалите Его на псалтыри и гусляхь. Хвалите Его съ тимпа- 
номъ и ликами, хвалите Его на струнахъь и органЪ. Хвалите Его на звуч- 
ныхь кимвалахь, хвалите Его на кимвалахъ громогласныхь. Все дышущее 
да хвалить Господа! Аллилуя». А черезъ рабовъ Твоихъ, пророковъ, на- 
писано такь (Ис. 18, 8): «Веб вы, населяющие вселенную и живуще на 
землЬ! Смотрите, когда знамя поднимется на горахъ, и когда затремить 
труба, слушайте!» И сказано (Ив. 27, 13): «И будеть въ тотъ день: 
вострубить великая труба, и придуть затерявшеся въ Ассирской землЪ 
и изгнанные въ землю Египетекую, и поклонятся Господу на горф святой 
въ [ерусалим$». П сказано (Зах. 9, 14—15): «И явится надъ ними Го- 
сподь, и какъ молшя вылетить стрбла Его, и возгремить Господь Богъ 
трубою и шествовать будеть въ буряхъ полуденныхъ. Господь (Саваоеъ 
будеть защищать ихъ». Такъ защищай народъ Твой Израиля миромъ Твоимъ. 
Боже нашъ и Богь предковъ нашихъ! Воструби рогомъ великимъ на сво- 
боду нашу, подними знамя, чтобы собрать изгнанниковь нашихъ, сблизи 
разсБянныхь нашихь изъ среды народовь и разбросанныхь собери съ кон- 
цовъ земли, и приведи наеъ въ С1онъ, градъ Твой, съ пфенями и въ Геруса- 
лимъ, Храмъ Твой, еъ вфчнымъ ликоваемъ. Тамъ мы совершимъ предъ 
Тобою обязалельныя для насъ жертвоприношеня, какъ заповфдано намъ 
въ Тор Твоей чрезь Моисея, раба Твоего, изъ усть славы Твоей, какъ 
сказано (Числ. 10, 10): «и въ день весемя вашего, и въ праздники ваши, 
и въ новомфеячя ваши трубите трубами при всесожжешяхь вашихъ и 
при мирныхь жертвахь вашихъ,—и это будеть напоминанемъ о васъ предъ 
Богомъ вашимъ. Я Господь Богь вашь». Ибо Ты слушаешь звукъ трубы 
и внимаешь трубленю, и нфть подобнаго ТебЪ. Благословень Ты, Господи, 
милостиво слушающй звукъ трублемя народа Своего Израиля. | 


Трактатъ Таанитъ (Поетъ) 7. 
ГЛАВА 1 


1. Съ какого времени начинаютъ упоминать (въ молитв) 
© силЪ дождей? ?) Р. Элэзеръ говорить: съ перваго 1юмъ- 
това праздника кущей, р. Тисусъ говоритъ: съ послъдняго 
1омъ-това праздника Кущей. Ему сказалъ р. исусъ: разъ 
дождь въ праздникъ Кущей есть знакъ проклятя, то за- 
чЪмъ упоминать о немъ? Ему отвЪтилЪъ р. Эл1эзеръ: я и не 
говорилъ „просить“, а только „упоминать“, когда это умЪстно, 
слова: „Ты навЪваешь вЪтеръ и ниспосылаешь дождь“. Онъ 
замЪтилъ: если такъ, то должно упоминать постоянно °). 

2. Просятъ дождей только около времени дождей. Р. Туда 
говорить: изъ проходящихъ къ ковчегу (т. е. синагогальныхъ 


1) Въ Терусалимскомъ (Палестинскомъ) Талмуд (и Кембриджской 
рукописи) этотъ трактатъ называется „Гаан1отъ“, „Посты“. 

*) Дожди имють громадное значене въ земледвльческой жизни Па- 
лестины. Въ случаЪ бездождя объявлялись посты и правились молебны 
о дождВ (см. „Талмудъ, его ист. и сод.“ 1, 8 78). Первые четыре пара- 
графа этой главы составляютъ родъ введеня къ дальн йшему. 

3) „Упоминание“ о дождВ состоить въ произнесени словъ: „Ты навЪ- 
ваешь взтеръ и ниспосылаешь дождь“ во второмъ изъ славословй те- 
филлы (см. т. Г, стр. 44), а прошеше о дождЪ произносится въ девятомъ 
славословш. См. Берахоть 5, 2 (т. 1, стр. 17). Эл1эзеръ предлагаетъ „упо- 
минать“ о дождяхъ, когда они обыкновенно идутъ; [исусъ замЪчаеть, 
что въ такомъ случаЪ и до начала праздника Кущей должно „упоми- 
нать“. 
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чтецовъ) въ ПослЪднй юмъ-товъ праздника Кущей, по- 
слВднШ „упоминаетъ“, а первый не „упоминаетъ“, въ пер- 
вый же 1омъ-товъ Пасхи первый „упоминаетъ“, а послъдй 
не „упоминаеть“ '). 

До какихь поръ „просять“ дождей? Р. Туда, говорить: 
пока не пройдеть Пасха, р. Меиръ говоритъ: до исхода Ни- 
сана, ибо сказано (Тоиль 2, 23): „И будеть ниспосылать вамъ 
дождь, дождь раннш и поздый въ первый м%Ъсяцъ (син. 
пер.: какъ прежде)“. ` 

3. Въ трет день мЪсяца Мархешвана „просятъ“ дождей. 
Раббанъ Гамалилъ говорить: въ седьмой день этого мЪсяца, 
на пятнадцатый день послЪ праздника, дабы послЪдн!И еврей 
могъ дойти до Евфрата °). 

4. Если наступило семнадцатое Мархешвана, а дожди не 
выпали, то „единственные“ (а) начинають справлять три 
поста 3), Фдять и пьють “) по наступлени ночи 5), дозво- 
ляется работа, умыване, умащене, надЪфван!е сандал и 
со из (6). 


(а) [1, 7] Кто называется «единственнымь»? Р. Симонъ, сынъ Эда- 
зара, говорить; не всяыЙ желающий сдБлалься «единственнымъ» имфеть на 
это право. 

[Барайта вав. Таан. 10 6]. Человфкъ не долженъ говорить: я уче- 
ниКЪ и не достоинъ быть въ числЬ «единственныхь», но всф «ученики 
мудрецовъ» (ученые) — единственные. Кто есть «единственный» и кто— 
«ученикъ»? «Единственный» —тотъ, кто достоинъ быть выбраннымъ на | 


*) Въ праздничные дни „къ ковчегу проходятъ“ два чтеца: одинъ 
читаеть утреннюю молитву (шахаритз), а другой „добавочную“ (мусафэ). 
Такъ какъ „упоминан!е“ о дождь читается лишь съ послЪдняго дня 
праздника Кущей до Пасхи, то его читаютъ въ послЪдней молитв® празд- 
ника Кущей и въ первой молитвЪ праздника Пасхи. 

2) Ръчь идеть о еврев, возвращающемся изъ Терусалима, гдЪ онъ 
провелъ праздникъ Кущей. Такъ какъ для достижен!я Евфрата требуется 
15 дней, то Гамалилъ полагаетъ удобнымъ повременить съ прошешемъ 
дождей, покуда тотъ не достигнетъ своего дома. Если мЪсяцъ Тишри 
оказывается 29-дневнымъ, то прошене дождей должно начинаться 8-го 
Мархешвана. 

") Т. е. начинаютъ поститься въ понедфльникъ, а если нфтЪ дождя, 
то и въ сльдующ четвергъ и въ сльдующ понедЪльникъ. 

“) Заговляются, наВдаются въ послЪдн!й разъ предъ постомъ. 

5) Другими словами говоря, хотя день начинается съ вечера, но въ 
течене ночи Ъсть можно, тогда какъ друше посты, напримЪръ, постъ 
9-го Ава, начинаются съ вечера, и съ этого же времени должно воздер- 
ЖИВАТЬСЯ ОТЪ ПИЩИ. 
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должность «парнаса» въ общинф; а ученикъ тотъ, кто отвфчаеть на всяк 
Валахичесый вопросъ даже изъ трактата «Каллы» (чит.: во время каллы). 

(6) [1, 6] Во веб дни, въ которые дозволяется Феть и пить съ на- 
ступлеШя ночи, дозволяется работа, умываше, умащеше, надфване сандалй 
и с0$. Ъеть и пить можно до того, какъ освфтится востокъ; такъ по- 
лагаеть Рабби; р. Симонъ сынъ Элазара говорить: до пфня пфтуха; если 
кто спаль и всталь, то ему запрещено сть уже съ этого времени 1). 

5. Если наступило первое Кислева, а дожди еще не вы- 
пали, то бетъ-динъ назначаетъ три поста на всю общину, 
Ъдятъ и пьють съ наступлешя ночи; дозволяется работа, 
умыване, умащене, надЪван!е сандатй и сойиз. 

6. Если прошли эти посты, а отвта они не получили, 
то бетъ-динъ налагаетъ три другихъ поста на общину: Вдятъ 
и пьютъ до наступлен!я ночи, запрещается работа, умыва- 
не, умащене, надЪване сандал и сойз. Купальни запи- 
раются. 

Если эти посты прошли, а отв®та они не получили, то 
беть-динъ назначаеть еще семь постовъ, такъ что всего 
общественныхъ постовъ тринадцать. Эти посты отличаются 
отъ первыхь тфмЪъ, что въ нихь трубять и запирають лавки: 
въ понедзльникъ двери лавокъ пр1отворяются подъ вечеръ, 
а въ четвергь ихъ дозволяется открывать ради субботы. 

[1, 5] Во вс дни (постовъ), наканунф которыхъ Фдять и пьють ло 
наступлен!я ночи, запрещается работа, умыване, умащене, надбване сан- 
дамй я сойиз. Работа запрещена днемъ, а ночью дозволена. Откуда видно 
что день слёдуеть за ночью (т. е. постъ начинается съ вечера)? Изъ словъ 
(Еее. 4, 16): «Пойди, соберн вехь Пудеевъ, находящихся въ Сузалъ, и 
поститесь ради меня и не фшьте и не пейте три двя ни ночью, ни днемъ 
(син. пер.: ни днемъ, ни ночью), и я съ служанками моими буду также 
поститься и Т. д.>. 

[1, 6 ‹р.] Во ве дни, въ которые запрещено надфваше сандал, 
можно ихь надфвать, вышедши изъ города (митрополии), но достигши города 
должно снова снять; то же установлено и относительно отлученнаго и авела. 

[3, 2] Беременныя и кормящёя грудью постятся 9-го Ава и въ День 
Очищеня и держать три вторые поста, остальныхь же постовъ он не дер- 
жать, при чемъ, однако, имъ не дозволяется кормить себя лакомствами, а 
Здять и пьють столько, сколько нужно для существованя ребенка. 

7. Если эти посты прошли, а отвфта они не получили, то 
начинають воздерживаться оть сдЗлокъ, отъ построекъ и на- 
сажден!, отьъ обручен!й и свадебъ и оть взаимныхъ привЪт- | 


1) Если кто бодрствовалъ въ течен!е всей ночи, то ему можно Ъсть 
до зари; но разъ онъ засвулъ, то для него постъ начинается съ момента 
пробуждения, даже если бы онъ встатъ до зари. 
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ствШ, какъ (поступаютъ) люди отверженные Богомъ. „Юдин- 
ственные“ снова начинаютъ поститься до исхода Нисана. 
Если дождь выпалъ по окончани Нисана, то это знакъ про- 
кляпя, ибо сказано (1 Сам. [1 Цар.], 12, 17): „Не жатва ли 
пшеницы нын%, но я воззову къ Господу, и пошлетъ Онъ 
громъ и дождь, и вы узнаете, и увидите, какъ великъ грЪхъ, 
который вы сдВлали“ и проч. 


ГЛАВА ИП. 


1. Каковъ чинъ Постовъ?—На городскую площадь выно- 
сять ковчегъ '); его посыпаютъ пепломъ, а равнымъ обра- 
зомъ голову наем (князя, патрарха) и авъ-бетъ-дина (пред- 
сЪдатлеля суда); также и всЪ друште беруть и посыпаютъ 
себЪ голову пепломъ. СтарЪйпИй изъ нихъ держить имъ 
прочувствованную р%чь: „Братья о жителяхь Ниневи 
не сказано: „И увидфлъ Богъ ихъ вретища и ихъ постъ“, 
но (Тона 3, 10): „И увидфлъ Богъ дЪла ихъ, что они обра- 
тились оть злого пути своего“. А въ „Предави“ сказано: 
(Тоиль 2, 13) „Раздирайте сердца ваши, а не одежды ваши: 
и обратитесь къ Господу Богу вашему и проч... 


[1, 8] Каковь чинъ постовъ? На городекую площадь выносятъ ковчег 
и кладуть на него пепелъ; (сторожа) не мфнялись около него, но одинъ 
сидить и стережеть его весь день. СтарЪйший изъ нихъ произносить передъ 
ними прочувствованныя слова: ДБти мои! человфкъь стыдится предъ ближ- 
чимъ своимъ, какъ же ему не стыдиться предь дфлами своими? Пусть 
лучше челов$къ стыдится и предь ближними, и предъ дфлами своими, но 
пуеть не страдаеть отъ голода ни онъ, ни дфти его, какъ сказано (Ис. 
58, 3—4): «Почему мы постимся, а Ты не видишь? смиряемъ души свои, 
а Ты не знаешь?—Вотъ, въ день поста вашего вы исполняете волю вашу 
и требуете тяжкихь трудовъ отъ другихъ и проч. Таковъ ли тотъ поетъ, 
который Я избраль и проч. Это ли назовешь поетомъ и днемъ угоднымъ 
Господу? «Какого же поста Я желаю?—{Ие. 58, 5): «Разрфши оковы не- 
правды, развяжи узы ярма и проч.». Если у человёка въ рук «шерецъ», 
то, хотя бы онъ погружался въ водахъ Силоамекихъь и во вебхъ водахъ 
оть первыхь дней твореня, онъ никогда пе станеть чистымъ; но разъ онъ 
выпустиль «шерець» изъ рукъ своихъ, то онъ становится чистымъ благо- 
даря погруженю въ сорокь сать воды; а сказано (Пр. 28, 13): «а кто 
сознается и оставляеть ихъ (преступления), тоть будеть помилованъ». И | 


1) РазумЪется ковчегъ синагогальный, въ которомъ хранятся книги 
свящ. Писаня. 
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сказано (Плачъ 3, 41): «Вознесемъ сердце наше ‘и руки къ Богу, сущему 
на небесахъ». 

2. Когда они встанутъ для тефиллы, посылаютъ къ ков- 
чегу старца опытнаго (въ чтен!и), имЗющаго сыновей, а домъ 
его пустъ, дабы сердце его всецфло отдалось молитвЪ. Онъ 
читаетъ двадцать четыре славослов!я: восемнадцать ежеднев- 
ныхъ, къ которымъ прибавляетъь еще шесть другихъ. 

[1, 9] Онь читаеть предь ними двадцать четыре славословя: восем- 
надцать ежедневныхь, къ которымъ онъ прибавляеть еще шесть. А въ ка- 
комъ мБетВ тефиллы онъ ихь произносить? Между славословщемъ о Спа- 
сителф (7) и славослошемъ объ Иецфлитетв (8). 


3. Кая они? Стихи „воспоминательные“ и „трубные“ *) 
и Псалмы: „Ко Господу воззвалъ я въ скорби моей, и Онъ 
услышалъ меня“ (120 [119]), „Возвожу очи мои къ горамъ 
и проч.“ (121 [120]), „Изъ глубины взываю къ теб%, Гос- 
поди“ (130 [129]) и „Молитва страждущаго, когда онъ уны- 
ваетъ“ (102 [101]) [р. Туда говоритъ: онъ не долженъ читать 
стиховъ „воспоминательныхъ“ и „трубныхъ“, но читаетъ 
вместо нихь (1 [3] Цар. 8, 37): „Будеть ли на землЪ го- 
лодъ, будетъ ли моровая язва и проч.“ и (Тер. 14, 1): „Слово 
Господа, которое было къ Переми по случаю бездождя...“] и 
прибавляетъ относяцщияся къ нимъ заключительныя славо- 
словИЯ. 

4. Къ первому (славословю) заключеше гласитъ: „Тотъ, 
Кто услышаль Авраама на горЪ Мор!а, да услышитъ васъ 
и внемлеть воплю вашему въ день сей. Благословенъ Ты, 
Господи, Спаситель Израиля“. 

Ко второму заключеше гласитъ: „Тоть, Кто услышалъ 
предковь нашихъ у Чермнаго моря, да услышить васъ 
и внемлеть воплю вашему въ день сей. Благословенъ Ты, 
Господи, помнящ забытое“. | 

Къ третьему заключеше гласитъ: „Тотъ, Кто услышалъ 
Тисуса въ ГалгалЪ, да услышить васъ и внемлеть воплю 
вашему въ день сей. Благословенъ Ты, Господи, внимаюцщий 
трубному звуку“. 

Къ четвертому онъ читаеть: „Тоть, Кто услышалъь Сз- 
муила въ МассифЪ, да услышить васъ и внемлеть воплю | 


1) См. Прибавлене къ трактату Рошъ-Гашана. 
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вашему въ день сей. Благословенъ Ты, Господи, внимаюии! 
воплю“. 

Къ пятому онъ говорить: „Тотъ, Кто услышалъ Илю на 
гор КармилЪ, Тотъ да услышитъ васъ и внемлетъ воплю 
вашему въ день сей. Благословенъ Ты, Господи, внимающ! 
молитвъ“. 

Къ шестому онъ говоритъ: „Тоть, Кто услышалъ Тону въ 
чревЪ кита, да услышить васъ и внемлеть воплю вашему 
въ день сей. Благословенъ Ты, Господи, отзываюцися во 
время бЪдетня“. 

На седьмомъ мЪстЪ онъ читаетъ: „Тоть, Кто услышалъ 
Давида и Соломона, сына его, въ ТерусалимЪ, Тотъ да услы- 
шить васъ и внемлеть воплю вашему въ день сей. Благосло- 
венъ Ты, Господи, жалЪюций Землю“ (а). 

(а) [1, 10]. На седьмомъ мфетЬ, какъ передавали оть имени Симмаха, 
читалось: «благословенъ Ты, Господи, унижающ высокихъ». 

5. Случай: во время р. Халафты и р. Анани сына Тера- 
дюна одинъ чтецъ вышель къ ковчегу и закончиль все 
славослове, и за нимъ они (народъ) не отвЪчали „ аминь“: (Слу- 
житель) „Трубите тек1а, священники, трубите!“ (Чтец») „Тотъ 
Кто услышалъ Авраама, отца нашего, ва горЪ Мора, Тоть 
да услышитъ васъ и внемлетъ воплю вашему въ сей день“. 
(Служитель) „Трубитетеруа, сыны Аароновы, трубите!“ (Чтець): 
„Тотъ, Кто услышалъ предковь нашихъ У Чермнаго моря 
Тоть да услышить васъ и внемлетъ воплю вашему“... 

Когда это дошло до свфдЪъюя мудрецовъ, они сказали: 
мы такъ поступали только у Восточныхъ вороть и на Хра- 
мовой гор3 (б). 

(а) [1, 10 вр.] Отвфчають «аминь» на каждое славослове; такъ по- 
ступали въ провинции. 

(6) [1, 11] А что говорили (вмфето «аминь») въ Храм? (Пс. 106 
[105], 48): «Благословень Господь Богъ Израилевь оть вка и до вЪка>. 
И не отвБчали «аминь» въ Храмф. А откуда видно, что не отвфчали 
«аминь> въ Храмф? Изь словъ (Неем. 9, 5): «Ветаньте, славьте. Господа, 
Бога вашего, отъь вфка и до вЁка, и да благословять имя славы Твоей: 
(син. пер.: славословять достоелавное), превысшее всякаго славословя и 
хвалы (имя Твое)». [1, 12] На всякое славослове и на всякую хвалу от- | 


вфчали: «Благословень Господь, Богь Израилевъ, отъ вфка и до вЪка, 
Спаситель Израилевъ» 1). 


1) Ср. Тос. Берахотъ 7, 22 (т. 1, стр. 38). 
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Къ первому онъ говорить: «Благословенъ Господь, Богъ Израилевъ, оть 
вфка и до вфка, Спаситель Израилевъ», [1, 13] а они отвЁчають: «Благо- 
словенно славное, парственное имя Его во вки вфковъ». 

[1, 14] Хаззанъ синагоги говорить имъ: трубите теша, священники, 
трубите! А онъ (чтець) возвращается и читаеть: «Тоть, Кто услышаль 
Авраама на гор Мора, да услышитъ васъ и внемлеть воплю вашему 
въ сей день». Они трубили тема, теруа и тема. При второмъ славослови 
чтець читаль: «Благословенъ Господь, Богь Израилевъ, отъ вфка, и до вфка, 
помнящ забытое», а они отвфчали за нимъ; Благоеловенно славное, цар- 
ственное Имя во вфки вфковъ. Хаззанъ синагоги говориль имъ: трубите 
теруа, сыны Аароновы, трубите! Чтець возвращался и читаль: «Кто 
услышаль предковъ вашихъ у моря Чермнаго, Тоть да услышитъ васъ и 
внемлеть воплю вашему въ сей день». Они трубили тева, а при другомъ 
теруа, и такъ до конца. 

Такой чинъ ввель р. Халафта въ Сепфорис$ и р. Ананя сынъ Тера- 
дюна въ СихнинЪ: когда это дошло до евфдфвя мудрецовъ, они сказали; 
такъ поступали только у вороть Восточныхъ. 


6. Въ первые три поста священники череды постятся, но 
не цзлый день, а священники рода совсЪмъ не постятся; во 
вторые три поста священники череды постятся цзлый день, 
а священники рода постятся, но не цълый день; въ послВд- 
не семь постовъ, какъ тв, такъ и дру№е постятся цЪфлый 
день; таковы слова р. исуса. Мудрецы же говорятъ: въ пер- 
вые три поста ни ТЪ, ни друйе не постятся; во вторые три 
поста священники череды постятся, но не цфлый день, а 
священники рода совсёмъ не постятся; въ послёдае семь 
постовъ священники череды постятся цзлый день, а свя- 
щенники рода постятся, но не цъзлый день. 

[2, 1] Четыре череды вышли изъ изгнания: Тедайя, Харимъ, Паш- 
хурь и Иммеръ *). Встали пророки 1ерусалимсве и образовали изъ нить 
двадцать четыре череды, и смфшали ихъ (жеребья) и положили въ урну. 
Пришель едыя и вынуть пять, слфдовательно, вифстё съ нимъ стало 
шесть. Пришель Харимъ и вынудъь пять, слфдовательно, съ вимъ стало 
шесть. Пришель Пашхуръ и вынуль пять, сяфдовательно, съ нимъ стало 
шесть. Пришель Иммерь и вынулъ пять, слёдовательно, съ нимЪ стало 
шесть. Пророки условились съ ними такъ: даже если выйдеть изъ изгнан 
чреда 1оаривъ ?), то ни одна изъ новообразованныхь чредъ не можеть | 
быть оттбенена ею, но она сама доджна примкнуть къ какой-нибудь изъ 
этихь чредъ. 


3) Ср. Ездра 9, 86—88. 

2) Тояравъ, одна изъ главныхъ чредъ при первомъ Храм, суще- 
ствовала однако и при второмъ ХрамЪ, чему есть множество неопровер- 
жимыхъ доказательствъ и въ Библии, и въ Талмудз, и у Тосифа Флавя. 


Орши 
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Встали главы чредь и раздфлили себя на роды. [2, 2] Были чреды 


` сОстоявпия ИЗЪ четырехъ, пяти, шести, семи, восьми и девяти родовъ. 


Если въ чредф четыре рода, то три изъ нихъ приносять жертвы по два 
дня, а одинъ——одинъ день '); если въ чред пять родовъ, то два рола 
приносять жертвы по два дня, а три — по одному дню; если въ чредь 
шесть родовъ, то пять приносять жертвы въ течене пяти дней, а одинъ— 
въ течеше двухъ дней; если въ чредф семь родовъ, то каждый родъ при- 
носить жертвы по одному дню; если въ чредф восемь родовъ, то шесть 
приносять жертвы по одному дню, а два рода—въ одинъ и тоть же день; 
если въ чредв девять родовъ, то пять приносять жертвы въ течене пяти 
дней, а четыре рода—въ течене двухъ дней. 

Если установили день для какого-нибудь рода, то этоть день уста- 
новленъ навсегда: тотъ родъ, который приходить въ субботу, приходить 
въ субботу всегда, а тоть, который приходить посл субботы (т. е. въ 
воскресенье), приходить посл субботы всегда ?). 


7. Священникамъ чреды дозволяется пить.вино ночью, а 
не днемъ *); священникамъ рода не дозволяется пить вина, 
ни днемъ, ни ночью (а). 

Священникамъ чреды и „людямъ Маамада“ 4) запрещено 
стричься и стирать плалья °); однако въ четвергъ они мо- 
гуть это дБлать въ честь субботы (6). 

(2) [2, 2 кон.] Почему люди чреды могуть пить вино ночью, а не 
двемъ?—Если работа окажется непосильной для священниковъ рода, то 


они должны будуть прибфгнуть къ ихь помощи. [2, 3] Почему членамъ 


рода запрещено пить днемъ и ночью? — Потому что они должны служить 
НоСтоянно. 


(6) [2, 3 ср.]. Священники чреды и «люди Маамада» но Должны 
стричься и стирать платья (во дни ихъ службы), какъ посл разрушеня 
Храма, такъ и до этого; р. 10се говорить: посл разрушеня Храма имъ 
это дозволяется, потому что (дни службы) для нихъ трауръ. 

8. Если въ „СвиткЪ Постномъ“ 8‘) объ извЪетномъ днЪ 
значится: „не совершать Веспедъ“ *), то веспедъ запрещенъ 
и въ день, предшествующ означенному, но на слъдующий | 
день онъ дозволенъ [р. [осе говоритъ: неспедъ запрещенъ и 


:) Каждая чреда служить семь дней отъ субботы до субботы. 

*) Далъе текстъ Тосефты сильно искаженъ и потому не переведенъ. 

3) Эта мишна не относится къ постамъ. Она вставлена сюда лишь 
потому, что рЬчь зашла о чередахъ. 

*) См. ниже 4, 2. 

5) По объясненю вавилонской Гемары, это установлено съ тою 
цвлью, чтобы они не откладывали стрижку волосъ и стирку платья на 
время своей службы. 

5) См. Прибавленше къ этому трактату. 

ТО „песпедь“ см. выше стр. 215. 
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въ предшествующй и въ послЪдуюций день]. Если въ 
„СвиткЪ Постномъ“ при какомъ-либо дн значится: „не по- 
ститься въ оный“, то поститься можно, какъ въ предше- 
ствующ, такъ и въ послвдующИй день [р. Госе говорить 
въ предшествуюций день поститься запрещено, а въ послз- 
дующ дозволено]. 

[2, 6] Дозволяется поститься въ дни, предшествующие субботам и 
1омъ-товамъ, и въ дни, слёдующе за ними. Почему тамъ запрещено, а 
здфеь дозволено? Потому что это — слова Торы, а слова Торы не тре- 
бують подкрфилешя, а то—слова книжниковъ, а слова книжниковъ тре- 
бують подкрфплешя. Абба [0се сынъ Досаи говорить оть имени р. 1ое. 
Галилейскаго: если кто далъ клятву поститься въ пятницу, то онъ далъ 
клятву вапрасную. 

9. Нельзя назначать первый общественный постъ на чет- 
вергъ, дабы не поднять цзнъ, но первые три поста назна- 
чаются на понедЪльникъ, четвергъ и понедзльникъ, вторые 
три поста—на четвергъ, понедъльникъ и четвергъ р. Тосе 
говорить: ни первые посты, ни вторые, ни послвдШе не 
должны начинаться съ четверга]. 

[2, 4] Понедфльникъ и четвергь предназначаются для общественнаго 
поста: въ эти же дни беть-дины засфдаютъ въ городахъ, въ эти дни 
идуть въ синагоги и читають, въ нихъ же читають мегиллу ранфе срока ). 

10. Нельзя назначать общественныхъ постовъ (а) на 
Новомзсячя, Ханукку или Пуримъ; если же начати (по 
ститься), то не прерываютъ °),—слова р. Гамалила. а 
залъ р. Меиръ: хотя р. Гамалшлъ сказалъ: „не петь 5 
однако онъ соглашался, что поста не доканчиваютъ °) (6). 
Такъ же обстоить дло и съ постомъ Девятаго Ава, когда 
онъ приходится на пятницу (в). 


(а) [2, 4 ‹р.] Какая разница между постомъ частнымъ и ты 
общественнымь? Въ общественный пость ‘Фдять и ПЬЮТЪ лишь до ны 
плешя ночи %), чего не соблюдають въ частный пость; въ и 
пость запрещены: работа, умыване, умащене, надфване сандалй и со 


*) См. ниже Мегилла 1, 2. 
2) Т.е. не прерываютъ теченя постовъ. Если одинъ изъ этихъ 


праздниковъ приходится, напримЪръ, на четвергъ, & ВЪ о 
понедЪльникь начался рядъ постовъ, то въ этотъ четвергъ долж 


ститься весь день. . 
3) Т. е. начинаютъ Зоть до наступленя ночи. Строгесть поста умень 


шается на одну степень въ виду праздника. 
*) Другими словами говоря, постъ начинается съ вечера. 
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$$, а въ частный ность это дозволено; въ общественный поесть идуть 
въ синагогу и читаютъ, чего не дфлають въ частный пость; въ обще- 
слвенный пость выносять ковчегь на городскую площадь, чего не дфлають 
въ частный постъ; въ общественный поесть читають тефиллу изъ двад- 
цати четырехь славословй, чего не дфлають въ Частный постъ; въ обще- 
ственный пость священники воздымаютъ руки четыре раза въ день, чего 
не дЁлають въ частный пость; течеше обществонныхь постовъ не преры- 
вають для праздниковъ, значащихся въ «СвиткВ Постномъ», чего ие ду- 
лають для частнаго поста. 

(6) [2. 5] Однажды назначили постъ на Ханукку въ ЛиддЬ. Встать 
р. Эмезерь и остригся, веталь р. Шиеусъ и умылея. Имь сказаль |. 
Тисусъ: идите и поститесь о томъ; что вы постились. Пока раббанъ Га- 
мамиль быль живъ, законь быль по его словамъ, & послЬ смерти раб- 
банъ Гамалила, р. Шиеусъ хотЬль отифнить его слова. Тогда веталь р. 
Тоаннъ сынъ Нури на ноги и сказаль: мнф кажется, что тло должно 
сообразовалься съ головою: покуда раббанъ Гамамить быль живЪ, законъ 
быль по его словамъ, & теперь, когда онъ умеръ, вы отмфняете его слова? 
Ему отвфтиль р. Шисусъ: мы слушаемъ тебя; законъ установлень согласно 
съ мн-шемъ раббанъ Гамамила, и никто противъ этого не возражать Е 

(в) [2, 7] Если Девятое Ава пришлось на пятницу, должно съЪеть 
пищи, хотя бы размфромъ въ яйцо и выпить напитка хотя бы разм5ромъ 
въ яйцо, дабы не «вступить въ субботу» изнуреннымь, такъ полагаеть 
р. Гуда; р. 10ее говорить: должно поститься цфлый день. Р. 10се сказалъ 
ему: ты развЪ не согласенъ съ тмъ, что, вели Девятое Ава пришлось на 
’ первый день недфли (т. е. на воскресенье), должно нафсться и напиться 
еще днемъ (въ субботу). Какая же разница между «входомъ ВЪ субботу» 
И <выхоломъ изъ нея» въ смысль изнуреня? Онъ отвфтиль: между этими 
днями нфть полной аналоми: въ субботу онъ Фсть и пьеть цвлый день, 
& въ пятницу онъ Феть и пьеть, когда стемнЪетъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Вышесказанный чинъ Постовъ соблюдается только при 
отсутстЫи „первыхъ дождей“. Если же всходы портятся 
(„мЪняють свой видъ“), то трубятъь тотчасъ же; также, если 
дождь не выпадаеть въ течеве сорока дней между дожде- 
выми сезонами, то по этому поводу трубятъ тотчасъ же, 
ибо это казнь засухи. 


[2, 8] Подобно тому, какъ трубять по поводу бездождя въ остальные 
годы седьмины, такъ трубять и въ еубботий годъ ради иропитан1я чужихъ *). | 


1) Конецъ этого разсказа переданъ въ Вавилонской ГемарЪ (Эру- 
винъ 418) съ нькоторыми варантами, однако, смыслъ остается тотъ же. 
1) Подъ „чужими“ разумЪются или язычники, которые обрабаты- 
вають свои поля и въ суббот! годъ, или б%дные, которые пользуются 
въ этоть годъ самос®звками съ чужихъ полей. Палестинская Гемара 
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2. Если выпалъ дождь для воходовъ, но не для деревь- 
евъ, или для деревьевъ, но не для всходовъ, или для тфхъ 
и другихъ, но не для колодцевъ, ямъ (цистернъ) и пещеръ, 
то по этому поводу трубятъ тотчасъ же. 

[2, 8 ср.] 0 деревьяхъ трубять подъ Пасху, © колодцахь, ямахъ и 
пещерахь подъ праздникъ Кущей. А если имъ (жителямъ данной м$етно- 
сти) нечего пить, то по этому поводу трубятъ сейчась же. Что значить 
въ этомъ случаВ «тотчась же»? Въ ближайшИ понедфльникь и четверг. 
Во вебхь этихъ случаяхь трубять только въ той гипарии ых 

3. Точно также, если дождя лишенъ одинъ городъ, какъ 
сказано (Ам. 4, 7): „Проливалъ дождь на одинъ городъ, а 
на другой городъ не проливалъ дождя; одинъ участокъ На 
пояемъ былъ дождемъ, а другой, не окропленный дождемъ, 
засыхалъ и проч.“, то этотъ городъ постится и трубитъ, а веЪ 
окружающее его постятся, но не трубятъ Р. Акиба говорить: 
трубятъ, но не постятся. 

4. Точно также, если въ город свирЗпетвуетъ моръ или 
крушения ?), то этотъ городъ постится и трубитъ, а вс окру- 
жающе его постятся, но не трубятъ. Р. Акиба говорить: 
трубятъ, но не постятся (а). 

Что считается моромъ? Если въ городЪ, который выста- 
вляетъ пятьсоть пшихъ (воиновъ), въ течене трехъ дней 
подъ-рядъ умираетъ три человЪка, то это моръ, а если уми- 
раеть менЪе этого, то это не моръ (6). 


(а) [2, 11] По поводу веБхЪ этить бЪлетый трубять только въ томъ 
мфеть, гдЪ они случились. Если они случились ВЪ Сири, то ве трубятъ 
въ Землф Израиля, & вели они случились въ Земл6 Израиля, то не тру- 
бять въ Сири. 

(6) [2, 9] Морь прерванный не считается моромъ, даже если три 
человка умерло въ одинъ и тоть же день; если же моръ не имфеть 
перерыва, то хотя бы три человЪка умерло въ три послфдовательныхь дня, 
то по этому поводу трубять. По поводу «аскары» трубять, если оть нея 
умирають, въ противномъ случаё не трубять °). 


5. По поводу слВдующихъ бфдетв!@ трубять во всЪхЪ 
мъЪстахъ: по поводу ржавчины и блеклости хлфба, саранчи- 


приводитъ два мнЪн1я о значени слова „чуж!е“: Г) язычники и 2) евреи, 
неисполняющ!е закона относительно покоя земли въ субботний годъ. 


Вавилонская Гемара говоритъ только 0 бъдвыхъ. , 
1) Подъ окаруйа разумЪется околотокъ, находящийся въ вздъдии одного 


начальника, гипарха. 
2) Т. е. дома рушатся въ большомъ количеств®, 


3) Нъкоторые отожествляють „аскару“ (эсхару?) съ дифтеритомъ. 


} 
} 
й 
р 
| 
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арбе и саранчи-хасиль, дикихъ звЪрей и „меча“ (военныхъ 
отрядовъ), ибо это казнь ходячая (переходящая съ одного 
мЪста на другое). 

[2, 10] Трубять по поводу саранчи-говаи, въ какомъ бы она количе- 
етвф ни появилась, потому что она казнь ходячая. Р. Симонъ сынъ Эла- 
зара говорить: трубять по поводу саранчи-2агавъ. 

По поводу «меча», переходящаго съ мфета на мфето, трубять, даже 
если это «мечъ» мирный; что трубятъ по поводу меча, пришедшаго, какъ 
наказане, и говорить не нужно. У тебя иЪть боле мирнаго «меча», 
чфмъ «мечь» фараона Нехао, а, между тБмъ, онъ залиль того правед- 
ника, а именно [ое, какъ сказано (2 Парал. 35, 20 — 25): «Пошель 
Нехао, царь ЕгипетсьЙ, на войну къ Кархемису на ЕвфратЪ; и Тоя вы- 
шель на встрфчу ему. И послаль къ нему Нехао пословъ сказать: что 
мнЪ и 160%, царь Тудейсый? Не протить тебя теперь иду я, но туда, гдё 
У меня война. И Богь повельль мнф посифшать»—по священому велфн!ю 
я иду— «не противься Богу, Который со мною,. чтобъ онъ не погубил 
тебя» —здфеь разумфется языческй богь. «Но 1о@я не отстранилея отЪ 
него, & приготовился, чтобы сразиться съ нимъ и проч.». «И выстрфлили 
стрльцы въ царя Тосшю, и сказаль царь слугамъ своимъ: уведите меня, 
потому что я тяжело раненъ. И свели его слуги съ колесницы и проч.». 
«И умеръ онъ... и вся Гудея и Перусалимъ оплакали Тосю. Оплакавъ Тосю 
и Теремя въ пфенф плачевной». А тд помфщенъ его плачь? въ словахъ 
(Плачь 4, 20): «Дыхаше жизни нашей, помазанникъ Господень пойманъ 
ВЪ ЯМЫ ИХЪ». 


6. Однажды старцы пошли изъ Герусалима въ свои го- 
рода и назначили постъ велЪдетые того, что въ Аскалон® 
нашли ржу хлзба на пространствВ, равняющемся отверстю 
печи. Въ другой разъ они установили постъ велъдетв!е. того, 
что волки загрызли двухъ дЪтей по ту сторону Гордана (въ 
Пере%). Р. 1осе говорить: постъ былъ установленъ не потому, 
что волки загрызли, а потому, что они показались. 

- 7. По поводу слВдующихъ бЪдетв трубятъ (даже) въ суб- 
боту: если городъ осажденъ язычниками, или ему грозить 
наводнене, и если корабль тонеть въ морЪ. Р. Тосе гово- 
ритъ: трубятъ, призывая на помощь, а не въ качеств мо- 
литвы. Симонъ Теманитъ говоритъ: (трубять въ субботу) и по 
поводу мора, но мудрецы съ нимъ не согласились. 


[2, 12] Если городъ окруженъ язычниками или р$кою, & также если 
корабль тонеть въ морф, равнымъ образомъ, если отдфльный человфкъ 
преслБдуемъь язычниками или разбойниками или злымъ лухомъ, то имъ ие 
дозволяется изнурять себя постомъ, дабы не надламывали силъ своихъ. Р. [066 
говорить: отдфльный человфкь не имфеть права изнурять себя постомъ, 
дабы не пасть (бременемъ) на общину, которая должна будеть содер- 
жать его. | 
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8. По поводу всякаго бЪдетвя—которое да не придетъь!— 
на общину, трубятъ; исключене представляеть избытокъ 
дождей. | 

Однажды сказали Хони Меагелу: помолиесь, чтобы пошелъ 
дождь. Онъ имъ отвЪтилъ: подите, внесите въ дома пасхаль- 
ныя печи '), дабы онЪ не размокли. Онъ помолился, но дождь 
не пошелъ. Что же онъ сдЪлалъ? Онъ вначертилъ кругъ, 
сталъ въ серединЪ и сказалъ Ему: „Владыко м!ра! ДЪти Твои 
обратились ко мнЪ, ибо я у Тебя, какъ домочадецъ. Кля- 
нусь Именемъ Твоимъ великимъ, что я не двинусь отсюда, 
пока Ты не сжалишься надъ дЪтьми Твоими“. Тогда началъ 
дождь накрапывать. Онъ сказалъ: „не о такомъ дождЪ 
просилъ я тебя, но 0 дождЪ для колодцевъ, ямъ (цис- 
тернъ) и пещеръ“. Тогда пошелъ сильный ливень. Онъ ска- 
залъ: „не о такомъ дождЪ просилъ я Тебя, но о дождЪ доб- 
ромъ, благодатномъ и благотворномъ“. Тогда пошелъ дождь, 
какъ слЪдуетъ (и не переставалъ), такъ что евреи принуж- 
дены были выйти изъ Герусалима на Храмовую гору изЪ-за 
дождя. Они сказали Хони: подобно тому, какъ ты молился, 
чтобы дождь пошелъ, такъ помолись, чтобы дождь пересталъ. 
Хони отвФтилъ: „пойдите посмотрите, растаяла ли скала То- 
имъ“ 2). Симонъ сынъ Шетаха послалъ къ нему сказать: если | 


3) Т. е. печи, въ которыхъ должны быть изжарены пасхальныя 


жертвы. Повидимому, дЪло происходило подъ Пасху. , 
?) Существують разногласия какъ относительно правописания, ТА 
и относительно значеня этого названия. 1ерусалимская Гемара читаетъ: 
„скала Блуждающихъ“ и объяеняетъ это назван!е такъ: тоть, кто на- 
шелъ что либо, относилъ находку на эту скалу, и тотъ, кто потерялъ что- 
либо, отправлялся за пропажей къ этой скалВ, такъ что ет 
снова получали свое достояне на этой скалЪ. Вавилонская Гемара ( Вх 
Меща 286) называетъ эту скалу „Скалою Доказывателя и объясняетъ ый 
назван{е такъ: находчикъ объявлялъ на ней о своей находкЪ, & друго 


валз, что найденное принадлежить ему. 


приходилъ и доказы . 
о что молиться о прекращена 


Хони отвЪтомЪ своимъ даетъ понять, 


дождя нельзя. 
Объ этомъ же Хони и его трагической кончинЪ читаемъ у 1юсифа 


Флавя въ Древн. ХГ\, 2, 1: „Нъьвй праведный и боголюбивый __ ы 
имени Он!Й (О\ас), хоторый некогда во время безбожия молился у 
ниспослани дождя, и нолитет котораго Бозъ вняль, скрывался, видя эту 
жестокую распрю (рЪчь идетъ объ осад !ерусалима т - и 
противъ Аристовула). Когда его привели въ лагерь Тудеевъ, а 
сили, чтобы онъ проклялъ Аристовула и его привержендевъ, 
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бы ты не быль Хони, я бы объявилъ тебя отлученнымъ, 
но что я могу сдЪлать тебЪ, если Богъ исполняеть волю 
твою, когда ты привередничаешь предъ Нимъ, подобно тому, 
какъ отецъ исполняетъь волю своего сына, когда онъ приве- 
редничаеть передъ нимъ; о тебЪ и говорить Писане (Пр. 23, 
25): „Да веселится отецъ твой и да торжествуетъ мать твоя, 
родившая тебя“. 


[3, 1] Случай съ однимъ благочестивцемъ, которому сказали: молись, 
чтобы пошель дождь. Онъ помолилея, и пошель дождь. Ему сказали: по- 
добно тому, какъ ты молился, чтобы пошель дождь, такъ помолиеь, 
чтобы онъ пересталь. Онъ имъ отвфтилъ: «пойдите и посмотрите: стоить 
ли человфкъ на Керенъ Афель и мочить ли свои ноги въ рЬкё Кидронв '), 
только въ такомъ случаз мы станемъ молиться, чтобы дождь пересталъ. 
Однако, мы убфжлены, что Господь не приведеть на мръ потопа 2), ибо 
сказано (Быт. 9, 15): «И не будуть болфе воды потопомъ ва истреблене 
всякой плоти» и (Йс. 54, 9): «ибо это для Меня, какъ воды Ноя: какъ Я 
поклялся, что воды Ноя не придутъ болБе на землю, такъ поклялся не 
тифваться на тебя»... Р. Меиръ говорить: не приведеть потопа на всю 
плоть, но приведеть потопь на отдфльнаго человЪка; какимъ образомъ?— 
если кто упаль въ море и умеръ, или его корабль затонуль въ морЪ, и 
онъ умеръ,—это для него потопъ. Р. Гуда говорить: Онъ не приведеть 
потопа водяного, но приведеть потопь изъ огня и сфры, какъ привель на 
Содомъ, ибо сказано (Быт. 19, 24): «И пролиль Господь на Содомъ 
и Гоморру дождемъ сфру и огонь отъ Господа съ неба 3). Р. 10ее 
говорить: Онъ не приведеть потопа изъ воды (водяного), но приведеть по- 
топъ изъ чего-то другого на народы мфа во времена Месси, какъ сказано 
(Зах. 11, 10): «И возьму жезль Мой благоволев!я и переломлю его, что- | 


тому какъ онъ своей молитвой прекратилъ бездожде. Несмотря на воз- 
ражешя и убЪжден!я, онъ долженъ былъ уступить сил толпы, и ставши 
посрединз, онъ сказалъ: „О Боже, Царь всего сущаго! Такъ какъ стоящие 
вокругъь меня-—народъ Твой, а осаждаемые—священники Твои, то я молю 
Тебя не внимать ни просьбамъ тЪхъ, ни просьбамъ другихъ и не при- 
водить ихъ въ исполнен!е“. Стоявиие вокругъь него гнуснёйш!е изъ 
Т`удеевъ убили его за эту молитву“. 

1) Въ обоихъ Талмудахъ (Вав. 22 б и [ер. 3, 11, 66 а нав.) читаемъ: 
спросили р. Эл1эзера: сколько должно выпасть дождя, чтобы молиться о 
его прекращении. Онъ отвЪтилъ: „столько, чтобы человЪкъ, стоя на Кереяъ 
Афелъ, могъ замочить руки (варлантъ: ноги) въ водЪ“. 

Такой случай невозможенъ, слВдовательно, и молиться о прекра- 
щенм дождя нельзя. 

2) Эти слова приводятся въ Палестинскомъ ТалмудЪ (тамъ же) отъ 
имени р. Эл1эзера, какъ подтверждене того, что ве должно молиться о 
прекращении дождя. 

3) Въ нвкоторыхъ издашяхъ Тосефты слова Меира приписываются 
Тудъ, а слова Гуды—Меиру.. 
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бы уничтожить завфть, который заключиль Я со вефми народами. И онъ 
уничтоженъ будеть въ тоть день». 

9. Если во время поста дождь пошелъ до восхода солнца 
то постъ не должно доканчивать, если же (дождь пошелъ) 
посл восхода солнца, то (постъ) должно докончить. Р. Эл]- 
эзеръ говоритъ: (если дождь пошелъ) до полудня, то не до- 
канчиваютъ, послЪ полудня—доканчиваютъ (а). Однажды былъ 
назначенъ пость въ ЛиддЪ, и пошелъ дождь до полудня; 
имъ сказалъ р. Тарфонъ: ступайте, Фшьте, пейте и дЪлайте 
праздникъ. Они пошли, ли, пили и дзлали праздникъ, а 
вечеромъь пришли (въ синагогу) и читали велиюИ вал- 
лелъ (6). 

(а) [3, 3] НЬкто постился о больномъ и (больной) вылфчился, или 
постилея по поводу бфдетыя, но оно прошло: онъ доканчиваеть свой постъ. 

[3, 4]. НЪкто постился и, забывъ, Зль и пилъ; онъ заканчиваеть свой 
пость. НФкто перетель изъ мфетности, тдБ постятся, въ мфетность, гдф 
не постятся: онъ заканчивзеть свой пость. [3, 5] НЪфкто входить въ го- 
родъ и находить, что тамъ постятся: онъ заканчиваеть (пость) вифетв съ 
НИМИ. 

(6) [3, 5 ков.] Что такое веляый Паллель?—«Славьте Господа, ибо 
Онъ благь, ибо во-вфкъ милость Его. Славьте Бога боговъ, ибо во-вкъ 
милость Его. Славьте Господа господствующихь, ибо во-вфкъ милость Его 
(Псаломъ 136 [135]. 


ГЛАВА Г. 


1. Въ три поры года священники „воздымаютъ свои 
руки“ ') четыре раза въ день: въ утренней молитвз, въ до- 
бавочной (мусафз), въ минхЪ и въ молитвЪ „запиран]я во- 
роть“ (неила). (А именно:) въ посты, въ маамады и въ День. 
Очищения. 

[4, 1] Въ три поры священники «воздымають свои руки» четыре 
раза въ день: утромъ, въ полдень, въ минхб и въ неилЬ; слова р. Меира; 
& мудрецы говорять: въ мннхЪ и неилф не было воздымавя рукъ, ибо ска- 
зано (Втор. 18, 5): «ибо его избраль Господь Богь ТВОЙ изъ вефхъ ко- 
лЬнь твоихъ, чтобы онъ предетоялъ, служиль (и благословляль) во имя 
Господа, самъ и сыны его во всБ дни»: ему приравниваются сыны его: 
подобно тому какъ для него стояве и воздымане рукъ утромъ, такъ и 
для его дётей стояше и воздымане рукъ утромъ, 

>. Что такое маамады? Сказано (Числ. 38, 2): „Повели сы- 
намъ Израилевымъ и скажи имъ: наблюдайте, чтобы прино- | 


:) Объ обрядЪ воздыман!я рукъ см. т. 1, стр. 48. 
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шене Мое, хлЪьбъ Мой въ жертву МнЪ... приносимо было 
Мнъ: въ свое время“. А можетъ ли быть приносима чья-либо 
жертва, когда онъ самъ при этомъ не присутствуетъ? Поэтому 
первые пророки установили двадцать четыре чреды: на 
каждую чреду былъ въ ПШерусалимЪ маамадъ изъ священни- 
ковъ, левитовъ и израильтянъ 1). Когда чредЪ наступалъ 
срокъ идти (въ Терусалимъ), то священники и левиты отпра- 
влялись въ [ерусалимъ, а израильтяне этой чреды собирались 
(въ синагоги) по своимъ городамъ и читали разсказъ о со- 
творен1и м!ра. 

[4, 2] Восемь чредъ установиль Моисей для священства и три для 
левитства. Когда встали Давидъ и Самуиль прозорливець, то они изь нихъ 
образовали двадцать четыре чреды священства, и двадцать четыре чреды левит- 
ства, какъ сказано (1 Парал. 9, 22); «Ихъ поставиль Давидъ и Самуилъ-про- 
зорливець за вфрность ихъ». Это—чреды священсгва и левитства. ЗатЁмъ 
встали пророки, что въ ТерусалимЪ, и установили двадцать четыре маамада, 
соотвётственно двадцати четыремъ чредамъ священства и левитства, ибо ска- 
зано (Числ. 28,2); «Повели сынамь Израилевымь и скажи имъ: наблю- 
дайте, чтобы приношене Мое, хлЬбъ Мой въ жертву МнЁ»... Нельзя ска- 
зать, чтобы весь Израиль (наблюдаль), но изъ этого видно, что посланець 
человфка—какъ онъ самъ. 

[4, 3] Когда наступаль срокъ чредф, то священники и левиты от- 
правлялись въ 1ерусалимь, а израильтяне той чреды, которые не могли 
идти въ ерусалимъ, собирались въ своихъ городахъ и читали разсказь о 
сотвореши мра и воздерживались отъ работы вею эту недфаю. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: (отсутств!е) священниковъ, левитовъ, 
музыкальныхь оруд и народа задерживаеть службу °). 


3. Люди маамада постились четыре дня въ недЪлю: отъ 
второго дня (понедЪльника) до пятаго (четверга); въ пятницу 
они не постились изъ почтен!я къ суббот, а въ первый день 
_недфли (въ воскресенье)—дабы переходъ отъ покоя и до- 
вольства къ труду и посту не повлекъ смерти. 

Въ первый день (недЪли) они читали: „Въ началь“ и 
„Да будетъ твердь“ (Быт. 1, 1—8); во второй день: „Да бу- 
детъ твердь“ и „Да соберется вода“ (Быт. 1, 6—13): въ тре- 


т) Маамадъ собственно значить: »стоян!е“, „место стоян1я“; затВмЪъ 
это слово стало означать „стояше при жертвоприношени“ извЪетной 
группы людей, затВмъ самую группу людей, и наконецъ оно было рас- 
пространено на область, посылавшую людей для присутствован!я въ 
Храм, какъ географичесый терминъ (ср. Биккуримъ 3, 3). 

3) Т. е. служба въ ХрамЪъ не могла состояться въ отсутствти пере- 
численнаго. Ср. Тос. Менахотъ 6, 12. 
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т1й день: „Да соберется вода“ и „Да будутъ свЪтила“ (Быт. | 
1, 9—19); въ четвертый день: „Да будуть свЪтила“ и „Да 
произведеть вода“ (Быт. 1, 14—23); въ пятый день: „Да про- 
изведетъ вода“ и „Да произведеть земля“ (Быт. 1, 20—81); 
въ шестой день: „Да произведетъ земля“ и „Такъ совершены 
небо и земля“ (Быт. 1, 24—2, 3). Большой отдЪлъ читали 
два человЪфка, а малый—одинъ, въ утренней молитв и въ 
добавочной (мусафъ), а въ молитвЪ минха они приходили и 
читали намзусть, какъ читаютъ шема. Въ пятницу въ минху 
они не приходили изъ почтеня къ субботЪ '). 

4. Во всЪ дни, когда полагается Валлелъ, нзтъ маамада 
въ утренней молитвЪ; когда полагается жертва мусафъ, нЪтЪ 
маамада въ неилЪ; когда полагается жертва (доставка) дровъ 
НФТЪ маамада въ молитвЪ минха; слова р. Акибы; ему ска- 
залъ Бенъ-Аззай: такъ училъ р. исусъ: когда есть жертва 
мусафъ, нфтъ маамада въ молитвЪ минха; когда есть жертва 
дровъ, нЪтъ мёамада въ неилЪ. Р. Акиба, отступился и сталъ 
учить согласно Бенъ-Аззаю. 


[4. 4] 1-го Нисана нфть (маамада) ви въ минхё, ни вЪ неилф, по-. 
тому что въ этоть день полагается жертва мусафъ и жертва дровъ. 


5. Для доставлешя дровъ священниками и народомъ было 
девять дней (а): 1-го Нисана (приносилъ дрова) родъ Араха 
сына Гуды °); 20-го Таммуза родъ Давида сына Туды; 5-го 
Ава—родъ Пароша сына Туды; 7-го числа того же мфесяца— 
родъ Тонадава сына Рехава *); 10-го числа того же мЪеяца— 
родъ Сенаи сына Вешамина *); 15-го числа того же мЪсяца 
ротъ Зату (Заттуя) сына Туды, & вмзетв съ нимъ священ- 
ники, левиты и всякй, не знавпий въ точности своего ко- 
лЪна, и родъ Гонве-Эли и родъ Коцъэ-Кещютъ (6); 20-го чи- 
сла того же мЪсяца-родъ Пахае-Моава сына Туды; 20-го 
Элула—рода Адина сына Туды; 1-го Тевета—родъ Пароша 


1) Т.е. чтобы имфть время должнымъ образомъ приготовиться къ 
субботъ. 

?) Т. е. изъ колЪна Гудина. 

3) Ср. 3 [4] Цар. 10, 15. 

+) Сенаа— городъ въ Туде ь 
Неем. 3, 8; 7, 38) переводится „уроженцы Сензи“; 
должно бы переводить такъ: „уроженцы Сенаи (города), 
н!аминовомъЪ“. 

ТАЛМУДЪ. Т. И. 


Ъ Библейское „сыны Сенаи“ (Ездр. 2, 35 
поэтому наше мЪсто 
въ кольнЪ Ве- 


30 
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вторично. 1-го Тевета не было маамада, потому что въ этотъ 
день полагались: валлелъ, жертва мусафъ и жертва дровъ.. | 


(2) [4, 5] Почему нашли нужнымъ перечислять сроки доставленя 
дровъ священниками и народомъ? Когда вышли изъ плёнешя и не нашли 
дровъ въ камерф (въ сараф Храма), тогда эти (перечисленные роды) ветали 
и пожертвовали собственныя дрова, передавъь ихъ во владЬн!е обществу '). 
Пророки съ ними условились такъ: хотя бы камера была полна дровъ, 
даже дровъ общественныхь, они все-таки должны жертвовать дрова, какъ 
сказано (Неем. 10, 35 [34]): «И бросили мы жрейй о доставкЪ дровъ, 
священники, левиты и народъ, когда которому покольню нашему въ назна- 
ченныя времена, изъ года въ годъ, привозить ить къ дому Бога нашего, 
чтобъ они горбли на жертвенник$ Господа Бога нашего по написанному 
въ закон$». | 

_ [4, 6] Въ эти дни запрещены Феследь и пость, какъ посл разруше- 
ня Храма, такъ и до разрушешя его; р. Тосе говорить: посл разрушеня 
Храма (Веспедь и постъ въ эти дни) дозволены, потому что это дни 
печали. Р. Элазарь сынъ р. Саддока сказаль: я изъ рода Сенаи сына 
Венаминова; когда Девятое Ава упадало на субботу, мы откладывали постъ 
на воскресенье и постились, но не доканчивали. 

(6) [4, 7] Что значить «родъ Гонве-Эли и Коцъэ-Кещотъ» 2)? Когда 
цари эллинсве поставили пикеты на дорогахъ, чтобы не ходили въ 1еру- 
салимъ (на праздники), подобно тому какъ Теровоамъ сынъ Наватовъ по- 
ставиль на дорогахъ пикеты, чтобы народъ не ходиль (въ Герусалимъ) на 
праздникъ, что дфлаль человфкъ достойный и боянуйся трфха въ этомъ 
поколфни? Онъ приносить первины и дфлаль ролъ корзины и покрывалъ 
ихь отдфльными фигами (кхецоть) и браль корзину и песть на спину и 
отправлялся. Когда онъ приходиль къ сторожевому пикету, и у него спра- 
шивали: куда ты идешь? онъ отвфчаль: я иду, чтобы “приготовить иЗЪ 
этихь кещоть двё фиговыя плитки въ этой ступф, которая нахолитея у 
меня впереди, этимь пестомъ, что у меня на спинф. Когда онъ прохо- 
ДилЪ ПИКеть, онъ «украшалъ» ихъ фруктами *) и сносиль въ Герусалимъ. 

_ 4, 8] Что означаеть «родъ Салмаи» изъ Нетофы? Когда цари эллин- 
све поставили пикеты на дорогахь, чтобы не ходили въ [ерусалимъ, что 
ДЪлалъ человфкь достойный и боящся грфха въ этомъ поколфни? Онъ 
приносиль два-полфна дровъ и дфлаль изъ нихъ родъ лБетницы (сулламь) 
клаль себф на спину и отправлялся. Когда онъ приходить къ названной 
стражф, и у ного спрашивали: куда ты идешь? онъ отвфчалъ: чтобы взять 
двухь птенцовъ изъ той клфтки, что предо мною, при помощи этой лБет- 


т) Акть передачи въ общественное владЪън!е былъ необходимъ, такъ 
какъ общественная жертва не можеть быть приносима на частныя 
средства. 

2) Гонве-Эли буквально значить: „крадуще песть“, а Коцьэ-Кефоть 
значить: „приготовляюне отдфльныя фиги“. Плитки фиговыя пригото- 
вляются изъ отдёльныхъ сушеныхъ фигъ, которыя прессуются въ ступь 
при помощи деревяннаго бойка (эли). 

3) См. Биккуримъ 3, 10. ы 
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ницы, что на моей спинф. Когда онъ проходиль стражу, онъ разбиралъ 
(лЪстницу) и приносиль ихъ (дрова) въ Терусалимъ. За то, что они жерт- 
вовали собою ради Торы и запов$дей, для нихь нашлоеь доброе имя и | 
добрая память въ м5; о нихъ сказано (Пр. 10, 7): «Намять праведника 
пребудеть благословенна», & о [еровоам$ и товарищахь его сказано (тамъ 
же): «а имя нечестивыхь омерз$егъ». 


6. Пять несчастШ случилось съ предками нашими въ 
17-й день Таммуза и пять въ девятый день Ава. 17-го Там- 
муза были разбиты скрижали '), былъ прюостановленъ та- 
мидъ, сдЪланъ былъ проломъ въ городъ, Постумомъ сож- 
женъ свитокъ Торы, и поставлена статуя въ Храмз. 

9-го Ава было рзшено, чтобы предки наши не вошли въ 
{обътованную) Землю °), былъ разрушенъ Храмъ въ первый 
и во второй разъ, былъ взятъ Бетаръ и городъ [ерусалимъ) 


былъ вспаханъ (а). 
Когда наступаеть м8сяцъ Авъ, ограничиваютъ увесе- 


лен!я. 


(а) [4, 9] Р. 10се говорить: откладывають доброе на добрый день, а 
злое на злой день: когда быль разрушенъ первый Храмъ, то это было 
въ исходь субботы (т. е. въ воскресенье) въ исход субботняго года (т.е, 
въ первомъ году седьмины), служила чреда Го1арива и было 9-0е Ава; то 
же и при разрушени второго Храма. Левиты стояли на своемъ возвышени и 
пфли (Пе. 94 [93], 23): «И обратить на нихь беззакошя ихъ, и зл0- 
дфйствомъ ихь истребить ихъ, истребить ихь Господь Богь нашъ». 

[4, 10] 9-го числа этого мфеяца быль сдфланъ проломъ въ городъ въ 


первый разъ, а второй разъ 17-го. 


1) Моисеемъ. Хронологичесыя вычисленя ученыхь сохранились въ 
книг „Седеръ Оламъ Рабба“. Въ этой книгВ, въ начал гл. \'1 (въ изд. 
Ратнера, 1896, стр. 27 слЪд.) читаемъ: „На седьмой день (Сивана) посл 
полученя заповЪдей, Моисей взошелъ на гору, ибо сказано (Исх. 24, 
16- 18): „и слава Господня освнила гору Синай; и покрывало ее облако 
шесть дней“—чтобы очистить Моисея—„а въ седьмой день (Господь) 
воззваль къ Моисею изъ среды облака... Моисей вступилъ въ средину 
облака и взошелъ на гору; и былъ Моисей на гор сорокъ дней и ©0- 
рокъ ночей“. Онъ сошелъ 17-го Таммуза и разбилъ скрижали“. 

) Вь вышеназванной книг „Седеръ Оламъ Рабба“ (гл. 8, стр. 36 
изд. Ратнера) приведены сльдующия вычисленя:.. „Въ пустыню Фаранъ 
израильтяне пришли 28-го Сивана, 29 Сивана Моисей послалъ соглядатаевъ, 
ибо сказано (Числа 13, 12 (21]): „Было же это ко времени созрзван!я вино- 
града“ и далЪе (Числ. 13, 25 [26]: »и высмотр8вши землю возвратились 
они чрезъ сорокъ дней“. Это было 9-го Ава, такъ что находишь, что 
9-го Ава было рЪшено о нашихъ предкахъ, что они не войдутъь въ 


Землю“. 
* 
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Если сказано: въ седьмой день мФеяца '), то зачёмъ сказано: въ деся- | 
тый день ^), а если сказано въ десятый день, то зачфмъ сказано въ седь- 
мый день? Но седьмого они захватили Храмъ и ломали его 7-го, 8-ю и 
9-го до того, какъ началь склоняться день, какъ сказано (ер. 6, 4): 
«Горе намъ! день уже склоняется, распростираются вечеря тЬни»; подъ 
вечеръ они зажгли ого огнемъ, и онъ сгорфль при заход солнца въ де- 
сятый день м$еяца. 

Веф эти дни будуть праздниками для Израиля, ибо сказано (Зах. 8, 19): 
«Такъ говорить Господь Саваоеъ: пость четвертаго м$феяца и постъ пятаго, 
и поесть седьмого и пость десятаго содфлаетея для дома Тудина радостью и 
веселымъ торжествомъ». Ве скорбяще въ этомъ мБ будуть веселиться 
вмфет съ Перусалимомъ въ мфф будущемъ, какъ сказано (Ис. 66, 10): 
«Возвеселитесь съ [ерусалимомъ и радуйтесь о немъ, вс любяще его! Воз- 
радуйтесь съ нимъ радостью, всё сфтовавийе о немъ». 


7. Въ течене той недЪли, въ которую приходится Девя- 
тое Ава, запрещено стричься и стирать плалье, а въ чет- 
вергъ это дозволяется изъ почтеня къ субботЪ. 

НаканунЪ Девятаго Ава не должно Ъсть двухъ кушаньевъ 
не должно Феть мяса и не должно пить вина. Раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамалила говорить: должно измфнить (обычную 
дуэту). Р. Туда считаеть обязательнымъ опрокидываше ложа °), 
но съ нимъ мудрецы не согласились. 

[4, 11] Разъ трапеза считается «трапезой Девятаго Ава» “), то за- 
прещено Фсть мясо и пить вино, Феть два кушанья, умываться и ума- 
щаться; а разъ трапеза не есть «трапеза Девятаго Ава» 5), то дозво- 
ляется Фоть мясо и пить вино и фсть два кушанья, умываться и ума- 
щаться. Р. Измаиль сынъ р. [осе говорить оть имени своего отца: все 
время, пока дозволено сть, дозволено умывать лицо, руки и ноги. 

[4, 12] Хаверамъ (или: хаверовъ) не дозволяется привфтетвовать Де- 


вятаго Ава, а простымъ людямъ дозволяется (отвфчать на привЪтетв!я) 
слабымъ голосомъ. 


[4, 13] Если Девятое Ава пришлось на субботу, то дозволяется сть 
сколько нужно и пить, сколько нужно, и садиться за столь, равный (по 
обилию яствъ) столу Соломона въ его время, и не отказывають себф ни въ чемъ. 

8. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила сказалъ: не было та- 
кихъ праздниковъ для Израиля, какъ Пятнадцатое Ава я 


1 2 [4] Пар. 25, 8: „Въ пятый мъеяцъ, въ седьмый день мЪсеяца 
пришелъ Навузарданъ... въ 1ерусалимъ и сжегъ домъ Господень“. 

2) [ер. 55, 12: „Въ пятый мЪсяцъ, въ десятый день м$сяца... пришелъ 
Навузарданъ... въ Герусалимъ и сожегъ домъ Господень“. 

3) Девятаго Ава въ знакъ печали: 

“) Предъ наступлешемъ поста принимаютъ пищу; эта Ъда и назы- 
вается трапезой даннаго поста. 

5) Т. е. она не послЪдняя предъ наступлешемъ поста. 
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День Очищеня. Въ эти дни дЪвушки 1ерусалимсвя выхо- 
дили въ бЪлыхь одеждахъ, занятыхъ, дабы не было стыдно | 
ТЪмъ, которыя не имЪли собственныхъ нарядовъ [всЪ платья 
требовали погружения ')]. ДЪвушки 1ерусалимскя выходили 
и плясали въ виноградникахъ. А что онЪ говорили? — „Юноша, 
подыми глаза свои и смотри, кого ты себЪ выбираешь“; „не 
смотри на красоту, а смотри на родъ“; „миловидность обман- 
чива, и красота суетна; но жена, боящаяся Господа, достойна 
хвалы“, а далЪе сказано: „дайте ей отъ плода рукъ ея и да 
прославять ее у вороть дфла ея“ (Пр. 31, 30—81) ?). 

Также сказано (П. П. 3, 11): „Пойдите и посмотрите, дщери 
с1онскя, на царя Соломона въ вЪнцЪ, которымъ увфнчала 
его мать, въ день бракосочетан!я его, въ день радостный 
для сердца его“: подъ словами „день бракосочетания его“ 
разумфется день даровавя Торы, а подъ словами „день ра- 
достный для сердца его“ разумЗется день построен!я Храма, 
который да будетъ построенъ въ скорости, во дни наши. 
Аминь. | 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТААНИТЪ. 


1 ть обрядъ 
1) Такъ какъ платья были чуж1я, то должно было соверши ряд 


погруженя раньше, чёмЪъ надзть, ибо та, у которой плалье занято, могла 


быть ниддой (менструировала). т . 
2) Красивыя подчеркивали значение женской красоты, знатныя ука 


зывали на то, что женщина—хранительница родового достоинства, а не 
| о 
обладавиия ни красотой, ни родовитостью говорили, что не красота глав 


ное въ женщин, а добрые нравы. 
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Прибавлене къ трактату Таанитъ. 
Мегиллатъ Таанитъ («Свитокъ Постный») \. 


Воть дни, въ которые нельзя поститься, а въ нфкоторые изъ нихъ за- 
прещенъ Песпедъ: 

Оть начала м8сяпа Нисана [до 8-го], потому что въ этоть день былъ 
установленъ тамидъ ?); въ этоть день запрещенъ Веспедъ. 

Оть 8-го числа этого мфсяца до конца праздника—былъь возстановленъ 
праздникъ; въ эти дни запрещенъ Неспедъ °). 

7-го |яра освящене стфны 1ерусалимской: запрещенъ Веспедъ *): 

14-го Тяра—_Малая Пасха 5): запрещенъ Веспедъ. | 

28-го яра вышли изъ [ерусалима сыны Хакра °). 


1) Этоть свитокъ, имВющИ важное историческое значене, составленъ 
незадолго до разрушен!я Храма и имЪлъ еще силу во время составленя 
Мишны и Тосефты. Повидимому, онъ разумЪется въ книгЪ Тудиеь, гдв 
(8, 6) читаемъ: „она постилась во всЪ дни вдовства своего, кромЪ 
..праздниковъ и торжествь дома Израилева“. Потерялъ онъ свое рели- 
гозное значене въ третьемъ вЪк%. ВпослВ дети къ этому свитку, напи- 
санному на арамейскомъ языкз, былъ прибавленъ еврейсвй комментарий. 
Выдержки изъ этого свитка имЪются: 

1) въ МишнЪ: Таанитъ 9, 8. 

2) въ Герусалимскомъ Талмуд: Таанитъ 2, 13 (66 а), Мегилла 1, 6 
(70 в). 

3) Въ Вавилонскомъ ТалмудЪ: Таанитъ 176 — 18а, Мегилла 56 — 
ба, Рошъ-Гашана 186—19а, Бава-Батра 115 в. 

Въ Тосефтв (Сота 13, 6) выдержка изъ „Свитка Постнаго“ приписы- 
вается Симеону Праведному. 

Полностью онъ впервые напечатанъ въ 1513 году. Арамейсвй текстъ 
перепечатанъ Оегепопге’омъ (Еззай заг ГНзойте... ае 1а РайезНпие 1 
442 сл.) и Чггемъ (безсшеВе ег да4еп, 3, 597 сл.). Критическ!й ара- 
мейсв тексть изданъ @. Байтап’омъ въ „Агатё!веве О1жек&ргоЪеп“ 
Г.е1р7ё, 1896). Новъйшее изслвдоване о немъ: М. Бевмаь, [га МехШа® 
ТаапИИ ой „Апшуегзатгея В15от1ацез“, Раг1з, 1898. 

2) Ср. Менахотъ 65а. 

3) Ср. Менахотъ 65а. 

“) Освящеше Неем1и (Неем. 12, 27 сл.) происходило долгое время 
спустя послЪ 25-го Элула, см. Неем. 6, 15. 

5) Числ. 9, 11: „въ четырнадцатый день второго мЪсяца вечеромъ 
пусть таковые совершатъ ее“... См. Песахимъ гл. 9 (выше стр. 243 сл.). 

®) Маккав. 13, 50—52: „Тогда воззвали они къ Симону о миръ, и 
онъ далъ имъ его, но выгналъь ихъ оттуда и очистиль крпость отъ 
оскверненя, и взошелъ въ нее въ двадцать трет день второго мВсяца 
сто семьдесятъ перваго года (т.е. 141 г. до Р. Х.) съ славословями, 
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27-го [нра удалены сборщики вфнечнаго сбора изъ Гудеи и Теруса- 
лима 1). : 

14-го Сивана-—взяте башни Цуръ °). , 

15-го и 16-го Сивана были изгнаны жители Бетъ-ПИана (Бее-Сана) 
н долины 3). . : 

25-го Сивана удалены сборщики податей изъ Тудеи и 1ерусалима °). 

14-го Таммуза отмфнена Книга рфшенйй 5). : 

15-0е Ава— время (доставленя) дровъ священниками °); запрещенъ 
Веспедъ. | 

24-го Ава мы вернулись къ собетвенному суду”). 

7-го Элуда— освящеше стфны 1ерусалимской 8): запрещень Неспедъ. 

17-то Элула удалены римляне изъ Тудеи и Терусалима °). 

22-ю Элула мы вернулись къ своему праву казнить нечестивцевъ (ва- 
рланть: вфроотступниковъ) 15). Ви я 

3-го Тишри—удалене Именъ (Бояйихь) изъ актовъ 12% 

23-го Мархешвана— удален!е перегородки изъ азары *?). | 

25-ю Мархешвана—взяе Самарии “*). 


пальмовыми вЪтвями, съ гуслями, кимвалами и цитрами, съ псалмами 
и пБенями, ибо сокрушенъ велик врагъ Израиля. И установилъ каждо- 
веселемъ“. 
годно проводить этотъ день съ , : 
1) Тамъ же 11 35. Изъ письма царя Димитрия къ Ласеену объ осво 
божденйи Гудеи отъ податей:.. „и все прочее, принадлежащее намъ — 
нынЪ изъ десятинъ и даней, слЪдующихъ намъ, соленыя озера т . 
нечный сборъ, намъ принадлежащий, все вполнЪ уступаеть имъ“. Фр. 
еще 13, 39. 
2) Там же 11, 65: „И расположилъ Симонъ станъ свой при Веесур® 
ръ его. Просили его о мирф. и онъ 


‘аждалъ его мног!е дни и запе 
а. ладвлъ городомъ и поставить 


согласился, но выгналъ ихъ оттуда и ов 
въ немъ стражу“. Это случилось въ 144 г. до Р. Х. т аа 
3) Эти язычники изгнаны Тоанномъ Гирканомъ ВЪ г. до Р.Х. 


Гуд. Ь 2, т. 
Ср. Древн. ХПГ 10, Зи Война 1). 
| “) О какомъ событи р%Ъчь идетъ, наукой не установлено. 
5) Ср. „Талмудъ, его ист. и сод.“ т.198 9. 
в) См. выше Таанитъ 4, 5. | Е 
. Можетъ быть, разумЗется возстановление еврейской юрисдикщи по 
рьшеню Лисбя ок. 162 г. до Р. Х. Ср. Т Маккав, 6, 59. 


‚ чан!е ствны 25-го Элула, что 
$) Повидимому, должно читать окон 


вполнв подходило бы къ Неем. 6, 15. 
5) Это было въ 66 г. по Р. Х., см. 
ист. и сод.“ ч. 1 6 54). 
10) О какомъ событи рЪчь идеть, неизвестно. 
1) О какомъ собыци р$зчь идетъ, неизвЪстно. 


12) См. Рошъ Гашана 186. | 
ы Тоанномъ Гирканомъ около 108 г. до Р. Х. Ср. Древя. ХИ 0 Зи 


Войн. Туд. Ь 2, у. 


Война Гуд. Ш, 17, 10 („Талм. его 
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27-го Мархешвана снова стала сожигаться мука на жертвен- 
НИК !). | 

3-го Кислева удалены значки съ храмового двора °). 

7-го Кислева—праздникъ 3). 

21-го Кислева—день горы Гаризимъ “): Веспедь запрещенъ. 

25-го Кислева—день Ханукки (Освящение); Неспедъ запрещенъь восемь 
дней °). 

28-го Тевета возефло собраше для суда 5). 

2-го Шевата— праздникъ: Песпедъ запрещенъ. 

22-го Шевата отмфнена служба, которую врагь намфревался ввести въ 
Храмъ 7): ПВеспедъ запрещенъ. 

28-го Шевата—отстуилеше царя Антюха оть Герусалима 3). 

8-го и 9-го Адара — дни трубленя о дождф. 

12-го Адара-——день Терюна °). 

18-го Адара—день Никанора 15). | 

14-го и 15 Адара—праздникъ Пуримъ: Веспедъ запрещенъ. 

16-го Адара — начало возведеня 1ерусалимской стфны: Песпедъ за- 
прещенъ. 


`) Н®которые полагаютъ, что сожигаше муки было отм%нено сад- 
дукеями, толковавшими Лев. 2, 2 въ тотъ смысл, что только ливанъ 
долженъ быть сожигаемъ на жертвенникъ. 

*) Римсые военные значки поставлены Пилатомъ въ крЪпости Ан- 
тони, которая считалась принадлежащей къ Храму. Удалены они были 
около 26 г. по Р.Х. Ср. Древн. ХУШ, 3, Ти Война Гуд. И, 9, 2, 3. 

3) Здъсь имЪется вставка на еврейскомъ языкЪ, очевидно, поздняго 
происхождения: „День, въ который умеръ Иродъ“. 

‘“) Храмъ Самарянск!й на, горз Гаризимъ быль разрушенъ Тоанномъ 
Гирканомъ около 128 г. до Р. Х. (Древн. Х!, 9, 1 и Война Гуд. 1, 1, 6) 

5) Т Маккав. 4, 59: „И установилъ 1уда и братья его и все собран!е 
Израиля, чтобы дни обновлен!я жертвенника празднуемы были съ ве- 
сельемъ и радостью въ свое время, каждый годъ восемь дней, отъ двад- 
цатаго дня мЪсяца Хаслева“, Праздникъ Ханукки установленъ въ 165— 
64 г. до Р. Х. 

8) О какомъ событи идетъ р3чь, не разгадано. 

*) Намърене Калигулы поставить вЪ ХрамВ свою статую не было 
осуществлено благодаря его смерти, 24 Января 41 г, по Р.Х. (Древн. 
ХУШ, 8, 8 и Война Туд. П, 10, 5). 

* ВъЪроятно Анмоха \ Сидета ок. 134 г. до Р. Х. Ср. Древ. 
ХШ, 8, 3. 

3) Врядъ ли рфчь идеть объ императорЪ Траянф. 

10) Поражене Сирйскаго войска подъ начальствомь Никанора у Адаса 
имЪло мъето въ 162—61г. до Р.Х. Ср. Г Маккав. 7, 43: „И вступили 
войска въ сражене въ тринадцатый день мфсяца Адара, и разбито было 
войско Никанора, и онъ первый палъ въ сражен“. Тамь же 49: »и 


установили каждогодно праздновать этотъ день тринадцатаго числа 
Адара“. 


етиолант-ж 
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17-го Адара возстали язычники на оставшихся ученыхь въ области 
Келесири и Бетъ-Завданъ, и произошло спасене дому Израилеву *) 

20-го Адара народъ постился о дождф—и онъ (дождь) выпалъ. 

28-го Адара пришла добрая вфсть для 1удеевъ, что они не удалены 
отъ Торы 2): Веспедъ запрещенъ. . р 

Поэтому всяюй обфть (поста въ эти дни), данный раньше, отм$няеть 3). 


РАКЕ р 
1) О какомъ событи рчь идетъ, въ точности веизвЪфстно а 
2) Рьчь идетъ по всей вФроятности объ отмЪнЪ Антониномъ е 
запрещеня Адр!ана объ обр%зави. 

3) См. Таан. 12а. 


Е = 


Ро Б. АЙ 
ооо 
== аа аа ааа 


8 2х. 
®\у° 


Трактатъ Мегилла (Свитокъ) *). 


Введене. Маймонидъ, Мишне Тора, Мегилла 1, 1—6. 

Чтен1е мегиллы въ назначенное время сдЪлано обязательнымъ по 
постановлению книжниковъ; извВстно, что оно (чтен!е) установлено про- 
роками. ВсЪ обязаны читать... Долгь можетъ быть исполненъ либо чте- 
немъ, либо слушаншемъ отъ человЪка, который самъ обязанъ читать: 
поэтому, если чтецомъ быль малолтн! или безумный, то слушатель 
долга своего не исполнилъ. Заповфдь будетъ исполнена наилучшимъ 
способомъ, если мегиллу прочитать всю (два раза): днемъ и ночью; при чемъ 
ночное чтене можетъ происходить въ любое время ночи, а дневное въ 
любое время дня. Передъ ночнымъ чтевемъ читають три славословя, & 
именно: „Благословенъ Ты, Господи, Боже нашъ, Царь ма, Который 
освятилъ насъ своими заповфдями и заповздалъь намъ относительно 
чтеня мегиллы“, „Благословень Ты, Господи, Боже нашъ, Царь ма, 
Который сдБлалъ чудеса предкамъ нашимъ во дни оны и во время 
с1е“ и „Благословенъ Ты, Господи, Боже нашъ, Который далъ намъ про- 
жить, просуществовать и достигнуть времени ?) сего“. При дневномъ чте- 
ни послвднее славослов!е не повторяется. Тамъ, гдЪ принято читать 
славослов!е послЪ чтешя мегиллы, тамъ читають: „Благословенъ Ты, 
Господи, Боже нашъ, Царь м!ра, заступающийся за насъ, заботящийся о 
ДЪШВ нашемъ, метяпИЙй за насъ, взыскивающ съ враговъ нашихъ и 
расплачивающйся со всфми недругами нашими. Благословенъ "Гы, Гос- 
поди, взыскивающ со всвхъ враговъ Изранля, Боже спасаюцщИй“. | 

Сроки для чтешя мегиллы, по постановленю мудрецовъ, различны, 
ибо сказано (Есе. 9, 81): „чтобъ они твердо наблюдали эти дни Пуримъ 


1) „Мегилла“ собственно значитъ: свитокъ, свернутая въ трубку 
книга. Какъ терминъ „мегилла“ обозначаетъ книгу (свитокъ) Есевирь, 
которая читается въ праздникъ Пуримъ, 14-го Адара. 

°) Подъ „временемъ“ (земанз) здъсь разумЪется: „праздникъ“. Соб- 
ственно и „моэдъ“ первоначально значить „время“. 
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6% иж времена (син. пер.: въ свое время)“. А каше сроки установлены для 
чтен!я? Тъ города, которые были окружены стфною во дни Тисуса На- 
вина, въ ЗемлЪ (Палестинв)-ли или внЪ оной, читаютъ 15-го Адара, 
хотя бы они теперь ствнъ не имЪли; такой городъ называется митро- 
поля (каратз}; тЪ города, которые во время Тисуса стЪнъ не им$ли, хотя 
бы теперь имЪли стЪны, читають 14-го; такой городъ называется ирз 
(городъ). Въ Сузахъ, престольномъ городВ, читаютъ 15-го, хотя онъ не 
имЪль стВны во дни Тисуса Навина, ибо въ немъ и произошло чудо, 
поэтому сказано (Есе. 9, 18): „Гудеи же, которые въ Сузахъ, собирались 
въ тринадцатый день его и въ четырнадцатый день его, & 65 ‘пятнад- 
цазтый день его успокоились и сдъълали его днемь пиршества и весе. я“... Для 
сельскихъ жителей, которые собираются въ синагоги только по понедЪль- 
никамъ и четвергамъ, установили, чтобы чтеше проиеходило во дни 
собранйй, даже до назначеннаго времени. Какимъ образомъ? если 14-0е 
пришлось на понедьльникъ или четвергъ, то читають въ этоть день; 
если же оно пришлось на какой-либо другой день недзли, то Читаютъ 
раньше, въ понедЪльникъ или четвергъ, предшествующИ 14-му Адара. ' 


ГЛАВА 1. 


1. Мегилла читается 11-го, 12-го, 13-го, 14-го и 15-го 
(Адара), не ранфе и не позже. Митрополи, окруженныя стЪ- 
нами отъ дней исуса Навина, читаютъ 15-го (а); села, и боль- 


пие города читаютъ 14-го, но села упреждаютъ (прурочивая 
чтеше) ко дню собран1я '). 


(а) [1, 1] Митропоми, окруженныя стною со временъ Гисуса Навина, 
читають 15-го [р. [мсусъ сынъ Кархи говорить: (митрополии окруженныя 
стЬною) со временъ Ахашвероша ?)]. Р. Тосе сынъ р. Туды сказал: гдф мы нахо- 
димъ, что столица, Сузы была окружена стЁною отъ дней [исуса Навина? Но ска- 
зано (Еее. 9, 28): «и чтобы дни эти были намятны и празднуемы во вс роды въ 
племени и племени, въ митрополи и митрополи, въ городЁ и город» (син. 
пер.: въ каждомъ племени, въ каждой области и въ каждомъ город 3): | 


1) Т. е. читають ранЪе 14-го, въ ближайш! къ нему понедъльникъ 
или четвергъ. Ср. Есеирь 9, 19: „поэтому {удеи сельске, живуще въ се- 
лензяхъ открытыхъ, проводять четырнадцатый день мЪсяца Адара въ 
весель и пиршествЪ, какъ день праздничный, посылая подарки другъ 
къ другу“. Переводъ [ХХ Толковниковъ (а за нимъ и син. пер.) прибав- 
ляетъ: „живуше же въ митропомяхъ и пятнадцатый день Адара прово- 
дять въ добромъ весельЪ, посылая подарки ближнимъ“. 

2) Таково еврейское имя царя, упоминаемаго въ книгЪ Есеирь. Въ 
син. пер.: Артаксерксъ. 

р Веъ разногласля вертятся на стихЪ: „Тудеи сельске (перазимз), жи- 
вуше въ селемяхъ открытыхь (леразотз) проводятъ четырнадцатый 
день...“ Что означаетъ перази? Слово это встрВчается во Втор. 9, 5 
гдз оно означаетъ „открытый, неукр®пленный“. Такъ какъ въ этой па 
упоминается имя исуса Навина, то рьшено, что перази значитъ „неокру- 
женный стЪною во время Гисуса Навина“ и въ вышеприведенномъ мзеть 
книги Есеирь. Гисусъ сынъ Кархи полагаетъ, что въ книгь Есеирь перази 
начитъ „неукрфиленный во время Ахашвероша“, такъ что вс города 
которые, какъ Сузы, укрьплены со временъ Ахашвероша, читаютъ на. 
равнЪ съ Сузами, 15-го. 10се подтверждаеттъ, что нътъ Никаких не 
полагать, чтобы Сузы были окружены стъною со временъ ГТисуса На- 
вина, Писане же дЪлаеть разницу между различными митрополями и 
различными городами, почему и нужно допустить, что р%®чь идетъ о мит- 
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ТВ города, которые близки къ митрополи и видимы вмфетф съ нею, къ 
ней и приравниваются *). 

[1, 2] ТЬ, которые выходять съ караваномь или уплывають на ко- 
раблЪ, читають (въ пути) вмфстВ съ городами 14-го. 

2. Какимъ образомъ? Если 14-0е (Адара) пришлось на, 
понедзльникъ, то села и больше города читаютъ въ этоть 
день, а окруженные стЪною читаютъ на слЪдуюций день, 
если четырнадцатое пришлось на вторникъ или среду, то 
села упреждаютъ ко дню собранйя (т. е. читаютъ въ поне- 
дъльникъ), болышШе города читають въ этотъ день, а обне- 
сенные стВною—на слЪдуюциИ день; если оно пришлось на 
четвергъ, то села и болыше города читаютъ въ этоть день; 
а обнесенные стзною—на слвдующйИ день; если оно при- 
шлось на пятницу, то села упреждаютъ ко дню собравя, а 
города болыше и обнесенные стзною читаютъ въ этотъ день *); 
если оно пришлось на субботу, то села и больше города 
упреждають чтешемъ ко дню собраня, а окруженные ст%ною 
читаютъ на слВдующ день; если оно пришлось послЪ суб- 
боты (т. е. на воскресенье), то села упреждаютъ ко дню со- 
бравя, больше города читаютъ въ этоть день, а окружен- 
ные стЪной на слБдующй день. 


[1, 2 ‹.] Если оно пришлось на пятницу, то митрополши, обнесен- 
ныя ствною, упреждаютъ ко дню собраня, а болыше города читають въ 
этоть день. Р. 10ее говоритъ: я утверждаю, что жители митрополй не пре- 
дваряють жителей городовъ, но читаютъ вмфстВ съ ними 14-го. Если оно 
пришлось на субботу, то села упреждають ко дню собрашя, болыше го- 
рода читають въ пятницу, а окруженные стфною читаютъ послф субботы 
(въ воскресенье). Рабби сказал: по моему мнЪфнйо, разъ города «елви- | 


рополяхъ, окруженныхъ стВною со временъ 1исуса Навина, и митропо- 
ляхъ, стВною не окруженныхъ, и затЪмъ о городЪ Сузахъ и прочихъ 
городахъ. Слово „медина“, означающее въ ‹Библи „область“, позднве 
стало означать „митрополя“ и въ этомъ смыслЪ понимаеть его Тосе 
сынъ Туды. 

ь- 1Те вь вихь также читаютъ 15-го; ихъ и имЪетъ въ виду Писа- 
н!е своимъ перечисленемъ: „въ митрополи и митрополии“. „Видимы 
вмЪсть съ нею“, значить: находятся въ одномъ полЪ зрън!я, такъ что 
нельзя видфть митрополю, не замЪфтивъ одновременно и прилегающаго 
города. 

2) Города, обнесенные стБной. должны бы въ этомъ случаЪ читать 
въ субботу, но въ субботу мегиллы не читаютъ, „изъ опасеня, что кто- 
нибудь возьметь свитокъ и понесетъ его къ человЪку, опытному въ 
чтени, и такимъ образомъ перемъстить его въ субботу въ общественной 
области на разстоянш четырехъ локтей“ (Вавилонская Гемара). 
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нуты съ своихь мфеть» (т. е. читають не въ обычный день), то они должны 
приурочить чтеше ко дню собрания '). 


3. Какой городъ называется большимъ? Городъ, въ кото- 
ромъ имФется десять свободныхъ людей *); если же въ немъ 
менЪе этого числа, то это село. 

(а). Относительно этихъ ?) сказали: „упреждаютъ, но не 
откладываютъ“. Что же касается времени доставленя дровъ 
священниками, поста Девятаго Ава, принесеня хагиги и на- 
роднаго собравя, то откладывають, но не упреждаютъ “). 
Хотя сказали: „упреждаютъ, но не откладываютъ“, однако въ 
эти дни дозволены: Веспедъ, пость и подарки бЪднымъ. 

Р. Туда сказаль: гдЪ (букв: когда) (упреждаютъ)?—Въ 
тЪхь мЪетностяхъ, гдь идуть въ синагогу по понед®льни- 
камъ и четвергамъ; въ тъхъ же мЪстностяхъ, гдЪ не идутъ 
въ синагогу ни въ понедЪльникъ, ни въ четвергъ, читаютъ ее 
только во-время (6). 


(а) [1, 4] Чтене мегиллы и «теруму сиклей» производять до срока, 
но не посл его 5); «сомнительное обрёзане» °), время доставленя дровъ 
священниками, ДЛевятое Ава, хагига и народное собраше откладываются, 
но не упреждаются. Хотя сказали: упреждаютъ, но не откладывають чтене 
мегиллы, однако подаяня бфднымъ собирають и дфлять въ тоть же день, 
потому что бБдные надфются только на день чтешя, какь сказано (Есе. 9, 
28): «и чтобы дни эти были памятны и празднуемы и проч.»: празднество 
исполняють во-время. 

[1,5] Собранное для праздника Пуримъ должно быть роздано въ Пуримъ 
(подобно тому какъ) собранное для города должно быть роздано бЪднымъ | 


*) Свое мнзне Рабби и принялъ въ Мишну. 

*) См. „Талмудъ, его ист. и сод.“ | 8 70. 

3) Множественное число слова „этихъ“ показываетъ, что здЪеь 
имЪется въ виду редакщя Тосефты, гдЪ упоминается не только чтен!е 
мегиллы, но и „терума сиклей“. 

“) Если эти собымя приходятся на субботу, то ихъ откладываютъ 
на воскресенье. О доставлени дровъ въ Храмъ см. Таанить 4, 5. О на- 
родномъ собрании (буквально „собери“ по Вт. 31, 12) въ праздникъ Ку- 
щей въ субботнй годъ см. Втор. 31, 10-15 и Сота 7, 8. 

5) Чтеше мегиллы совершается во дни собранй, а „терума сиклей 
производится раньше 1-го Нисана, если это число пришлось на субботу. 

$) Ребенокъ родился въ сумерки, такъ что въ точности неизвЪстно, 
когда должно совершить обрьзане, другими словами, когда его восьмой 
день: считать ли отъ дня, истекшаго въ эти сумерки, или отъ дня только 
начавшагося. Обрззане, такимъ образомъ, сопряжено съ сомнЪъшемъ. 
Ср. Шаббать 19, 5 (выше стр. 95). 
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этого города. Не относятся строго къ собранному въ Пуримь *), но можно 
покупать (на собранныя деньги) тельцовъ, рфзать и раздавать мясо для 
еъфдешя, а остатокъ не присоединяется къ благотворительнымъ деньгамъ ?). 
Р. Элазаръ говорить: изъ собраннаго для праздника Пуримъ бБдный не 
вправф дфлать себЪ ремень для сандаля °). Р. Меиръ товоритъ: запре- 
щаетея занимать у кого-либо деньги сь тёмъ, чтобы купить на нихъ плоды, 
а на самомъ дЬлЬ купить плалья («вещи») или наобороть, ибо этимъ вво- 
дится въ обманъ занмодавець («крадется его благоволеше»). Р. Симонъ 
сынъ Элазара говорить оть имени р. Меира: если кто ссудиль ближнему 
деньги, чтобы онъ купиль на нихъ халукъ. (нижнее платье), то этоть не 
вправф покупать на нихь таллить (верхый плащь); & если онъ ссудиль 
деньги на Таллить, то этоть не вправЪ покупать халукъ, потому что онъ 
обманываеть заимодавца. 

(6) [1, 3] Р. Туда сказаль: въ какомъ случаз? Тамъ, гдВ идуть въ 
синагогу по понедфльникамъ и четвергамъ, тамъ же, гдф не идуть въ си- 
нагогу въ понедёльникь и четвергь, должно читать во-время, такъ какъ 


. . 4 
обращають внимане (на время чтения) “). 


4. Если мегиллу прочитали въ первомъ Адарз, а затВмъ 
тодъ объявленъ „полнымъ“ (эмболимическимъ), то читають 
ее и во второмъ Адарз; разница между первымъ ее И 
вторымъ касается только чтеня мегиллы и подарковъ бЪд- 


НЫМЪ 5). 

[1, 6] Если мегиллу читали въ первомъ АдарЪ, . не Е т 
ланъ «полнымъ», 10 ее читають во второмь АдарЪ, ибо вс и —_ 
торыя исполняются во второмъ Адарь, исполняются и въ первомъ, р и 
ня могиллы. Р. Элазаръ сынъ р. 106 говорить: не р о 
АдарБ, ибо всЪ мицвы, которыя исполняются во второмъ ыы т | 
ются и въ первомъ; р. Симонь сынъ Гамамила говорить тн 
Тосе: ее читають и во второмъ Адарь, ибо мицвы, и а Е 
АдарЪ, не исполняются въ первомъ; они согласны съ тБМЪ, что 


[ аз- 
1) Раздаютъ всфмъ, протягивяющимъ руку (Маймонидъ), или р 


дають не въ обр%зъ. 
уримъ, нед 
) Остатокъ денегъ, обр ны ка П | олжен: 


- й цВли, но д 

потребленъ для какой-нибудь друго т 

ее - — а Пуримъ. Въ Вавилонскомъ Талмудъ (Бава Меща 78 6), 
К 

гдЪ приводится это мвсто, опущено слово „не а 


1 зды, 
3) Ибо подаян!е собрано для 
. По празднику Пуримъ опредфляется Пасха, слЪдовательно, должно 


одить въ заблужден!е. 

-время, дабы никого не вв 

итать 14-го Адара, во-время, 

| 5) Въ ее Адара не полагается чтемя мегиллы и подар- 

1 первомъ 

ковъ бъднымъ, слВдовательно чтене мегиллы, произведенное а р 
у р 

АдарЪ, не имЪетъ значення совершенной мицвы и должно ы 

а 


рено. 
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пость запрещены какъ въ томъ, такъ и въ другомъ | АдарЪ !) Акты, заклю- 
чаемые въ эти два м6сяца, обозначаются (датой) «Аларъ», а во второмъ 
Адарф приписывается слово «тииньянъ» (второй); р. Гуда говорить: во 
второмь АдарЪ приписывается буква т%авъ *). 


5. Разница между 1омъ-товомъ и субботой касается только 
приготовленя пищи °) (а). 

Разница между субботой и Днемъь Очищеня состоитъ 
лишь въ томъ, что умышленное нарушене субботы влечеть 
наказане отъ людей, а умышленное нарушеше Дня Очи- 
щеня влечеть „истреблене“ (6). 


(а) [1,7] Разница между юЮмъ-товомъ и субботой состоить только въ 
приготовлени пищи. Р. Туда говорить: въ приготовлени необходимаго для 
приготовленя пищи “). 

(6) [1,7 ср.] Нехушя сынъ Гаканы говорить: День Очищеня равенъ 
субботБ въ отношения возмфщенйй 5). 

[1, 8] Разница между вторыми тремя постами и семью послёдними состоитъ 
только въ трублени и запирани лавокъ °). 


6. Разница между запретившимъ себф по обфту пользо- 
ван!е отъ ближняго своего“ и запретившимъ себф „полу- 
чене отъ него пищи“ состоитъ только въ прав прохода и 
въ правЪ на получеше вещей, но употребляющихся при при- 
готовлеи пищи 7) (а). | 


1) Это мЪсто Тосефты сильно искажено. Приведенный текстъ есть 
барайта вав. Талмуда (Мегилла 6 6). 

*) Т.е. начальная буква слова „тиньяна“. Адаръ безъ всякихъ опре- 
дЪлен!й есть, такимъ образомъ, первый. 

3) См. трактатъ Беца. 

4) По мнЪню р. Гуды можно, напримЪръ, точить ножъ въ юмъ-товъ 
хотя это дЪйстые не служитъ непосредственно къ приготовленю пищи, 
но оно для приготовленя пищи необходимо. 

5) Если кто, сознательно нарушая субботу, работой своей наноситъ 
еще вредъ ближнему, то онъ отъ возмЪЬщеня убытковъ свободенъ, ибо 
подлежить за свой поступокъ болЪфе строгому наказанию, смертной казни. 
См. Тос. Кет. 3, 5 ср. (т. Ш, стр. 124}. 

$) См. Таанитъ 1, 5—6. Въ МишиВ по поводу разницы между пер- 
вымъ и вторымъ Адаромъ приводится цвлый рядъ „равницъ“, т. е. пра- 
вилЪ, начинающихся словама „энъ бен“. Это сдЪлано съ цВлью облегчить 
устное изучене предмета. Тосефта также приводить рядъ правилъ, начи- 
нающихся тЪми же словами, не имЪя, однако, для этого никакого повода. 
Это одно изъ многочисленныхьъ доказательствъ тЪеной связи Мишны съ 
Тосефтой. ° 

7) Лицо, запретившее себЪ пользоване, не имЪетъ права ходить по землЪ№ 
ближняго и брать у него даже тавя вещи, какъ посуда, рабоче инстру- 
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Разница между жертвами по обЪту (обЪтными) и жерт- 
вами по усердю (добровольными) лишь та, что за первыя 
жертвы жертвователь отвЪчаеть !), а за вторыя не отв%- 
чаетъ *) (6). 

(а) [1, 8 ‹р.] Разница между запретившимь себф по обфту «пользо- 
ване отъ своего ближняго» и запретившимъь себф «получеше оть него 
пищи» только въ прав прохода и въ правф на получене вещей, не при- 
годныхь для приготовленя пищи (см. Нед. 4, 1). 

(6) [1, 16 ‹0.] Разница между жертвами обфтными и добровольными 
состоить лишь въ томъ, что пожертвовавий по 0бфту на поддержан 
Храма отвфчаеть за пожертвованное, если оно пропало, & за жертвы добро- 
вольныя онъ отвфчаегь лишь по стольку, по скольку имъ извлечена польза 
изъ своего обфта. 

[1, 9] Разница между «назорвемь вообще» и «назореемь на тридпать 
дней» та, что назорей вообще стрижется на тридцать первый день (назо- 
рейства), но если онъ остригся на тридцатый день, то свой долгь испол- 
нить; назорей же на тридцать дней стрижетея на тридцать первый день, 
но если онъ остригся на тридцатый, то своего долга не испол, Стричься 
тому и другому лучше всего на тридцать первый день ). | 

[1, 10] Разница между кровью трупа и кровью-тевуса ) та, что 
кровь трупа обязываеть назорея остричься (прервать течене назорейства) 
и за осквернеше этой кровью Храма и его святынь (варанть: за входъ 
въ Храмъ) полагается наказаше, а кровь-тевуса не обязываеть назороя 
оетричься и за и этой кровью ее ты святынь (варантъ: 

1ъ съ нею въ Храмъ) наказашя не полагается. 
ы Н. ". 1] Разница —. членомь отъ мертваго животнаго и членомъ 
оть живого та, что мясо, отдфленное оть и отъ трупа, не- 

. а мясо, отдфленное оть члена живого, чисто ). 
М, 12] а между трупомъ и оливкой (1. е. кускомъ а 
въ оливку) оть трупа та, что въ закон$ объ оливк$ м трупа Ве 
(фигурируеть) дверь въ одну ладонь, а въ законф о труп дверь 

и 5). 

С ИН 18] ти между оливкой оть трупа и ты величиной ВЪ 
ячменное зерно состоить только въ шатровой нечистот 7). 


орой обЪтъ, можеть ходить 


тъмъ какъ лицо, сдвлавшее вт 
Е которыя не употребляются 


по области ближняго и брать у него вещи, 
при приготовлени пищи. 
1) Если такая жертва пропадетъ, 


ВИТЬ ю. | ы 
ты по объту: „Беру на себя принести всесожжене!“ Жертва 


по усердю: „Это животное д& будетъ всесожжешемъ!“. 
3) См. Назиръ 38, 1. 
1) О крови-тевуса см. ОВалоть 3, 5. 
5) Ср. Хуллинъ 9, 8 и Эдутоть 6, 3. 
8) См. Овалотъ 3, 6. | 
т) См. Овалоть 2, Зи Эдуютъ 6, 3. 


ТАЛМУДЪ. Т. ИП. 


то жертвователь обязанъ предста- 
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7. Разница между гноеточивымъ, видЪвшимЪ два истече- | 
щя и гноеточивымъ, видЪвшимЪъ три истеченя, состоитъ лишь 
въ жертв '). 

Разница между прокаженникомъ запертымъ (для испыта- 
ня) и прокаженникомъ отъявленнымъ состоить лишь въ 
раздирани (распарывани) платья и отращиван!и волосъ 3). 
Разница между признаннымъ чистымъ ПослЪ заключеня и 
признаннымъ чистымъ послЪ объявленя состоитъ только въ 
стрижкЪ волосъ и принесен!и (жертвенныхъ) птицъ 3). 


[1, 14] Разница между тноеточивымъ, видфвшимъь два истеченя, и 
гноеточивымъ, видфвшимъ три истечешя, состоять лишь въ жертв. 

Разница между гноеточивымъ и страдающей истеченями состонть лишь 
ВЪ ТОМЪ, ЧТО гноеточивый обязанъ совершить погружеше въ живой (род- 
никовой) водф, а страдающая истечешями не обязана совершать погруже- 
ня въ живой (родниковой) водВ. 

[1 15]. Разница между страдающей истеченями и ниддой состоить 
лишь въ жертв “). Разница между страдающей истечешями и родильницей со- 
стоить только въ жертвоприношени 5). 

Разница между нидлой и «выжидающей день противъ дня» состоитъ 
только въ исчислени семи дней ©). 

[1, 16] Разница между домомъ запертымъ и домомъ отъявленнымь 7) 
лишь та, что домъ запертый оскверняеть изнутри *), а домъ отъявленный 
и изнутри и извнЪ °); тотъь и другой домъ оскверняеть приходящахо, а 
камни, на которыхъ язва, оскверняютъ (и) сзади. 


8. Разница между книгами (Св. Писаня) съ одной ето- 
роны и тефиллинъ и мезузами съ другой лишь та, что книги 
пишутся на вофхъ языкахъ, а тефиллинъ и мезузы пишутся 
только по-ашур!Иски.Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила гово- | 


1) Которую приноситъ послЪдний. Ср. выше стр. 240. 

3) Лев. 13, 45: „У прокаженнаго, на которомъ эта язва, должна быть 
разорвана одежда и голова его должна быть не покрыта“... 

3) Это соблюдается только такимъ прокаженникомъ, который объ- 
явленъ чистымъ послВ того, какъ ранЪе былъ признанъ нечистымъ. 

“) Жертву обязана принести послЪ семи „чистыхъ“ дней страдающая 
истеченями, & не нидда (менструирующая). Ср. выше стр. 241. 

5) Страдающая истеченями приносить двухъ горлицъ или двухъ 
молодыхъ голубей, а родильница—смотря по состояню: агнца во всесож- 
жене и голубя, либо горлицу—въ жертву за грЪхъ, или же двухь гор- 
лицъ либо двухъ голубей. См. Лев. 12, би 15, 29. 

$) Ср. выше стр. 241. 

7) Рвчь идеть о домахъ, пораженныхъ проказой. См. Лев. 14, 33—53 

*) Лев. 14, 46: „Кто входитъ въ домъ во все время, когда онъ за- 
пертъ, тотъ нечисть до вечера“. 

*) Прикосновен!е къ такому дому дЪлаетъ нечистымъ. Ср. Негаимъ 13, 
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рить: и книги дозволено писать (изъ иностранныхъ языковъ) 
только по-гречески '). 

9. Разница между священникомъ, помазаннымъ елеемъ по- 
мазаня, и священникомъ многоодежнымъ *) состоить лишь 
въ тельцЪ, приносимомъ за нарушеше всякихъ заповЪдей °). 


Разница между священникомъ служащимъ и священни- 
комъ проелфдовавшимъ (для служеня, т. е. случайно замЪ- 
стившимъ первосвященника) состоить только въ тельц® Дня 
Очищен1я и десятой части ефы ‘). 


[1, 18] Разница между священникомь помазаннымь, который служить 
и священникомъ помазаннымь, который прослфдоваль, соетоить лишь въ 
тельцф Дня Очищеня и десятой части ефы. 

[1. 19]. Разница между прослфдовавшимь священникомь помазаннымь 
и прослфдовавшимь священникомъ многоодежнымь состоить лишь вЪ тельцф, 
приносимомъ за нарушен всякихъ заповфдей. Разница между священни- 
комъ многоодежнымь, который служить, и священникомъ помазаннымъ, ко- 
торый прослфдоваль, состоить лишь въ тельцф Дня Очищеня и десятой 
части вефы. Разница между священникомъ помазаннымъ, который служить, 
и священникомъ многоодежнымь, который прослфдоваль, состоить лишь въ 


1) Въ Талмудв обыкновенно смЪшивается два понят!я: языкъ и 
шрифть Св. Писаве написано въ большей своей части на еврейскомъ 
языкв и въ меньшей—на арамейскомъ. Но шрифты при переписыван1и 
употреблялись разные: еврейский (т. е. древн!й), финиюййсьй, ЕЙ 
нийся на монетахъ (см. выше стр. 301), ашурйсвй (кассирйскй ‚ донынЪ 
употребляющйся у евреевъ)}, греческий (сохранились свЪдЪн]я о книгахъ 
Св. Писан!я, писанныхъ по еврейски греческими литерами) и др. Неръдко 
еврейскй языкъ Св. книгъ называется „ашур!скимъ“, очевидно, потому 
что этотъ шрифтъ употреблялся только для Св. Писан!я. Образецъ ашу- 
рИйскаго шрифта изъ временъ Мишны имЪемъ мы въ надписи, помъщен- 
ной выше на стр. 136. 

2) Въ первомъ Храм® первосвященники были. посвящаемы въ тв 
савъ посредствомъ елеяпомазан!я; со времени Тоеи (ср. Тое. Сота м 1; 
т. Ш, стр. 328) этого елея не р а первосвященниковъ было 

ло одеждъ. См. Юма 7, 5- 

а. г р какая душа согрёшить по ошибкВ противъ ка- 
кихьлибо заповздей Господнихъ.. если священник помазанный согрЪ- 
шить и сдълаетъ виновнымъ народъ,—то за грвхъ свой... пусть пред- 
ставитъ изъ крупнаго скота тельца, безъ ‚пороки, Господу мА. о 
гр%хВ.. и возьметь священникь помазанный .. Въ переводв Х, & за 
нимъ и въ синодальномъ переводЪ прибавлено, очевидно, подъ м 
талмудическаго толкования: „посвященный совершеннымь посвященемь . 


*) Ср. Тосефта Тома 1, 4. 
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тельцф Дня Очищеня, десятой части ефы и тельцё, приносимомъ за нару- 
шене всякихь запов$дей '). | 

10. Разница между великой „бамой“ и малой ?) состоитъ 
лишь въ принесени пасхальныхъ жертвъ. Вотъ правило: все, 
что приносится по обЪту или усердю, можеть приноситься 
на бамз, а все, что не приносится по обЪту или усердю °), 
не можетъ быть приносимо на бамЪ. 

[1, 17] Разница между бамой отдфльнаго лица (частной) и бамой об- 
щественной лишь та, что всф жертвы по обфту и усердню приносятся (и) 
на, частной бамЪ, а жертвы не по обфту или по усердёю приносятся (только) 
на общественной бамф. 

11. Разница между Силомомъ и Терусалимомъ (т. е. Си- 
ломскимъ Храмомъ и Терусалимскимъ) та, что въ СиломЪ 
Ъли святыни легкой святости и вторую десятину во всЪъхь 
„мЪстахъ видящихъ“ “), & въ Герусалим% (Ъли только) внутри 
(городской) стВны; и тамъ и здЪеь великая святыня вкуша- 
лась только въ предФлахъ келаимъ 5). По разрушен!и Силома 
дозволялось жертвоваль въ другихъ мЪетахъ, а по разру- 


шени 1ерусалима не допускается жертвоприношене въ дру- 
гихЪ мъстахъ. 


[1, 17 ер.] Разница между Силомомъ и Терусалимомъ та, что въ (н- 
ломф (т.е. въ Силомскомъ Храмф) внизу было каменное зданю, а на, верху за- 
вфсы, а въ [ерусалим$ надъ каменнымъ здашемъ находилась вверху крыша °). | 


*) Резюмируя вс перечисленныя правила, имфемъ: телецъ, прино- 
симый зв нарушение всякихъ заповЪдей, приносится только первосвящен- 
никами помазанными; телецъ Дня Очищеня и десятая часть ефы 
муки приносится только первосвященникомъ служащимъ. Первосвящен- 
никъ, случайно занявший этотъ постъ, благодаря тому. что первосвящен- 
викъ „служащий“ осквернился, имъетъ всЪ прерогативы первосвящен- 
ника, исключая тельца Дня Очищен!я и десятой части ефы. 

?) „Бама“ — возвышенное мЪсто, на которомъ приносили жертвы до по- 
строемя Храма. Въ синод. пер. это слово переводится чрезъ „высота, 
жертвенникъ“. Ср. 1 [3] Цар. 3. 2—4: „Народъ еше приносилъ жертвы на 
высотахъ (бама:), ибо не былъ построенъ домъ имени Господа до того 
времени. И возлюбилъь Соломонъ Господа, ходя по уставу Давида, отца 
своего; но и онъ приносилъ жертвы и курен!я на высотахъ (бамах5). И 
пошелъ царь въ Гаваонъ, чтобы принести тамъ жертву, ибо тамъ былъ 
главный жертвенникъ („великая бама“). См.о бамахъ Зевахимъ 14, 4—10. 

3) Т. е. тамиды, Пасхи и друмя жертвы, обязательно приносимыя въ 
извЪстное время. 

*) Т. е. во веъхъ окрестностяхъ Силома, откуда городъ былъ виденъ. 

5) См. Зевахимъ гл. 14. 

® См. Зевахимъ 14, 6. 
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ГЛАВА ЦП. 


1. Читавш! И мегиллу въ обратномъ порядк®—своего долга 
не исполнилъ; кто читалъ ее наизусть’ или ВЪ перевод на 
какой либо языкъ, своего долга не испелнилъ, но для гово- 
рящихъ иностраннымъь языкомъ можно ее читать на этомъ 
языкЪ: если говоряцйй иностраннымъ языкомЪ СТАТЬ ме- 
гиллу по-ашурски 1), то онъ свой долгъ исполнилъ ). 


[2, 1] Читавший мегиллу въ обралномъ порядкВ долга своего не ис- 
полниль; то-же касается и Валлела и тефиллы и шема. НЕ 

[2, 2] Н\%кто читаль мегиллу и по ошибк® ей р ы 
можеть вернуться и читать ЭТОТЪ СТИХ отдфльно, а д И 
этого стиха и читать до конца *); то-же соблюдается и пр 
лела, тефиллы и шема. 

[о, . Нфкто пришель въ синагогу, когда рии нЕ 
прочтена, п прочиталь со всфми до конца: онъ не ыы а 
до этого мфета, но долженъ начать сначала и ковчи - 


Валлела, тефиллы и шема 5). 
[2, 4] Читавший (мегиллу) ночью 


сыНЪ 
1осе сказаль: однажды р. анвъ 
Ему возразили: нельзя приводить ВЪ доказательство т 


Ъру). 
время опасности (гоненй за В т. 
р [2, 5]. Чатавший (мегиллу) не в и | о и 
ажд | } обы сдЪ: 
: „ Менръ пошелъ въ Абю, ЧТ ны 
рые Г. бонвчеенны) и не нашель тамъ мегиллы, написанной по 


7 
читаль изъ нея °). | 
рейскн; онъ ев написаль наизусть И 


6 
— своего долга не исполнилъ 5). Р. 


Нури читаль ее ночью въ Сепфорис$. 
_ о, что дблается во 


п о 
1Й языкЪ, 
Иск! означать только еврейск! 
1) Здьсь слово ашурйсый можеть 


а никакъ не квадратный еврейсяй а 
аго не п : 
ничего изъ слышанн = 
, ть онъ пропущенный стихъ прочтеть отдвльно, то окажется, 
с 


. е. онъ читалъ въ 
послздующее прочтено имъ ранзе предыдущаго, т. © 0 


обратномъ порядкЪ. 

4) Иначе окажется, что онъ перву Ен 
слЪдовательно читалъЪ въ ие =. . 

стр. 7). 
ь . Тос. Берахотъ 2, 3 (т. Ъ Е 
. р (см а къ этому трактату) мы видЪли, ВЕ и 
етъ ночное чтен!е важнЪе даже дневного, ибо при е о 

ие столько славословй, сколько при вечернемъ. 
Н 


ю. 
евреи также читаютъ ет ее 
Ч 
т) Это доказываетъ, что 


аль ее. 
ему не нужно было бы предварительно напис 


ю половину прочиталъ посл второй, 


такъ какъ 


! 

| 

| 

р 

г 

ый 

ь 

— 
| 

| 
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Читать ли кто (мегиллу) стоя или сидя '); поставить ли онъ для нея 
переводчика; читаль ли онъ только славослове передъ чтенемъ, пропустив 
славослове посл чтен!я; или читаль славослове посл чтешя, пропустивъ 
славослове передъ чтешемъ; или не читаль ни славосломя передъ чте- 
ншемъ, ни славословя послБ чтешя,—во вебхь этихъ случаяхь долгь ис- 
полненъ. Р. Симонъ сынъ Млаи сказать: однажды р. Меиръ читаль ме- 
гиллу въ Табеинской синагогБ сидя, и моляниеся сидфли; прочитавъ часть, 
онъ передаль ее (для чтешя) другому, и тотъ прочиталь славоелове 
надъ нею. 

[2, 6] Если онъ ее читаль на иностранномь языкф, 10 долгь свой 
(слушашемъ) исполнили говорящие на этомъ языкЪ; если же онъ ее про- 
читать по-ашурйски, то долгь свой исполнили, какъ понимающе этотъ 
языкъ, такъ и не понимающе его. 


2. Тотъ, кто читаль мегиллу съ остановками или задре- 
малъ (среди чтен1я), свой долгь исполнилъ. Если онъ чи- 
талъ ее, переписывая или толкуя или исправляя, то онъ свой 
долгъ исполнилъ, буде направилъ сердце; въ противномъ 
случа, онъ своего долга не исполнилъ ?). Если она напи- 
сана краской, сикрой (красной краской), купоросомъ, или на- 
писана на бумагВ или дифтерЪ °), то онъ (читавпИй или 
слушавшй) своего долга не исполнилъ; (требуется), чтобы 
она была написана по-ашур!ски, на книгв (пергаментной) и 
чернилами. 


[2, 6 ср.] Вообще свой долгь можно исполнить лишь такою мегиллою, 
которая написана ашур!Йскимъ письмомъ, на еврейскомъь языкф, на кожЁ 
и чернилами. 


3. Если городской житель отправился въ митропол!ю или 
житель митропоти отправился въ городъ, то они должны 
читать по правиламъ своей мЪстности, буде они намрены 
вернуться въ свою мЪетность, въ противномъ случаф, они 
должны читать вмВств съ жителями второй мЪстности. 

А откуда должно читать мегиллу, чтобы исполнить свой 
долгъ? Р. Меиръ говорить: всю (съ начала до конца), р. [уда 
говоритъ:—оть стиха (Есе. 2, 5): „одинъ 1удеянинъ“; р. Тосе 
говорить—оть словъ (Есе. 3, 1): „ПослЪ сего“. 


1) Этотъ абзаць, хотя и поставленный нами при первой мишнЪ И 
главы, трактующей о способахъ чтеня, можетъ быть однако отнесенъ и 
къ первой мишнЪ 1\ главы. 

7) „Направить сердце“—значить: имЪть въ мысляхъ, что этимъ чте- 
немъ исполняется долгъ чтеня мегиллы. 

*) Не вполив обработанномъ пергаментЪ. 
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[2, 9] Заповфдь о мегилл исполняется чтешемъ оть начала до конца; 
такъ полагаеть р. Менръ. Р. 1уда говорить: отъ стиха (Есе. 2, 5): «одинЪ | 
‘удеянинъ»; р. 10се говорить: оть стиха (Еее. 3, 1) «ПослЬ сего»; р. Си- 
монъ говорить: оть стиха (Еее. 6, 1): «Въ ту ночь». но всё согласны, 
что по закону должно ее читать до конца. 

4. ВсЪ годны (правоспособны) для чтешя мегиллы, кромЪ 
глухо-нфмого '), безумнаго и малолзтняго. Р. Туда считаеть 
годнымъ и малолЪтняго. До восхода солнца нельзя читать 
мегиллу; равно какъ нельзя совершать обрЪзая, погруже- 
щя, окропленя, а также женщина, „выжидающая день про- 
тивъ дня“, не должна совершать погружешя до восхода 
солнца. Если же все это совершено послЪ того, какъ заня- 
лась заря, то дЪйстве годно. 

[2, 7] ВеБ обязаны читать мегиллу: священники, левиты, израильтяне, 
прозелиты, вольноотпущенные рабы, неспособные священники, невинеи, мам- 
зеры, скопцы, оскопленные людьми, и скоппы природные, у кого раздавлены 
ятра или отрфзань дЬтородный членъ,—всБ ови и сами обязаны ыы 
мегиллу и могуть исполнить долгь (т. е. читать) для другихъ (для —. 
ства). Тумтумь и адрогинъ обязаны читать, но для другихъ (для обще- 
ства) читать не могуть, андрогинъ можеть читать для андрогина, но в ме 
не-андрогина; тумтумъ не можеть читать ни для тумтума, ни для не-тумтум у 

Женщины, рабы и малолфтие свободны оть чтешя и не могуть чи 
тать для другихъ. [2,8] Р. 1уда сказать: когда я быть малымъ, я —_ 
«в пред р. Тарфономъ въ Лиддё, и онъ похвалить меня. Рабби ие 
когда я быль маль, я читаль ее предъ р. удой въ Уш$; тамъ были о 
(ученые) и никто не сказать слова. Быу отвфтили: нельзя акты 
доказательство поступки лозволителя ?). Съ этого времени установили, 
ДАТИ могутъ читать мегитлу для общества. 

5. Весь день годенъ для чтешя мегиллы, равно какъ для 
чтения Валлела, для трублемя въ рогъ (въ Новолзт1е), для 
„взят1я“ лулава, для Молитвы - мусафъ, для не 
ношеня - мусафъ, для исповъданя надъ тельцами, Дл 
исповЪдавя надъ второй десятиной *), для исповзди ВЪ 
День Очищеня, для возложен!я рукъ (на, жертвенномъ ыы 
вотномъ), для заклан!я, для потрясанйя, для поднесен1я, —. 
тля горети (съ минхи), для воскуренйя, для мелики (у жертве 


1) Очевидно, здфсь обычный въ Талмудь 1арзав Пибиае НЫ 
вызванный тЪмъ, что эти три категор!и часто упоминаются вмВстБ. 
самомъ дълЪ не можеть быть рВчи о чтеши глухонъмого. Е 

з) Р. 1уда, предъ которомъ читалъ Туда Наси въ ДЬТСвЪ, к 
выше сказано, дозволялъ такое чтеве. 

8) См. т. Гстр. 60 сл. 
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ной птицы) '), према крови, кропленя, напоеня соты ?), 
убивая съ затылка телицы и очищешя прокаженнаго ). | 

6. Вся ночь годна для жнитва омера („снопа возноше- 
ня“) *), для воскуревя (сожжен!я) тука и членовъ. Воть 
правило: все, что по закону должно совершаться днемъ, мо- 
жеть быть совершаемо въ течеше всего дня, а все, что по 
закону должно совершаться ночью, можетъ быть совершаемо 
въ течеше всей ночи 5). 

[2, 10] Весь «день возношешя» запрещень для хадашь 8); весь 
седьмой день требуеть кущи 7); весь восьмой день годенъ для обрфзаня; 
вся ночь годна для жнитва, омера, для сожженшя тука и членовъ, Воть 
правило: все, что по закону должно совершаться днемъ, можеть быть со- 


вершаемо въ течеше веего дня, а все, что по закону должно совершаться 
ночью, можеть быть совершаемо въ течении всей ночи °). 


ГЛАВА Ш ›. 


1. Продавши городскую площадь, горожане могутъ ку- 
пить за вырученныя деньги синагогу !°); (продавши) синагогу 
они могуть купить на вырученныя деньги ковчегъ; (продавши) 
ковчегъ, они могутъ купитьсорочки*"); (продавши) сорочки, они 
могутъ купить священныя книги; (продавши) священныя книги, 
они могутъ купить Тору. Но продавши Тору, они не могутъ 
купить священныхъ книгъ; (продавши) священныя КНИГИ, 
они не могуть купить сорочекъ; (продавши) сорочки, они не 


1) Ср. Левит. 1, 15; 5, 8. Объ этихъ дьйствяхъ см. тр. Зевахимъ. 

2) См. Числ. 5, 27, и тр. Сота (въ т. Ш). 

3) См. Второз. 91, 1-9. 

*) Ср. Лев. 23, 10 сл. Жнитво это совершалось обыкновенно ночью. 
Ср. еще Менахотъ гл. 10. 

5) Только для удалевя человЪка отъ грёха постановили совершать 
это до полуночи. Ср. т. 1 стр. 2. 

® Ср. выше Рошъ-Гашана, 4, 3. 

7) Ср. Сукка 4, 8. 

8) Тосефта 3, 11 представляетъ конецъ Тос. Песахимъ 5, 13, приве- 
денной нами при мишнЪ Пес. 10, 9. 

®) Въ Вавилонскомъ ТалмудЪ эта глава есть четвертая, а третьей 
главой считается четвертая глава Мишны. 

12) Мъсто болЪе высокой святости: въ синагогь богослужен!е совер- 
шается ежедневно, & на городской площади оно совершается только въ 
дни постовъ. Ср. Тазн. 8, 1. 

11) Оболочки для священныхъ книгъ. 


[487.488] ТРАКТАТЬЪ МЕГИЛЛА ГЛ. Г]. 489 


могуть купить ковчега; (продавши) ковчегъ, они не могутъ 
купить синагоги; (продавши) синагогу, они не могутЪ купить 
площади; то же касается и остатковъ '). | 

Нельзя продавать общественнаго имущества частному че- 
ловЪку, ибо этимъ оно низводится съ его святости,—слова 
р. [уды (р. Меира). Ему возразили: если такъ, то нельзя про- 
давать того, что принадлежить большому городу, малому. 

2. Синагогу можно продавать только съ такимъ условемъ, 
чтобы можно было выкупить ее назадъ, когда пожелаютъ,— 
слова р. Меира; а мудрецы говорятъ: ее можно продавать въ 
вЪчное владВн!е только не для слЪдующихъ четырехъ ве- 
щей: бани, кожевни, мЪъета погружешя и водника °) Р. Гуда 
говорить: ее продаютъ „для двора“, а покупатель можеть 
обратить ее, во что пожелаетъ. 

[3, 6] Р. 1уда сказаль: однажды р. Элазарь сынъ р. Саддока купить 
синагогу Александрйцевь въ Терусалим и дфлать въ ней, что хотёль; 
они паложили запрещене только въ томъ смыслф, чтобы она не назы- 


ежнимъ именемъ °). 
а, о НВкто едфлаль и вли оболочки для книги: пока ны 
вышнЙ не пользовалея ими *), можеть ими пользоватьси веяюй человЪкъ, 
но лишь только ими воспользовался Веевыший, частному человзку Е 
зоваться ими запрещено. Вещи, которыми пользовался ет 
человфкъ не долженъ браль для пользованшя; но можно дать вза ыы - 
лочки для книгь, а затфмь взять назадь; можно мЬнять оболочки 
оть однихь книгъ для другихъ, но нельзя ихЪ употреблять для дру- 
м, м ито сдфлалъ подевЪфчникъ и лампалу лля синагоги: ры 
съ нихь не исчезло (не забылось) имя владЪльца ОВ ыы 
нельзя обращать на что либо другое; ыы только имя владфльца 

ак можно дать другое назн : 
м5] Еслн рн вать (пожертвоваль) балку на В 
и написаль на ней «Имени» °), то должно его разепросить: р 
скажеть, что пожертвоваль ее, какъ Пекдешь, то балку должно схоро- 


1) Если на деньги, вырученныя оть продажи какого - либо р 
низшей святости, купленъ предметь высшей святости, то и - 
при этомъ остатокъ нельзя употреблять на предметъ, имфюпий низшу 


святость сравнительно съ проданнымъ. 


1 прачешная либо пис- 
3) По мавню комментаторовъ, разумЪется либо пр 


Н бающее м%сто имЪеть 
| ть синагогу въ неподобающ 
а а „старой синагогой“. 


ывается 
силу только до тъхъ поръ, пока она наз ее 
<) Т. е. пока ими не пользовались въ синагог. 

5) Т. е. написалъ: „Богу“, полнымЪ Именемъ. 
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нить '); ели же онъ скажеть, что пожертвоваль на синагогу, то дол- 
жно вырфзать мфето Имени и схоронить эту часть, а самою балкою | 
пользоваться, какъ вещью дозволенною. Вещь Всевышняго, покуда ею не 
пользовался Всевышний, человфкъ можеть брать для употребления, но разъ 
ею Всевышний воспользовался, человфкъ пользоваться не можеть. Вещи, 
едБланныя нарочно для человфка, нельзя обращать для Веевышияго; камни 
и балки, которыя были вырублены нарочно для человфка, нельзя упо- 
треблять для постройки на Храмовой торф. Для камней Храма и азаръ. 
получившихъ ущербъ, НЪтЪ выкупа: они должны быть схоронены. 

3, (а) Еще сказалъ р. Гуда: въ разрушенной синагогЪ не 
совершаютъ песпеда, не вьють веревокъ, не разставляютъ с%- 
тей, пе разсыпаютъ на ея крышЪ плодовъ и не обращаютъ 
ее въ проходъ °), ибо сказано (Лев. 26, 31): „и опустоцпу свя- 
тилища ваши“, слЪдовательно, они остаются святилищами 
даже будучи опустошены; если на ней выросла трава, то ея 
не должно срывать, ибо она (производитъ) огорченте. 

(а) [3, 7] Въ синагогахь нельзя вести себя легкомысленно, нельзя 
входить въ нихь въ жару для защиты отъь жары, въ стужу для защиты 
оть стужи и во время дождя для защиты оть дождя; въ нихъ нельзя ни 
Фсть, ни пить, ни спать, ни прохаживаться, ими нельзя пользоваться, но 
въ нихъ читають (Писаню), изучають (Мишну), толкують (Писане) и дБ- 
лають общественный Неспедъ. Р. Туда сказаль: къ какому случаю отно- 
сятся эти правила?—когда онф «населены»; когда же он разрушены, то 
ихь оставляють и въ нихъ оставляють расти траву, такъ какъ она (при- 
носить) огорчене. 

4, Если Новомфсяще Адара пришлось на субботу, то чи- 
таютъ отдЪлЪ о сикляхъ (Исх. 30, 11—16) (въ этотъ день); 
если же оно пришлось посреди недЪли, то читаютъ (этотъ 
отдЪлъЪ) въ предшествующую субботу, а въ слЪдующую дз- 
лаютъ перерывъ. Во вторую субботу читается отдЪлъ „Помни“ 
(Втор. 25, 17 — 19), въ третью — отдЪлъ о рыжей телицЪ 
(Числ. гл. 19), въ четвертую—отдЪлъ „МЪъсяць сей у васъ“ 
(Исх. гл. 12), въ пятую возвращаются къ прежнему по- 
рядку. 

При каждомъ случа дЪфлается перерывъ: въ НовомЪся- 
ч1я, въ Ханукку, въ Пуримъ, въ Посты, въ Маамады и въ 
День Очищения 3). | 


1) Гекдешъ должно поступить въ Храмъ, а при отсутетви Храма пре- 
дается генизз. 

2} Т. е. нельзя проходить черезъ нее для сокращеня пути. 

3) Вся Тора (Пятикниж!е) прочитывается въ синагогь небольшими 
отдълами въ течене года (или трехъ льтъ). Но въ особыхъ случаяхъ 
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[4, 1] Если НовомЪсяе Адара пришлось на субботу, то читають 
отдфль о сикляхъ, а въ качеств» «заключеня» (пафтары) читають раз- 
сказъ о священникВ [одаф (2 [4] Цар. гл. 12). Какая суббота называется 
первой? Та, въ недфлю поторой приходится первое Адара, даже если оно 
пришлось на пятницу. [4, 2] Во вторую субботу читають отдфлъ «Помни», 
а въ качествь «заключеня» читають (1 Сам. [1 Цар.] гл. 15): «Такъ 
говорить Господь: вспомниль Я о томъ, что сдфлалъ Амаликъ Израилю». 
Какая суббота называется второю? Та, въ недфлю которой приходится 
Пуримъ, даже если онъ приходится на пятницу. [4, 3] Въ третью субботу 
читають отдфль о рыжей телищф, а въ качествь «заключеня» читають 
(1езек. 36, 25): «И окроплю васъ чистою водою». Какая суббота назы- 
вается третьей? Та, которая слфдуеть за Пуримомъ. Въ четвертую субботу 
читають «Мфсяць сей у васъ», а въ качеств «заключешя» читають 
(езек. 45. 18): «Такъ товорить Господь Богь: въ первомъ мфсящВ, въ 
первый день мфсяца». Какая суббота называется четвертой? Та, въ не- 
двлю которой приходится первое Нисана, даже если оно приходится на 
пятницу. 

5. Въ Пасху ') читаютъь изъ отдзла о праздникахъ, что 
въ Торать Кованимъ (т. е. въ книгЬ Левитъ) *), въ Пяти- 
десятницу читають „Семь седмицъ“ (Второз. 16, 9—12), въ 
Новолт1е—„Въ седьмый мЪсяцъ“ (Лев. 23,23—25), въ День 
Очищен1я—„По смерти“ (Лев. гл. 16), въ первый 10мъ-товъ 
Кущей читають изъ отдЪла о праздникахъ, что въ Торатъ 
Кованимъ, а въ остальные дни Праздника изъ отдЪфла о 
праздничныхъ жервоприношен!яхъ. °). 


[4, 5] Въ Пасху читають изъ отдфла о праздникахъ, что въ Торать 
Коранимъ, а во веЪ остальные дни Пасхи «перескакивають» къ отдфламъ 
о ПасхВ, находящимся въ Торф *). Въ Пятилесятницу читають «Семь сед- 
мицъ»>, нфкоторые товорять: «Въ трейй мфеяць» (Исх. гл. 19). [4, 6] 


обычное чтен1е Торы прерывается. Когда наступаетъ время отдачи сикле- 
вого налога, т. е. предъ наступлемемъ Адара, читаютъ отдЪлъЪ 0 сик- 
ляхъ. Въ первую субботу (считая отъ начала Адара) добавочныхъ отдЪ- 
ловъ не читали; во вторую субботу, предшествующую празднику Пу- 
римъ, читаютъ отдьлъ объ Амаликитянахъ, изъ рода которыхъ вышелъ 
Аманъ. Въ третью субботу читартъ® рыжей телицВ и очищени нечистыхъ, 
такъ какъ для вкушеня Пасхи всВ должны очиститься; въ четвертую. 
субботу читають отдфлъ о ПасхЬ. По мньню нЪкоторыхъ толкователей, 
перерывъ, о которомъ ръчь идеть въ Мишн®, касается не чтеюмй изъ 
Торы, а „заключен“ (дафтароть) изъ Пророковъ. 

1) Т. е. въ первый день Пасхи. 

2) Изъ главы 23 относящееся къ данному празднику. 

3) Т. е. изъ Числ. 29, 12—-39 то, что отвосится иъ данному дню. 

4) Т. е. читаютъь всяе отдфлы, въ которыхъ рФчь идетъ о Пасхь. 
Теперь отдВлы, читаемые въ Пасху евреями, строго установлены. 
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Вь НоволЬе читають: «И призрфль Господь на Сарру» (Быт. гл. 21), 
нфкоторые говорять: «Въ седьмый мфсяць, въ первый день ифсяца» (Лев. 
23, 24). [4, 7] Въ День Очищеня читають: «По смерти» (Лев. гл. 16) | 
и въ качествь «заключешя» читають: «Въ десятый день», что въ Хомешь 
Ва-Пекудимъ (т. е. въ книг Числъ '). 

[4, 8] Въ первый 1омъ-ловъ праздника Кущей читають «Въ пятнадцатый 
день (син. пер.: съ пятнадцатаго дня) того же седьмого мфсяца праздиикъ 
Кущей» (Лев. 23, 34), во второй день «Во вторый день» (Чиед. 29, 17), 
въ трейй день-—«Въ трей день» (Числ. 29, 20), въ четвертый —«Въ 


_ четвертый день» (тамъ же, 23), въ пятый «Въ пятый день» (тамъ же 


26), въ шестой—«Въ шестый день» (тамъ же 29), въ седьмой—«Въ 
ведьмый» (тамъ же 32), въ восьмой—«Въ восьмый день пусть будеть у 
васъ отдане праздника» (тамъ же 35). 


6. Въ Ханукку читають о начальникахъ (Числ. гл. 7), въ 
Пуримь-—„И пришли Амаликитяне“ (Исх. 17, 8—16), въ 
Новом сяч1я—„И въ НовомЪсячя ваши“ (Чиел. 28, 11—15), 
въ Маамады—разсказъ о сотворени ма, въ Посты—благо- 
словешя и проклятя (Лев. гл. 26) (а) [Проклят!я не должны 
быть прерываемы, но одинъ читаетъ вез]. 


По понед%льникамъ, четвергамъ, а также субботамъ въ 
минху читаютъ отдЪлЪ, слВдующйй по порядку, но эти чте- 
ня не входятъ въ счеть (6). 


Ибо сказано (Лев. 23, 44): „И объявилъ Моисей сынамъ 
Израилевымъ о праздникахъ Господнихъ“: по заповзди дол- 
жно о каждомъ праздникЪ читать въ его время (в). 


(а) [4, 9] Въ Новомфсяче читають: «И въ Новомфсящя ваши». Въ 
постъ Девятаго Ава читають: «Еели же родятся у тебя сыны» (Втор. 
4, 25); нЪкоторые говорятъ: «Если же не послушаете» (Лев. 26, 14). 

(6) [4, 10] ГдБ остановились въ субботу утромъ, тамъ начинають 
въ минху; гдБ остановились въ минху, тамъ начинаютъ въ понедфльникъ; 
тдф остановились въ понедфльникъ, тамъ начинаютъ въ четвергь, & гдв 
остановились въ четвергь, тамъ начинаютъ въ слёдующую субботу. Р. уда 
говорить: тамъ гдф остановились въ субботу утромъ, тамъ и начинають 
въ слфдующую субботу *). 

(в) [4, 5] Законы о ПасхЬ спрашивають въ Пасху, законы о Пяти- 
десятниц$ спрашиваютъь въ Паятидесятницу, законы о праздникЪ Кущей 
спрашивають въ праздникь Кущей; въ домБ собрашя (гдЪ засфдають уче- 
ные) спрашивають о пасхальныхь законахъ за тридцать дней до праздника. 


1) Чиел. 20, 7. 
*) Мнивше Туды и принято вь Мишяу. 


[491.492] ТРАКТАТЬ МЕГИЛЛА гл. 1\. 493 


ГЛАВА ГУ. 


1. Читая мегиллу, можно стоять или сидЪть; читалъ ли 
ее одинъ челов%къ или читали двое,—они долгъ свой ис- 
полнили. Тамъ,гдЪ принято читать славослове, должно чи- 
тать; тамъ, гдЪ не принято читать, читать не должно. | 


По понедЪльникамъ, четвергамъ и по субботамъ въ минху 
читаютъ (Тору) три человЪка, не менфе и не боле этого, 
и не читаютъ „заключеня“ изъ Пророковъ. Начинающий и 
кончающй чтене изъ Торы читаютъ славослов!я: (первый) 
предъ чтешемъ и (послфдн!Й) послЪ него. 


2. Въ Новомъсячя и въ „будни праздничныя“ (холЪ-ва- 
моэдъ) читаютъ четверо, не болЪе и не менЗе, ине читають 
„заключен!я“ изъ Пророковъ; начинающий и заканчиваюций 
чтеше изъ Торы читаютъ славословя: (первый) предъ чте- 
немъ и (послвдый)—послЪ него. Воть правило: во всЪ ть 
дни, въ которые полагается мусафъ, но которые не 10МЪ-ТОВЪ, 
читаютъ четверо; въ 1омъ-товъ-— пятеро, въ День Очищен!я— 
шестеро, въ субботу — семеро, не менфе этого, но болЪе 
этого допускается. (Въ эти дни) читають „заключеня“ изъ 
Пророковъ; начинаю и заканчивающй чтене изъ Торы 
читаютъ славослов1я; (первый) — до чтенмя, (послв дн )— 
послЪ него. 


[4, 1 с‹р.] ВеБ входять въ чиело семи, даже малолфтнЙ, даже жен- 
щина; не приводять женщину, чтобы она читала въ обществ$ '). 

[4, 12] Еели среди молящихся въ синагогв есть только одинЪ, кто 
въ состояни читать, то онъ встаеть, читаеть и садится, затфмъ опять 
встаеть, читаеть и садится, даже семь разъ. 

[4, 13] ВеБ молящеся въ сивагогё говорять ивостраннымь языкомъ: 
если среди нихъ есть таше, кто можеть читать по-еврейски, то чтенше начи- 
нается по-еврейски и кончается по-еврейски; если У нихЪ есть ТОлько ОДИВЪ, 
кто можеть читать (по-еврейски), то читаеть только ОДИнЪ. 


1) Т. е. если женщина приступила КЪ чтеню Торы въ синагог, то 
ея чтене законно, но нарочно приглашать женщину для чтеня— 
нельзя. 


494 Талмудъ ч. Г МишнА и Тосвхта. [492.493] 


3. „РаздЪлять Шема“ '), проходить къ ковчегу °), воз- 
дымать руки, читать Тору, читать заключеня изъ Проро- 
ковъ, править „поднимане и усаживан!е“, читать „еславосло- 
в1я авеловъ“, „утъшен1я авеловъ“ „славословя новобрач- | 
НЫХЪ“ И „зиммунь съ именемъ Бога“ *)—нельзя въ присут- 
стЫи менфе десяти человЪкъ; при (выкупЪ посвященных) 
недвижимостей требуется присутстве девяти человЪкъ и 
одного священника; то же при оцфнкЪ человЪка. 


[4, 14] «Поднимане и усаживане» правять въ присутетвьи не менфе 
десяти человфкъ, а самое «поднимаше и усаживане» совершается не 
менфе семи разъ *). «Славословя авеловъ» читаются въ присутетви не 
менфе десяти человфкъ, не считая въ томъ числ авеловъ. «Славословя 
новобрачныхь» читаются въ присутстви не менфе десяти человфкъ, считая 
въ томъ чиелЬ и новобрачнаго. «Славословя новобрачныхъ» читаются какъ 
въ транезЪ обручальной, такъ и въ трапезЪ свадебной, какъ въ будни, такъ 
и въ субботу. Р. Гуда товоритъ: если прибыли новыя лица, то читають 
«славослов!я новобрачныхъ», а вь противномъ случаф не читаютъ. 

[4, 15 ср.] Р. Элазаръ сынъ р. Саддока сказаль: такь поступали 1еру- 
салимске кружки: одни отправлялись на трапезу обручальную, друйе на 
трапезу свадебную, одни на обрфзаше мальчика, друге на собираше ко- 
стей, одни въ «домъ пиршества» (на свадьбу), друйе вЪ «домъ плача» (объ 
умершемъ). Если предстояль выборъ между обрфзашемъ мальчика и соби- 
рашемъ костей, то предиочтеше отдавалось обрзаню; если предетояль вы- 
боръ между «домомъ пиршества» и «домомъ плача», то «дому пиршества» 
отдавалось предпочтене предъ «домомъ плача». Р. Измаиль отдавалъ «дому 
плача» предпочтене предъ всфми, ибо сказано (Еккл. 7, 2): «Лучше хо- 
дить въ домъ плача объ умершемъ, нежели ходить въ домъ пира; ибо та- 
ковъ конець всякаго человфка, и живой приложить къ своему сердцу». 
[4, 16]. Р. Меирь говорить оть имени р, Акибы: что значить: «живой 
приложить къ своему сердцу»?—дфлай, чтобы тебф дфлали, провожай (по- 


*) По мн8ню однихъ толкователей, это значить раздълять славо- 
сломя, сопровождающия Шема, т. е. одни славословя читать до Шема, 
а друйя послв. Н%которые толкователи понимаютъ слово „парасё“ въ 
смыслЪ „излагать“ и перевочятъ: „излагать славословия при Шема“. Те- 
перь въ синагогахъ чтецъь читаетъ вослухъ только славослов!я, сопро- 
вождаюцния Шема, само же Шема произносится всфми тихо; въ эпоху 
Мишны чтецъ читалъ первыя половины стиховъ, а народъ за нимъ вто- 
рыя половины. (См. выше стр. 917). 

) Для общественнаго богослужения. 

3) См. Берахотъ 7, 3 (т. Г отр. 27). 

4) „Поднимаше и усаживан!е“ — обрядъ, входящий въ церемоню опла- 
киваня покойника (йеспедъ). Передъ тВмъ, какъ вынести покойника, про- 
износится надгробное слово. При этомъ ораторъ во время рЪчи семь 
разъ приглашаетъ присутствующихъ встать и садиться словами: „Встаньте, 
дороге, встаньте!“ „Садитесь, дороге, садитесь!“ 
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койника), чтобы тебя провожали, оплакивай, чтобы тебя оплакивали, хо- 
рони, чтобы тебя похоронили. 


4. Тоть, кто читаеть Тору не долженъ читать мене трехъ 
стиховъ; переводчику читають не боле одного стиха заразъ; 
а изъ Пророковъ—три стиха; если же эти три стиха соста- 
вляють три отдЪла, то ихъ читаютъ отдЪльно. При чтени изъ 
Пророковь можно „перескакивать“ (съ одного предмета на, 
другой), а при чтевши изъ Торы, перескакивать нельзя. А 
сколько времени можеть продолжаться перерывъ при пере- 
скакиван!и? Столько, чтобы переводчикъ не останавливался. 


[4, 17] Въ Тор читають не менфе трехъ стиховъ; если весь отдЁль 
состонть изъ четырехь или пяти стиховъ, то читають весь отдфль; если | 
отдфль соетоить изъ пяти стиховъ, а онъ прочиталь три и оставиль два. 
то слёдующй за нимъ читаеть т два и еще три изъ другого отдфла; если 
же и этоть отдфль состоялъ изъ четырехь или пяти стиховъ, то онъ его 
прочитываетъ весь. 

[4, 18] Въ качествЪ «заключешя» изъ Пророковъ читають не мене 
трехъ стиховъ въ одной и той же книгб; если отдфлъ состоить изь че- 
тырехъ или пяти стиховъ, то читають весь отдфль; если же отдфль быль 
маль въ родф (Ис. 52, 3): «Ибо такъ говорить Господь: за ничто были 
вы проданы», то его читають самостоятельно. Въ концЁ книги оставляють 
столько, сколько нужно для чтен!я семи человфкамъ. Если оставлено только 
для шести человфкъ, то до конца книги читають шестеро, & затфмъ въ 
другомь хомешф ‘) читають семеро; въ конц Торы оставляють для семи 
человфкъ; если оставлено для шести и они прочитали, то снова возвра- 
щаются къ началу и читають семь человЪкъ. 

«Перескакивають» при чтеши изъ Пророковъ, но не «перескакивають» 
при чтенфи изъ Торы; не «перескакивають» съ одного Пророка къ другому, 
а въ двфнадцати малыхь Пророкахь «перескакивають». [4, 19] Нельзя 
ТОлько «перескакивать» отъ конца книги къ началу той же книги. 

[4, 20]. Можно класть одну Тору на другую, одни хомеши на друге. 
Тору и хомешь на Пророковь, но Пророковъ нельзя класть на Тору и 
хомеши. Можно обвязывать Тору оболочкой оть (другой) Торы п хомешь — 
оболочкой оть хомеша, Тору и хомеши— оболочкой оть Пророковъ, но 
Пророковъ нельзя обвязывать оболочкой оть Торы или хомеша. 

Одинъ читаеть въ Торф и одинъ переводить, но нельзя одному читать, 
а двумъ переводить, или двумъ читать, а одному переводить, или двумъ 
читать и двумъ переводить. Одинъ чатаеть изъ Пророковъ и одинъ пере- 
водить, одинъ читает и двое переводять, но нельзя двумъ читать и одному 
переводить. Одинъ можеть читать Мегиллу и одинъ переводить; можеть 
читать одинъ, а двое могуть переводать, могутъ ‘читать двое и двое же 
могуть переводить. 


1) „Хомешъ“—одна пятая часть. Такъ называется каждая изъ пяти 
книгъ Пятиквижя Моисеева. 
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[4, 21] Малолётнй можеть переводить за взрослымъ '), но не по- 
добастъ взрослому переводить за малолётнимъ, ибо сказано (Исх. 7, 1): 
«а Ааронъ, братъ твой, будеть твоимъ пророкомъ». Хаззанъ синагоги не 
долженъ приступать къ чтеню, пока друйе ему не скажуть 2), также 
глава синагоги не долженъ приступать къ чтеншю, пока ему друме не ска- 
жуть, ибо человфкъ не долженъ похищать себЪ (брать безъ спросу). Когда 
хаззанъ синагоги встаеть, чтобы читать, то другой долженъ встать и испол- 
нять для него должность хаззана, пока онъ не кончить чтен!я. 

Какъ сидфли старцы? Лица ихъ обращены къ народу, а спины къ 
евятынв; когда кладутъ ковчегь *), то лица ихь обращены къ народу, а | 
спины къ святынф. Когда священники воздымають руки, то лица ихъ обра- 
щены къ народу, а спины къ святилищу, хаззань же синагоги обращаетъ 
лицо свое къ святилищу, и весь народъ обращается лицами къ святилищу, 
ибо сказано (Лев. 8, 4): «И собралось общество ко входу скиши 
собраня». 

[4, 22] Двери синагоги дБлаютъ только на восточной сторонф, ибо мы 
находимъ, что на восточной сторонф была дверь скинш, какъ сказано 
(Числ. 3, 38): «а съ передней стороны скинш къ востоку передъ скинею 
собраня». [4, 23]. Строятъ ее только на самомъ высокомъ мфетБ города, 
ибо сказано (Пр. 1, 20): «Въ главныхъ м$етахъ *) собрашй проповфдуетъ, 
при входахъ въ городеыя ворота говорить рфчь свою». 

Каково то «вставаше», о которомъ говорила Тора въ стихф (Левъ 19, 
32): «Предъ лицемъ сБдото вставай и почитай лицо старца»? Встають 
предъ нимъ, привфтствують его, отвфчають на привётстве на разстояя 
четырехъ локтей. Что разумфется подъ «почитанемъ», о которомъ гово- 
рила Тора въ стихВ: «и почитай лицо старца»? Нельзя стоять на его 
мфетф, опровергать слова его, должно свидбтельствовать ему почтене и 
страхъ въ сношешяхь (коммерческихь едфлкахъ), а при входё и выходё они 
идуть впереди всфхъ, какъ сказано (Исх. 18, 25): «и поставиль ихъ на- 
чальниками народа и проч.». 

[4, 25] Кто вышель на вольную войну, копаеть и садится, копаетъ и 
засыпаетъ, ибо сказано (Втор. 23, 14 [13]): «Кром оружя твоего должна 
быть у тебя лопатка, и когда будешь садиться внф стана, выкопай ею яму 
и опять зарой ею испражнения твои». [4, 26]. При покрывани ногъ (для 
большой нужды) лицо обращено къ святынф, а при пуская воды (для 
малой нужды) къ святынф обращена спина. Р. [0ее сказаль: о чемъ идеть 
рёчь? — о мфетностяхь по сю сторону Цофимъ 5), а по ту сторону 
Цофимъ это правило не обязательно. 


3) Т. е. читаемое взрослымъ. 
3) Хаззанъ приглашаеть другихъ людей къ чтеню, но самъ долженъ 


быть приглашенъ другими, чтобы читать. 
3) Во дви Постовъ, когда ковчегъь выносится на городскую площадь. 


См. Таанитъ 2, 1. 
*) Слово „рошъ“, переведенное здЪсь „въ главныхъ мЪстахъ“, мо- 


жеть означать и „вершина“. 
5) Считая отъ Герусалима. Цофимъ—мЪста, откуда открывается видъ 


на [ерусалимъ. Ср. Песахимъ 3, 8. 
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5. Тоть, кто читаеть „заключене“ изъ Пророковъ „раз- 
дъляеть“ и при Шема; онъ же проходить къ ковчегу, онъ 
же воздымаетъ руки '); если онъ малолЪтн!И, то это дЪлаютъ 
вмЪсто него его отецъ или учитель. 

6. МалольтЙ читаеть Тору и переводитъ, но не „раз- 
дЪляеть“ при Шема, не проходитъ къ ковчегу и не возды- 
маетъ рукъ. 

Лохмотникь „раздъляеть Шема“ и переводитъ, но не 
читаеть Торы, не проходить къ ковчегу и не воздымаеть 
рукъ. | 

СлВпой „раздвляеть Шема“ и переводитъ. Р. Гуда гово- 
ритъ: кто отъ роду не видалъ свфта, тоть не долженъ „раз- 
дълять“ при Шема °). 

[4, 27] Тоть, кто раздбляеть при Шема или читаеть славослове наль 
плодами или надъ мицвами ый не долженъ самъ отвфчать «аминь», а если 
отвфтиль, то поступаеть, какъ неучь. Нельзя отдавать «аминя» сиротли- 
ваго или обломаннаго “). Ренъ-Аззай говорить: кто отдаеть сиротливый 
аминь, у того дфти будуть сиротами, кто отдаеть обломанный аминь, тому 
обломають дни (жизни), & кто отдаеть протяжный аминь, тому протянуть 
дни и ГОДЫ. 

Лохмотникъ раздфляеть при Шема и переводить. Раббанъ Симонъ сынъ 
Гамалила сказаль: онъ долженъ остерегаться, чтобы не обнажиться, 
[4, 30] Не подобаеть, чтобы одфтыЙй въ «маафореть», «килосъ» или 
‹палдосъ» °) читалъ, переводиль, проходиль къ ковчегу и воздымалъ 
руки. 

[4, 28] СлЬпой «раздляеть» при Шема и переводить. Р. Туда ска- 
заль: кто отъ роду не видалъ свфта, тоть не долженъ «раздфлять» при Шема. 
Ему возразили: мноме толковали Колесницу, не видавъ ея оть роду °). 


7. Священникъ, на рукахъ котораго имфютея изъяны, не 
долженъ воздымать рукъ [р. [уда говоритъ: и тотъ, у кого 


1) Если онъ изъ священниковъ. 

3) Мнъше 1уды основано на томъ, что въ славослов!и передъ утрен- 
нимъ Шема имЪъются слова: „образующ свЪть и создающ темноту“. 
(См. т. [ стр. 42). 

3) При исполнен!и всякой мицвы читаютъ славослов!е: „Благословенъ 
Ты, Господи, Боже нашъ, царь вселенной, Который освятилъ насъ сво- 
ими заповЪдями и заповфдалъ намъ (делать то-то)“. 

“) Подъ „сиротливымъ аминемъ“ разумЪется аминь, произнесенный 
человЪкомъ, не слышавшимъ славослов!я. Подъ „обломаннымъ аминемъ“, 
по однимъ толкователямъ, разумЪется аминь безъ конечнаго н (какъ 
„ами“), а по другимъ,—произнесекный съ паузой по серединЪ: а—минь. 

5) Это назван!я верхнихъ накидокъ, не плотно облегающихь тъло. 

$) Ср. о Колесницзь Хагига 2, 1. 
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руки окрашены вайдой или мареной], потому что народъ 
станеть смотрФть на, него. | 

[4, 29] Священникъ, у котораго на лицЪ, рукахъ и ногахь имфются 
изъяны, не долженъ воздымать рукъ, ибо Народъ станетъ емотрЪть на, него; 
если же онъ — «городской хаверъ», то ему дозволено. 

8. Кто говоритъ: „не выйду къ ковчегу въ цвЪътныхь 
одеждахъ“, пусть не выходитъ и въ бЪлыхъ. (Кто говоритъ:) 
„не выйду въ сандащяхъ“, пусть не выходить и босымъ. 

Придавать тефиллЪ (филактер!и) круглую (шарообразную) 
форму опасно и въ этомъ нфть мицвы ') (а). ПомЪщаль | 
тефиллинъ на лобъ или на ладонь—обычай минейства. Обла- 
гать ихъ (тефиллинъ) золотомъ или надЪвать поверхъ ру- 
кава—-обычай стоящихъ внЪ °). 

(а) [4, 30 ср.] ВФшать мезузу на дверяхь опасно °), и въ этомъ 
нфть мицвы. ПомЪфщать ее (мезузу) на палкЪ или вфшать за дверьми 
опасно и въ этомъ нфть мицвы. Родные царя Монобаза поступали такъ 
(т. е. вЪшали мезузу за дверьми) въ гостиницахъ. 

9. Говорить (въ молитвЪ): „Да благословять Тебя доб- 
рые“— обычай минейства “). (Кто говоритъ): „на птичье гнЪздо 
распространяется милосерде Твое“ 5), „о добрЪ да вепомя- 
нется имя Твое“, „Благодаримъ, благодаримъ“,—того застав- 
ляютъ молчать. Кто переиначиваетъ (перефразируетъ) отд®лъ 
о кровомВшеняхъ (Лев. гл. 18), того заставляютъ молчать. 
Кто переводить стихъ (Лев. 18, 21) „Изъ сЪмени твоего 


1) По мньн!ю толкователей, опасность заключается въ томъ, что при 
ударЪ такая тефилла можетъ легко поранить голову. Возможно, однако, 
что рЪчь идетъ объ опасности во время гонен!й на вЪру: шарообразную 
тефиллу скрыт!, труднЪе (Филактери носились евреями не только во 
время молитвы, какъ теперь, а въ течен!е всего дня). Мишна указываетъ, 
что заповЪдь (мицва) о тефиллинъ не исполняется благодаря этой 
форм лучшимъ способомъ. 

7) ВЪроятно, внЪ вЪры, вн 1удейства. 

3) Мезуза въшается на косякЪ, а не на самыхъ дверяхъ. По мнзн!ю 
толкователей, опасность заключается въ томъ, что такая мезуза не охра- 
няетъ дома отъ злыхъ духовъ. ВзроятнЪе, однако, что рёчь идетъ объ 
опасности во время гоненй на вЪру: на дверяхъ мезуза виднЪе, нежели 
на косякахъ. 


*) Обычай еврейства не исключаетъ злыхъ (грьшниковЪ) изъ обще- 
мя съ Богомъ. 

5) Намекъ на Второз. 22, 6—7: „Если попадется тебь на дорогъ 
птичье гнЪфздо... и мать сидитъ на птенцахъ, или на яйцахъ, то не бери 
матери вм5стЪ сь дЬтьми: мать пусти, а дЪтей возьми себъ“. 
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(син. пер.: дВтей твоихъ) не отдавай на служенше Молоху“ 
словами: „Изъ смени твоего не давай на оплодотвореше ') 
арамеянки“,—того заставляють молчать съ выговоромъ. 

10. Разсказъ о РувимВ (Быт. 35, 22) читается,’но не пере- 
водится. Разсказъ о дамари (Быт. 38) читается и переводится. 
Первый разсказъ о тельцЪ (Исх. 32, 3 сл.) читается и пере- 
водится, а второй разсказъ о тельцВ читается, но не пере- 
водится. Благословене священниковъ, разсказъ о Давид и 
АмнонЪ не читаются и не переводятся. Не читаютъ въ каче- 
ствЪ „заключевня“ изъ Колесницы ([езек. гл. 1) [а р. Туда | 
дозволяеть]. Р. Эл!ззеръ говоритъ: въ качеств „заключеня“ 
не читаютъ „Выскажи Терусалиму“ (езек. гл. 16). 


[4, 31] Есть тавя м%ста, которыя читаются и переводятся, есть такя, 
которыя читаются, но не переводятся, есть такя, которыя не читаются и 
не переводятся. 

Разсказъ о сотвореши ма читается и переводится *). Истомя Лота 
и его дочерей (Быт. 19, 30 сл.) читается и переводится. Исторйя Гуды 
и дамари читается и перенодится. Первая исторя тельца читается и пе- 
реводитея. Проклямя, что въ ТорБ (Втор. 27, 11 сл.), читаются и пере- 
водятся [нельзя одному начинать, а другому кончать, но тоть, кто начи- 
наеть, кончаеть вс 3)]. Продостережешя и наказашя (Втор. 28, 15—18) 
читаются и переводятся. [4, 32] Истомя Амнона и @амари (2 Сам. 
[Цар.] гл. 13) читаетея и переводится. [4, 33] Исторя Авессалома съ 
женами его отца (2 Сам. [Цар.] 16, 21—22) читается и переводится. 
Иеторя наложницы въ Гивф (Судей гл. 19) читается и переводится. 
[4, 34] «Выскажи Терусалиму» (1езек. гл. 16) читается и переводится. 
[Однажды кто то сталь читать и переводить «Выскажи Перусалиму» вЪ 
присутстии р. Элюзера и тоть сказаль: ступай и выскажи мерзости, 
совершенныя твоею матерью]. «Колесницу» (1езек. гл. 1) читають для 
общества. 

[4, 35]. Истормя Рувима читается, но не переводится. Однажды р. Ана- 
ня сынъ Гамалила всталь и читаль въ КабулЬ (Быт. 35, 22): «Рувимъ 
пошель и преспаль съ Валлою, наложницею отца своего. И услышаль 
Израиль. Сыновь же у Такова было двЪфнадцать». И сказаль переводчику: 
переводи только послфднее. 

[4, 36] Вторую исторю тельца читають, но не переводять. А 410 
называется второй истомей тельца? Оть словъ: «И сказать Монсей Аарону: 
«что сдфлаль тебф народъ сей, что ты ввель его въ грьхь велиыйЙ» до 
«Моисей увидбль, что это народъ необузданный, ибо Ааронъ допустить 
его до необузданности, къ посрамлешю предъ врагами его» (Нех. 33. 


°_ 1) Еврейское слово, переведенное въ син. пер.: „на служен!е“, можетъ 
быть переводимо: чтобы сдълаль беременной“. 
?) Хотя право истолковая этого разсказа ограничено, См. Хагига 2, 1. 
3) Ср. выше 3, 6. 


# 


ников еляи в 


} 
ГВ 
| 
| 
Е 


500 Талмудъ ч.  Мишна и ТосвФтц. [498.499] 


21—25) и еще одинъ стихъ: «И поразиль Господь народъ за сдфланнаго 
тельца, котораго сдёлаль Ааронъ» (Исх. 32, 35). [4,37] Фтсюда р. Си- 
монъ сынъ Элазара говаривалъ: отдбльный человЪкъ не вправЪ объяснять напор- 
ченное, ибо изъ отвЪта, даннаго Аарономъ Моисею. минеи вывели заключенг *). 

[4, 38] Благословене священниковъ и исторю Давидасъ Вирсавей | 
не читаютъ и не переводятъ, ‘но учитель разучиваеть эти мфста съ дЬтьми 
обычнымъ порядкомъ. 

[4, 39] ВеБ мБета, написанныя въ неприличномъ видв, читаютъ въ 
приличномъ видЪ, напримфръ (Втор. 28, 30): «Съ женою обручишься и 
друг будетъ спать съ нею» ?) [вездь, гдБ имЪется слово «аисиаль», оно 
должно быть замфняемо при чтеши словомь «щахавъ» 3) [4, 40] или 
(Втор. 28, 27): «Поразить тебя Господь проказою египетскою и поче- 
чуемъ» [вездЪ, гдз написано афалимь («почечуй») читають техоримь 
(«наросты»)|; или (2[+1] Цар. 6,25): «и четвертая часть каба голубинаго по- 
мета 4)»; или (Ис. 36, 12): «чтобъ Феть пометь свой и пить мочу свою»; 
или (2[4] Цар. 10, 27): «и едфлали изъ него мЪфето нечистоть» 5). 
Р. Шшеусъ сынъ Кархи говорить слова: «и сдфлали изъ него м$ето нечистотъ», 
читають какъ написано, ибо это позоръ идолослуженю (капищу Ваалову). 

Р. Туда говорить: тотъ, кто переводить стихъ такъ, какь онъ есть, 
лжецъ, а тотъ, кто прибавляетъ, богохульникъ. °). 

Нереводчикъ, который стоить предъ ученымъь (проповфдникомъ) не 
вправЪ ни убавлять, ни прибавлять, ни измфнять, разв онъ его очець 
или учитель. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МЕГИЛЛА. 
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1) Въ вав. Мегилла 25 б слова Симона сына Элазарова переда- 
ются такъ: „человвкъ долженъ быть всегда остороженъ въ отвЪ- 
тахъ, ибо изъ отвфта, даннаго Аарономъ Моисею, минеи вывели ложное 
заключен{е, какъ сказано (Исх. 32, 24): „Я просилъ его (золото) въ огонь 
и вышелъ этотъ телець“.— Ложное заключен!е минеевъ, очевидно, состояло 
въ томъ, что этими словами они доказывали присутств!е силы у идоловъ. 

2) Употребленный въ текстВ глаголъ „шиаль“ собственно значить 
эсовокупляться“. 

3) „Шахав5“ значитт, „лежать“, „спать“, 

*) Въ текстЪ имЪется „харай ‘оним5“, а масореты эти слова замЪ- 
нили словомъ „дивоним“. 

5) Во всЪхъ этихъь мЪстахъ имЪются слова, считавпияся неприлич- 
ными и поэтому замненныя другими словами. 

°) Вь „ОтвЪтахъ Гаоновъ“ (Тешувотъ па-Геонимъ“, изд. Гаркави 
№ 248. стр. 124—126) это мЪъсто объяенено такъ: Въ Писани имЪется 
много мВстъ, не поддающихся буквальной передачв на другой языкъ, 
но допускающихъ различные переводы; переводчикъ не имзетъ права 
говорить, что именно его переводъ въ точности передаеть мысль Моисехл, 
ибо это ложь, но должно параллельно допускать и друМе переводы. Пе- 


реводить тая мЪста буквально, такъ что переводъ не даетъ никакого 
смысла, есть богохульство, 
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Трактатъ Моэдъ Катонъ (Малый Моэдъ) *). 


Введене. Маймонидъ, Мишне Тора юмъ-Товъ 7, | сд. ия ОНОСИтаЛЬНО 
праздничныхъ будней не употреблено слово эшаббатонь („покой“), но 
такъ какъ они называются „священными собрашями“, т. е. представля- 
ютъ время принесения хазгиги въ ХрамЪ, то въ нихъ запрещено работать, 
дабы они чЪмъ-нибудь отличались отЪ обыкновенныхъ будней, не им3- 
ющихъ никакой святости. Тотъ, кто въ эти дни совершаеть какую-либо 
запрещенную работу, подлежить наказанию за ослушание, ибо запреще- 
н1е это исходить отъ книжниковъ. Однако въ эти будни запрещены и 
всЪ работы, какъ въ омъ-товъ, ибо запрещене преелВдуеть только ыы 
цль, чтобы эти дни не были сравнены съ буднями во всЪхЪ к 
н!яхь. Поэтому ебть работы, запрещенныя Въ эти дни, и есть работы 
ее если неисполнен!е какой-либо работы какъ разъ въ мо- 
эдъ, можетъ повлечь большой убытокъ, то ее исполняють, если о — 
не требуетъ большого напряженя. НапримЪръ: можно орошать въ = 
поле бетъ-шелахинъ, но не поле орошаемое (заливное), ибо, если не бу 
деть орошено поле бетъ. шелахинъ, — то-есть поле, нуждающееся вы т 
шени,—то отъ этого пострадаютъ деревья, въ немъ находящияся; т 
при орошени нельзя черпать воду изъ пруда или изъ ямы съ р т 
водой, ибо это требуетъ большого няпряженя, но можно орошать и ы 
комъ, существовалъ ли онъ издавна или что вышелъ,-— провод. 

: же дозволено и все подобное. 
— а. оливы въ МОоЭДЪ, ТОЛОЧЬ ИХЪ, изрЫЕ 
наполнять бочки и закупоривать нхъ, подобно тому, какъ это дВлается 


ДНЯХЪ „.0эд5“, которыхъ Пять ВЪ 


: чь идетъ о полупраздничныхъ 
р | Кущей (только первые и послвл- 


ъ праздикЪ 
праздник Пасхи и шесть въ Н _ 
ыы дни этихъ праздниковъ— „юмъ-товы“). Трактатъ этотъ названЪ эМ 


1 Мо- 

лый Моэдъ“, въ отличе отъ всего отдзла, который носитъ назван1е „ Го 
) 

эдъ“ Иногда онъЪ называется „Машкин“ \Орошаютъ) по слову, которымъ 


онъ начинается. 
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въ будни. Все, что влечетъь убытокъ въ случаЪ неисполнения, можно дъ- 
лать обыкновеннымъ способомъ безъ всякой перемзны. Также дозво- 
ляется свозить съ поля плоды изъ опасенйя воровъ, но ихъ должно сво- 
зить втайн®. Дозволяется выбивать ленъ, дабы онъ не пострадалъ. Так- 
же, если какъ-разъ въ моэдъ присп®ло время убирать виноградъ, то- 
убираютъ. | 

Однако нельзя эти и подобныя имъ работы нарочно откладывать на 
моэдъ только потому, что въ эти дни имЪфется досугъ“. | 


ГЛАВА 1. 


1. Орошаютъ поле бетъ-шелахинъ ') въ моэдъ и Въ суб- 
ботв!й годъ?), какъ оть родника, выходящаго впервые, 
такъ и оть родника, не выходящаго впервые (а); но не оро- 
шаютъ ни дождевой водой, ни водою’ изъ колодца, и не ко- 
паютъ лунокъ для виноградныхъ деревъ (6). 

(а) [1, || Оть родника, выходящаго виервые, орошають «поле Ва- 
алово»,—слова р. Менра, а мудрецы товорять: отъ него орошають только 
поле бетъ-шелахинъ, которое разрушено; р. Элазарь сынъ Азари говорить: 
оть него не орошають, также какъ не черпаютъ. Р. Элазаръ сынъ р. Си- 
мона говорить: вели одна часть гряды выше, а другая ниже, то нельзя 
переливать изь нижней части на верхнюю и такимъ образомъ орошать. 
(1, 2] Можно поливать поле бетъ-шелахивъ въ моэдъ. 

(6) [1, 2, ср.] Что такое лунки (умотъ)р Это углублемя у корней 
деревьевъ. 

2. Р. Элазаръ сынъ Азари говоритъ: не копають канавы 
въ моэдъ и суббот годъ ‘вновЪ, а мудрецы говорять: вно- 
вЪ копають канаву въ суббот годъ, а въ моэдъ исправ- 
ляють попорченныя; исправляють попорченные водоемы, что 
въ общественной области, и выгребають (чистятъ); равнымъ 
образомъ исправляють дороги и площади и собрайя („мик- 
вы“) водъ, удовлетворяють воВмъ общественнымъ нуждамъ 
и отм№чають могилы; (посланцы) выходять также ради ки- 


лаимъ. 
[1, 3] Нельзя копать колодцевъ, ямъ и пещеръ ВЪ МОЭДЪ, НО МОЖНО 
ихь обновлять и исправлять. | 


1) Т. е. пускають по этому полю воду въ оросительныхъ канавахъ. 
О полЪ бетъ-шелахинъ и пол Вааловв см. „Галмудъ, его ист. и сод.“ 


ч. [. 5 80. 
2) Въ субботнйй годъ нельзя совершать никакихь полевыхъ работъ. 


О субботнемъ годЪ см. трактатъ Шевить (т. 1, стр. 177—226). 


г 
| 
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3. Р. Ээзеръ сынъ Таковлевь говорить: можно прово- 
дить воду отъ дерева къ дереву, но нельзя орошать всего 
поля. ПосЪвы, не „пивийе“ до моэда, нельзя орошаль въ 
моэдъ, а мудрецы разрЪшаютъ то и другое. 

4. Можно ловить кротовъ и мышей въ „полЪ древесномъ“ 
(плантащи) и въ „полЪ безъ деревъ“ ') обычнымъ спосо- 
бомъ въ моэдъ и субботй годъ, а р. Туда говорить (ва- 
рантъ: мудрецы говорятъ): въ „полЪ древесномъ“—обыч- 
нымъ способомъ, а въ „полЪ безъ деревъ“ способомъ не- 
обычнымъ (а). 

Можно закладывать брешь въ моэдъ, а въ субботы! годъ 
можно ее застраивать обычнымъ способомъ. 


(а) [1, 3 ср.] Рабби говорить: слова р. Туды правильны для мода, а 
слова мудрецовъ-— для субботняго года. 

[1, 4] Р. уда говорить: какъ дфлалоеь въ «пол безь деревъ» сно- 
собомъ необычнымь? Тычуть вертеломъ, бъють топоромъ и разбиваютъ 
землю (ихъ норы). Р. Симонь сынъ Элазара сказаль: въ какомь «поль 
безъ деревъ» это происходить? по мнфню р. Меира, въ пол, примыка- 
ющемъ къ беть-шелахинь, но не въ поль, примыкающемь къ полю дре- 
весному. 

[1. 5] Можно разрушать муравьиныя тнЪзда. Раббанъ (Симонъ сынъ 
Гамалила говорить: берутъ землю изъ одного гнфзда и высыпають въ дру- 
гое, и муравьи давятъ другь друга. 

[1, 6] Можно поливать водою ленъ для (умерщвления) скорпюва. Уле- 
ТЬвиИЙ пчелиный рой можно возвращать на прежнее мфето. 

[1, 7] Если сетфна наклонилась къ общественной области, то можно 
вв разобрать и вновь построить, потому что здфеь усматривается опас- 
ность. Если проломана стфна городская, то можно проломъ оградить; если 
же и ограда проломана, то ограждать ев больше нельзя; если же городъ 
м то можно стфну разобрать и снова отстроить обычнымъ спо- 
<обомъ. | 


5. Р. Меиръ говорить: можно осматривать язвы съ ЦЪлью 
облегчещя, но не отягченя ?), а мудрецы говорятъ: (нельзя 
осматривать) ни для облегчешя, ни для отягченя (а). | 


1) Ср. объ этихъ терминахъ т. 1, стр. 184 сл. 

?) Рьчь идетъ о прокаженномъ, пришедшемъ, по Лев, гл. 13, къ евя- 
щеннику для осмотра. Такъ какъ нельзя опечаливать людей въ празд- 
никъ, то священникъ сообщаетъ результатъ осмотра лишь въ томъ слу- 
чаЪ, если признаетъь больного чистымъ; если же признаетъ его нечи- 
стымъ, то онъ долженъ молчать. Впрочемъ въ текстахь Мишны и Вави- 


лонскаго 'Галмуда значится: „можно приниматься за осмотръ съ цлью 
облегчен!я ит. д.“. 
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Еще сказалъ р. Меиръ: человЪзкъ можетъ собирать кости 
своихъ родителей ‘), ибо это для него радость; р. Тосе гово- 
ритъ: это для него печаль. Не „возбуждаютъ“ (плача) объ 
умершемъ и не дЪлаютъ для него Веспедъ за тридцать дней 
до праздника. 

(а) [1, 8] Осматриваютъ язвы съ цфлью облегчения, а не отягченя— 
слова р. Меира; р. [0ее говорить: если ты берешься облегчать, то бе- 
решься и отягчать 2). Рабби сказаль: слова р. 1066 правильны для за- 
пертаго, а слова р. Меира для отъявленнаго. 

6. Въ моэдъ нельзя копать могилъ и гробницъ, но можно 
приспособлять (существующИя) могилы въ моэдъ (а); можно дЪ- 
лать ямы (ниврехеть) въ моэдъ (6), можно приготовлять гробъ 
въ томъ самомъ дворЪ, гдЪ мертвецъ. Р. Туда запрещаетъ 
это, развЪ что у него имфются готовыя доски. 

(а) [1, 9] Что называется «приспособлеемъ могилъ»? Могилу удли- 


няють и расширяють. 
(6) Что называется ниврехеть? Это— бекза (яма) 3). 


7. Въ моэдъ не справляють ниссуинъ ни съ дФвицами, 
ни съ вдовами и не вступаютъ въ левиратный бракъ, ибо 
это для него (вступающаго въ бракъ) особое празднество, 
но дозволяется брать назадъ разведенную жену (а). 

Женщина можетъ прихорашиваться въ моэдъ; р. Туда 
говоритъ: она не должна намазываться известью, потому, что 
это безобразитъ ее “) (6). 

(а) [1, 10] Не ‹освящають» женъ °) въ моэлъ, а р. Туда дозволяеть 
дабы другой не предупредилъ. Дають разводъ, заявляють МУнъ (отказъ) 


и совершаютъ халицу въ моэдъ. р 
(6) [1, 9 ср.] Р. Гуда согласенъ, что если известь можно соскоблить, 


то ею можно мазаться въ моэдъ. | 


1) Кости собирались въ сосудъ по прошеств!н извфетнаго времени 
послЪ погребеня, когда въ землЪ оставался одинъ скелетъ. 

2) По мивн!ю р. Тосе, совефмъ нельзя приниматься за осмотръ про- 
каженнаго, ибо молчане священника и будетъ отягчительнымъ при- 
говоромъ. 

з) Ниврехеть—яма, въ которой мочили платья для ЗиСТКИ: Ср. „Тал- 
мудъ, его ист. и сод.“ ч. Г, $ 94. Должно замЪтить, что ‘въ Гос. Бава- 
Батра 1, 2 „ниврехетъ“ и „бема“ перечисляются рядомъ, какъ различ- 
ные виды ямъ. 

*) Известью мазались для уничтожен!я растительности на лиц и т%- 
лЪ; пока известь лежить на кожЪ, она внушаетъ отвращение. 

5) Т. е. не совершаютъ обряда бракосочетания посредствомъ формулы: 


„Вотъ ты посвящена мн® ит. д.*. 
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8. Не-ремесленникъ шьетъ своимъ обычнымъ способомъ, 
а ремесленникъ шьетъ способомъ махливъ 1). Плетутъ диван- 
ное плетен!е; р. 1осе говоритъ: (плетен!е) также натяги- 
ваютъ. | 

9. Устанавливають печь, очагь и мельницу въ моздъ. 
Р. Туда говоритъ: нельзя „сдавливать“ мельницу впервые. 

10. ДЪлаютъ перила для крыши или галлереи способомъ 
не-ремесленника, но не способомъ ремесленника. Замазыва- 
ють отверетя и заглаживаютъ ихъ каткомъ, рукою или но- 
гою, но не при помощи рычага. Если сломались шипъ, или 
дверное отверсте, или балка, или задвижка, или ключъ, то 
ихъ исправляютъ въ моэдъ; нельзя только нарочно откла- 
дывать работу на этотъ день. ЧеловЪкъ можетъ солить всЪ 
ТЪ солешя, отъ которыхъ онъ можетъ вкушать въ моэдъ. 


[1, 11 ер.]| Что портится, надъ тфмъ работають въ моэдъ, а что не 
портится, надъ тёмъ въ моэдь не работаютъ. 0 чемъ идеть рфчь? о со- 
рванномъ; если же плодъ связанъ еще съ почвой, то надъ нимъ нельзя 
работать въ моэдь, хотя бы онъ портился. Если кому нечего Феть, овъ 
можеть жать, собпрать снопы и молотить; нельзя только молотить волами. 


ГЛАВА П. 


1. Если кто разм®шалъ свои оливы, и съ нимъ приклю- 
чилась „печаль“ *) или непредвидЪнный случай, или его об- 
манули рабоче, то онъ можеть наложить первую балку и 
оставить на послЪ-моэда з); слова р. Туды. Р. 1осе говоритъ: 
онъ выливаетъ, кончаетъ работу и закупориваетъь обычнымъ 
способомъ. | 


1) Комментаторы производять это слово оть „кедевъ“— „собака“. 
Шовъ по способу „махливъ“ иметь видъ собачьихъ зубовъ, одинъ 
штихь выше, другой ниже. 


3) Т.е. у него умеръ близкй родственникъ, по которомъ онъ дол- ` 


женъ соблюдаль трауръ. Во время траура работаль запрещено. Законы 
о траур собраны въ внЪ-каноническомъ трактатВ Семахотъ, переводъ 
котораго см. въ УП (добавочномъ) томЪ „Мишны и Тосефты“. 

3) ПослЪ того, какъ оливы размЪшаны, должно приступить къ вы- 
давливан!ю масла, иначе онЪ испортятся. Если кто почему-либо не успвлъ 
выдавить оливы до наступлен!я праздника, то онъ можеть въ моэдъ 
приступить къ давленшю, съ разсчетомъ окончить работу послз празд- 
ника. 
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2. Точно такъ же, если у кого вино было уже въ ямЪ 
(точил), и съ нимъ приключилась „печаль“ или непредви- 
дЪнный случай, или его обманули рабоче, то онъ разлива- 
етъ, кончаетъь работу и закупориваетъ обычнымъ способомъ; 
слова р. Тосе. Р. Туда говоритъ: онъ покрываеть вино дос- 
ками, дабы оно не прокисло. 

3. Можно привозить (съ поля) плоды изъ-за воровъ; можно 
вынимать ленъ изъ мочильни, дабы онъ не испортился; 
нельзя только нарочно откладывать работу на моэдъ. Во 
всЪхъ этихъ случаяхъ, если работа нарочно отложена, на, 
моэдъ, то плоды должны погибнуть. 

4. Дома, рабовъ и скотину можно покупать только, если 
ВЪ нихъ есть надобность въ моэдъ, или для доставлешя за- 
работка продавцу, если ему нечего Ъсть (а). Нельзя перено- 
ситься изъ одного дома въ другой, но можно переноситься 
на свой дворъ. Нельзя приносить вещей изъ мастерской; если 
онъ боится за нихъ, то можетъ перенести ихъ на другой дворъ. 

(а) [2, 1] Покупають у язычниковъ дома, сады, виноградники, ско- 
тину, рабовъ и рабынь, потому что они какъ бы спасаются изъ ихъ рукъ. 

5. Можно покрывать смоквы кешотъ мякиной; р. Гуда го- 
ворить: можно ихъ также класть слоями. Продавцы плодовъ, 
платья и сосудовъ продаютъ втайнЪ для надобностей моэда. 
Ловцы ') и мелющ!е хлЪбныя зерна и бобы работаютъ втайнЪ 
для надобностей моэда. Р. Тосе говоритъ: они взялись по- 
ступать строго *). 

[2, 10] Можно принимать (въ качествё л6карства) воду навозную, 
напитокъ изъ «декаримъ» и чашу «иккаримъ». Первоначально учили: 
нельзя принимать воды навозной, напитка изъ «декаримъ» и чаши «ик- 
каримъ», пока не пришелъ р. Акиба и не сталъ учить: можно принимать 
воду навозную, напитокъ изъ «декаримъ» и чашу «иккаримъ» 3). 

[2, 11] Пускаютъ кровь скоту, звфрю и птиц$ и не перестаютъ да- 
вать скоту лкарство въ моэдъ. Еели скотина требуеть самца, то нельзя 
къ ней силой припускать его, но се сводятъ въ хлвъ. Р. Гуда говорить: если 
ослица требуеть самца, то къ ней прииускаютъ его, дабы она не остыла, 
остальную же скотину сводять въ хлфвъ. Не случаютъ ни въ моэдь, 
ни въ будни первородковъ и ставпий негоднымъ жертвенный скотъ *). | 


1) ЗвВроловы, птицеловы и рыболовы. 

2) Т. е. не работать даже втайнЪ. 

3) Ср. выше Тос. Шаббатъ 13, 13 (стр. 76). 

*) Рёчь идетъ о самцахъ, для которыхъ случка есть работа, а перво- 
родками и жертвеннымъ скотомъ работать нельзя и въ будни. 
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(Въ моэль) судять дфла съ денежной отвфтетвенностью и дфла уго- 
ловныя; сожигають (рыжую) телицу '}, рубятъ телицу съ затылка 7), про- 
калывають (ухо) раба еврея шиломъ 3), выкупають «оцфнки», заклятое, 
посвященное и вторую десятину. Снимають обувь съ колодки, но нельзя 
насаживать ее мазадъ. [2, 12] Изъ тисковъ прачешныхь, которые были 
развинчены наканун$ 1омъ-това, можно вынимать (бБлье), но возвращать 
его въ тиски нельзя, а въ тиски домашне можно возвращать; что выни- 
мать изъ нихъ можно, и говорить нечего %). 

[2, 13] Еели лавка выходить дверью въ портикь (въ стоа) то ее 
можно отпирать и запирать обычнымь способомъ; если же она выходить 
дверью въ общественную область (на улицу), то можно отпирать одну по- 
ловину, а другую держать припертой. Наканун® поелфдняго юмъ-това празд- 
ника (Кущей) выносять (плоды) и «украшаютъ ими рынокъ» ради поелБд- 
няго 10мЪъ-това праздника. 

[2, 14] Можно сидфть на языческой скамьф въ субботу °). Первона- 
чально говорили: нельзя сидфть на язычеекой скамьф въ субботу. [2, 15] 
Однажды раббанъ Гамамиль сидфль въ субботу на языческой скамьЁ въ 
Акко, и ему сказали: не принято сидфть на языческой скамьБ въ 
субботу. Онъ не хотфлъ сказать имъ: «это дфлать дозволено», а всталъ и 
ушелъ. Однажды Туда и Гиллель, сыновья раббанъ Гамалила, зашли ку- 
паться въ городф Кабул. Имъ сказали: не принято, чтобы два брала ку- 
пались вмфетЬ. Они не хотфли сказать имъ: «это дозволено», а стали ку- 
патьея одинъ послф другого. [2, 16] Еще случай съ Тудой и Гиллелемъ, 
сыновьями раббанъ Гамалшла: въ субботу они вышли въ широкой обуви 
въ Бири; имъ сказали: не принято выходить въ субботу въ широкой обу- 
ви 6). Они не хотЪли сказать имъ: «дозволено», но послали свою обувь 
(домой) со своими рабами. | 


ГЛАВА Ш. 


Введене. Маймонидъ, Мишне Тора, 10мъ-Товъ 7, 17 сл. „Запрещается въ 
моэдъ стричься и стирать платье, дабы люди не стали откладывать этихъ 
работъ на моэдъ, такъ что къ первому 1юмЪъ-тову они окажутся грязны- 
ми. Дозволено стричься и стирать платье лишь тому, кто не имЪлЪъ воз- 
можности сдЪлать это наканунЪ 1юмтъ-това. НапримЪръ, если для кого- 
либо седьмой день траура пришелся на 1омъ-товъ или даже на непосред- 
ственно предшествующий 1омъ-тову субботн!й день, такъ что онъ не | 


$) Числ. гл. 19. 

2) Втор. 21, 1—9. 

3) Исх. 31, 1—6. 

*) Ср. Шаббатъ 20, 5 (выше стр. 99). 

5) О какой скамьв идетъ р8чь-—не совефмъ ясно: скамья (сифсалъ- 
зиъзе!ит) бываетъ въ школахъ, баняхъ, гостиницахъ. Комментато- 
ры полагаютъ, что здЪеь идетъ рЪчь о торговыхъ ларяхъ. 

5) Такъ какъ эта обувь не плотно облегаетъ ногу, то получается 
какЪ бы несенае тяжести въ субботу. 
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имЪлъ возможности остричься (до наступлевя 1омЪъ-това), а также при- 
бывиий изъ заморской страны, когда свое плаване онъ предпринялъ не 
для удовольствия, а съ торговыми или иными цЪФлями, вышедний изъ 
плъна или изъ тюрьмы, отлученный, котораго разрЪшили только въ мо- 
эдъ, а также человзкъЪ, давций обЪтъ не стричься и не стирать платья 
и обративцийся къ ученому за разрьшенемъ этого объта только въ 
моэдъ,—всЪ эти лица могутъ стричься и стирать платья въ моэдъ“. 


1. СлЪдуюцйя лица стригутея (даже) въ моэдъ: пришед- 
пий изъ заморской страны и изъ плвнешя, вышедиий изъ 
дома заключенныхь, отлученный, котораго разрзшили муд- 
рецы, а также тотъ, кто обратился къ мудрецу (ученому) и 
получилъ разръшеше (отъ обЪта: не стричься); затЪмъ назо- 
рей и прокаженный, переходя изъ состоятя нечистоты 
въ состояше чистоты. 


2, 2] ВеБ т, которымъ дозволено стричься въ моэдъ, могуть стричь- 
ся и поереди тридцати дней траура. Хотя имъ дозволили стричься, но 
они не должны стричься въ общественной области (у веёхъ на виду). 


2. СлЪдующя лица стираютьъ (платье) въ моэдъ: при- 
шедпий изъ заморской страны и изъ плЪненя, вышедиий 
изъ дома заключенныхъ, отлученный, котораго разръшили 
мудрецы, а также тотъ, кто обратился къ мудрецу и полу- 
чиль разрьшеше (отъ обфта не стирать платье) (а). 

Можно стирать утиральники ручные, платки цирюльные 
и простыни купальныя. Страдающе истечешями мужчины 
и женщины, а также нидды, родильницы и всЪ переходящие 
изъ состояня нечистоты въ состояе чистоты вправз (сти- 
рать свои плалья), всЪмъ же остальнымъ людямъ это запре- 
щается. 


(а) [2, 2 ср.] Ве тЁ, которымъ дозволено стирать платья, могуть сти- 
рать и поереди тридцати дней траура. Хотя имъ дозволено стирать, но они не 
должны носить свой платья для стирки (открыто), а стирають втайнф у 
себя дома. 

Подобно тому какъ запрещено стричься и стирать платья, такъ запре- 
щено и удалять ногти; слова р. Туды, & р. 100е дозволяетъ. Такъ  гова- 
риваль р. Гуда: пришедшие съ морского побережья и изъ страны замор- 
ской не виравЪ стричься и стирать платья въ моэдь, а мудрецы дозво- 
ляютъ. Рабби сказаль: слова р. Пуды справедливы для того случая, когда 
(данный человфкЪ) не взяль разрьшешя (на свою пофздку), а слова муд- 
рецовъ справедливы для того случая, когда (ланный человфкЪ) взять раз- 
рЪшен!е. 


3. СлЪдующия вещи можно писать въ моэдъ: „освяще- | 
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ня“ женъ !), разводныя письма, расписки (шоваримъ), завЪ- 
щаня, дарен!я, прозболы *), письма оцЪночння, письма о 
пропитани, акты халицы, муна и выборовъ, постановлевя 
суда и частныя письма (или: судейсмя полномочия). 

4. Нельзя писать заемныхъ писемъ въ моэдъ, но если 
(заимодавецъ) ему не вЪритъ, или ему (пиецу) нечего Ъеть, 
то онъ можеть писать. Нельзя переписывать священныхъ 
книгъ, тефиллинъ и мезузъ въ моэдъ; нельзя исправлять 
даже одной буквы въ книгЪ „эзра“ 3). Р. Туда говоритъ: че- 
ловЪкъ можетъ переписать тефиллинъ и мезузы для себя, 


равно какъ впрясть у себя на колЪняхъ нить изъ голубой 
шерсти въ цицитъ. 


[2, 3] Не пишуть договоровъ аренды и найма въ моэдъ; р. Туда доз- 
воляеть, дабы другой не предупредиль его. [2, 4] Записываютъ счета въ 
моэдъ и высчитываютъ расходы на моэдъ. 


[2, 5] Принимають (сдаютъ язычникамъ) подряды въ моэдъ для по- 


а но нельзя считаль, взвфшивать и мБрить, какъ это дфлають въ 
удни. 


5. Кто похоронилъ своего покойника (близкаго родствен- 
ника) за три дня до регела *), съ того снимается обязан- 
ность семидневнаго траура °); кто похоронилъ своего покой- 
ника за восемь дней до регела, съ того снимается обязан- 
ность „тридцатидневнаго“ траура, потому что установили: 


суббота засчитывается и не упраздняеть, а регелы упразд- 
няюТЪ, но не засчитываются. 


[2, 6] Тоть, кто похорониль своего покойника за два дня до 
праздника-регела, считаеть пять дней послВ праздника; люди не занима- ' 
} 


1 
) Брачный символъ въ вид документа, въ которомъ значится: „ты 
освящена мнз ит. д.“ } 


2) См. Шеви. 10, 14. 

3 

) Какая книга разумЪется въ этомъ мВстЪ, неизвЪстно. Очевидно, 
исправлене этой книги считалось дЪломъ весьма важнымъ. Можно чи- 

О “ : 
тать: „Ездра ‚ тогда смыслъ будетъ;: экземпляръ св. Писан1я, написан- 
ный Ездрой, какъ бы подлинникъ св. Писавшя (ср. выше стр. 244). Можно 
читать: „азара“; тогда смыслъ будетъ: | 

ъ: книга, храня 

о ‚ хранящаяся въ азарЪ, въ 


*) Подъь этимъ назване 
мъ разумВются три год 
овыхъ пра : 
Пасха, Пятидесятница и Кущи. Е. 


5) Изъ тридцати дней тра 
ура первые семь — глубовй трауръ, &а 
остальные (такъ называемые „тридцать дней“) —менЪе Е НВ 
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ются имъ (не приносять ему «утЬшенй»), & рабы его и рабыни работаютъ 
втайн» въ его домВ '). 

[2, 7] Кто похорониль своего покойника за три дня ло окончаня 
праздника регела, тоть считаеть семь дней (траура) послф праздника: въ 
первые четыре дня люди занимаются имъ, & въ сфдующе три дня люди 
имъ не занимаются, ибо они имъ занимались въ течене праздника. 

Кто похорониль своего покойника за восемь дней до праздника, тоть 
стрижетея наканун® праздника; сели онъ не остригся наканунЪ праздника, 
то ему запрещается стричься всф тридцать дней. Хотя праздникъ не засчи- 
ывается ему въ число семи дней, но засчитывается въ число тридцати. 

[2. 9] Кто соблюдаль «опрокидываше ложа» ВЪ течене трехъ дней 
до регела, тоть не долженъ опрокидывать его поелв регола; р. Элазаръ 
говорить *): даже (еслн соблюдаль) одинъ день; р. Элазарь сынъ р. Си- 
мона говорить: по школв Шаммая, требуется три дня, а по школ Гил- 
леля, хотя бы одивъ часъ. Въ пятницу ставять ложе прямо, & ВЪ иС- 
ходф субботы опрокидывають его, хотя бы оставался только одинъ день. 
Авель не долженъ держать трауръ въ моэдь, но держить втайнв въ сво- 
емъ дом$. 


6. Р. Элюзеръ говорить: съ тЪхь поръ, какъ разрушенъ 
Храмъ, Пятидесятница разсматривается какъ суббота. Раб- 
банъ Гаматилъ говоритъ: НоволЪ\е и День Очищен!я раз- 
сматриваются какъ регелы. А мудрецы говорятъ: ни по сло- 
вамъ этого, ни по словамъ этого, но Пятидесятница счи- 
тается какъ регелъ, а НоволЪМе и День Очищеня какъ 
суббота. 

7. Разрывать платье и обнажать плечи (въ моэдъ) *) дол- 


1) Эта и слвдующая за нею статья Тосефты сильно искажены. Текстъ 
можетъ быть возстановленъ по Барайтв Вавилонскаго Талмуда (Моэдъ 
Катонь 196—20а). Тосефта разъясияеть слова Мишны: регелы упразд- 
няютъ, но не засчитываются. Если регелъ начался По истечени трехъ 
дней траура, то трауръ совсёмъ упраздняется. Если же регелъ начался 
по истеченги двухъ дней траура, то течен!е траура прерывается, но не 
прекращается, и послЪ регела азвелъ долженъ выдержать пять дней. 
Однако, для этихъ пяти дней допущены разныя отступлен!я: люди не 
приносятъ авелу утьшен!е, ибо это они могли дълать въ праздникъ, его 
рабы и рабыни могутъ работать втайнЪ, въ его домЪ, между тьмЪъ какъ 
въ течен!е семи дней настоящаго траура имъ работать запрещается. 

2) Въ именахъ авторовъ здЪсь большая путаница: въ изданяхъ То- 
сефты вмЪсто р. Эмезеръ (какъ въ Эрфуртской рукописи) имВется: р. Эл!- 
эзеръ сынъ Яковлевъ; въ БарайтЪ Вавилонскаго Талмуда (20&) мнъше о 
трехъ дняхъ приписывается Эл!эзеру, а объ одномъ дн и объ одномъ 
часъ—мудрецамъ. Повидимому, послъднее чтен!е наиболЪе правильное. 
Въ Семахоть (начало гл. 7) гдЪ, впрочемъ, тексть явно искаженъ, 
р. Эл1эзеру приписываются слова „даже одинъ часъ“. 

3) См. Семахоть гл. 9. 
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жны только родственники покойнаго, и только имъ подаютъ | 
„печальную трапезу“ (а). Трапезу даютъ только на неопроки- 
нутомъ ложз. Въ „домъ плача“ ') не носятъ (кушаньевъ) ни на, 
доскЪ, ни на тарелкЪ, ни въ корзинЪ (канун%), а только въ 
плетеныхъ корзинахъ (6). Въ моэдъ не читаютъ славоело- 
В авеловъ, но становятся въ рядъ, приносять утьшеня и 
отпускаютъ народъ. 

(а) [2, 17] Если умираеть мудрець (ученый) вс считаются его род- 
ственниками: всЪ разрываютъ по немъ платья, всБ обнажаютъ (плечо), 
всф оплакиваютъ, вефмъ подають печальную трапезу даже на городекой 
площади. 

(6) [2, 17 ер.] Не носятъ свирфли въ домъ плача, но носятъ въ домъ 
пиршества и въ домъ радости тамъ, Гд$ это принято. 

8. Не ставятъь одра на площади въ моэдъ, дабы не пру- 
чать къ Веспедамъ. Одръ съ женщинами нельзя (ставить на 
площади) никогда изъ приличия. 

Женщины въ моэдъ могутъ исполнять „иннуй“, но не 
„типпуахъ“ 2); р. Измаилъ говоритъ: ближайпия къ носил- 
камъ могутъ исполнять „типпуахъ“. 

9. Въ Новомфсячя, равно какъ въ Ханукку и Пуримъ онЪ 
могутъ исполнять „иннуй“ и „типпуахъ“, въ тотъ и другой 
праздникъ, но не „кину“; разъ мертвецъ похороненъ, онЪ не 
должны исполнять ни „иннуй“, ни „типпуахъ“. 

Что такое „иннуй“?— когда всЪ голосятъ вмфетЪ. Что та- 
кое „кина“? когда одна затягиваетъ, а остальныя вторять 
ей, какъ сказано (Тер. 9, 19 [20]): „и учите дочерей вашихъ 
плачу, и одна_—другую плачевнымъ пЪенямъ („кина“).“ 

А о будущемъ сказано (Ис. 95, 8): 

„Поглощена будетъ смерть на вЪки и отретъ Господь 
Богъ слезы со всЪхъ лицъ“ и проч. 

[2, 17 ер.] Что значить «оплакивать»? Бить себя по сердцу, какъ 
сказано (Ис. 32, 12): «Будугь бить себя («оплакивать») въ грудь о пре- 


красныхь поляхъ». Подъ словомь «тиитуахъ» разумфетея хлопаше ру- 
ками; подъ словомъ «киллусь» — распростиране рукъ. | 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МОЭДЪ КАТОНЪ. 
—-— 


1) Подобно тому какъ подъ „домомъ пиршества“ разумЪется свадеб- 
ный` пиръ, свадьба, такъ подъ „домомъ плача“ разумВются поминки, 
тризна. 

з) Ниже объясняются эти термины. 
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Трактатъ Хагига *.. 
Исх. 23, 17. 


Три раза въ году долженъ являться весь мужескй поль твой предъ 
лице Владыки Господа. 


Второз. 16, 16—17. 


16. Три раза въ году весь мужесый поль долженъ являться предь 
лице Господа Бога твоего, на мЪето, которое избереть Онъ: въ праздникъ 
опреноковъ, въ праздникь седмиць и въ праздникь кущей; и никто не 
долженъ являться предъ лице Господа съ пустыми руками, 

17. но каждый съ даромъ въ рук, смотря по благословен Господа, 
Бога твоего, какое Онъ даль тебф. 


Мехильта Мишпатимъ къ Исх. 283, 11. 


«Три раза». Изъ. словъ (Втор. 16, 16) «три раза» можно бы заклю- 
чить, что явиться можно въ любомь мфетБ и въ любое время; но сказано 
(тамъ же): „на мЪето, которое избереть Онъ: въ праздникъ опрЪеноковъ, въ 
праздникъ седмицъ и въ праздникь кущей“. Можеть быть, въ каждый изъ 
этихъ праздниковъ по три раза? НЪфть; сказано (гамъ же): «три раза въ 
году>. | 


) Въ Эрфуртской рукописи Тосефты трактать этотъ называется 
„Рея“. О разницВ между жертвой-рея и жертвой-хагига см. ниже стр. 518. 


ТАЛМУДЪ. Т. п. 33 
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«Раза» (регалимъ)—разумфются лица, владфюция ногами *). 

«Долженъ являться» исключаются слфпые *). «Мужеюый поль твой»— 
исключаются женщины. «Весь мужскй полъ» — исключаются  тумтумъ и 
андрогинъ. Словами (Втор. 31, 11): «Когда весь Израиль придетъ явить- 
ся предь лице Господа» — исключаются прозелиты. Словами (тамъ же) 
«читай сей законъ предъ всфмъ Израилемъ велухъ его» — исключаются глу- 
хонфмые (или: глухе). Словами (Втор. 16, 11): «и веселись»—исключа- 
ются больные и малолётне. Словами (тамъ же): «предъ Господомъ Бо- 
гомъ твоимъ» — исключаются нечистые. На этомъ основани сказали (Хаг. 
1, 1): «ВоВ подлежать закону о «ри», кромф глухонфмого, безумнаго, 
малолфтняго, тумтума, андрогина, хромого, елВного, больного и стараго». 


«Й пусть не являются предъ лице Мое съ пустыми руками» (Исх. 
23, 15). Должно являться съ жертвами. Ты говоришь: съ жертвами, а 
можеть быть, съ деньгами (для милостыни)?—Слово «весеше» употреб- 
ляется относительно челов$ка (Втор. 16, 14) и относительно мирныхь 
жертвъ (Втор. 27, 7): подобно тому, какъ въ послфднемъ случа оно за- 
ключаеть поняте о жертвахъ, такъ и въ первомъ случаз подъ нимъ ра- 
зум$ются жертвы. Другое толковане словъ: «и пусть не являются предъ 
лице Мое съ пустыми руками»: являться должно съ всесожжешями. 


Сифре Реэ къ Втор. 16, 16—11. 


«Три раза (пеамимъ)». «Разъ» не что иное, какъ пора, время. Дру- 
тое толковане: теамимь то же, что регелъ (ноги); такъ и сказано 
(Ис. 26, 6): «Нога (резелъ) попираеть его, ноги бФднаго, стопы (паа- 
ме) нищихъ>». 


«Долженъ являться» — приходять какъ для того, чтобы видфть, такъ и 
для того, чтобы показать себя 3). 

«Мужесый полъ твой» — исключаются женщины. «Весь мужесюй полъ 
твой»— вводятся малолфтне. На этомъ оскованш установили (Хаг. 1, 1): 


т) Употребленное здфсь слово „регалим“ (единственное число кото- 
раго—„регел5“, означаетъ „нога“) толкуется въ томъ смыслЪ, что являть- 
ся должны лишь тавя лица, которыя владфютъ „ногами“, а не хромыя. 

1) Слово „ераэ“—„долженъ быть виденъ“, „долженъ являться“ есть 
очевидная поправка массоретовъ (во избЪжане антропоморфизма) вмЪето 
„ирзэ“— „долженъ видЪ®ть“. Такимъ образомъ, разбираемое мЪсто значить: 
„три раза въ году долженъ видЪфть весь мужесый полъ твой лице 
Владыки“. (Что слово эл дожно измЪнить въ знакъ винит. падежа эт, 
ясно видно изъ Исх. 34, 23). Какъ видно изъ приводимаго зд$сь толко- 
ван1я, авторъ читалъ еще ирзэ“. 

3) Такимъ образомъ авторъ знаетъ оба чтен!я: 1ирзэ и Чераэ. 
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Кто называется малолЬтнимъ?— ребенокъ, который не можеть сидфть вер- 
хомъ на спин$ отца и подняться изъ [ерусалима на Храмовую гору, — 
слова школы Шаммая; а школа Гиллеля говорить: ребенокъ, который не 
можеть держаться за руки отца и подняться изъ Терусалима на Храмовую 
гору, ибо сказано: реалимь («ноги»). | 

«И никто не долженъ являться предъ лице Господа съ пустыми рука- 
ми» —-безъ денегь на милостыню. 


Мехильта къ Втор. 16, 17 (изъ «ШКЕКифе Ме- 
сБЩа изд. О. НоИтапп’а, ВегИт 1890). 


«Долженъ являться» —-исключается слфпой. Р. Тоаннъ сынъ Дававаи 
говорить оть имени р. Гуды: сл$пой на одинъ глазь свободенъ отъ рем, 
ибо сказано: «долженъ являться»: подобно тому, какъ приходять, чтобы 
видфть (14р5э), такъ приходять, чтобы быть видимымъ (ераэ), а такъ 
какъ быть видимыми приходять двумя глазами (Божшми), то и чтобы ви- 
дфть,-должно придти съ двумя глазами. | 


ГЛАВА 1. 


1. ВеЪ подлежатъ закону о „реи“, кромф глухонЪмого, 
безумнаго, малолЪтняго, тумтума, андрогина, женщинъ, не 
отпущенныхъ на волю рабовъ, хромого, слЪпого, больного, 
стараго и того, кто не можетъ всходить своими ногами. Кто 
называется малолЪтнимъ?—ребенокъ, который не можетъ си- 
дъть верхомъ на спин отца и подняться изъ [ерусалима 
на Храмовую гору/—елова школы Шаммая; а школа Гил- 
леля говорить: ребенокъ, который не можетъ держаться за 
руку отца и подняться на Храмовую гору, ибо сказано: „три 
раза“ (регалимъ==ноги). 


[1, 1] Нечистый свободенъ оть «рем», ибо сказано (Втор. 12, 5—6): 
«туда приходите и туда приносите всесожженя ваши»: (приносить дол- 
женъ) тоть, кто доетоинъ придти въ азару, слдовательно, исключается не- 
чистый, который въ азару придти недостоинъ. Тоаннъ сынъ Дававаи гово- 
ритъ оть имени р. Гуды: также и ел$пой, ибо сказано: «долженъ являться». 
слфдовательно, исключается елЪпой \). 

[1, 2] Малолфтнйй, не им$ющуй надобности въ уход матери, подлежить 
закону о кущф °); [малолфтнй, если онъ имфеть надобность въ уход 
матери, выходить на основан матерняго эрува, если же онъ въ уходЪ 
матери не нуждается, то для него въ качествф эрува техумовъ кладуть 
пищи на двЪ трапезы; еели онъ умфеть потрясать, то подлежить за- 
кону © лулавЪ; если онъ умфегь одфвалься, то подлежить закону о 
цицитъ; если онъ умфетъ беречь тефиллинъ. то отець покупаеть ему 
тефиллинъ; если онъ умфетъ говорить, то отень преподаеть ему Шема, 
«Тора» 3) и священный языкъ; въ противномъ случа ему лучше бы не 
родиться на свЪфть; если онъ уметь рфзать, его шехита | годна; если онъ 


1) См. выше стр. 515. 

2) Т. е. долженъ жить въ кущЪф положенное время. Ср. Сукка 2, 8. 

3) Т. е. стихъ (Втор. 33, 4): „Законъ (Тора) даль намъ Моисей, наслЪ- 
де обществу Такова“, который читается дЪтьми вмЪето утренней мо- 
Литвы. 


[516] '"ГРАКТАТЪ ХАГИГА ГЛ. [. 517 


умфеть беречь свое тбло въ чистотВ '), то Фдять, несмотря на (прикосно- 
вене) его тфла, теваротъ *)]; если онъ умфеть беречь (въ чистотВ) свои 
руки, то Фдять тевароть несмотря на прикосновенею его рукъ. Каклмъ 
образомъ изслфдують его? Его погружають въ воду для (очищен!я) и даютъ 
ему хуллинъ подъ именемъ возношевя: если онъ умфеть беречь свое тфло, 
то Флять тевароть несмотря на прикосновеню сего тфла; если онъ умТеть 
беречь свои руки, то Фдять тевароть несмотря на прикосновене его 
рукъ. Еели ребенокъ можеть съфсть кусокъ хлфба величиной въ оливку, 
то удаляются оть его извержешя и мочи на четыре локтя 3); вели 
онъ въ состоя съфеть кусокъ жаренаго мяса величиной въ оливку, 
то для него р$фжуть Пасху *); р. Гуда говорить: Пасху убжуть для 
него въ томъ случаВ, если онъ умфеть отличать пищу. А что значить 
отличать пищу? Ему дають яйцо, и’онъ береть его, даютъ камень, и онъ 
бросаеть его 5). 

[1, 3] ДЪвочка, которая «принесла два волоса» ®) подлежить, всфмъ 
мицвамъ, сказанным въ Торф, или совершаеть халицу или вступаетъ въ 
левиратный бракъ; также мальчикь, который «принесъ два волоса», подле- 
жить вефмъ мицвамъ, сказаннымь въ Торф; онъ можеть быть обвиненъ въ 
качествв «сына буйнаго и непокорнаго» 7); если наполнилаеь его «борода», 
то онъ можеть выступать чтецомъ въ синагогь, проходить къ ковчегу, 
воздымать руки, а въ Храм$ онъ можеть служить, лишь только «принесъ 
два волоса» 8). Рабби говорить: я утверждаю, что въ Храмф онъ можеть 
служить не моложе двадцати лётъ, ибо сказано (Ездра 3, 8): «и поета- 
вили левитовъ отъ двадцати лЬтЪ и выше». 


2. Школа Шаммая говоритъ: рёя предетавляетъ цънность 
въ два сребреника, а хагма въ одинъ сребреникъ („маа се- 
ребра“), а школа Гиллеля говорить: рая представляетъ цЪн- 
ность въ одинъ сребреникъ, а хагига въ два сребреника. 

[1, 4] Школа Шаммая говорить: разм$рь «рёи» больше разм5ра «ха- 
ГиГн», ибо ‹рёя»— вся Всевышнему, чего нельзя сказать о «хагигб»; а 
школа Гиллеля говорить: размёрь «хагиги» больше размфра «реш», ибо 
«хагига» соблюдалась до даровашя заповфдей и посл него, чего нельзя 


сказать о «реш». | 
Три закона соблюдаются въ регель, & именно: рая, хагига и веселе. 
Въ реш есть кое-что, чего нфтъ въ остальныхь дДвухЪ, въ хагиг® есть 


1) Ръчь идетъ о священническихъ дЪтяхъ. 

") Предполагаютъ, что возношен!е или халла, къ которымъ онъ до- 
тронулся, ритуально чисты и годны въ пищу. 

3) Ср. т. Г стр. 1. 

“) Ср. выше стр. 220. 

5) Этимъ онъ показываетъ, что умЗетъ отличать пищу. 

5) На половомъ орган, какъ первый признакъ ар$лости. 

7) См. Втор. 21, 18—21. 

8) Въ Тое. Зевахимъ, 11, 6 значится, что къ службв въ ХрамВ до- 
пускаются юноши, у которыхъ „заполнилась борода“. 
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кое-что, чего ВЪфтъ въ остальныхь ДВухъ, И въ весели есть кое-что, чего 
нфть въ остальныхь двухъ. Рая— вся Всевышнему; этого нфть въ осталь- 
ныхь двух. Хагига соблюдалаеь до и поглВ дарованя заповфдей; этого | 
нфтъ въ остальвыхъ двухъ. Веселе соблюдается мужчинами и женщинами 
въ течеше цфлыхь семи дней; этого нфть въ остальныхъ двухъ. 

Что такое рея?— всесожженя, приносимыя въ качеств реш. Что та- 
кое хагига.?— жертва, мирная, приносимая въ качествЪ хагиги. 

3. Всесожженя приносятся въ моэдъ изъ хуллинъ, & 
жертвы мирныя изъ „десятины“ '). Въ первый 1омъ-товъ 
Пасхи (хагига приносится), по школ Шаммая, изъ хуллинъ, 
а по школЪ Гиллеля, изъ десятины. 

4. Израильтяне исполняютъ свой долгъ *) жертвами обЪт- 
ными, добровольными и десятиной изъ скота, а священники— 
жертвами за грЗхъ, жертвами повинности, первороднымъ ско- 
томъ, грудью и плечомъ *), но не птицами и не хлЪбными 
приношенями. 

5. Кто имЗетъ много Здоковъ и мало имущества, тотъ 
приносить больше мирныхъ жертвъ (хагиги) и меньше все- 
сожжен! (рем); кто имЗетъ много имущества и мало Ъдо- 
ковъ, тоть приноситъ больше всесожжешй и меньше жертвъ 
мирныхъ; тотъ, у кого того и другого мало, о томъ сказали 
„одинъ сребреникъ“ и „два сребреника“, а тотъ, у кого того 
и другого много, о томъ сказано (Втор. 16, 17): „Каждый съ 
даромъ въ рукЪ своей, смотря по благословеню Господа, 
Бога твоего, какое Онъ далъ тебЪ“. 

6. Кто не принесъ „хагиги“ въ первый день Праздника, мо- 
жетъ принести ее въ течене всего праздника и въ послЪд- 
нШ 1омъ-товъ Праздника. Если же прошелъ праздникъ, а 
онъ не принесъ хагиги, то онъ не отвЪчаетъ *); о немъ ска- 
зано (Еккл. 1, 15): „Кривое не можетъ сдЪлаться прямымъ, 
и чего нЪтъ, того нельзя считать“. 

[1, 7] Еели прошелъ регель, а хагига не принесена, то человфкъ не 


отвфтетвуеть. 0 немъ сказано: «Кривое не можеть сдфлаться прямымъ» и 
(Пе. 37 [36], 21) «Нечестивый береть взаймы и не отдаетъ». 


') РазумЪется, деньги второй десятины, которыя употребляются на 
Зду и питье въ ]ерусалимЪ. 


2) РазумВется долгъ „весел1я“, состоящаго въ Ъдени мяса передъ 
Богомъ. 


з) Эти части священники получали оть всякой жертвы мирной. См. 
Лев. 7, 29—36. 


4) Т. е. болыше хагиги приносить не долженъ. 
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л.Р. Симонъ сынъ Менас!и говоритъ: какое такое „кривое“ не 
можеть сдЪлаться прямымъ? Это тоть, кто сожительствовалъ | 
съ „эрвой“ *) и родилъ оть нея мамзера. О вор и разбой- 
никЪ этого сказать нельзя, потому что они могутъ вернуть 
и исправить. Р. Симонъ сынъ 1охаи говоритъ: „кривое“ (бук- 
вально: искривленное) примнимо лишь къ тому, кто раньше 
былъ прямъ, а потомъ покривился; кто же это такой? это 
ученый, который отступилея оть Торы. 


[1, 7 ‹р.] Р. Симонъ сынъ Менасби говорить: если человфкъ украл, 
онъ можеть вернуть украденное; если человфкъ похитиль, онъ можеть 
вернуть похищенное, если же кто преспаль съ замужней женщиной, то 
онъ ве сдфлаль негодной для мужа, а самь исключень изъ мра 
(будущаго); о немъ то и сказано: «кривое не можеть сдлалься пря- 
мымъ». [1, 8] Р. Симонъ сынъ Тохаи говорить: не говорять: «осмотрите 
этого верблюда, нфть ли въ немъ недосталка!», «осмотрите эту свинью, 
ныть ли въ ней недостатка!» 2); осматривають лишь овцу, & кто это? это 
ученый, который отступилея оть Торы; о немъ сказано: «Кривое не мо- 
жеть сдфлаться прямымъ» и «Нечестивый береть взаймы и не отдаеть». 
Р. Туда сынъ Лавиша говорить: (о немъ) сказано (Пр. 27, 8): Какъ 
итица, покинувшая гифздо свое, такъ человфкъ, покинувлий мото свое» и 
еще сказано (Тер. 2, 5): «Какую неправду нашли во Мн отцы ваши, 
что удалились оть Меня» и проч. 


8. РазрЪшен!е обЪтовь витаеть въ воздухЪ и не имзетъ 
на что опереться °); законы о субботВ, о хагигахъ, о меилахъ 
подобны горамъ, висящимь на волоскЪ, ибо у нихь мало 
Писавя и много Валахъ; законы судебные, богослужебные, о 
чистоть и нечистотВ и запрещенныхъ бракахъ (кровосмфше- 
шяхъ) имЪютъ на что опереться; они сущность Торы *“). 

[1, 9] Разршене обфтовъ витаеть въ воздухВ и не имфеть, на что 
опереться, но ученый разр5шаеть по учености своей; законы о суббот, 
о хагигахъ, о менлахъ подобны горамъ, ВИСЯЩИМЪ На волоскЪ: у НихЪ мало 


Писаня, но мно Валахъ. [На этомь оеновави р. Шисусъ говаривать: 
щипцы сдфланы щипцами, а первые щипцы откуда явились? они были 603- 


1) Эрвами называются женщины, бракъ съ которыми запрещенъ 
вслъдетве родства. См. Лев. гл. 18. } 

=) Осмотру подвергали животныхъ прежде принесеня ихъ ВЪ жертву. 
Верблюдъ, какъ и свинья, не могуть быть приносимы въ жертву, и, слЪ- 
довательно, осматривать ихъ не имЗетъ смысла. 

3) Въ Биби нФтъ указашя на возможность освобожденшя полноправ- 
наго человЪка оть даннаго имъ обЪта. Ср. Числ. 30, 2—17, Втор. 83, 22—24 
и Еккл.5, 3. Законы Талмуда объ обътахъ собраны въ трактатЪ Недаримъ. 

4) Ср. „Талмудт, его истор. и сод.“ ч. 1, $ 60. 
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даны (Богомъ) !)]. Но законы судебные, богослужебные, о чистотВ и не- | 
чиетот$ и о кровосмфшеняхь и кром$ того объ оцфнкахь, о заклятомъ 
посвященномъ и второй десятинф имфють на что опереться: много у НИХЬ 
Писаны, много и толковавй и Валахъ. Абба [обе сынъ Ханина говорить: 
эти воеемь отдфловъ Торы составляютъ существеннЪйшя ПВалахи. 


ГЛАВА П. 


1. Законы о кровосмшен!яхъ не истолковываютъ втроемъ 
(или: тремъ слушателямъ); разсказъ о сотвореви м!ра-—вдво- 
емъ, „Колесницу“—одному, развЪ что онъ ученый и пони- 
маетъ (объясняетъ) по собственному разумЪню. Тому, кто 
размышляетъ о слёдующихъ четырехъ вещахъ, лучше бы не 
родиться на свЪтЪ: что выше и что ниже, что прежде (было) 
и что поелЪ (будетъ). Тому, кто не щадитъ чести своего 
Творца, лучше бы не родиться на свЪтЪ. 


[2, 1] Не толкують законовъ о кровосмёшеняхь тремъ, но толкують 
двумъ; не толкують разсказа о сотворени м!ра двумъ, но толкуютъ одному 
& «Колесницу» толкують одному лишь въ томъ случаф, если онъ ученый 
и понимаеть (объясняеть) по собственному разум6ню. Однажды р. Гоаннъ 
сынъ Заккая Фхаль на ослЬ, а р. Элазарь сынъ Араха погонялъ сзади. 
Онъ сказалъь ему: рабби, преподай мн одинъ отдфль изь «Колесницы» 
Онъ отвфтилъ: развф я теб не говориль, что нельзя толковать Колес- 
ницу одному, развф что онъ учень и понимаеть по собственному разу- 
ифнию. Онъ сказаль ему: позволь мнЪ, и я произнесу предь тобою. Раб- 
банъ Тоаннъ сынъ Факкая тотчаеъ же сошель съ осла, и они накинули 
на себя плащи и сли оба на камнв подь оливковымъ, деревомъ Когда 
онъ кончиль, то р. Тоаннъ сынъ Заккая всталь, поцфловаль его въ голову 
и сказаль: «благословенъ Господь, Богь Израилевъ, который даль отцу на- 
шему Аврааму сына, ум$ющаго истолковывать и пояснять слова, а: на- 
шего, что на небесахь; иной хорошо толкуеть, но не хорошо исполняетъ 
иной хорошо исполняеть, но не хорошо толкуеть, а Элазарь сынъ Араховъ 
хорошо толкуеть и хорошо исполняетъ. Блаженъ ты, отець нашъ Авраамъ 
изъ потомства коего вышель Элазаръ сынъ Араховъ, который уметь исто 
ковывать и пояснять славу Отца нашего, чго на небсеахь». 

[2, 2] Р. Тосе сынъ р. Туды говорить: р. [шеуеъ произнесъ (Колесницу) 


т р. Тоанномъ сыномъ Заккая, р. Акиба произнесъ предъ р. Гисусомъ 
наня сынъ Хахинаи произнееъ предъ р. Акибой | 


Л } 
) Талмудъ объясняеть это изречене Тисуса (въ Вав. Пес. 54а оно 
приписывается 1удЪ) въ томъ смыслз, что законы выводятся одинъ иЗЪ 


другого, подобно тому какъ одна пара 
щипцовъ дЪ 
другой пары. Ср. Авотъ 5, 6. ы и 
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[2, 3] Четыре человка вошло въ «парадизъ» ‘): Бенъ-Аззай, Бент- 
Зома, Ахеръ и р. Акиба. Бенъ-Аззай взглянуль и умеръ; о немъ говорить 
Писане (Пе. 116, 15 [115, 6]): «Дорога въ очахъ Гоеподнихь смерть | 
святыхъь Его». Бенъ-Зома взглянуль и потеряль разсудокъ; о немъ гово- 
рить Писаше (Нр. 25, 16): «Нашеть ты медъ,—Фшь, сколько тебЪ по- 
требно, чтобы не пресытиться и не изблевать его». Ахеръ посмотрфлъ и 
вырубиль насажденя. () немъ говорить Писаше (Еккл. 5, 5}: «Не дозво- 
лай устамъ твоимъ вводить въ грёхь плоть твою». [2, 4] Р. Акиба вошель 
съ миромь и вышель съ миромъ. 0 немъ говорить Писане (П. п, 1, 4 
[3]): «Влеки меня, мы побфжимъ за тобою-—царь вветь меня въ чертоги 
свои» и проч. 

[2, 5] Однажды р. Тнеусь шель по улицф, а Бенъ-Зома шеть ему на- 
встрёчу. Онъ поровнялея съ нимь и не привЪтствоваль его. Тоть сказаль 
ему: откуда и куда, Бенъ-Зома? Онъ отвфтиль: я размышлять о м/розда- 
ны и нашелть, что между водами верхними и нижними *) нфть даже одной 
ладони, ибо сказано (Быт. 1, 2): «и Духь Божй мосился надъ водою» 
и (Втор. 32, 11): «Какь орель вызываеть гнфздо свое, хосмиися надъ 
птенцами своими»: подобно тому какъ орель, носясь надъ своимъ гнфз- 
домъ не то касается, не то не касается его, такъ между водами верхними 
н нижними нёть даже одной ладони. Въ тоть часъ р. мсусь сказаль 
своимь ученикамъ: Бенъ-Зома уже внЪ 3). Спустя ифеколько дней Генъ- 
Зома умеръ. [2, 6] Привели притчу, чему это подобно: царскому парку 
въ которомь построена башня. Что дфлаль человфку, какъ не емотрфть 
не отнимая глазь своихь оть него? Другое, чему это подобно: дорог, про- 
ходящей между двумя стЬнами: одна огненная, а другая снфжная; скло- 
нится онъ вь эту сторону и обожжется огнемъ, склонится въ другую сто- 
рону и обожжется снфтомъ; но человфкь должень держаться средины, не 
отклоняясь ни въ ту, ни въ другую сторону. 

[2, 7] Тому, кто размышаляеть о слфлующихъ четырехъ вещахъ, лучше 
бы не родиться ва свфть: что выше и что ниже, что было и что будеть. 
Можеть быть, можно спрашивать о томь, что было до сотворешя м!ра? 
Нёть, сказано (Втор. 4, 32): «ибо спроси у временъ прежнихъ, бывшихъ 
прежде тебя». Можеть быть, можно спрашивать © томъ, что было до 
(шести дней) твореня? Нфть, сказано (тамъ же): «Оть края неба и ло 
края неба». А что значить (тамъ же): «съ того ДНЯ, ВЪ который сотво- 
риль Богь человфка на землё>?—(Сь того дня, въ который сотворить Богъ 
человбка на землЪ, но не должень спрашивать 0 томъ, что выше й что 
ниже. что было и что будетъ. 


' „Парадизъ“ (новидимому, персидекаго происхожден!я} значить 
„паркъ“, „рай“. Этимъ именемъ называются въ Талмуд теософевя умо- 
зръния. 

*) По Быт. 1, 6, „твердь“ помъщена посреди воды, такъ что она от- 
дъляеть верхн!я воды (подъ коими, очевидно, разумвлись предпола- 
гаемыя собран!я водъ, откуда падалъ дожрь) оть нижнихъ (рВкъ, морей 
ит. п.). 

3, Т. е. виЪ разума. 
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2. Тосе сынъ Тоэзера говоритъ: не должно возлагать рукъ 
(на жертву въ 1омъ-товъ), 1осе сынъ Гоанна говоритъ: должно 
возлагать руки; Тисусъ сынъ Перахи говоритъ: не должно 
возлагать рукъ, Ниттай Арбельск! говоритъ: должно возла- 
гать руки; Гуда сынъ Табая говоритъ: не должно возлагать 
рукъ, Симонъ сынъ Шетаха говоритъ: должно возлагать ру- | 
ки, Шемамя говоритъ: должно возлагать руки, Автамонъ 
говоритъ: не должно возлагать рукъ; Гиллель и Менахемъ 
(Менаимъ) не расходились, выступилъ Менахемъ и вступилъ 
Шаммай; Шаммай говорить: не должно возлагать рукъ а 
Гиллель говоритъ: должно возлагать руки. 


Первые были князьями (наси), а вторые—главами бетъ- 
дина. (265-деть-динъ). 


[2, 8] Эти пять пауъ спорили только о возложеши рукъ. Изъ пер- 
выхъ трехь паръ т, которые сказали: «не должно возлагать рукъ», были 
князьями, & остальные главами бетъ-дина; изъ послёднихь двухъ паръ 
ть, которые сказали: должно возлагать руки, были князьями а остальные 
главами суда; такъ полагаеть р. Меиръ, а мудрецы говорять: Симонъ сынъ 
Шетаха быль князь, & Гуда сынъ Табая— глава бетъ-дина. 


[2, 9] Р. 1осе сказалъ: сначала не было разноглайй въ Изранлф. Въ 
камерф «газить» засфдалъь бетъ-динъ изъ семидесяти одного члена, а въ 
городахъ Земли Израиля были бетъ-дины изъ двадцати трехъ членовъ. Въ 
[ерусалим$ было два бетъ-дина по три члена въ каждомъ: одинъ на Хра- 
мовой гор, а другой въ ХелЬ. Кому нужно было, тоть идетъь въ бетъ- 
динъ, ближайший къ его городу; если они (члены бетъ-дина) разумютъ 
(ло), то они ему отвфчають, а вь противномъ случаф онъ и ученфйний 
изъ нихъ приходять къ бетъ-дину, что на Храмовой гор$; если они (члены 
этого бетъ-дина) разум$ють, они имъ отвфчаютъ, а если нфтъ, то онъ и 
ученфйшй изъ нихъ идуть въ бетъ-динь, что въ Хель; если они разу- 
мБють, то они имъ отвфчають, а если нфть, то т и друме идутъ въ 
велиюй бетъ-динъ, что въ камерБ «газить». Хотя онъ состоялъ изъ ееми- 
десяти одного члена, но должно было быть (на лицо) не менфе двадцати 
трехъ членовъ. Если одному изъ нихъ понадобилось выйти, то онъ смот- 
рить: если есть двадцаль три человфка, онъ выходить, а если нётЪъ, онъ 
не выходить до тфхъ порь, пока не будеть двадцать три человЪка. Они 
тамъ сидфли оть утревняго тамида до вечерняго; по субботамь и 10мъ- 
товамъ они ходили только въ беть-рамидрашь, что на Храмовой горв. 
Если они разум$ють предложенный имъ вопросъ (Валаху), они отвЪчають, 
въ противномъ елучаф приступають къ голосованию: если большинство вы- 
сказывается за нечистоту, они признаютъ нечистымъ. а если большинство 
высказывается за чистоту, они признають чистымъ. Оттуда выходила №а- 
лаха и распространялась по всему Израилю, а когда разиножились ученики 


Шаммая и Гиллеля, которые недостаточно учились, то размножились раз- 
ноглаея въ Изранл$. 
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Оттуда посылали и изслфдовали: если кто ученъ и кротокъ и вЪжливъ 
и избфтаеть грёха и представителенъ и пользуется благоволешемъ людей — 
то его назначають судьею въ его городб; затВмъ его повышаютъ и назна- 
чають въ бетъ-динъ, что на Храмовой горЪ, затВмъ его повышають и на- 
значають въ беть-данъ, что въ ХелЪ, залфмъ его повышають и на- 
значають въ камеру «газитъ» '). А тамъ сидять и разсматривають ро- | 
дословя священниковъ и левитовъ. Священникъ, въ которомъ найдена не- 
правильность («нфчто, дфлающее его негоднымъ къ служб»), надфваетъ 
вее черное («надфваеть черное и набрасываетъ черное») и уходить, а 
тоть, вь комъ не нашли неправильности, надфваеть все бфлое, входить н 
служить со своими братьями - священниками; дфлали праздникъ по случаю 
того, что въ потомствЪ Аарона не оказалось неправильности: онъ лично 
приносить десятую часть ефы муки, хотя бы служила не его чреда. Если 
первосвященникь или простой священникь служили до принесеня ими де- 
сятой части ефы муки, то ихъ елужба годна. 


3. Школа Шаммая говорить: (въ 1омъ-товъ) приносятъ 
мирныя жертвы и не возлагаютъ на нихъ рукъ и совеЪмъ 
не приносять всесожжен! °), а школа Гиллеля говоритъ: 
приносятъ и мирныя жертвы и всесожженя и возлагаютъ на 


нихъ руки. 


[2, 10] 0 какомь возложени рукъ спорили школы Шаммая и 
Гиллеля? Школа Шаммая говорить: не возлагають рукъ на жертвы мир- 
ныя, приносимыя въ Юмъ-товъ въ качеств хагиги, но возлатають ва нихъ 
руки наканун$ 1юмъ-това, а школа Гиллеля говорить: приносять мирныя 
жертвы и всесожженя и возлагають на нихъ руки. Школа Гиллеля ска- 
зала шгол5 Шаммая: если въ то время, когда частному человфку 1або- 
тать запрещено, однако дозволено работать для Всевышняго 3), какъ же 
не дозволено работать для Всевышняго въ то время, когда дозволено рабо- 
тать частному человфку *)? Имъ возразила школа Шаммая: жертвы обфт- 
ныя и добровольныя показывають, что работа можеть быть лозволена 
частному человфку и въ 10 же время ие дозволена дзя Всевышняго ”). 
Имъ возразила школа Гиллеля: между жертвами обфтными и доброволь- 
ными съ олной стороны и хагигой съ другой, нЪтЪ полной аналоги: для 


1) Сюда относится и Тосефта Шекалимъ 3, 27; „вЪ камеру газить на- 
значали старца лишь посл того, какъ онЪ быль судьею въ своемъ го- 
родъ; послЪ того, какъ онъ былъ судьею въ своемъ городВ, его повыша- 
ютъ и назначають на Храмовую гору, затьмъ повышають и назнача- 
ють въ Хелъ, а зат®мъ въ камеру газитъ“, 

2) Рьчь идетъ, разумЪется, о жертвахъ, приносимыхъ частными 
людьми. 

3) РазумЪется суббота, когда частному человвку запрещено р®зать, 
сожигать и т. п. между твмъ какъ въ ХрамВ жертвы приносятся. р 

4) Въ 1омъ-товь частный человвкъ имфетъ право приготовлять себъ 


пищу. 
5) Эти жертвы въ 1омъ-товь приносимы быть не могутъ. 
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жертвь обфтныхь и добровольныхь срокь не установленъ, между тфиъ 
какъ для хагиги срокъ установленъ. Ммъ сказала школа Шаммая: слу- 
чаетея, что и для хатиги срокъ не установленъ: если она не принесена въ 
первый юмъ-товъ праздника, то можеть быть принесена въ течен!е всего 
праздника и въ нослРдый Юмъ-товъ. 

Абба Саулъ излагаеть отвфть школы Гиллеля другими словами: если 
въ то время, когда твой очагъ закрыть, очагь твоего Господина (т. е. 
жертвенникъ) открытъ, то какъ же не будеть открыть очагь Господина 
твоего въ то время, когда твой очагь открыть? Другими словами, твой 
етолъ не долженъ быть полонъ въ товремя, какъ столь твоего Господина пустъ. 

[2, 11] Однажды Гиллель Старший возложиль руки на всесожжене въ 
азарЪ, и противъ него собрались ученики школы Шаммая. Онъ сказалъ 
имъ: «пойдите и посмотрите, это— самка, я вынуждень быль обратить 
ее въ жертву мирную». И такимъ образомъ онъ оть нихъ отдфлался. Они 
ушли и тотчасъь же усилилась рука школы Шаммая, н они хотфли уста- 
новить законъ по своему; но тамъ быль Бава сынъ Буты, изъ учениковъ 
школы Шаммая, который зналъ, что законы устанавливются согласно 
мнфню школы Гиллеля. Онъ пошель и привель весь скоть «кедарскй» и 
поставиль его въ азарВ и сказалъ: всяыЙ кому нужно привести жертву 
пусть. приходить, береть и возлагаеть руки. Они приходили, брали скоть, 
приносили его во всесожжеше и возлагали на него руки. Въ этоть день 
законъ былъ установленъ согласно мнфню школы Гиллеля, и никто про- 
тивъ этого не возражалъ. 

[2, 12] Въ другой разъ одинъ изъ учениковь школы Гиллеля возло- 
жиль руки на всесожжене въ азарЁ. Его ветрётиль одинъ изъ учениковъ 
школы Шаммая и сказаль ему: что значить рукоположен!е? Онъ отвфтилъ: 
что значить молчане? И заставиль его молчать съ выговоромъ. 


4. Если пятидесятница пришлась на пятницу, то, по шко- 
лЪ Шаммая, день заклашя (реи)—послЪ субботы (т. е. въ 
воскресенье), а школа Гиллеля говорить: нЪть въ этомъ 
случаЪ особаго „дня заклан!я“. Однако об% школы согласны 
вЪ томъ, что если она пришлась на субботу, та день закла- 
н|я— послЪ субботы (въ воскресенье); вь этотъ день перво- 
священникъ не надЪваетъ своихъ одеждъ, дозволены неспедъ 
и постъ, дабы не исполнять словъ говорящихъ: Пятидесят- 
ница—въ воскресенье 1). 

[2, 13] Если Пятидесятница приходится на понедфльникъ, четвергъ, 
пятницу или другой день недфли, то, по школБ Шаммая, днемъ закланя 


является слЬдующй за нею день, & Школа Гиллеля говорить: нЪтЪ 0со- 
баго «дня заклан!я». 


Случай: когда умерь Алекса въ ЛиддЬ, жители городовъ пришли 


оплакивать его. Имъ сказаль р. Тарфонъ: ступайте, не совершаютъ 
Веспеда въ 10мъ-товъ. 


1) Это были саддукеи. Ср. Менахотъ 10, 3. 
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5. Совершають омовене рукъ для хуллинъ, десятины и 
возношен!я; для святыни—совершаютъ погружеше, а для 
очистительной воды—если осквернились руки, осквернилось 
и все тЪло '). | 

6. Кто совершилъ погружеше для (вкушен1я) хуллинъ и 
прюбрЪль хазаку на хуллинъ °), тому запрещена десятина °); 
кто совершилъ погружеше для десятины и прюбрЪлъ хаза- 
ку на десятину, тому запрещено возношен!е; кто совершилъ 
погружен!е для возношешя и прюбрЪлъ хазаку на возноше- 
не, тому запрещена святыня; кто совершилъ погружене для 
святыни и получилъ хазаку на святыню, тому запрещена 
очистительная вода (а). Кто совершилъ погружеше для 6бо- 
лЪе важнаго (хамуръ). тому дозволено менЪе важное (кал5). 
Кто совершилъ погруженше и не пр1обрЪлъ хазаки, какъ буд- 
то и не логружался “). 

(а) [3, 1] Когда наступаетъ хазака? Лишь только вынуты ноги изъ воды. 


Если ноги его еще въ вод, и онъ, совершая погружеше для менфе важ- 
наго, прюбрьль хазаку для болфе важнато, то его дЬйствя законны °). 


1) Хуллинъ (т. е. обыкновенный очищенный отъ пошлинъ продуктъ), 
десятину и возношенше вкушаютъ лишь по омовени рукъ; чтобы вку- 
шать святыню, т.е жертвенное мясо или священный хлЪбъ, должно пред- 
варительно совершить погружен!е рукъ въ миквЪ емкостью въ сорокъ сатъ; 
еще строже чистота „очистительной воды“, приготовляемой съ пепломъ 
рыжей телицы (Числ. гл. 19); для прикосновен1я къ ней требуется 8бсо- 
лютная чистота, причемъ, если кто осквернилъ только руки (напримЪръ, 
прикосновенемъ къ священной книгЪ или нечистой пищ), то ему недо- 
статочно погрузить въ воду руки, но, долженъ совершить погружение все- 
го тъла, 

2) „Хазака“ собственно значить право на что-либо, пр!обрьтенное 
путемъ завладфн!я (0оссирайо) или давностнаго владън!я (изисарто), но 
обыкновенно употребляется въ смыслЪ: презунишя,—то, что юридически 
пока не доказано противное, предполагается о данномъ лиц или данной 
вещи. Для того, чтобы получить „хазаку на возношене“, т.е. право счи- 
таться чистымъ для вкушеня возношеня, должно во время погружен! я 
имфть въ мысляхъ, что погружен!е совершается для вкушевшя вещи, 
по святости не уступающей возношен!ю. Хазаку эту можно получить и 
простымъ омовешемъ рукъ. 

3) Т. е. для вкушешя десятины онъ долженъ”совершить новое погру- 
жене и получить хазаку на десятину, ибо десятина есть предметъ выс- 
шей святости сравнительно съ хуллинъ. 

4) Т. е. считается, что онъ совершилъ простое омовене. 

5) Нвкто вознамфрился совершить погружеше для возношения, но, бу- 
удчи еще въ водЪ, онъ измфняетъь намЪрен!е и имфетъ въ мысляхъ, что 
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[3, 2] Если кто совершиль погружене (вообще) для того, чтобы ис- 
рейти изъ нечистаго состояшя въ чистое, то овъ чиеть для вебхъ (сте- 
пеней). Если онъ совершиль погружене (съ намфрешемъ очиститься), то 
онъ чисть, въ противномъ случав не чисть; но если онъ погрузиль свои 
руки, то руки его во всякомъ случа чисты. | 


7. Одежды амъ-паареца—мидрасъ для фарисеевъ '!); одеж- 
ды фарисеевъ--мидрасъ для нам$ревающихся вкушать воз- 
ношене; одежды вкушающихъ возношене—мидрасъ для свя- 
тыни; одежды священныя—мидрасъ для очистительной воды. 

Тосе сынъ [0эзера былъ благочестивЪ йшЙ изъ священни- 
ковъ, а его скатерть была мидрасъ для святыни. Тоаннъ сынЪ 
Гудгады всю свою жизнь Ълъ съ соблюдешемъ законовъ чи- 
стоты, установленныхъ для святыни, а его скатерть была, ми- 
драсъ для очистительной воды. 


[3, 2 ср.] Раббанъ Гамалиль всю свою жизнь Флъ въ чистотВ хул- 
линъ *), & его скатерть была мидраеъ для святыни. [3, 3] Прозелитъ Он- 
келосъ всю свою жизнь Ълъ съ соблюденемъ законовъ чнстоты, установ- 
ленныхь для святыни, а его скатерть была мидрасъ для очистительной 
воды. 


ГЛАВА Ш. 


1. Святыня— „хомеръ“ сравнительно съ возношешемъ (въ 
слЪдующихь отношеняхъ): для возношешя можно погру- 
жать (въ воду) сосуды въ сосудахъ, а для святыни нельзя 
(а); внъшноесть, внутренность и бетъ-цевита *) (сосуда) раз- 
личаются для возношеня, но не для святыни “) (6); кто но- 


совершаетъ погружене для святынь: если онъ, вынимая ноги изъ воды, 
этого своего намзреня не измЪнилЪ, то онъ пробрЪлъ хазаку на свя- 
тыню, и вторичнаго погружен!я для вкушен!я святынь ему совершать не 
нужно. : 

*) Прикосновен!е фарисея (человЪка, соблюдающаго правила чистоты) 
къ платью амъ-Ваареца имфетъ для перваго тавя же послВдств!я, какъ 
прикосновеше къ вещи-мидрасъ. Ср. т. Г. стр. 96 сл.и „Талмудъ, его ист. 
и сод.“ $ 73. 

2) Блъ хуллинъ съ соблюдещемъ законовъ чистоты, установленныхъ 
для возношезя. 

3) Ореографя, какъ и значене этого слева, строго не установлены. 
Беть-цевита значитъ „мЪсто взятя“, т. е. ручка. Тосефта и Перушалми 
ИМЪЮТЪ „бетъ-цевна“—мЪсто наложен1я пальца, что Маймонидомъ отожде- 
ствляется съ „бетъ-эцба“ (Келимъ 10, 3), означающимъ, по толкованю 
того же Маймонида, углублен1е для пальца на краЪ сосуда. 

4) Т. е. если осквернилась одна изъ перечисленныхъ частей сосуда, 
то этимъ другя части еще не считаются оскверненными. 
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ситъ мидрасъ, можетъ носить возношене, но не святыню 
(в); одежды вкушающихъ возношене—мидрасъ для святыни. 
Требован!я святыни не одинаковы съ требовашями возноше- 
н1я: для святыни сначала развязываютъ (узлы), затЪмъ про- 
сушиваютъ, погружають, а потомъ завязываютъ '), а для 
возношеня завязываютъ, а потомъ погружаютъ. | 


(а) [3, 4] Святывя—хомеръ сравнительно съ возношешемъ: можно по- 
гружаль въ воду сосуды въ сосудахъ, чаши въ чашахъ и миски въ ми- 
скахь для возношешя, но не для святыни; для святыни кладуть (сосуды) 
въ корзину или плетенку и погружають. Абба Сауть говорилъ: такъ по- 
ступали для возношеня, а не для святыни. 

(6) [3, 5] Внфшноеть, внутренность и беть-цева (различаются) для 
возношеня, но не для святыни. Р. 10се сказаль; здфеь повтореше, ибо все, 
что имфеть внфшность и внутренность, имфеть и беть-цева, а что не 
имфетъ внБшности и внутренности, не имфеть и бетъ-цева. 

(в) [3, 6] Кто носить мидрасъ, можеть носить возношеше, но не свя- 
тыню. Какъ это понимать? Если у кого сандали нечисты, то онъ можеть 
носитъ сосудъ съ возношешемъ на плечф, но не можеть носить сосуда со 
святыней. 

Одежды Фдаящихъ возношене-—мидрасъ для святыни. Требованя свя- 
тыни неодинаковы съ требовашями возношеня: для святыни развязываютъ, 
погружають, просушиваютъ, & потомъ завязывають, а для возношешя за- 
вязываютъ, а потомъ погружаютъ. Въ этомъ отношени святыни храмовыя 
сходны со святынями провинщальными. 


2. Вещи, изготовленныя въ чистот®, требують погруженя 
для святыни, но не для возношеня (а); сосудъ объединяетъ 
содержимое для святыни, но не для возношения ?) (6); чет- 
вертая степень нечистоты негодна, если это святыня, а 
третья степень (негодна), если это возношенше °); для возно- 
шен!я, если одна рука осквернилась, другая чиста, а для 
святыни должно погрузить обЪ руки, ибо нечистота одной 
руки передается другой для святыни, но не для возношен1я. 

(а) [3, 7] Сосуды, изготовленные въ чистот, хотя бы въ азар%, тре- 
бують погруженя для святыни, но не для возношения. 


(6) Сосудь объединяеть для святыни, но не для возношешя. Какъ это 
понимать? Если мука (для хлфбнаго приношешя) высыпана въ корыто, и 


1) Рвчь идетъ о платьз, въ которомъ желають Ъсть святыню: его сна- 
чала развязываютъ и раздЪляютЪ составныя части, затЪмъ ихъ просу- 
шиваютъ, ибо имъющаяся въ нихъ влага можеть помъшать водъ мик- 
вы плотно облегать ихъ, а затЪмъ только погружаютъь вЪ воду. 

2) Если изъ вещей, находящихся въ сосуд, одна окажется нечи- 
стой, то этимъ осквернены для святыни и всЪ остальныя вещи. 


3) См. „Талмудъ, его ист. и сод.“ $ 13. 
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тевуль-юмъ дотронулся до части ея, то онъ сдБлаль негодной всю муку, 
а при возношени онъ бы сдфлаль негоднымъ только мФсто своего касания. 
Почва (недвижимость) не объединяеть ни святыни, ни возношеня. 

Четвертая степень негодна въ святын$, а третья въ возношении. 

[3, 8] Для возношеня, если одна рука осквернилась, другая чиста, 
[3, Э] а для святыни онъ долженъ погрузить 06$ руки; нельзя погружать 
нечистую отдфльно, а чистую отдфльно, но должно погрузить обЪ руки 
выфетБ. [3, 10] Если кто погрузить одну руку, то веб т теваротъ. ко- | 
торыя онъ приготовилъ чистой рукой до погруженя обфихь (т. е. и чистой), 
нечисты, ибо нечистота одной руки передается другой для святыни. 

Четвертая степень оскверняеть святыню: такъ полагаеть Рабби; р. Госе 
сынъ р. Туды говорить: дфлаеть негодной святыню '). 

[3, 18] Р. 106е сказалъ: откуда видно, что четвертая степень (нечи- 
стоты) негодна въ евятынф? Изъ слфдующаго разсужденя: если человЪкъ, 
не получивший еще очищеня, не дфлаетъ негоднымъ возношене, но дфлаетъ 
негодной святыню, то какъ же можеть третья степень не дфлать негодной 
святыню, если она дфлаеть негоднымь возношене? () третьей степени мы 
узнаемъ изъ Писавя, а о четвертой заключаемь посредствомъ калъ-ва- 
хомера. 


3. Сухую пищу, если она—возношеше, можно Феть не- 
умытыми руками, если же она святыня, то Зсть нельзя (а). 
„Оненъ“ и не получивпИй очищевня должны совершать по- 
гружеше для святыни, но не для возношевя ?). 

(а) [3, 11] Сухую пищу, если она возношеше, можно Фсть неумытыми 
руками, если же она святыня, то Феть нельзя. [3, 12] Р. Анавя сынъ 
Антигона сказаль: а развЪ принимается во вниман!е сухость при свя- 
тын$ 3)? но прокалываютъ харару, если она—возношенге, веретеномъ или 
щеною и Фдять съ нею оливу или лукъ, но нельзя этого дфлать, если она 
святыня ‘°). 

4. Возношеше—хомеръ (въ слЪдующихъ отношен!яхъ): 
въ Гудеъ всЪ (т.е. даже амъ-ваарецы)—„нееманы“ (достовЪрны) 


1) Неиистый предметъ можеть передавать нечистоту, & негодный, хотя 
и нечистъ, но передавать нечистоту не можетъ. 

2) ПодразумЪ вается, что у онена прошелъ срокъ траура (анинуто), а 
не получивший очищен1я уже принесъ свою жертву, и только погруженя 
не хватаетъ для вкушен!я святыни. 

3) Святыня предетавляетъь столь высокую степень чистоты, что можетъ 
быть осквернена и въ сухомъ вндф. 

“) Положимъ, что хлЪбецъ-харара представляеть возношене, и съ 
нимЪъ желаютъ Фсть, не совершивши омовен!я рукъ, маслины или лукъ. Въ 
этомъ случаЪ поступаютъ такъ: беруть хлВбъ какимъ-нибудь непровод- 
никомъ нечистоты, веретеномъ или щепой, и кладуть въ ротъ. Если же 
этотъ хлЪбъ представляетъ святыню, то его и такимъ образомъ въ ротъ 
класть нельзя. 


тя 


плиты 
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относительно чистоты вина и масла, !) весь годъ, а во время 
(ДЪйствя) точилъ и давиленъ (т. е. во время приготовленя 
вина и масла) даже относительно возношен!я; если время 
точилъ и давиленъ прошло, и ему (священнику) принесли 
сосудъ съ виномъ возношен1я, то онъь не долженъ принять 
его, однако тотъ можеть оставить его до будущаго „точила“ 2). | 
Если же (принеспИй) сказалъ: я туда отдЪлилъ и четверть 
лога святыни (вина для возлян!я), то онъ—„нееманъ“ (досто- 
инъ вфры и относительно возношен!я). О сосудахъ съ ви- 
номъ и масломъ вт, состоя и „медума“ 3) вЪрять во время 


точилъ и давиленъ, а также до времени точилъ за семьде- 
сять дней. 


[3, 30] Въ Туде (амъ-Ваарецы) считаются «нееманами» относительно 
вина и масла ве дни года, но не относительно возношен!я; а во время «то- 
чиль и давиленъ» и относительно возношеня; до «точиль и давиленъ» за 
семьдесять дней они— «нееманы» относительно святыни, медума и кувшина, 
но не относительно возношеня, а во время точиль и давиленъь они «не- 
еманы» и относительно возношеня. [3, 81] «Нееманами» относительно вина, 
они являются во время (приготовленя) вина, а относительно масла, во 
время приготовлешя масла, но не относительно вина во время масла, ниже 
относительно масла во время вина. [3, 32] Разь прошли точила и да- 
вильни, то они (продукты) возвращаются къ своей запрещенности. Еели 
ему (священнику) принесли сосуды съ виномъ возношеня, онъ не должень 
принимать, разв что ему сказано: тамъ имфетея четверть лога святыни. 
Если ему принесли (сосудъ съ виномъ возношен!я) въ слфдующее «точило», 
то онъ можеть принять, хотя бы онъ узналъ, что это тотъ же сосудъ. 

[3, 36] Однажды р. Тарфонъ ходиль по дорог6 и его ветрётилъ одинъ 
‹тарещь и сказаль ему: почему люди товорять на тебя? вов пути твои 
истинны и праведны, только одно (неправильно), что ты берешь возноше- 
ве въ остальные дни года *“) оть вефхь людей. Р. Тарфонъ отвфтиль: 
клянусь своими дфтьми, что у меня ралаха, исходящая отъ раббань Тоанна 
сына Заккая, который сказаль мнф: «можно принимать возношене въ 
остальные дни года отъ вефхь людей», но такъ какъ люди говорять на 


*) Рв5зь идетъ о винЪ для возшяюя и масл для хлЪбныхъ прино- 
шенш. Предполагается, что даже амъ-Ваареды обращаются съ этими 
продуктами съ соблюденемъ надлежащихъ правилу чистоты, и потому 
даже они въ этомъ случаЪ „нееманы“. Ср. т. Г, стр. 95 сл. 

3);Въ будущемъ году въ это время священникъ можеть принять отъ 
него это вино въ качествЪ чистаго возношен1я, хотя оно пролежало у 
амъ-Раареца цВлый годъ. 

3) По толкованйо комментаторовъ, въ этомъ мъетЪ „медума“ значитъ 
не „смЪшанный съ возношешемъ“, а „смЪшанный со святыней“. 

*} Не только во время точиль и давиленъ, когда продукты амъ-Ва- 
ареца считаются чистыми. 
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меня, то я беру на себя не принимать возношеня въ остальные дни года 
оть всякихь людей, разв$ мнф будетъ сказано: въ этомъ сосудф есть чет- 
верть лога святыни. 

[3, 13] Святыня и возношене составляють «хомерь» по отношению 
къ очистительной водз (въ слфдующемъ отношени): всф считаются «не- 
еманами» относительно очистительной воды, но не всф считаются таковыми 
относительно святыни и возношения. 

[3, 14] Очистительная вода соетавляеть хомеръ (въ слфдующемъ отно- 
шени): чистый для святыни и для возношеня, нечисть для очистительной 
воды. 
[3, 15] Есть счеть для святыни и возношеня, но нфтъ счета для 


очистительной воды !). 


«Онену» запрещена десятина?), но дозволены возношене и «телица» | 
(т. е. очистительная вода); [3, 16] тевуль-юму запрещено возношене, но 
дозволены десятина и «телица»; [3, 17] «не получившему очищеня» за- 
прешена «телица» и дозволены возношене и десятина. 

[3, 19] Р. Неемя сказаль: почему вс считаются «нееманами» отно- 
сительно очистительной воды, но не всБ считаются ими относительно свя- 
тыни и возношен!я? Дабы каждый не сталь говорить: «я себЪ построю 
особый жертвенникъ», «я сожгу себф «телицу» 06060», ибо сказано (Числ. 
18, 7): ‹и ты и сыны твои съ тобою наблюдайте священство ваше во 
всемъ, что принадлежить жертвеннику и что внутри за завфсою» и т. д. *); 
можеть быть, это сказано и относительно возношешя, десятиннаго возно- 
шен!я и халлы? НФть, сказано: «что внутри за зав$сою»: эти слова озна- 
чають то, чего Израильтяне не знають; слфдовательно, исключаются возно- 
шен!е, десятинное возношене и халла, которыя израильтянамъ извфстны “). 
[3, 20] Р. Туда сказаль: вфдь сказано (Чиел. 19, 9): «и будеть онъ 
(пепель телицы) сохраняться для общества сыновъ Израилевыхь для 
воды очистительной», слФдовательно, ве «достов5рны» относительно сохра- 
неня ея. 


:) Т. е. не принимается въ разсчетъь степень нечистоты, послЪдова- 
тельно уменьшающейся сообразно числу передатчиковъ ея, когда р®чь 
идетъ о святынЪ или возношен1и. Если, напримЪръь, десять человЪкъ со- 
вершили погружене „для очистительной воды“, и одинъ изъ нихъ осквер- 
нился, хотя бы его осквернен!е имЪло значен!е только для очиститель- 
ной воды, напримЪръ, осквернилась только рука, то онъ можетъ свое 
осквернен!е передать другому, другой третьему, трет!й четвертому и т. д. 
причемъ всЪ въ одинаковой м8рЪ становятся нечистыми для очисти- 
тельной воды, 

7) Ср. Маасеръ Шени 5, 12. 

*) „Наблюдайте священство ваше“ толкуется въ. смыслв: не допу- 
скайте исполнен!я священныхъ обрядовъ другими. 

“) Маймонидъ объясняеть довЪр1е къ амъ-Ваарецамъ въ этомъ слу- 


чав тьмъ, что всЪ евреи относятся съ благоговв шемъ къ очистительной 
водъ. 
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[3, 22] Шесть качествь въ очистительной водф: черпаютъ и освяща- 
ютъ очистительную воду всякими сосудами '); очистительную воду какъ и 
очистительный пепель можно переносить съ мфета на мЪфето; если амъ- 
Ваарець сказаль: я чисть для очистительной воды, то его принимають;— 
эти вещи чисты для очистительной воды, то ихъ принимають. Если кто 
совершиль погруженше для окропленя, то онъ Феть возношене вечеромъ. 

[3, 23] Если въ чьей рук видфли воду или очистительный пепелъ, 
то Фдять несмотря на его (прикосновеше) тепароть, такь же канъ пе- 
смотря на прикосновене его платьевъь и сандалйй. | 

[3, 24] Если амъ-ваарець пришель и принесь вещи для очиститель- 
ной воды, то хаверъ можеть брать оть него какъ для очистительной воды, 
такъ и для возношеня; [3, 25] если же овъ принесъ ихъ для возно- | 
шеня, то хаверъ не можеть брать ихь ни для очистительной воды, ни 
для возношения; [3, 26] если же онъ принесъ (два сосуда): одинъ для очи- 
стительной воды, а другой для возношеня, то хаверь можеть брать отъ 
него сосудъ, принесенный для очистительной воды, какъ для очиститеяъ- 
ной воды, такъ и для возношеня, а сосудь, принесенный для возношеня, 
хаверъ не долженъ брать оть него ни для очистительной воды, ни для 
возношеня. [3, 27] Если хаверъ сказаль амъ-Ваарецу: «принеси сосуды 
для очистительной воды», то хаверъ можеть брать оть него принесенные 
сосуды какъ для очистительной воды, такъ и для возношешя; (если же 
онъ сказалъ: «принеси сосуды) для возношеня», то хаверъ не долженъ 
брать оть него (принесенные сосуды) ни для очистительной воды, ни для 
возношеня, для себя-ли или для другого; въ этомъ случаф не допускается 
хитрость *), а если хитрость употреблева, сосуды все же остаются не- 
чистыми. [3, 28] Если амъ-Ваарець сказалъ: «я принесъ-было эти сосуды 
для очистительной воды, но потомъ раздумаль и рЬшиль употребить ихъ 
для возношеня», то они нечисты, такъ какъ были въ исключительномъ 
распоряжени амъ-Вазреца въ продолжеше извфетнаго промежутка времени 
(«одного часа»). 


5. По сю сторону Модина°) (всЪ) считаются „нееманами“ 
относительно глиняныхь сосудовъ, а по ту сторону Модина 
„нееманами“ не считаются. Какъ это понимать? Горшечникъ 
продаеть горшки: если (купившИИ) зашелъ по сю сторону 
Модина,—онъ „нееманъ“, если онъ вышель (перешелъ Мо- 
динъ), онъ не „нееманъ“, хотя бы и горшечникъ и горшки 
и покупатели были тЪ же. 


1) Для приготовленя очистительной воды зачерпають какимъ-нибудь 
сосудомъ воду изъ источника или р%ки и высыпають нё эту воду пе- 
пелъ сожженной рыжей телицы. Это посыпане пепла называется освя- 
щенемъ воды. 

2) Т. е. нельзя сказать: „принеси сосудъ для очистительной воды“ 
имя въ мысляхъ воспользоваться имъ для возношеня. 

3) Считая оть Терусалима. 
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[3, 33] По сю сторону Модина (ве) считаются «нееманами» отно- 
сительно тонкихъ (или порожнихь) глиняныхь сосудовъ, & по ту еторону 
Модина не «нееманы». 

в. Сборщики (податей), которые вошли въ домъ, а также 
воры, которые возвратили (украденные) сосуды, достойны в%- 
ры, когда говорятъ: „мы не дотрогивались“ (см. Те}. 7, 6). 

Въ ГерусалимЪ (вс) „нееманы“ относительно святыни, а 
во время регела и относительно возношеня (б). 

(а) [3, 29] Сборщики вошли въ домъ, но опись (имущества) соста- 
вили внф дома: въ этомъ случаЪ все, что въ дом, чисто; они—«неема- 
ны» относительно чистоты очистительной воды, но не «нееманы» относи- 
тельно чистоты возношеншя. 

(6) [3, 34] Въ Шерусалим$ вс считаются «нееманами» относительно 
чистоты сосудовъ для святыни, а во время праздниковь и относительно 
возношения. | 

7. Если кто открываетъ свой сосудъ или начинаеть свое 
ТВсто для регела, то, по р. удЪ, онъ можеть кончать, а по 
мнЪню мудрецовъ кончать не долженъ '). 

Лишь только проходилъ регелъ, проходили съ цлью 
очищешя азары. Если регелъ заканчивался въ пятницу, то 
не проходили ради субботы; р Туда сказалъ: также если 
праздникъ кончался въ четвергъ, ибо священники не были 
свободны. 

8. Какимъ образомъ проходятъ для очищен! я азары? Погру- 
жаютъ сосуды, которые были въ ХрамЪ, и говорятъ всЪмъ: 
берегитесь, не дотрогивайтесь до стола и свЪтильника (семи- 
свЪщника), дабы не осквернить ихъ. 

Ве сосуды, бывшие въ ХрамЪ, имЪли вторые и третьи 
(т. е. были въ двухъ и трехъ экземплярахъ), дабы, если пер- 
вые осквернятся, можно было принести вторые. 


1) Въ течен!е всего регела (годовыхъ праздниковъ) всЪ евреи счита- 
ЮТСЯ „нееманами“ не только относительно святыни, но и относительно 
возношен!я. Поэтому, если хаверъ началъ новый сосудъ вина или на- 
чалъ выпекать хлЪбъ изъ тЪета, и амъ-Ваарецъ дотронулся въ течен!е 
праздника къ этому вину или хлЪбу, то хаверъ можетъ спокойно Ъсть 
и пить, такъ какъ амъ-Ваарецъ считается чистымъ. Усложняется вопросъ, 
когда отъ этого вина или тЪста кое-что осталось по истечен и регела: 
считать ли эти продукты чистыми, такъ какъ амъ-Ваарецъ дотронулся 
до нихъ въ состояи предполагаемой чистоты, или считать нечи- 
стыми, такъ какъ дотронувпийся до нихъ былъ все-таки амъ-Паарецъ, 
а регелъ уже кончился. Первое мнЪн!е поддерживаетъ Туда, а второе— 
мудрецы. 
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ВсЪ сосуды, которые были въ ХрамЪ, требуютъ погру- 
жешя, кромЪ золотого жертвенника и жертвенника мЪднаго, 
потому что, по словамъ р. Эл1эзера, они уподобляются землЪ 
(недвижимостямъ), а по словамъ мудрецовъ, потому, что они 
обложены (металломъ). 

[3, 34 ср.] Если столь осквернилея, то его погружають тотчасъ же 
(«во-время»), хотя бы это случилось въ субботу. Однажды погрузили свф- 


тильникъ, и саддукеи говорили: подите и смотрите, фарисеи будуть погру- 
жать дискь луны. | 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ХАГИГА И ОТДЪЛА МОЭДЪ. 


@-=%®^ Алфавитные указатели лиць, терминов, 
предметовх, трактатовз, библейских цитат, парал- 
лельныхь ств и проч. ко всъмз шести томам 
„Мишны и Тосефты“ влодятг в5 СЕДЬМОЙ томг, обни- 
мающеёй древнее мидралиимз и друе источники Талмуда. 


0 цьнь этого тома будетх обзявлено особо. 
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